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„Pînă nu vine iarna, primăvară nu se face" 
Transformări în mentalităţile 

sud-est europene la început de secol XIX 

Mişcările Sud-Est europene de la începutul secolului al XIX-iea sînt mult 
mai ample şi puternice decît mişcările de eliberare precedente şi ating obiective pe 
care acelea nu le-au urmărit: rezultatele lor marchează istoria europeană. În ce 
măsură a putut influenta Revoluţia franceză din 17 89 aceste mişcări şi în ce măsură 
fac ele parte din lantul revoluţiilor europene? La aceste întrebări, răspunsurile nu 
se pot cantona numai în istoria diplomatică, militară sau, în general, politică; 
amploarea mişcărilor, rezultatele lor pe planul civilizaţiei obligă pe istoric să treacă 
de ceea ce relateazl şirul evenimentelor, pentru a surprinde semnificaţii, şi de 
ceea ce se petrece în acest răstimp, pentru a înţelege raportul dintre durata lungă şi 
înnoire. Pe această cale, istoricul pătrunde pînă în substratul mental al acestor 
mişcări. Mişcările sînt declanşate în condiţiile unei crize accentuate a Imperiului 
otoman, care favorizează iniţiativele autorităţilor locale şi atrag intervenţiile 
imperiilor interesate în succesiunea otomană. „Ayanii" îşi arogă puteri pe care nu 
le-au deţinut anterior şi provoad o anarhie pe care sultanul Selim al lli-lea încearcă 
să o stăvilească; dar sultanul îşi pierde viaţa, mai ales datorită forţelor conservatoare, 
„ulema"-lele, păstrătorii tradiţiei. Mahmud al Ii-lea va relua, însă, şirul reformelor 
şi va desfiinţa pe teribilii ieniceri în1826. Conflictele armate au adus în această 
zonă trupe austriece şi ruse care dezvăluiau un alt mod de viaţă, chiar dacă 
agresivitatea nu favoriza înţelegerea tuturor elementelor noi; s-au format corpuri 
de voluntari care au devenit nucleul unor armate naţionale şi au întreţinut spiritul 
de revoltă1 • 

Se impun, apoi, atenţiei izbucnirile rapide ale nemulţumirilor populare: în 
martie 1797, o neînţelegere între marinari greci şi ieniceri a provocat o luptă care 
a sfirşit prin a incendia oraşul Smirna. De altfel, călătorii remarcă faptul că în 
văile de munte autorităţile otomane nu îndrăznesc să pătrundă: atît Pouqueville, 
cît şi Rulhiere admiră pe mainaţii care păzesc intrările văilor din Moreea, dar 
acelaşi lucru se întîmplă în toate regiunile muntoase din regiune. În acest sens, 
merită reţinută observaţia lui Nicolae Iorga că văile au jucat în această regiune 
rolul pe care l-au deţinut cetăţile în alte regiuni europene în apărarea şi dezvoltarea 
libertăţilor politice2

• Din această stare de spirit izbucnesc revolte, de cite ori se 
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oferă prilejul: Franco Venturi a remarcat pertinent faptul că revolte~e din ~azinul 
mediteraneean, favorizate de pătrunderea flotei ruse conduse de Orlov m Mediterana 
în 1770, sînt fenomene care marchează sfirşitul vechiului regim sau o criză 
structurală a acestuia3• Revoltele se transformă în lupte de eliberare cu un pro­
gram clar la începutul secolului al XIX-lea, cînd revolta sîrbă din 1804 ducea la 
cucerirea autonomiei Serbiei, cînd mişcarea lui Tudor Vladimirescu din 1821 
provoca restaurarea domniilor pămîntene, iar mişcarea Eteriei, declanşată în acelaşi 
an, sfirşea prin cucerirea independenţei statului grec. în toate aceste trei mişcări 
este evidentă trecerea rapidă de la mişcarea care şi-a propus ,,restaurarea" ordinii, 
la mişcarea care doreşte înlăturarea vechiului regim. 

Această transformare este consecinţa unei ,,revoluţii în minţile oamenilor", 
după cum afirma Alexander Hamilton într-o scrisoare din 1787, acea revoluţie 
care în America şi în Franţa a produs efervescenţa republicană4 • Or, elaborarea 
proiectelor, a proclamaţiilor, a constituţiilor sînt rodul mişcării intelectuale care s­
a afirmat în regiune în ultima parte a secolului XVIII şi care este azi denumită 
perioada iluministă sud-est europeanăs; mişcările sociale şi politice nu pot fi înţelese 
fără această reînnoire a structurilor şi mai ales a atitudinilor mentale. Istoricul ceh 
Miroslav Hroch a propus o schemă în trei timpi a „renaşterii naţionale" din secolul 
al XIX-iea a popoarelor mici - mai întîi intelectualii formulează idei patriotice, 
apoi o minoritate agită masele cu aceste idei, pentru ca, în sfirşit, ideile să cuprindă 
masele6

• Dar „modelul Hroch", r.ezultat din analiza evoluţiei sociale, trebuie 
completat cu cercetarea conceptelor şi imaginilor mentale care au dat fonnă gîndirii 
şi acţiunii oamenilor. În acest sens, „iacobinii" pe care negustorul şi agentul francez 
Hortolan îi semnala ambasadorului de la Istanbul, Descorches, trebuie văzuţi mai 
îndeaproape, pentru a înţelege mai bine atitudinea lor. Pentru aceasta vom aduce 
în discuţie cărturari din secolele XVIII-XIX, pe Rajic şi Dositei Obradovic, pe 
Paisji din Hilandar, pe Dimitrie Catargi şi Daniel Philippidis, pe membrii Şcolii 
ardelene şi pe toţi cei care au redactat proiecte de reformă din rîndurile boierilor 
români7. 

În mişcările sud-est europene predomină masa ţărănească şi de aceea ele 
au, la început, o orientare „tradiţională": convinşi că există un moment adevăr la 
care trebuie totul raportat, cei care s-au revoltat cer „restaurarea" ordinei şi justiţiei, 
întemeindu-se pe o imagine a trecutului de glorie - vechile ţarate sud-slave, 
Bizanţul, independenţa principatelor române; în viziunea revoltaţilor „tirania" este 
o scandaloasă încălcare a ordinii universale, lumea întreagă fiind ierarhizată şi 
aşezată pe principii ferme. Dar, în acest cadru general, se simte forţa unui concept 
ca~e ~i~~mizează spiritele: „patria". Cei revoltaţi se simt solidari cu trecutul şi cu 
pnnc~pule apărate de-a lungul secolelor, dar se simt solidari datorită legăturilor 
fireşti care îi leagă în familie, în sate, în „ţara" în care trăiesc şi în care se simt 
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stăpîni, pentru că sînt primii veniţi. Această „convingere unifiantă" care apare în 
toate revoluţiile din secolul al XVII-iea şi începutul secolului al XVIIl-lea, fiind o 
condiţie preliminară a lor', conferă un sens limpede mişcărilor de la bun început: 
patriotismul intră în conflict cu planurile universaliste de organizare a lumii. 
Vigoarea acestui patriotism dezvăluie un fenomen ce este ocultat de dilema în 
care se lasă prinşi istoricii care urmăresc realităţile sud-est europene prin prisma 
cunoştinţelor lor despre Apus; de aici întrebarea insistentă dacă în aceste mişcări 
ce par impregnate de un „obscurantism ortodox" poate fi activă o conştiinţă 
naţională9, cu atît mai mult cu cît s-a putut chiar susţine că naţionalismul sud-est 
european a apărut, în secolul al XIX-iea ca reflex al naţionalismului occidental 
mai timpuriu10

• Reluînd observaţii ale călătorilor în acest secol sau ale emisarilor 
francezi, istoricii contemporani apreciază că factorul confesional a fost prea puternic 
pentru a putea fi vorba de o conştiinţă naţională. Atît consulul Parant, care afirmă 
grăbit că nu poate fi vorba de o opinie publică în Moldova, cît şi Pouqueville în 
însemnările sale susţin că „superstiţia" continuă să domine în această parte a lumii. 

Cert este că aspectele confesionale sînt evidente, dar ele nu au acelaşi 
conţinut ca cele din Franţa medievală. După afirmaţia inspirată şi exactă a lui 
Hans-Georg Beck11 , biserica ortodoxă a devenit, după instaurarea otomanilor în 
Balcani, o „biserică a oprimaţilor" care a întreţinut, prin imaginea reînnoită a 
trecutului 12

, speranţa unei eliberări complete de dominaţia străină. Nu numai 
scrierile lui Jovan Rajic sau Stematografia lui Christofor Zefarovic au mobilizat 
cugetele oamenilor prin evocarea epocilor de glorie şi libertate, ci şi canonizările 
de martiri greci executaţi de puterea otomană 13 sau cărţile care erau folosite la 
slujbe, precum culegerea de laude adresate sfinţilor sîrbi, apărută în Ţara 
Românească, în 1761, cu indicaţia clară din prefaţă „ca amintire şi ca exemplu 
spre imitare pentru poporul sîrbesc" 14• Chiar literatura escatologică denotă nu o 
simplă ignorare a normelor raţionale (care sînt trecute pe un al doilea plan în orice 
scriere utopică), ci o proiectare în viitor a unei aşteptări colective 15

• Această fuziune 
a aspiraţiilor populare cu principiile extrase din cărţi sacre şi de înţelepciune s-a 
petrecut fără şocuri datorită faptului că în sud-estul european nu a apărut o cultură 
clericală complet separată de cultura ţărănească: în condiţiile unei agravări a 
dominaţiei străine, ca limbă şi confesiune, şi a apariţiei unei administraţii haotice 
care măcina existenţa cotidiană, factorul tradiţional de solidaritate s-a cristalizat 
rapid în conştiinţa de sine: „naţionalismul cultural" a devenit un suport al 
naţionalismului politic orientat spre realizarea unităţii naţionale şi înfăptuirea unui 
stat independent16

• 

Sentimentul unei comunităţi întemeiate pe obiceiuri şi convingeri similare 
din mediile ţărăneşti, a fost consolidat de clericii care infuzau colectivităţii idei 
despre lume şi om capabile să transforme o stare difuză de identitate în conştiinţa 
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de sine. Este ceea ce a fost constatat în mediile sîrbe, române şi greceşti17, într-un 
răstimp în care noţiunile „patrie" şi „naţiune" se suprapunea~ în _Fra~ţa 
revoluţionară18 • Noile idei au fost acelea care au propus noi ob1ect1ve 
,,naţionalismului cultural", îndreptîndu-1 spre revoluţia armată, o direcţie pe care 
clericii nu au disuadat-o, după cum se înţelege din atitudinea faţă de Tudor 
Vladimirescu a lui Iosif al Argeşului sau a clericilor sîrbi şi greci; dar, concomitent, 
ei au condamnat „ateismul" revoluţionarilor francezi. De aici şi ambiguitatea din 
atitudinea Patriarhiei din Istanbul care a imprimat Didaskalia Patrike în 1798, 
împotriva „voltairiştilor" şi în favoarea supunerii faţă de sultan, scriere considerată 
de către Poarta otomană a fi incitat la revoluţia greacă din 1821, fapt pentru care 
patriarhul ecumenic Grigorie al V-lea a fost spînzurat. De fapt, cazul grec este mai 
complicat deoarece în imaginea trecutului nu apare numai o epocă „greacă" 
strălucită, ci şi o epocă în care un imperiu „grec" a dominat în Balcani. De aici, 
tendinţele ,,imperialiste" care pot fi surprinse în recomandările date popoarelor 
balcanice de a părăsi limba naţională în favoarea limbii greceşti, ca la Daniil din 
Moscopole, în 1802, precum şi tendinţa opusă de a elimina din viaţa contemporană 
imaginea bizantină, pentru motivul di, la acea oră, consolida prestigiul clericilor, 
ca în Elliniki Nomarchia din 1806. ,,Evanghelismul cultural" grec este o indicaţie 
a tensiunii dintr-o mişcare intelectuală care-şi cliuta propriile baze. 

Ceea ce merită subliniat este faptul că mişelirile de eliberare din Sud-Estul 
european se întemeiază, fiecare in parte, pe o „cultură comună"19 în care se întîlneşte 
tradiţia orală din sate cu scrierile adresate ţăranilor de cărturarii iluminişti care 
dau curentului Luminilor o direcţie predominant didacticii; accentul cade pe limba 
vorbită şi el accelerează procesul cristalizlirii unor subculturi care destramă cultura 
impusă, cu puţină aderenţă în sate, datorită opoziţiei confesionale, şi cu o aderenţă 
superficială, la nivelul modei, în mediile legate de administrarea puterii; procesul 
este accelerat de avansul continuu al culturii tipărite, care s-a dezvoltat pe teritoriul 
naţional în Principatele Române, iar pentru sîrbi şi greci la Veneţia şi mai tîrziu la 
Viena. Chiar şi otomanii se află sub această influenţă în timpul sultanilor reformatori 
Abdul Harnid I şi Selim III, cînd este reluată activitatea tipografică iniţiată, în 
1725, de lbrahim Miiteferrika; sînt tipărite nu numai cărţi de interes militar şi 
tehnic, ci şi un Tableau des nouveaux reglements de l'empire onoman20• 

Transformările care au avut loc în mentalitate şi care au dat o nouă orientare 
!irului ~e revolte împotriva autorităţii Înaltei Porţi pot fi surprinse, pe de o parte, 
m contmua accentuare a laturii eroice din poezia populară21 , iar pe de altă parte în 
a~a?su~ cultu~i tipărite care, ca peste tot în lume, a adus cu sine un spor de reflexie 
ŞI gmd~e naţ10nală. Cel mai interesant fenomen este expansiunea cărţii populare 
c~e ~a mceput. de secol XIX îmbrăţişează în domeniul sliu scrieri de provenienţă 
d1fentă, numai datorită faptului că se bucurau de circulaţie intensă în tîrgurile 
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europene; aşa se face că alături de romanele tradiţionale cavalereşti, tipografiile 
au produs traduceri din Restif de la Bretonne, J. F. Mannontel, din C.-M. Wieland 
sau Pietro Metastasio, provocînd o restructurare a literaturii tradiţionale22 • Se adaugă 
invazia circularelor, proclamaţiilor trimise de autorităţile ruse şi austriece, care au 
introdus în existenţa cotidiană a satului ştirea de pe cîmpul de luptă asezonată cu 
o interpretare care era luată sub beneficiu de inventar, deoarece se însoţea cu 
măsuri opresive; or, dacă tiparul a sporit distanţa dintre cei ataşaţi culturii orale şi 
cei care formau lumea cărţii, în primele sale trei secole de existenţă, apariţia ziarului 
şi a broşurilor de largă difuzare a contribuit direct la mobilizarea conştiinţelor 
care, în timpul Revoluţiei Franceze, au unificat reacţia împotriva monarhiei şi 
programul de revendicări23 • 

Aceste forme de expansiune a culturii tipărite au fost favorizate de 
dezvoltarea reţelei de şcoli, care, chiar dacă nu a provocat o „Leserevolution", a 
dat continuu prestigiu cuvîntului tipărit şi discursului raţional. Studiile recente 
despre prenumeranţii din mediile sîrbe, greceşti şi bulgare îngăduie urmărirea 
traseului parcurs de carte în medii geografice şi sociale-clerici, negustori, profesori, 
oameni trecuţi prin şcoli, care laolaltă au luat atitudine în timpul mişcărilor 
revoluţionare. Mai intens alfabetizate au fost regiunile grănicereşti austriece -
Slovenia, Croaţia, Vojvodina, Banatul, Transilvania. Foarte interesant este cazul 
Banatului, unde procesul de alfabetizare a avut un caracter intensiv, astfel că, în 
scurt timp, a apărut o pătură instruită de nivel minim; între 17 68 şi 1802, numărul 
şcolilor sîrbeşti a crescut de 1,7 ori, iar al celor româneşti de 14,2 ori. Mare parte 
dintre prenumeranţi se recrutează în mediul român, ca şi în Croaţia, din rîndul 
clericilor, al funcţionarilor, al nobilimii de rang mic; în rîndul grecilor, cei mai 
numeroşi sînt cei care trăiesc în afara teritoriului grec. S-a apreciat că între 1749 şi 
1832 au apărut circa 200 de titluri greceşti la care au subscris aproape 30000 de 
persoane, dar că numai 7% din cei care au subscris locuiau în Grecia. Putem 
conchide că acolo unde cartea tipărită a luat un viguros avînt, sprijinindu-se pe 
centre ale „diasporei" apar, concomitent, semne ale unei tensiuni dintre 
„intelectualii" din „Europa" şi „ţăranii" din interior, în timp ce acolo unde 
dezvoltarea a fost treptată s-a continuat dialogul dintre realitate şi scris. Dar distanţa 
dintre oraş şi sat se va adînci progresiv în secolul al XIX-lea, în toată această 
regiune europeană24 • 

Traseul cărţii dezvăluie, concomitent, progresele secularizării gîndirii care, 
peste tot, a fixat noi obiective conştiinţei politice25

, iar în mediul otoman a provocat 
un veritabil şoc, întrucît demnitarii otomani descopereau pentru prima oară în 
Europa nu o lume care le era opusă, ci o lume care era complet diferit construită26• 

Progresul spiritului laic este evident în cronicile române de la sfirşitul secolului al 
XVIII-iea şi începutul celui următor. Este adevărat că toţi autorii fac apel la vechi 
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principii, dar nu pentru a reliefa caracterul harismatic al domniei; ceea ce predomină 
este „enteresul", cum spune Dionisie Eclesiarhul care se ocupă pe larg de 
evenimentele din Franţa şi de răscoala sîrbă, iar interesul domnilor este să facă 
repede avere, mai înainte de mazilire. Alexandru Ipsilanti, altfel la .mare ~s~ţă 
de aventurierii care au apucat tronul principatelor, „au fost dat voie locu1tonlor 
ţării ca oricine ar şti că sînt undeva bani îngropaţi în pămînt; să sape, şi găsind 
cevaş, să arate la domnie şi să i se dea şi aceluia parte, din care voie s-a pornit 
lumea de şi-a rupt oasele răstumînd pămîntul şi ziduri vechi". Goana aceasta după 
căpătuială care oferă, într-o lume instabilă, mirajul unui Eldorado posibil, pare 
firul conducător al cercului puterii. Niciunul dintre fanarioţi nu se eliberează de 
această iluzie; chiar dacă mai pretindeau că poartă harisme, ei nu mai convingeau. 
Mai mult, principele este mai dezinteresat de binele obştesc decît boierii: boierul 
Andone se opune unei paşale lacome de daruri, în timp de Grigore Ghica al Ii-lea 
„nu putem arăta cîtă grijă avea" să-i dea tot ceea ce ceruse „deplin". La această 
eroziune a caracterului vechi al puterii domneşti se adaugă neputinţa principilor 
de a demonstra că sînt buni administratori, buni judecători, buni apărători ai ţării; 
ei caută să accentueze caracterul „paternalist" al puterii, în spiritul veacului, dar 
nu au capacitatea de a desfăşura o amplă operă socială şi o orbitoare ostentaţie, 
astfel că cişmelele pe care le fac, simple obligaţii, sint prezentate de cronicarii 
curţii ca nemaipomenite daruri, care, în fond, nu puteau impresiona pe oamenii 
hăituiţi de slugile domneşti27 • 

Treptat, pătrund în gîndirea oamenilor date despre avantajele noilor tehnici 
şi ale cunoştinţelor despre univers şi despre corpul omenesc; iluminiştii contribuie 
direct la acest progres întrucît au dat activităţii lor un caracter didactic. Avansul 
cunoştinţelor ştiinţifice îşi lasă amprenta asupra gîndirii oamenilor politici care 
încep să elaboreze programe şi, mai mult, teorii politice; se formează ideologiile 
în care Revoluţia Franceză va fi mereu prezentă şi care vor da roade în revoluţiile 
de la 1848. Încă din perioada pe care o studiem, însă, se impune în conştiinţe 
ideea de libertate care apare în toate actele publice ale celor trei mişcări revoluţionare 
- sîrbă, greacă şi română - şi ca un concept dominant în memoriile adresate lui 
Napoleon de către români şi cu precădere în scrierile intelectualilor români din 
Transilvania care au cerut dreptate pentru cei care formau majoritatea în principat 
şi erau lipsiţi total de drepturi politice28• 

Caracteristic pentru climatul mental din Sud-Estul european la începutul 
secolului al XIX-lea este destrămarea solidarităţilor izvorîte din vechea ,,Pax 
Ottomanica": desacralizarea puterii, abuzurile funcţionarilor Porţii, fenomenele 
de anarhie din imperiu arată celor care au acceptat termenii unor înţelegeri cu 
~nalta Poartă că ea nu mai este capabilă să asigure respectarea lor. Între programul 
imperial şi patriotismul oamenilor din Balcani şi din principatele dunărene apare 
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un conflict ireductibil; în locul vechii tradiţii întemeiate pe respectul faţă de 
autoritatea care acţioneaz! conform unor principii, apare ideea autorităţii care 
răspunde dezideratelor populare. Încă din a doua jumătate a secolului al XVIII­
lea, spune Franco Venturi, se formează un curent de sensibilitate care străbate 
Europa şi care află ,,în patriotism expresia sa cea mai vie şi mai activ!". 29 Fenomenul 
este confirmat de mişelirile din Vojvodina şi Transilvania, unde revoltele au 
contestat nu autoritatea sultanului, ci a unei nobilimi care se crampona cu toată 
puterea de vechile privilegii şi de principiile cele mai conservatoare; de aceea, 
Brissot a văzut în răscoala lui Horea din 1784 o manifestare care se încadra în 
lanţul inaugurat de revoluţia americană. 

Despre desfacerea solidarităţilor în cadrul imperiului vorbeşte în termeni 
convingători un martor al evenimentelor. Fost locotenent în regimentele din Alsacia, 
Emile Gaudin străbate Europa şi ajunge în Imperiul otoman, în 1791, unde va 
deveni al doilea secretar de ambasadă şi se va dovedi devotat „cetăţeanului" 
Descorches pe care Poarta refuza să-l recunoască în calitate de ambasador. În 
1795, după reluarea relaţiilor franco-turce, Gaudin este trimis consul la Bucureşti 
de către ambasadorul Raymond Verninac. Rămîne aici numai pînă în vara anului 
următor, cînd acuzat că este emigrant este trimis în Franţa să se disculpe; va fi 
reintegrat şi trimis să facă propaganda în mediile greceşti. În 1822, cînd revoluţia 
greacă va fi în deplină desfăşurare, el va scrie o broşură cu un caracter clar filoelen, 
dar cu reflexii instructive: Du soulevement des nations chretiennes dans la Turquie 
europeenne„. (Paris, 1822, 119 p.) Sursele sale sunt stagiul îndelungat la Istanbul 
şi mai scurt la Bucureşti, precum şi principele Alexandru Moruzi şi marele spătar 
Dumitrache Manu; de asemenea, Gaudin evocă legăturile sale cu doi oameni 
devotaţi Franţei, Dimitrie Tumavitu şi Rigas Velestinlis. Autorul îi favorizează 
pe greci şi începe capitolul dedicat lor cu o exclamaţie lirică: „Cît de multe emoţii 
stîmeşte în noi doar numele de Grecia", entuziasmul său fiind , ca al tuturor 
filoelenilor, un ecou al studiilor clasice şi de aceea grecii celebri sunt cei antici, 
dintre contemporani nefiind menţionat decît un singur cărturar, Codrika„. agent 
francez! Datele despre români sunt relative sau inexacte, aşa cum cele despre 
bulgari şi sîrbi sunt sumare. 

Dar interesante sunt consideraţiile lui Gaudin despre anacronismul unui 
imperiu care este dominat de o tradiţie sclerozată, pentru că, scrie el, otomanul 
este sclavul obiceiului. De cealaltă parte se află cei robiţi care se opun dominaţiei 
în numele religiei „care a ţesut legături de fraternitate cu ajutorul cărora toţi cei 
aflaţi la depărtări sau împră"Ştiaţi sunt cu uşurinţă şi repede reuniţi într-un acelaşi 
fascicol pentru a forma o comunitate de speranţe, de aspiraţii şi de acţiune, precum 
şi prin amintirile Greciei eroice şi luminate, ale cărei rămăşiţe şi vestigii materiale, 
capodoperele intelectuale ce s-au păstrat şi tradiţiile mai mult sau mai puţin fidel 

13 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



transmise, au fost o hrană peniianentă de speranţe ce alină şi de dorinţe pline de 
nerăbdare de a reînvia patria antică, păşind pe unnele celor mai glorioşi strlmoşi". 
Preluînd apoi o idee ce sta la inima celor care l-au inf onnat, Gaudin scrie că 
imperiul nu are viitor în Europa deoarece supuşii otomani nu se stabilesc pe a~te 
teritorii decît provizoriu; ei nu exersează meserii care sA presupună o pregăure 
temeinică, ca arhitectura, sau o aşezare solidă şi stabilă ca aceea de meseriaş, ci 
preferă să facă comerţ mărunt care le permite să plece cînd doresc. ,,Pe cit ar fi de 
absurd să pretindem că acest mod de existenţă al otomanilor a fost una din cauzele 
revoltei creştinilor din raiale, pe atît este de raţional să deducem dintr-aceasta că 
otomanii nu se consideră autohtoni, adevăraţii indigeni, proprietari ai solului 
european pe care l-au cucerit şi că, dimpotrivă, ei se consideră că stau pe un 
pămînt străin care nu este adevărata lor patrie şi de aceea ei cred că reşedinţa lor 
este aici pe de-a-ntregul trecătoare". Otomanii au desigur o încredere deplină în 
superioritatea lor politică şi în forţa lor morală. ,.Dar. abuzurile şi excesul unei 
puteri care nu a fost încă contestată nu sunt suficiente pentru a conferi drepturi 
inatacabile acestei superiorităţi politice, acestei forţe morale. Bazele cele mai reale 
şi mai solide pe care se pot ele întemeia sunt preeminenţa luminilor, a talentelor, 
a virtuţilor politice, militare şi civile, o lungă experienţă în transmiterea şi primirea 
binefacerilor şi a serviciilor. Dacă cei către care sau mai curînd împotriva clrora 
s-au exersat pînă acum, ajung să constate că aceste baze nu există şi că singurul 
drept în virtutea căruia ele au fost impuse este cel al celui mai puternic, ascultarea 
lor va înceta curînd"30• 

Emile Gaudin observă perfect că mişcările din Sud-Estul european nu au 
fost nici răscoale de tip medieval şi nici revolte cu obiective uşor de satisfăcut. Ele 
s-au încadrat în lanţul revoluţiilor europene şi prin contacte directe cu Republica 
Franceză şi cu Imperiul napoleonian, mai ales prin teritoriile greceşti şi iugoslave 
care au intrat sub administraţia franceză. 

Revoluţia Franceză a fost cunoscută prin transmisia orală care a atins 
mediile ţărăneşti şi toate straturile sociale, ca şi prin tiparul care a invadat regiunea, 
în acest răstimp. Astfel, în cronicile române sunt tot mai frecvente informaţiile 
despre activitatea unor agenţi francezi, care, din timpul regalităţii, acţionau în 
aceste regiuni: este cazul „unui frînc, anume Linţul, care intrase în rîndul boierilor'' 
din Moldova şi care avea să-şi piardă viaţa la Istanbul într-un joc mare în care 
intrase şi ambasadorul Franţei. Acest Franr;:ois-Thomas Linchoult, ca şi Pierre de 
la Roche, dovedeau că Franţa se implica tot mai mult în aceste regiuni; într-un 
~oment în care solidarităţile se transformau, ştirile despre o ţară care lupta pentru 
libertate s-au răspîndit rapid. Aportul principal este al agenţilor, consulilor, 
ambasadorilor francezi, care se expuneau unor dure represalii. Astfel, Constantin 
Stamati refuza să devină reprezentant neoficial al Principatelor dunărene, deoarece, 

14 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



scria el ambasadorului Verninac, „trebuie să observ cetăţeni, cu toată sinceritatea 
unui republican şi ca un om care a trăit un bun răstimp în străinătate că sistemul 
agenţilor secreţi trimişi de la Paris a devenit prea strig!tor, prea uşor de mirosit, 
dacă-mi permiteţi expresia trivială, pentru ca un francez să poată servi sub acest 
titlu în strtinătate, oricît zel şi inteligenţă ar avea"31

• Din rapoartele consulilor, 
care au fost foarte activi la Raguza şi la Travnik, în Bosnia, la Iaşi şi Bucureşti, 
ştim că ideile Revoluţiei s-au răspîndit în medii diverse; Parant scria de la Iaşi că 
boierii tineri ascultă cu atenţie ceea ce li se spune despre Revoluţie şi că prin 
studiile pe care le fac este de aşteptat ca „principiile franceze să exerseze şi aici ca 
şi aiurea influenţa lor dulce şi binetăcătoare"32 • 

O altă cale orală a fost cea a relatărilor celor întorşi din prizonierat, în 
special români transilv!neni şi sîrbi sau croaţi: ei au vorbit celor de acasă despre 
transformările din Franţa, precum şi despre un nou imperiu care intrase în vechiul 
joc al împăraţilor. în acest sens, întîlnim memorii ale soldaţilor români adresate 
Curţii de la Viena pentru acordarea de noi drepturi ca răsplată pentru jertfele tăcute 
la ~iave, la Rivoli, în 1796 sau în Tirol, în primăvara lui 1797, după cum rezultă 
din memoriul capelanului Ioan Nemeş şi al căpitanului Petru Meheşi care cereau 
să se acţioneze la Curte „pentru răsuflarea neamului nostru "33 , aşa cum întîlnim şi 
expuneri în termeni fermi, precum este pasajul din Supplexul trimis cancelariei 
imperiale în 1804, în care se arată că „ostaşii care au venit din prinsoarea franţozului 
multă descoperire au tăcut fraţilor săi şi neamurilor sale despre starea Ţării Frînceşti, 
de unde se culege a crede că de nu se va face îndreptare şi uşurare acestui neam 
asuprit, cu anevoie se va ţinea, fără pericol, îndelung sub jugul greutăţilor în care 
se află"34 • Napoleon a devenit curînd un erou legendar în imaginaţia celor care i­
au ascultat pe soldaţii iugoslavi reveniţi din campanii sau pe soldaţii români: aşa 
a apfilut în Transilvania cîntecul „Ticălosul Bonaparte". De aceea ar trebui să 
cunoaştem mai multe despre propaganda franceză în rîndul prizonierilor, după 
cum ar trebui să aflăm mai amănunţit regimul prizonierilor francezi din lagărele 
austriece, unde au provocat mişcări de simpatie35

• Ştiri despre Franţa au fost aduse 
de tineri care „hălăduiseră" prin Europa sau de călători ciudaţi, precum cei descrişi 
de Stoica de Haţeg. Tot pe cale orală a circulat zvonul, cu precădere în mediul 
curţilor voevodale de la Iaşi şi Bucureşti, unde se strîngeau informaţiile adunate 
din diverse surse (Hortolan, de exemplu, semnala faptul că principele de la Bucureşti 
strîngea date despre intenţiile curţii de la Viena cu ajutorul ambasadorului Prusiei 
în acel oraş!). Aşa s-a aflat curînd despre înţelegerea franco-rusă de la Tilsit care 
tăia speranţele într-o intervenţie franceză în favoarea Principatelor dunărene, 
deoarece se ajunsese la un „tîrg". 

Prin intermediul tiparului ştirile au pătruns în medii largi şi destul de rapid: 
un adevărat război al foilor volante a răspîndit cele mai contradictorii informaţii 
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ascuţind spiritul critic al cititorilor şi ascultătorilor. ~~le au fo~t deformate de 
autorităţile ruse şi austriece care pretindeau că francezu vm sli subjuge popoarele: 
broşuri tipărite la Budapesta au dus o campanie sistematică împotriva l~i Napo­
leon şi a ideilor pe care le reprezenta el. Ştirile au pătruns în sate, unde foi volante 
austriece şi circulare ruseşti au fost obligatoriu citite la întrunirile de la biserici şi 
din tîrguri, întrucît făceau propagandă pentru înrolarea tinerilor în armatele ostile 
lui Napoleon. În Transilvania înrolarea s-a făcut cu mijloace violente prin prinderea 
tinerilor care veneau duminica la horă, de unde se poate deduce „entuziasmul" 
românilor pentru cauza habsburgică. Se adaugă comerţul cu carte, care adesea a 
introdus deliberat carte incendiară în principatele române, după cum ne indică 
transportul din 1797 al lui Markide Puliu (cu broşuri cuprinzînd Declaraţia 
drepturilor omului şi Constituţia Statelor Unite) sechestrat mai înainte de a fi 
difuzat. 

Deosebit de eficiente au fost ziarele pe care autorităţile franceze le-au scos 
în teritoriile ocupate sau la ambasada de la Istanbul: astfel, la Ljubliana, ,,Le 
Telegraphe officiel" a fost redactat de cunoscutul scriitor Charles Nodier care 
avea să introducă în ziar foiletonul şi să realizeze, astfel, „un mijloc de înţelegere 
progresivă şi amicală între ocupanţi şi ţară". La Istanbul a apărut „Gazette Fran~aise 
de Constantinople" şi „Bulletin de la Ugation de la Republique Fran~aise pres la 
Porte Ottomane". Publicaţiile franceze şi-au asigurat curînd o largii audienţă de 
vreme ce puteau alarma pe ambasadorul Marii Britanii la Istanbul, J. Spencer 
Smith, care anexînd la rapoartele sale producţia tipografiei puse în funcţie mai 
înainte de sosirea lui Aubert Dubayet în locul lui Raymond Veminac, în toamna 
anului 1796, aprecia că Poarta va trebui să ia curînd măsuri pentru a stăvili alianţa 
ce se formează între „principiile pariziene şi răsculaţii din Levant-croaţi, bosnieci, 
muntenegreni, bulgari, arnăuţi, mainoţi, candioţi şi mulţi alţii", mai ales că noua 
„legaţie veneţiană fusese contaminată de boala tiparului şi ea foloseşte tipografia 
franceză pentru publicaţii de genul celei din anexă", unde se afla o broşură cu 
indicaţia „anno primo della Liberta Italiana". în numărul 20 Ventose an 5 (10 
martie 1797) se afla o „Ode sur la prise de Mantoue" compusă de un cetăţean 
francez ajuns, „ca Ovidiu pe ţărmul Mării Negre"36• În mediile din preajma 
consulilor şi aflate intens sub influenţa periodicelor pe care Ie scotea ambasada 
franceză de la Istanbul s-au aflat cei care au făcut traduceri de apeluri revoluţionare 
(cum este de pildă Ms. 573 de la Biblioteca Academiei din Bucureşti, reprodus în 
antologie) sau au răspîndit idei ale Revoluţiei Franceze, ca Rigas Velestinlis, autorul 
~a~agnolei greceşti şi al proclamaţiei revoluţionare din 1797, direct inspirată de 
1de1le de libertate, egalitate şi fraternitate, ori ca Ion Budai-Deleanu care evoca 
~ezbaterile din Adunarea franceză şi figura de eliberator a lui Napoleon în cel mai 
important poem român al epocii, Ţiganiada. 
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Spiritul de revoltă a devenit spirit revoluţionar sub impulsul acestor 
contacte, dar mai ales sub influenţa unei imagini cu un rol determinant în orientarea 
conştiinţei colective: imaginea Europei luminate. O întîlnim schiţată în scrieri de 
la mijlocul secolului al XVIII-lea şi clar afirmată în texte scrise de Dimitrie Catargi 
sau de românii Gavril Callimachi sau Grigore Rîmniceanu, acesta din urmă autor 
al unui elogiu inspirat de articolul ,,Europe" din Enciclopedia franceză37 • Imaginea 
Europei luminate dezvllluie o dramatică schimbare de alteritate de la opoziţia 
dintre Sud-Estul ortodox şi ,,Europa catolică sau protestantă", mai puternică în 
mediile din Fanar, la opoziţia dintre Sud-Estul european, ca parte a Europei 
luminate, şi Orientul sau Asia, care stagna. Preluînd idei din arsenalul intelectualilor 
occidentali, cărturarii sud-est europeni au conturat o imagine negativă a secolelor 
de dominaţie otomană, iar „Orientul" a devenit alteritatea în funcţie de care s-au 
definit noile state şi culturi naţionale din această parte a Europei. Se adaugă rolul 
ce a revenit principatelor române, care, bucurîndu-se de un statut internaţional 
clar stabilit, au polarizat atenţia autorilor de memorii din timpul revoluţiei sîrbe, 
aşa cum au oferit o bază de pornire mişcării lui Alexandru Ipsilanti38

• Activitatea 
intelectuală a inspirat pe cei care au venit în contact cu ea şi au putut urmări 
evoluţia unei gîndiri care căuta forme noi de organizare a statului şi de afirmare a 
naţiunii, unele proiecte, ca cel al ,,republicii aristo-democraticeşti" din 1802 sau 
proiectul lui Ioan Cantacuzino în care se prevedea un rol şi celei de a treia stări39, 
fiind clar inspirate de mişcarea de idei franceză. 

Cît de adînc a pătruns curentul de idei venit din Occident? Nicolae Iorga 
se îndoia că agitaţia revoluţionară a cuprins întreaga naţiune în Franţa: „ceea ce ni 
se pare nouă adesea o mişcare tumultoasă a unei naţiuni întregi, solidare, care 
luptă pentru cîştigarea libertăţilor se reduce la o agitaţie superficială, influenţată 
de raţionalismul cartezian şi sprijinită de o literatură a curtenilor"40

• Nu se poate 
susţine că mişcările populare din Sud-Estul european au fost ghidate de conceptele 
revoluţionare elaborate în Franţa sau în alte ţări ale continentului; dar sigur este că 
şi aici marea majoritate s-a pus în mişcare. Ca şi în alte zone europene ciocnirea 
nu a avut loc între vechile solidarităţi şi ideologia abstractă revoluţionară, cum 
sugerează Iorga, ci între patriotismul organic şi cel organizat. În timp ce primul 
tip de patriotism se întemeiază pe nucleele vii ale societăţii - familia, parohia, 
cartierele orăşeneşti - şi caută să plămădească statul după chipul lor, patriotismul 
organizat este elaborat de deţinătorii puterii. Dar ei nu mai pot acum să ceară 
supuşilor o ascultare umilă sau filială, ci îi îndeamnă să trăiască - să cugete şi să 
se comporte - ca cetăţeni ai unui mare organism, dirijat, bineînţeles, de capul 
încoronat. „Dragostea de patrie, bunăstarea monarhiei, iată, dragul meu frate, 
singura pasiune care mă animă", scria Iosif al Ii-lea fratelui său Leopold, în 1768, 
asociind semnificativ patria şi monarhia. Ideologiile au politizat ambele forme de 
patriotism, provocînd apariţia naţionalismului ca doctrină şi a misionarismului 
marilor state chemate să realizeze o ordine milenară. 
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Patriotismul organic a evoluat datorită presiunii exercitate de noile tehnici 
şi cunoştinţe care au operat la nivelul existenţei cotidiene şi ~ai pu~n.la nivel~ 
viziunii despre lume; de aici acea aparenţă confesională a conflictulm dintre gr~1 
şi sîrbi, pe de o parte, şi otomani, pe de alta. Dar în ciuda unor.concepte care ~u ş1~ 
au pierdut prestigiul, importantă a fost apariţia treptată a noilor concepte ş1 mai 
ales modificarea conţinutului unor vechi noţiuni cu prestigiu, precum ,,mîntuire", 
care a însemnat eliberare, sau „ethnos" care după ce a desemnat pe păgîni sau pe 
străini a ajuns să se confunde cu cel de „rasli" ("ghenos") şi cu noţiunea de ,,naţiune", 
în sensul ei occidental, francez, şi să susţină programul revoluţiei greceşti41 • 
Conceptul care a polarizat conştiinţele a fost cel de ,,libertate": eliberarea este 
scopul urmărit de toate cele trei mişcări revoluţionare. într-un memoriu din 1807, 
redactat probabil de Ion Budai-Deleanu, se afirma limpede că în rîndurile românilor 
din Transilvania, lipsiţi de drepturi politice de către autoritatea habsburgică şi 
nobilimea ungară sub motivul că fiind un „popor de ţărani", ei nu au conştiinţă 
politică, „ura lor faţă de robie este imensă, mîndria lor de neîngenunchiat atunci 
cînd îşi spun români de lege şi de sînge"42

• 

Patriotismul organic s-a cristalizat în programe şi proclamaţii şi s-a afirmat 
împotriva patriotismului organizat, care era proclamat de actele publice ale Înaltei 
Porţi, profund ataşată concepţiei tradiţionale despre caracterul sacru al puterii, 
precum şi ale principilor fanarioţi care adaptau concepţia tradiţională la exigenţele 
veacului în sensul politicii urmate de „despoţii luminaţi". în timp ce proclamaţiile 
revoluţi o nare pun accent asu pra „patriei ", „slobozeniei ", „dreptăţii ", circularele 
care doreau să manipuleze pe ţărani în scopul îndeplinirii obiectivelor urmărite de 
casa imperială sau de curţile princiare evocă „datoria cătră împăratul", „cătră ţară", 
către „legea creştinească"43 • Interesant este cazul, de la începutul secolului al XIX­
iea, al lui Ioan Dobrescu întrucît el dă glas succesului înregistrat de propaganda 
curţii fanariote la nivelul mediu al structurii mentale româneşti. Viziunea 
tradiţională despre lume a fost manipulată cu iscusinţă de puterea politică, astfel 
că minţile credule au ajuns să susţină că nimic nu trebuie schimbat din aşezarea 
politică şi socială. Moştenind idei din cultura bizantină, unde ierarhia socialii fusese 
prezentată drept o replică terestră a ierarhiei cereşti, cărturari cu un nivel mediu 
intelectual au îmbrăţişat ideile vehiculate de propaganda princiară şi au considerat 
schimbarea drept o răsturnare a ordinii cosmice. Se poate urmări, în cazul lui Ioan 
Dobrescu, modul paradoxal în care patriotismul organizat devine ataşament faţă 
de o putere care nu se interesează de „patrie". 

Patriotismul organic a ajuns să formuleze programe şi revendicări temeinic 
argumentate sub impulsul imaginii Europei luminate care promitea o lume în care 
justiţia, dreptatea, libertatea aveau să predomine, iar societatea avea să devină o 
mare ~amil ie şi nu un teren pe care cei puternici vînau pe cei slabi. Dar patriotismul 
orgamc a putut duce şi la naţionalismul exclusivist, atunci cînd a transformat în 
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teorie revendicări de scurtă respiraţie şi de îngust orizont. Creşterea continuă a 
patriotismului organic, de la stare difuză de conştiinţă politică la o conştiinţă politică 
limpede, sub impactul imaginii Europei şi prin asimilarea conceptelor elaborate 
de intelectuali, a fost un proces de durată pe care revoluţia l-a precipitat şi cristalizat. 

În acest sens, se poate susţine că întreaga construcţie a noilor societăţi 
sud-est europene s-a făcut „de jos", aşa cum ne spune marele istoric Robert Lopez 
că a apărut Europa medievală, după ce s-a prabuşit Imperiul roman: nu în sensul 
ierarhiei sociale, ci al nivelelor mentale. Dacă Europa medievală a apărut prin 
mişcarea imprimată vieţii continentale de noile formaţii sociale, după prăbuşirea 
imperiului, modernizarea Sud-Estului european a pornit de la nivelul cotidian, 
acolo unde moda şi tehnica fascinau pe orăşeni şi în parte pe ţărani, pentru a 
cuprinde apoi nivelul sensibilităţii şi al gîndirii clare. Imaginea Europei luminate 
a cîştigat conştiinţa colectivă pentru că elogiul adresat acesteia de cărturari, precum 
şi noile măsuri administrative ale „absolutismului luminat" care a intervenit di­
rect în organizarea timpului şi a existenţei umane a corespuns stării de spirit a 
celor care doreau să trăiască „civilizat". După 1821, dorinţa de a trăi după norme 
ce păreau „superioare" a dus la respingerea normelor tradiţionale: sfirşitul vechiului 
regim a însemnat în Sud-Estul european, ca în întreaga Europă, sfirşitul unei lumi, 
altfel organizată, altfel construită mental, altfel orientată44 • Dar transformările, 
chiar dacă lente şi puţin aparente, au avut loc în profunzimile acţiunii. Vorbind de 
societatea română, Valentin Al. Georgescu remarca faptul că în condiţiile obiective 
date, impactul Revoluţiei Franceze asupra românilor nu putea fi răscolitor. ,,Printre 
condiţiile defavorabile putem menţiona depărtarea geografică, războiul austro­
ruso-turc din 1787-1792 urmat de revolta lui Pazvan Oglu şi de ocupaţia rusă din 
1806-1812, dominaţia otomană capabilă să juguleze în faşă orice tentativă 
revoluţionară, orice mişcare serios revendicativă, vecinătatea puternicelor regimuri 
conservatoare din Austria şi Rusia, forţa clasei dominante din principat, absenţa 
unei burghezii dinamice şi revoluţionare, politica negativă şi de abandon a lui 
Napoleon faţă de principate. Concluzia care se impune este că Revoluţia nu avea 
cum să exercite direct şi rapid o influenţă notabilă şi de o oarecare amploare 
asupra structurilor sociale şi a instituţiilor. Dar această concluzie la nivel 
instituţional contrastează cu locul considerabil pe care l-a deţinut Revoluţia Franceză 
în istoria evenimentelor, a ideilor şi a mentalităţilor, precum şi în politica 
principatelor"45 • 

Aşa cum „naţionalismul cultural" a premers afirmarea naţiunii politice în 
Sud-Estul european, tot astfel, transformările din mentalitate au fost mai profunde 
decît schimbările din structurile sociale şi politice: noua lume s-a construit „de 
jos", în sensul că transformările din existenţa cotidiană au acţionat asupra viziunii 
despre lume, precum şi în sensul că spiritul patriotic hrănit de familia „mare", de 
legăturile fireşti din parohii şi din comunităţile săteşti, a contribuit la cristalizarea 
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conştiinţei naţionale care avea să formeze suportul noilor state naţionale46 • 
Evenimentele din primele două decenii ale secolului al XIX-iea ~b~azl înce~utul 
unei ,,long revolution" care avea să ducă la apariţia programelor msp1rate de liber­
alism şi care avea să izbucnească în lumină atunci cînd întreaga E~ropă a ~ost 
răscolită de revoluţie, în 1848, fie şi pentru puţină vreme, întrucît marile putea au 
trecut repede la înăbuşirea lor, în Moldova, în Ţara Românească, în Trans_ilv~a, 
precum şi în Croaţia. În aceste condiţii este firesc să încadrăm mişcările 
revoluţionare sîrbă, română şi greacă în lanţul revoluţiilor care au străbătut 
Atlanticul şi Europa. 

O cercetare aprofundată a documentelor scrise, a atitudinilor colective care 
pot fi desprinse nu numai din scris, dar şi din ceea ce a supravieţuit din tradiţia 
orală, precum şi din documentele figurative, ar putea arunca o puternică lumină 
asupra modului în care aspiraţiile colective s-au împletit cu ideile din proclamaţiile 
revoluţionare franceze prin intermediul imaginii Europei luminate şi civilizate. 
Această imagine a avut în centrul ei imaginea Franţei care a avut multiple nuanţe 
în fiecare cultură, după cum am constatat că s-au petrecut lucrurile în mediul 
român47

• Dar, imaginea nu este rezultatul unei asamblări de ştiri atrăgătoare, ci a 
evoluţiei social-politice şi mentale. 

S-a observat, în acest sens, că umanismul sud-est european (religios la 
greci, civic la români) a jucat un rol de prim ordin în dinamizarea conştiinţelor din 
grupurile aflate în contact cu scrisul, fie sub forma lui manuscrisă, fie sub forma 
culturii tipărite. Mai ales acolo unde structuri politice şi sociale au susţinut afirmarea 
şi dezvoltarea umanismului, gîndirea raţională a îndreptat spiritele spre noi soluţii, 
unele dintre ele elaborate cu concepte preluate din umanismul occidental; Luminile 
au pătruns, apoi, adînc în straturile sociale. Formularea doctrinei naţionale şi 
formarea naţiunii au fost aproape concomitente, mai ales în cazul ,,naţiunilor tinere", 
precum sîrbii, grecii, bulgarii, norvegienii, finlandezii şi într-o oarecare mlsură 
irlandezii. Acolo unde au existat structuri politice, iar economia de schimb a demarat 
încă din secolele XV-XVI, Luminile au provocat doar o accelerare a proceselor în 
curs de desfăşurare, după cum ne indică exemplul ,,naţiunilor vîrstnice", precum 
Polonia, Boemia, Principatele române48

• ,,Modelul Hroch" nu acoperă, aşadar, 
întreg Sud-Estul european. Cadenţa mişcării spre ,,renaştere naţională" a variat în 
funcţie de diversitatea structurilor social-politice şi, bineînţeles, în funcţie de 
conceptele dominante din această mişcare. În acest sens, cazul român este 
singularizat de existenţa unor structuri politice, dar şi de apariţia umanismului 
care~ mai înainte de ecloziunea Luminilor, a imprimat mişcării înseşi un ritm 
specific. Atunci cînd vorbim despre interpenetrarea nivelelor culturale şi de „cultura 
comună", ţinem firesc seama de faptul că nivelul savant a fost mai mult sau mai 
puţin încărcat cu idei şi teorii umaniste. Acolo unde acestea au fost firave - ca la 
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sud de Dunăre - au predominat tradiţia şi folclorul, de unde şi expresia rurală care 
predomină în plastică sau scris; acolo unde umaniştii au scris cronici sau ample 
prefeţe la cărţi tipărite - precum Ud.rişte Năsturel, Miron Costin, Daniil Panonianul, 
Stolnicul Cantacuzino şi mulţi alţii - aceste idei au intervenit direct în cristalizarea 
conştiintei naţionale, dind o mai mare pondere reflexiei şi ideii. 

Imaginea Europei şi imaginea Franţei formate în mediile sud-est europene 
s-au dezvoltat la începutul secolului al XIX-iea şi datorită faptului că a început să 
se desfăşoare, în acest răstimp, o comunicare mai vie şi mai substanţială între 
zonele ce fuseseră distanţate în secolele anterioare: putem chiar vorbi de un circuit 
integrat european. Călătorii afirmă că este uimitor cum o zonă atît de apropiată de 
oraşele occidentale în care se născuseră ei putea fi ignorată mai mult decît regiuni 
aflate la mari depărtări. Mai mult, cei inteligenţi ajung d pună în discuţie 
stereotipurile perpetuate de predecesorii lor; de altfel, însăşi natura călătoriei lor, 
pusă în slujba unor scopuri precise - obţinerea de informaţii clare, incitarea la 
revoltă care presupunea o cunoaştere fie şi sumară a mentalităţilor - îi îndrepta în 
această direcţie. Pouqueville o spune cu claritate: „în loc de a divaga asupra felului 
în care a decurs bătălia de la Salamina, de a descrie forma zăvoarelor închisorii lui 
Socrate sau de a merge pe urmele doctorului Gillies care se lăuda că ştie cîte lire 
sterline valora lîna de aur, am preferat, aflînd în mijlocul ruinelor Antichităţii 
creştini mai interesanţi decît aceste nobile rămăşiţe, să fac cunoscute nenorocirile 
lor. Coliba săracului şi-a găsit, aşadar, loc în povestirile mele şi am simţit, în 
bătăile inimii mele, că grecii erau fraţii noştri"49 • Chiar dacă din observaţiile 
călătorilor francezi constatăm că nu se potriveşte întotdeauna codul folosit de cei 
formaţi în altă lume cu codul localnicilor, comunicarea intelectuală a tăcut net 
progrese, atît pe cale orală, tradiţională, cît şi pe calea scrisului, mai ales prin 
textele „şoc" - foi volante, broşuri ieftine, calendare şi almanahuri. 

Datele oferite de cultura tipărită nu ne introduc direct în dezbaterile din 
mediile sud-est europene, de vreme ce majoritatea cărţilor şi a ziarelor vin dinafara 
zonei; dar indicaţiile sunt importante dacă vom aplica principiul acceptat de istoricii 
mentalităţilor că nici un text nu este inocent. Este ceea ce ne demonstrează cu 
prisosinţă rapoartele diplomatice cu ajutorul cărora sunt scrise istoriile Sud-Estului 
european: chiar dacă vom accepta să ne cantonăm în istoria evenimenţială şi exclusiv 
politică practicată de istorici care şi-au publicat consideraţiile în cărţi de mare 
tiraj, nu vom fi scutiţi de cerinţa de a fi precauţi. Dacă vom citi rapoartele privitoare 
la mişcarea lui Tudor Vladimirescu nu ne vom putea da seama deîndată dacă este 
vorba de o izbucnire de mînie, de o mişcare provocată de agenţi străini sau de un 
cap de serie. Textele scrise de demnitarii otomani vorbesc despre o „trădare", o 
lipsă de recunoştinţă filială: „toate naţiunile creştine, dacă ar putea, şi-ar acorda 
reciproc ajutorul trebuincios, în dorinţa lor de a trăda şi din pornirile diabolice 
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înrădăcinate în firea lor". În ochii Austriecilor, mişcarea nu are viitor ş.i ziaru~ 
Wiener Zeitung" scrie că ,,nu ne putem gîndi decît cu nu1mire la unnările unei 

~cţiuni atît de greşit calculate, clădite pe iluzii". în schimb, sîrbii par să ~tepte o 
răscoală generală care să-i scape de primejdia de a fi invadaţi de otomaru sau de 
habsburgi. Mai deprinşi cu revoltele şi revoluţiile, dintre care unele au dus la 
apariţia unor state independente, diplomaţii britanici sesizează mai bine sens~l 
mişcării şi Sir Charles Bogot, ambasadorul Marii Britanii la Petersburg, scne 
într-un raport către ministrul Castlereagh că mişcarea lui Tudor este clar separată 
de mişcarea condusă de Ipsilanti şi că cererile lui Tudor ,,şi atitudinea ameninţătoare 
pe care a adoptat-o face cu neputinţă înţelegerea întregei sale acţiuni într-altă 
lumină decît aceea a unei insurecţii depline şi făţişe"so. 

Ce rol au putut avea textele „şoc" în mediile în care ştiinţa de carte nu 
făcuse mari progrese? Întrebarea astfel pusă nu ne duce prea departe deoarece se 
ştie că alfabetizarea intensă nu a dus întotdeauna la rezultate revoluţionare, ci, 
dimpotrivă, a contribuit la transmiterea unor conformisme51

; acolo unde 
protestantismul a fost motorul alfabetizării s-a urmărit, foarte adeseori, o consolidare 
a pietăţii52 • Nu este mai puţin adevărat că şcoala a fost mereu privită cu suspiciune 
de către spiritele conservatoare tocmai pentru că putea da naştere la atitudini non­
conformiste: este motivul pe care preşedintele lui Royal Society îl ridica în faţa 
unei legi care, în 1807, prevedea introducerea învăţămîntului primar obligatoriu 
în satele britanice, anume că şcolile vor învăţa pe cei slrmani „cum să devină 
refractari şi să se organizeze, după cum s-a văzut în regiunile cu manufacturi"53

• 

Consideraţii asemănătoare au blocat iniţiativele ardelene de a întemeia o presă 
cotidiană în limba română. Procesul de alfabetizare şi intensificarea circulaţiei 
cărţii au contribuit, în ansamblu, la formarea modului modem de a gîndi şi nu este 
lipsit de semnificaţie faptul că zonele de intensă alfabetizare au fost acelea în care 
demarajul spre civilizaţia contemporană a fost mai timpuriu şi mai rapid, precum 
Noua Anglie din America de Nord, zone din Scoţia, Franţa, Elveţia, Germania, 
unde Prusia a devenit laboratorul noilor metode în secolul al XVIII-lea54• Cultura 
tipărită a creat un gen nou de solidarităţi, în special cele întemeiate pe ideea 
naţională: s-a observat că cei alfabetizaţi în America erau mai dispuşi să accepte o 
abstracţiune de genul „America" decît cei care rămăseseră ataşaţi de cultura orală 
şi tradiţiile locale55

• Mişcările din Sud-Estul european au luat amploare în mediile 
în care au pătruns mai intens ştirile aduse de ziare, almanahuri şi calendare. 

Interesant este faptul că ştirile şi ideile transmise de textul tipărit au pătruns 
pe canalele tradiţionale ale comunicării orale. Este ceea ce putem constata urmărind 
modul în care datele comunicate de foi volante sau broşuri s-au transformat în 
opinii colective redate de cîte un cărturar cu formaţie medie, ca Dionisie Eclesiarhul. 
Ceea ce ne spune el despre Napoleon trebuie să fi format o opinie comună a 
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bucureştenilor şi a locuitorilor Craiovei: de la el aflăm că Napoleon era de origine 
greacă şi că a primit comanda supremă a annatei în urma promisiunii pe care a 
făcut-o că va găsi un drum mai scurt spre America, înfrîngerea lui fiind descrisă 
plastic prin piramida de tunuri ,,franţozeşti" ridicată la Moscova. Este evident că 
ştirea oficială se bucură de acelaşi credit ca şi zvonul colportat de la gură la ureche 
şi că imaginile preluate de pe gravuri şi litografii sunt considerate reproduceri 
autentice. Astfel, originea greacă a lui Napoleon îşi are sorgintea în cercurile greceşti 
care pretindeau că el descinde dintr-un Calomeros, imigrant în Corsica, „care se 
traduce literal bonna parte"; tot astfel, ştirea fantezistă difuzată de Stoica de Haţeg, 
cum că Napoleon a sfirşit prin a se turci, trebuie să-i fi fost sugerată de o gravură 
austriacă dornică să-l prezinte ca un apostat. Zvonurile deveneau credibile şi datorită 
faptului că porneau din cercul puterii politice. Desigur că am înţelege mai bine 
aceste curente de opinie dacă am dispune de albume de gravuri şi litografii din 
timpul campaniilor napoleoniene, ştiut fiind că foile volante s-au bucurat de mare 
succes în Europa56

• Imaginea autentică a acţionat direct asupra imaginii mentale 
care a putut fi ori atrăgătoare ori înspăimîntătoare57 • 

Imaginile, ştirile, zvonurile au pătruns pe canalele oralităţii şi au fost 
adaptate la forme consacrate de gîndire. Aşa ne explicăm reacţia lui Ioan Dobrescu, 
dispus să vadă în transformarea modului de viaţă o influenţă directă a revoluţiei, 
bineînţeles nefastă. Sigur că cei care au avut acces la texte profranceze şi au practicat 
lectura continuă au selectat ştirile şi au comparat datele, ajungînd la concluzii 
proprii. Revoluţia Franceză se dovedeşte a fi fost un catalizator, dar colportarea 
orală a ştirilor şi informarea în valuri, fără continuitate şi posibilitate de comparare 
a datelor, a conferit o oarecare „distanţă" evenimentelor petrecute în sînul Marii 
Naţiuni. Este ceea ce ne dovedeşte analiza lexicului, cale dintre cele mai sigure 
spre înţelegerea mentalului colectiv din epoci revolute. În lipsa unor schimburi 
bogate de scrisori, a unor autobiografii numeroase - cele ale lui A. Corays, Matija 
Nenadovici, Th. Kolokotronis formează excepţii -utilajul mental este cel care ne 
poate dezvălui parte din ceea ce gîndeau oamenii. Proclamaţiile au fost redactate 
„pe înţelesul" celor mulţi, dar ele ne arată că modernizarea utilajului mental a fost 
lentă. 

Interesantă este precizarea conceptului de ,,revoluţie", care a dobîndit sensul 
lui modem în mai toate culturile europene58 • Însemnările care aparţin celor formaţi 
în ambianţa semi-oralitate I semi-scris ne vorbesc despre izbucniri violente, dar 
nu despre mişcări ce au drept scop modificarea stărilor de lucruri. „La 181 O, iunie 
8 duminică, în vremea domnului Scarlat Alexandru Calimahi voevod s-au întîmplat 
zurbalîc îndestul de simţitor în tîrgul leşi, încît vreo 24 oameni s-au omon( şi vreo 
26 s-au rănit din norod, împuşcîndu-i amăuţii"59 • Dar, apoi, lucrurile s-au liniştit. 
Nici Dionisie Eclesiarhul nu are ideea de restructurare şi de înlăturare a unor 
abuzuri devenite obicei. Revoluţia din Franţa apare drept o decizie luată de divanul 
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boierilor de a tăia capul domnului „ca al unui ce au căutat să strice obiceiurile şi 
stăpănirile Franţei", act urmat de o altă agitaţie, scomitl de Bonaparte, care a 
sfirşit cu desfiinţarea ,,rumâniei". Această dC:izie a fost luatl în ~om.~ntu~ în care 
mulţimea norodului a declarat cli „va porru zurba asupra boerilor . Om acest 
„scenariu" lipseşte simbolul Revoluţiei, căderea Bastiliei; mai mult, evenimen~l 
nu este o premieră, de vreme ce desfiinţarea „rumâniei" s-a flcut cu v01a 
autorităţilor, cu „decreturi tipărite de la judecătorie" şi în genul reformelor tlcute 
în multe ţări, precum în principate, unde Constantin Mavrocordat desfiinţase 
„odinioară rumânia Ţării Rumăneşti". în schimb, în alte medii, ideea unei schimbări 
radicale prinsese teren, chiar dacă era întrevăzută într-un cadru obişnuit. Astfel, în 
cea dintîi proclamaţie a lui Tudor Vladimirescu este frapantl justificarea datl 
violenţei (să „dai cu ciomagul") care pune capăt răului ("nici o pravilă nu opreşte 
pre om de a întîmpina răul cu rău"). Noul principiu - „cu răul să pierdem pe cei 
răi" - este înfăţişat ca aparţinînd ordinii naturale ("pUtă nu vine iama, primăvară 
nu se face") pentru a nu fi luat drept o ,,scornitură". Dar noutatea este evidentl. 
Chiar dacă pregătirea intelectuală nu este mult deosebită în cazul lui Dionisie şi al 
lui Tudor Vladimirescu, în schimb stările de spirit se află în prefacere mai mult 
sau mai puţ.în profund, cei mai dornici de schimbare fiind cei mai apăsaţi de o 
autoritate care continua să-şi legitimeze măsurile cu argumente care nu mai 
convingeau. 

Dacă ţăranii au urmărit obiective imediate, precum înllturarea abuzurilor 
şi a haosului administrativ, elitele de la sate, grupurile în care pătrunde la oraşe 
cuvîntul tipărit, oamenii cu o formaţie ce le permite să compare şi să-şi puni 
problema liniilor de dezvoltare socială şi politică urmlresc o restabilire a „ordinii" 
chiar cu mijloace nemai uzitate. Spiritele se îndreaptă spre soluţii noi sub impulsul 
secularizării gîndirii şi a politizării conştiinţelor. 

Mişcările sociale de la începutul secolului al XIX-iea din Sud-Estul 
european sunt legate de mişcarea intelectuală din culturile acestei zone a 
continentului nostru. Iluminismul a impulsionat peste tot cristalizarea conştiinţei 
sociale şi politice prin accentul pus asupra necesităţii dobîndirii unor noi cunoştinţe, 
pe calea unor lecturi susţinute: lectura a fost înflţişată ca o obligaţie socială şi ca 
unica şi sigura cale spre ,,fericire" şi ,Jibertate•<(,(). Or, textele recomandate lecturii 
cotidiene erau impregnate de un spirit didactic menit să uşureze însuşirea noilor 
cunoştinţe, dar, concomitent, propice unei angrenări sporite a „patriotului" în 
treburile obşteşti, în problematica socială şi politică61 • 

. Î~ cul~urile sud-slave, în cea greacă sau română, iluminismul a precedat 
manle mişcări de eliberare şi le-a înzestrat cu noi concepte. Şcoala ardeleană a 
adus clar în lumină analiza raportului dintre putere politică şi colectivitate. Difuzarea 
noilor idei nu poate fi urmărită numai pe nivelul tipăriturilor, care au continuat să 
fie sporadice şi legate de schema tradiţională de gîndire: difuzarea trebuie să ia în 
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considerare manuscrisul care s-a bucurat de prestigiu pînă tîrziu în secolul al XIX­
lea în toate culturile sud-est europene. Difuzarea noilor idei trebuie, apoi, urmărită, 
pe cît este cu putinţă, pe traseele semi-oralităţii, multe idei formulate în scris 
intrînd în circuit datorită lecturilor cu voce tare sau a discursurilor. În funcţie de 
această difuzare se vor putea preciza contururile geografice ale contactelor cu 
mişcările europene care par să fi fost mai intense în zonele de margine - coasta 
dalmatină, insulele greceşti, zona Istanbulului, Principatele dunărene. 

În aceste regiuni mai intens expuse ideilor europene, aspiraţiile colective 
s-au polarizat în jurul unor idei forţă, precum ,,fericirea", ,Jibertatea", „dreptatea". 
îmbinarea aspiraţiilor profunde cu noile idei o întîlnim la capii mişcărilor, precum 
Tudor Vladimirescu, care citea Istoria lui Petru Maior62, Karagheorghe sau 
Theodoros Kolokotronis care ne spune că faptele de arme şi noile ştiri se transmiteau 
prin cîntece, dar că a înţeles mai multe atunci cînd a avut răgaz să citească. Şi el 
adaugă că „Revoluţia Franceză şi faptele lui Napoleon au deschis ochii lumii", 
deoarece mai înainte oamenii se simţeau obligaţi să creadă tot ceea ce le spuneau 
regii, pe cînd după Revoluţie a devenit „mai greu să conduci poporul"63 • 

Amplele mişcări sociale din Serbia, România, Grecia au dus pînă la capăt 
un lung şir de revolte ţărăneşti îndreptate împotriva asupririi străine, a dominaţiei 
instalate după distrugerea formaţiilor statale autonome. Revoluţiile au început 
prin a cere „restaurarea" drepturilor strămoşeşti, revenirea la „începuturile" care 
nu cunoscuseră asuprirea celor de altă „lege", şi au sfirşit prin a propune noi forme 
de viaţă. Factorul confesional a jucat un rol de prim ordin, ridicarea maselor făcîndu­
se în numele luptei pentru „adevărata credinţă"; revolta confesională a dobîndit 
un caracter naţional sub impulsul solidarităţilor naturale şi al pildelor şi ideilor 
venite din afară. Mişcările ţărăneşti sud-est europene au luat un caracter naţional 
şi au ajuns să urmărească construirea unor state naţionale modeme. 

În aceste condiţii, mişcările sud-est europene se impun a fi analizate pornind 
de la substratul lor mental şi nu numai de la rezultatul atins. Deoarece apariţia 
noilor state a ajuns să fascineze pe istorici care apreciază cli avem de-a face cu 
mişcări naţionale, caracterul lor complex impune o abordare pluridisciplinară, nu 
numai din unghiul istoriei politice (cum ne propune, de pildă, Georges Castellan 
în cartea lui recentă despre istoria balcanică). Cert este că, încă de pe acum, putem 
face două constatări deosebit de grăitoare pentru destinul societăţilor sud-est 
europene: 

- mişcările au urmărit, în primul rînd, „restructurarea" şi deabia în al doilea 
rînd modernizarea socială şi politică 

- programele nu au pornit dintr-o gîndire politică bine sistematizată, 
maturizată de-a lungul secolelor. Revolta a pornit de ,jos", de la constrîngerile 

25 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



existenţei cotidiene şi de la o puternică şi influentă imagine a ~~tului gl~rios .. în 
aceste condiţii, nu a apărut ca prioritară restructurarea relaţulor sociale ş1 a 
mecanismului statal: s-a pornit de la ideea dominată de emoţii el o conducere 
autohtonă" este mai bună decît una străină, chiar dacă nu se modifică substanţial 

~dministraţia şi viaţa politică. Statul dur instaurat de un imperiu aflat în criză s-a 
dorit să fie înlocuit de un Stat cu chip uman64

: reforma nu a democratizat profund 

societăţile sud-est europene. 

Ancheta noastră s-a întemeiat pe texte scrise care puteau trăda o ,,mentalitate 
colectivă", fie întrucît au avut o largă difuzare, fie întrucît au pus în lumină 
mecanisme mentale - clişee, judecăţi acceptate-, fie întrucît ne-au dezvlluit 
convingeri şi emoţii care nu sunt exteriorizate decît atunci cînd au loc evenimente 
zguduitoare. Cu excepţia amintirilor, în mare parte posterioare evenimentelor, ale 
lui Corays, Nenadovici sau Kolokotronis, nu dispunem de mărturii „directe" care 
să ne redea „vocea" participanţilor la mişcări. Reacţiile în faţa dezordinilor 
provocate în Principatele române de Eterie formează un asemenea grup de atestlri 
directe, dar ele se subsumează unei atitudini faţă de fanarioţi, mai curînd decît 
unei atitudini faţă de revoluţie. 

În schimb, caracterul variat al textelor sperăm să deschidă o altă perspectivă 
asupra fenomenelor istorice din această zonă decît cea oferită de istoriografia atentă 
doar la aspectele diplomatice şi militare, întotdeauna înclinată să privilegieze pe 
cei care au deţinut puterea, fie întrucît ar fi provocat revolta, fie întrucît au arbitrat­
o. De asemenea, este ocolită obsesia istoriografiei pusl în slujba ideologiei 
naţionaliste care nu înregistrează decît manifestările care justifică această ideologie. 
Lucrarea noastră încearcă să demonstreze că o mişcare nu este declanşată decît 
atunci cînd are loc o schimbare în mentalitate. Procesele istorice nu se desfăşoară 
sub impulsul factorilor „interni" şi al celor „externi" (cum sugerează adeseori 
istoricii americani), ca şi cum istoria ar reflecta jocul unor forţe care domini 
oamenii. Nimic nu se realizează în afara voinţei oamenilor şi de aceea factorul 
„extern" sau „intern" trebuie urmărit prin mentalitatea pe care o străbate şi o 
modifică. Istoria mentalităţilor crede într-o lume mai complicată şi mai subtilă 
decît cea înfăţişaţa de istoricii care explică toate fenomenele pornind de la o teză 
simplificatoare, cum este aceea a determinismului economic sau a celui politic: 
omul este prea inteligent pentru ca să se angajeze în acţiuni decisive numai sub 
impulsul unor forţe elementare. 

Complexitatea fenomenelor ne îndeamnă să observăm că lumea sud-est 
europeană nu a fost scufundată într-un gen de „obscurantism" pe care l-au risipit 
Luminile. Mişcările sociale sud-est europene nu dezvUuie voinţa unor oameni de 
a. ieşi din în~unerec pentru a ajunge la Luminile filosofilor. Tradiţia de gîndire 
(ignorată de istoriografia politică) s-a aflat acum în faţa unei alegeri care a angajat 

26 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



mari răspunderi. Revolta s·a declanşat împotriva unui imperiu tot mai apăsător 
pentru că mai măcinat în interior de o criză profundă: soluţia a părut a fi pur 
politică, dar apariţia Statelor naţionale a ridicat noi probleme pe care tradiţ.ia nu le 
putea rezolva cu uşurinţă. Modernizarea nu a însemnat doar o „reintegrare" 
europeană, ci declanşarea unei puternice tensiuni între spiritul conservator şi cel 
gata să renunţe la valori de dragul prosperităţii, între păstrarea unor valori şi 

manipularea lor, între menţinerea unei generoase idei de om şi proclamarea 
supremaţiei masei, într-un secol care a favorizat civilizaţia de masă. Lucrarea 
noastră nu şi-a propus să discute influenţa Revoluţiei Franceze asupra acestei 
zone a continentului: cărţi şi studii de mare autoritate au urmărit acest aspect 
important65

• Am dorit să p!itrundem în substratul mental al unor culturi într-un 
moment de adînci transform!iri provocate de „Marea Naţiune". Sperăm ca lucrarea 
noastră să constituie un început. 
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1. Vezi Peter F. Sugar, Southeastem Europe under Ortoman Rule, 1354-1804, 
University of Washington Press, 1977, p.246; Karl A. Roider, Austria's East­
em Question, 1700-1790, Princeton University Press, 1982, p.177 (detalii despre 
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2. Vezi Nicolae Iorga, Evoluţia ideii de libertate, Bucureşti, Editura Meridiane, 
1987, cap. IX. 
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Principautes roumainnis, 1769-1830, Bucureşti, AIESEE, 1970, 1972. 
8. Vezi Robert Forster şi Jack P. Greene Preconditions of Revolution in Early 

Modem Europe. lntroduction, The John Hopkins Press, 1970, p. 15-16 ("a uni­
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Serbian Uprising, 1804-1813, în: The First Serbian Uprising, 1804-1813, ed­
ited by Wayne S. Vucinich, Columbia University Press, 1982, p. 293. 
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1774-1830, Editura Minerva, 1982. 

29. Franco Venturi, La rivalte greca, p. 34, 40. 
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„Annales bistorique de la Revolution fran~aise", 225, 1976, p. 463. Pnmul 
consul la Travnik a fost Marc-Bruere Desrivaux, între 1793-1797; era fiul 
consulului de la Ragui.a (consulat desfiinţat în 1806, cînd Dalrnaţia a fost ocupată 
de Franţa) - vezi Midhat Samic, Les voyageurs frallfais en Bosnie a la fin du 
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d'histoire de l'Institut de recherches marxistes", 1981, p. 41-70. 

49. Voyage de la Grece, voi. VI, p. 250-251. 
50. Texte publicate în volumul Revoluţia din 1821 condusă de Tudor Vladimirescu. 

Documente externe, Editura Academiei, 1980, p. 320, 317, 311, 195. 
51. În acest sens, R. A. Houston, Scottish Literacy and Scottish Identity, Cam­

bridge, 1985, p. 221. 
52. Vezi Kenneth A. Lockridge, Literacy in Colonial New England, New York, 

1974, p. 101. 
53. Citat de Carlo M. Cipolla, Literacy and Development in the West, Penguin 

Books, 1969, p. 65. 
54. Vezi Harvey J. Graff, G/i studi di storia de/ alfabetizzazione: verso la terza 

generazione, „Quaderni storici", 1987, 64, p. 203-222. 
55. Lockridge, p. 31. 
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56. Ne referim la seria Deutsche illustrierte Flugbliitter des 16. und 17. 
Jahrhunderts, Hsg. von Wolfgang Hams, Max Niemeyer Verlag, din care au 
apărut, pînă acum, opt volume. Despre „Calomeros" de văzut Memoires de 
Madame la Duchesse d'Abrant~. tome I, Chap. 3. 

57. Detalii în contribuţia lui Michel Vovelle din volumul de acte ale colocviului 
de la Besan~on, 1987: Region, Nation, Europe, p. 219-232: La propagande par 
l'image - iconographie revolutionnaire fran.faise et etrangere. Privitor la 
deosebirile dintre comunicarea orali şi cea scrisli au apărut studii pertinente în 
ultima vreme. S-a subliniat faptul el cele doul forme de comunicare nu se 
suprapun cu două mentalităţi deosebite, una „pre-logici", iar cealaltl ,Jogicl": 
expunerea mai veche a lui Uvy Bruhl despre mentalitatea „pre-logicii" a 
primitivilor a fost contrazisă de elementele empirice glsite de Malinowski în 
culturile orale şi de cele logice din sistemele de credinţe ale populaţiilor din 
Sudan studiate de Evans-Pritchard. Dar, rlmîne necontrazisl observaţia ci 
oralitatea stabileşte o perfectă legăturii între trecut şi prei.ent, în timp ce scrisul 
favorizează distanţarea de trecut şi receptarea critici a convingerilor acceptate 
de predecesori. În acest sens, de v!zut studiul fundamental al lui J. Goody şi I. 
Watt, The Consequences of Literacy, în: l.iteracy in Traditional Societies, Cam­
bridge University Press, 1968, p. 27-68, text reluat în: Language and Social 
Context, Penguin Books, 1983, p. 311-357. Despre rolul scrisului în viaţa statului 
modem, amănunte la Jack: Goody, The Logic of Writing and the Organization 
of Society, Cambridge University Press, 1986. Importante sunt şi consideraţiile 
despre mit şi sistem simbolic ale lui Jean-Pierre Vemant, Mythe et societe en 
Grece ancienne, Maspero, 1981, cap. u mythe aujourd'hui, care sunt foarte 
apropiate de observaţiile lui Mircea Eliade din The Quest. History and Mean­
ing in Religion, Tbe University of Chicago Press, 1984. Facem aceastl digresiune 
pentru a accentua necesitatea cercetlrii transformilrilor de mentalitate prin 
depistarea modului în care s-a făcut trecerea de la un fel de a gîndi „omogen" la 
spiritul „critic" modem, de la naraţiunea care încurajează formarea legendelor 
la analiza care individualizează momentele şi desprinde „mesajul" lor. O 
asemenea trecere a avut loc îo rlstimpul Revoluţiei Francei.e şi al campaniilor 
napoleoniene, cîod evenimentul şi prezentul invadeazA sensibilitatea şi gîndirea 
tradiţionalii. 

58. În deceniul 1789-1799, termenul de ,,revoluţie" devine titlu al unor gravuri şi 
cîntece, revoluţiei i se dedic! statui, astfel că „sîirşeşte prin a deveni o forţă 
omni-prei.entă şi atotputernică, aproape o uitate"; conceptul nu mai acoperi 
doar o realitate bine individualizată, ci o perioadă de transformlri 
,,revoluţionare", care legitimeazli violenţa. „Dupli ce a funcţionat într-un cadru 
fizico-astronomic şi filosofie, iar în ultimele decenii ale secolului 17 într-un 
cadru tot mai politii.al, Revoluţia s-a transformat, în răstimpul 1789-1799, în 
semn colectiv", acestea sunt concluziile anchetei lui Rolf Reichardt şi Hans­
Jiirgen Ltisebrinlc, „Revolution" a la fin du l~ siecle, ,,Mots", 1988, 16, p. 35-
68. De v!zut şi cartea stufoasă, dar utilă, a lui Karl Griewank, Der neuzeitliche 
Revolutionsbegriff. Frankfurt, Europăische Verlagsanstalt, 1969. Pe un plan 
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mai general, Handbuch politisch-sozialer Grundbegriffe in Frankreich 1680-
1820, Hsg. von Rolf Reichardt und Eberhard Schmit, Mtinchen, R. Oldenbourg 
Verlag, 1985. Pentru mediul român, dar despre un răstimp mai tardiv, cartea lui 
Klaus Bochmann, Der politisch-soziale Wortschatz des Rumiinischen von 1821 
bis 1850, Berlin, Akademie Verlag, 1979. 

59. Text publicat de N. Iorga, Studii şi documente, voi. III, p. 91. În Croaţia au 
fost difuzate cîntece revoluţionare ca.re îndemnau la luptă alături de francezi, 
nu împotriva lor - Wolfgang Kessler, Der Bauer als Ziel politischer Agitation. 
Zwei kroatisch-kajkavische Revolutionslieder aus dem ausgehenden 18. 
Jahrhunden, în: Der Bauer Mittel-und Osteuropas im sozio-okonomischen 
Wandel des 18. und 19. Jahrhunderts, Bohlau Verlag, 1973, p. 215-242. 

60. Mai pe larg în studiul nostru Die Lekture als soziale Pflicht, în: Buch-und 
Verlagswesen in 18. und 19. Jahrhundert, Berlin, U. Carnen, 1977. 

61. Lise Andries et Hans-Jiirgen Ltisebrink, Litteratures populaires. Etat present 
de recherches et perspectives, „Dix-Huitieme Siecle", 1986, 18, p. 14. 

62. Mai pe larg în studiul nostru Tudor din Vladimiri şi mentalitatea vremii lui, în 
Călătorii, imagini, constante, Editura Eminescu, 1985. 

63. Fragmente din amintirile lui Kolokotronis se află în antologia lui Richard 
Clogg citată mai înainte, la p. 166-174. Despre cultura „populară" date utile în 
cartea noast:rl Dimensiunea umană a istoriei, Editura Meridiane, 1986. Pentru 
canalele semi-oralităţii de văzut cartea clasică a lui Rudolf Schenda, Volk ohne 
Buch, F. Klostermann, 1988 (despre faima lui Napoleon, p. 334-344). O încercare 
de reconstituire a căilor orale contaminate de ideile revoluţionare şi a dezvoltării 
spiritului laic în Sud-Estul european, unde, ca peste tot, mentalitatea 
revoluţionară a fost consolidată de progresele secularizării în studiul nostru 
Diffusion et reception des idees de la Revolution Franfaise, „Etudes 
balkaniques", 1991, 1, p. 25-28. 

64. Mai pe larg în studiul nostru Deux periodes de promesses, „Revue des etudes 
sud-est europeennes", 1992, 3-4, p. 177-182. 

65. După ce lucrarea noastră a fost predată Editurii Ştiinţifice şi Enciclopedice la 
începutul anului 1989, cărţi şi studii, încurajate de celebrarea Bicentenarului 
Revoluţiei Franceze, au apărut în diverse centre din care cităm: contribuţiile 
din actele Congresului de la Paris L 'image de la Revolut ion Franfaise, 4 volume, 
Pergarnon Press, 1990: contribuţiile de la Congresul de la Sofia din „Etudes 
balkaniques", 1991, 1; La Revolution Franfaise et I' Hellenisme moderne, Atena, 
1989; La Revolution Franfaise et Ies Roumains, Iaşi, 1989; Paschalis M. 
Kitromilides, I Galliki Epanastasi kai i Notioanatoliki Evropi, Atena, 1990. O 
reevaluare pertinentă a istoriografiei române asupra problemei la Robert Frank 
Forrest, Eighteenth Century Romanian /nstitutions and the Impact of the French 
Revolution, „Revue des etudes sud-est europeennes", 1992, 1-2, p. 103-110. 
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Martori occidentali şi stări de spirit în Sud­
Estul Europei 
(sfîrşitul secolului al XVIII -Iea 
- primele decenii ale secolului al XIX-iea) 

~ Considerăm necesar să începem prin a face o serie de precizări privitoare 
la perioada de care ne ocupăm şi la notele şi relatările de călătorie la care ne-am 
oprit. Limitele perioadei studiate - 1795( 1797) - 1821 ( 1829) - sunt marcate pe de 
o parte de începutul interesului Directoratului pentru prezenţa unor reprezentanţi 
ai Republicii Franceze în zona sud-est europeană 1, ca şi de intrarea Insulelor Ionice 
sub ocupaţie francez~P. iar pe de altă parte de revoluţia lui Tudor Vladimirescu şi 
de lupta de emancipare a grecilor. Nu avem posibilitatea să inventariem toate 
notele şi relatările de călătorie în sud-estul european avînd autori francezi, englezi, 
germani sau italieni; de aceea, dintre martorii occidentali ai unor ani de frămîntări 
şi schimbări cuprinzînd şi sud-estul Europei, am ales un eşantion dintre călătorii 
francezi în zonă (la care am adliugat şi un foarte mic număr de autori traduşi din 
engleză şi germană cu mare audienţă în epocă, nu numai la publicul francez). 

Alegerea noastră s-a îndreptat către călătorii francezi, dată fiind presupusa 
lor capacitate sporită de a percepe o serie de schimbări de mentalitate în zona 
vizitată, ipoteză asupra căreia vom reveni. Iar despre audienta de care se bucura 
limba franceză în epocă, o foarte sugestivă caracterizare ni se pare cea din prefaţa 
traducătorului român la 1826 al englezului Thomas Thornton, traducător prin 
intermediul limbii franceze: „căci această limbă fiind obştească, mai lesne s-au 
împrăştiat" cele scrise în această carte3• 

Informaţiile pe care le-am obţinut provin cu precădere din zona administrată 
temporar de autorităţile franceze şi din zonele învecinate, mai ales Muntenegru, 
Bosnia, Albania de Nord şi de Sud, Epi.rol, Grecia continentală; asupra călătorilor 
din Ţările române nu ne-am propus să ne oprim", luînd însă în considerare, acolo 
unde apar, datele sporadice din relatările celor care au vizitat regiunile de la sudul 
Dunării5 • 

întrebarea pe care ne-am pus-o şi la care am încercat să răspundem, într-un 
chip despre care ne dăm seama că în multe privinţe este provizoriu, are în vedere 
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măsura în care, dintre călătorii occidentali, cei francezi pot percepe înnoirile care 
se petrec în societăţile sud-est europene, aflate la începutul epocii de afirma.re: 
naţională, şi măsura în care aceşti călători ~cep, aşa cum arată Al. Duţu, „să-ş~ 
modifice criteriile şi inventarul de cunoşnnte„ asupra popoarelor sud-estulw 
Europei6• Ne-am propus, în primul rînd, să evidenţiem elementele care sugerează 

0 atmosferă de nemulţumire faţă de vechea situaţie, ca şi acordul existînd între 
starea de spirit a locuitorilor din sud-estul Europei şi ecoul evenimentelor din 
Franţa, ţinînd seama şi de contactele între diferiţi agenţi ai ideilor revoluţionare şi 
diversele straturi ale unei complexe societăţi sud-est europene. Datele şi informaţiile 
precise, verificabile cu alte specii de surse, ne-au interesat mai puţin decît aceşti 
indici ai unei circulaţii a ideilor şi ai unei stări de spirit surprinse de autori care au 
stat uneori mai mulţi ani în zonă şi în mare măsură au învăţat limbile vorbite aici. 

în ceea ce priveşte capacitatea călătorilor francezi de a fi mai receptivi şi 
de a nota prefacerile din zona vizitată, cele ce urmează vor încerca să dea o imagine 
mai nuanţată faţă de constatarea, în mare măsura adevărată însă, a lui Nicolae 
Iorga despre călătorii din epoca revoluţiei: ,,Era de aşteptat sl soseascl în Orient 
iacobini, propunîndu-şi sl facă propagandă, decretînd sus şi tare el acest imperiu 
turc al „tiranilor'' este un stat în declin şi că datoria oricArui prieten al umanităţii şi 
a oricărui partizan al drepturilor omului este de a colabora la dispariţia unei lumi 
condamnate. Dar nu acesta era cazul. Chiar dacă aceasta le era starea spirit, nu-şi 
puteau prezenta toată ideologia care ar fi fost foarte favorabilă fată de greci şi 
duşmănoasă faţă de turci"7• 

Vom încerca să dovedim că, în ciuda acestor rezerve, notele de călltorie 
ale autorilor francezi sunt o sursă importantă pentru înţelegerea stlrii de spirit a 
populaţiei din zona sud-est europeană, cu atît mai preţioasă cu cit notaţiile care ne 
intereseaz.ă nu sunt numeroase. Nu putem trece cu vederea faptul el toate categoriile 
de francezi sosiţi în regiune sunt, într-un fel sau altul, purtltori ai noilor idei la 
care nu renunţă. Că sunt conştienţi de aceasta - aşa cum sunt şi locuitorii din 
Balcani - o dovedeşte o scrisoare din 1798 a lui Talleyrand care spunea despre Ali 
~aşa din Ianina: „este prea clarvăzător pentru a nu observa că spiritul republican, 
introdus odată cu luptătorii noştri în ţara pe care o conduce şi în împrejurimi, i-ar 
putea submina autoritatea ... "8• 

Călătorii francezi, ca şi cei occidentali în general, sosesc în sud-estul 
E~ropei, după cum declară, pentru a admira, pentru a studia şi pentru a salva de 
mtare .vestigiile civilizaţiei antice, în primul rînd cele ale civilizat.iei antice greceşti; 
alătun de scopul mărturisit, cei mai mulţi dintre ei au însă şi o misiune cu caracter 
politic, care le îndreaptă atenţia şi asupra populaţiei actuale locuind o regiune care 
a fost lea~ănul civilizaţiei europene. Un exemplu este declaraţia cu care-şi începe 
cartea Felix de Beaujour: ,,Am mers în timpul Revoluţiei franceze în Grecia pentru 
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a căuta ruine şi amintiri. Duceam cu mine iluzii încîntătoare şi le-am pierdut pe 
toate sosind acolo. A trebuit să mă ocup de un cu totul alt subiect"9• 

Alte note de cllătorie, mai puţin numeroase, încep dimpotrivă cu precizarea 
instrucţiunilor pe care autorii lor le-au primit la plecare. Medicul Olivier, însoţit 
de naturalistul Brouguiere, a pornit la drum avînd clare instrucţiuni scrise şi verbale 
cu privire la recoltarea de informaţii din regiunile vizitate ,,în legătură cu comertul. 
agricultura, istoria naturală, fizica, geografia, medicina şi chiar cu relaţiile politice 
cu Turcia"10

• Colonelul Vialla de Sommieres cllătoreşte în Muntenegru pentru a 
studia sentimentele populaţiei dintr-o regiune învecinată cu Dalmaţia aflată sub 
administraţia franceză şi pentru a cunoaşte ţara, deşi nu lipsesc nici la el afirmaţiile 
că Muntenegru a aparţinut Greciei antice la a cărei renaştere de altfel poate 
contribui11 • în instrucţiunile lui Napoleon către Dimo şi Nicolo Stephanopoli se 
cer chiar expres informaţii asupra stării spiritelor în regiunea vizitată12 • 

De altfel, cei care călătoresc au atribuţii care explică atenţia pe care trebuie 
să o acorde situaţiei contemporane. Ei sunt diplomaţi (Fr. Pouqueville, F. de 
Beaujour, A. F. Andreossy, P. David, Chaumette des Fosses, A. F. L. de Marmont, 
E. Gaudin), au funcţii importante în administraţia regiunilor ocupate de francezi, 
sunt militari (Ch. Pertusier, Vialla de Sommieres), intelectuali cu atribuţii temporare 
diplomatice care călătoresc ca observatori (G. A. Olivier, A. F. Didot), artişti 
ataşaţi cîte unei ambasade (Castellan)13

• 

Cu toate acestea, din prezentările lor nu lipsesc clişeele, limitele unui fel 
preconceput de a înţelege lucrurile, „generalizhile la care nu ştiau să renunţe"14• 
Muntenegrenii, bosniecii, locuitorii Dalmaţiei au virtuţile patriarhale ale vîrstei 
de aur a omenirii15• Uneori, într-o generalizare forţată, este preferată imaginea 
Imperiului otoman ca un tot în care toate naţiunile ar trebui să colaboreze pentru o 
civilizare în sens occidental. Faptul de a fi încă în parte tributari clişeelor care 
separă pe occidentalii civilizaţi, oameni ai progresului, de locuitorii celorlalte 
regiuni este surprins critic chiar de unii autori: ,,Europeanul legat de obiceiurile 
proprii ţării sale condamnă tot ceea ce nu se împacă cu ele"16

• 

Se întrevede totuşi sporadic preocuparea de a surprinde caracteristicile 
mişcărilor din sud-estul Europei faţă de revoluţiile care zguduiseră Europa şi 
America. Încercarea o face Fr. Pouqueville atunci cînd arată că pentru sulioţi 
important era să lupte, amînînd pentru mai tîrziu problema drepturilor civile. De 
asemenea, tot el notează critic reacţia de nemulţumire a filoelenilor veniţi să lupte 
în Grecia, explicînd surpriza lor prin faptul că nu cunoşteau adevărata situaţie pe 
care şi-o imaginaseră de a fi identică cu cea din America în timpul războiului de 
independenţă. în Grecia, filoelenii au găsit o societate rurală, gata de luptă pentru 
libertate, care nu era însă condusă de un congres care declarase drepturile omului 17

• 
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Nu de puţine ori popoarele sud-est europene s.unt sfătui~e să nu ap~leze l~ 
revoluţie, la luptă, ci să aştepte - bazîndu-se exclusiv pe lununare, cultivare ş1 
civilizare - un progres lipsit de zguduiri. Astfel de sfaturi, care apar la Th. 
Thomton18 (care îl citează în sprijinul său pe Volney), la Fr. Pouqueville19 (care 
foloseşte chiartermenultemporasitation), la Ch. de Pertusier2° şi F. G. Laurern~on21 

sunt 0 dovadă că atmosfera din zona sud-est europeană era favorabilă de fapt 
tocmai transformărilor radicale. Prea puţină înţelegere este arătată şi pentru 
caracterul social al revoluţiei lui Tudor Vladimirescu, deşi atît Fr. Pouqueville cît 
şi F. G. Lauren~on evidenţiază tocmai faptul că Tudor s-a ridicat în primul rînd 
pentru a pune capăt abuzurilor cu caracter social22

. 

Din informaţiile răspîndite şi comentariile disparate se poate deduce 
existenţa unor contacte pe diferite căi şi a unei comunicări între populaţia din 
regiunile vizitate şi reprezentanţi ai noilor idei revoluţionare franceze. Inventarierea 
unor astfel de contacte sugerează o atmosferă plină de curiozitate şi de dorinţă de 
informare din partea populaţiei din zona sud-est europeană. Călătorii francezi fac 
chiar o teorie a necesităţii contactului între oameni, a comunicărilor politice şi 
comerciale, a deschiderii de noi drumuri, ca premiză a civilizării23 . 

Un prim lot de informaţii se referă la adoptarea de către locuitorii din 
zonele unde se află garnizoane sau reprezentanţi ai administraţiei franceze a unor 
elemente de atitudine revoluţionară după un vădit model francez. Într-o scrisoare, 
citată de Fr. Pouqueville, Muhtar, fiul lui Ali paşa, relatează tatălui său că francezii 
în Epir fraternizau cu grecii încercînd să-i răscoale, că la Arta consulul francez 
distribuise mii de cocarde tricolore, iar ţăranii din jurul oraşului cîntau 
Marseillaise-a în traducere greacă24 ; în alt loc, Pouqueville observa că nimeni nu 
s-ar mira auzindu-i pe vlahii din Pind cîntînd Carmagnole-a, cîntecul care a dat 
semnalul Revoluţiei25 • 

În aceeaşi categorie de informaţii ar trebui inclusă relatarea pe larg a 
sărbătorii plantării arborelui libertăţii la Argostoli (în Cefalonia), sărbătoare numită 
de autorii relatării „termometrul spiritului public"26• 

Sunt amintite apoi ocaziile avute de unii locuitori ai zonei de a lupta sub 
drapelele franceze. Povestind despre insurecţia din Samos sau despre lupta din 
regiunea Suli, Fr. Pouqueville nu uită să menţioneze participarea unor locuitori 
din Samos sau a unor sulioţi la luptele napoleoniene în Egipt sau în Franţa. Cu 
cu~oştinţe _de limbă franceză şi de luptă, ei se întorseseră acum pentru a participa 
la msurecţ1a de pe pămîntul natal27

• Ofiţerii croaţi în armata Provinciilor Ilire ca 
~i solda.ţii croaţi fuseseră trataţi în mod egal cu ofiţerii şi cu soldaţii francezi, fi'ind 
Judecaţi numai după merite, ceea ce născuse în ei un firesc sentiment de emulaţie28• 
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Comerţul a permis de asemenea contactul cu realităţile franceze al unui 
mai mare numlir de balcanici. Este cazul locuitorilor din insula Hydra care au 
spart blocada instituită de englezi şi au aprovizionat sudul Franţei cu cereale, 
aducînd de acolo tot felul de mărfuri şi obiecte în schimb care le-au rafinat gustul29• 

Numeroase sunt discuţiile pe care autorii înşişi, sau alţi reprezentanţi ai 
administraţiei sau armatei franceze au ocazia să le poarte cu unii viziri, cu paşale 
interesate de evoluţia politicii în Europa, de succesele lui Napoleon. Este notat 
faptul că aceste autorităţi locale au veleităţi de independenţă. Exemplul bine 
cunoscut este cel al lui Ali paşa, care pune să i se traducă gazetele europene şi 
despre care consulul Franţei la Preveza are impresia că succesele revoluţiei franceze 
şi ale armatei napoleoniene ar fi un stimulent în lupta împotriva Porţii30 • 

Acelaşi interes arată şi vlădica şi guvernatorul Muntenegrului cu care Vialla 
de Sommieres schimbă păreri asupra a o serie de elemente caracteristice pentru 
civilizaţia occidentală: respectul în faţa legii, rolul comertului şi al unor ini;;tituţii 
specifice Occidentului comparate cu cele ale Orientului, politica marilor puteri. 
Cititorul observă că pentru Vialla de Somrnieres aceste discuţii devin o ocazie 
pentru a judeca de pe poziţia celuilalt ceea ce se întîmplă în Franţa, de a înţelege 
unele succese, dar şi unele insuccese31 ale politicii franceze. 

Există apoi şi frecvente relatări despre întîlniri cu oameni care nu au nici o 
funcţie politică sau administrativă şi care, creştini sau musulmani, vădesc acelaşi 
interes pentru evenimentele din Franţa sau pentru cultura franceză: locuitorii din 
Tripoliţa, care cunoscuseră deja pe francezii din garnizoana din Zanta şi care, mai 
amintindu-şi chiar unele cuvinte franţuzeşti, se grăbesc să-i cunoască pe Pouqueville 
şi pe tovarăşii săi prizonieri32

; locuitori dintr-un sat din Arcadia care vor să ştie în 
ce măsură Europa sprijină lupta lor pentru libertate33 ; turcul, care ştie bine franceza, 
care fusese la Marsilia şi la Paris, care recunoştea un ofiţer francez după uniformă, 
este gata să stea de vorbă, atîta vreme cît nu observă escorta34

; muftiul orb din 
Nauplia care îi cere o consultaţie lui Pouqueville ca medic, dar nu pierde ocazia 
să-i vorbească despre Voltaire şi Bonaparte35; discuţia cu bătrînul albanez din 
Permet care fusese la Paris, citise filosofii, frecventase cafenele şi saloane literare, 
se bucura să vorbească cu un francez, dar se întorsese la bătrîneţe pe pămîntul 
natal36• 

Un rol special în transmiterea ideilor revoluţionare are o categorie de 
locuitori ai regiunii despre care apar ici şi colo unele informaţii, care lasll să se 
presupună existenţa lor în număr destul de mare şi avînd o activitate destul de 
susţinută. Este vorba despre agenţii Republicii franceze amintiţi de multe ori de 
Olivier, în relatarea sa, cel care am văzut că în 1793 în memoriul privind îndatoririle 
trimişilor Republicii prevedea şi controlul activităţii acestor agenţi37 • Existenţa 

unui număr destul de mare de agenţi poate fi presupusă date fiind referirile pe care 
le fac E. Gaudin, P. David, Bartholdy, Pouqueville şi alţii. 
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Călătorii înregistrează de asemenea ecourile pe care evenimentele din Franţa 
le au în sud-estul Europei. Fr. Pouqueville nota rapiditatea cu care pe malurile 
Greciei au ajuns primele zvonuri despre dărîmarea tronului Burbonilor38, ca şi 
curajul pe care îl prinseseră grecii din Moreea în urma vict~riilo~ lui Napo~C:On ~n 
Egipt: ei ajung să discute cu aprindere politică în cafenele ş1 să cmt~ ex~1~a di~ 
Egipt în faţa tiranilor39• Sate întregi îi întreabă şi îi ascultă pe conusam D1mo ş1 
Nicolo Stephanopoli despre faptele de arme ale francezilor. Este interesant de 
observat că, aşa cum reiese din relatările călătorilor, receptarea ecourilor 
evenimentelor care zguduie Europa are loc cu mijloace specifice unei societăţi în 
primul rînd rurale, impresionate de măreţia şi prestigiul de eliberatori sub care îi 

vedea pe francezi40
• 

Sunt surprinse chiar unele clişee şi stereotipe care s-au format în receptarea 
evenimentelor din Occident. Ali paşa scrie comandantului francez din Preveza că 
este cel mai credincios discipol al religiei iacobinilor şi că vrea să fie iniţiat în 
cultul carmagnole-ei41; fiul său Muhtar atribuie lui Voltaire inventarea tiparului şi 
pătrunderea în felul acesta, prin ziare şi datorită lui Voltaire, a informaţiei în toate 
straturile sociale în loc să rămînă un apanaj al privilegiaţilor42 • Mulţimea de 
muntenegreni este deosebit de impresionată la vederea colonelului Vialla de 
Sommieres pentru că este „un soldat al lui Napoleon!"43

• 

Este interesant de observat faptul că mulţi călători au convingerea că 
încercările de emancipare din sud-estul Europei au o tradiţie a lor care nu începe 
cu Revoluţia Franceză, dar care se manifestă acum cu mai multă putere şi în 
termenii unei europenizări mai accentuate. E. Gaudin exprimă cu cea mai mare 
claritate o concepţie care integrează mişcările din Sud-Est într-un veritabil lanţ al 
revoluţiilor: „Fără îndoială, mişcările politice şi militare care au agitat nu numai 
Europa ci şi globul terestru aproape în întregime, de treizeci de ani încoace, au 
putut contribui la dezvoltarea între naţiunile creştine din Turcia europeană a dorinţei 
şi a voinţei de a se ridica pentru a se smulge de sub jugul otoman de nesuportat.Dar 
aceste mişcări nu sunt cauzele acestei dorinţe şi ale acestei voinţe. Ele trebuie 
căutate în condiţia poporului dominator şi a popoarelor dominate''44. 

Pouqueville la rîndul său face aceleaşi observaţii şi adaugi vorbele lui Ali 
paşa către locuitorii din Suli: „creştinii din Franghia (sic!) vor dormi la auzul 
supliciilor voastre dacă nu săvîrşiţi voi înşivă salvarea voastră. Contaţi numai pe 
voi înşivă''45 . 

Deşi ei înşişi, dată fiind politica napoleoniană, nu pot sprijini sau împărtăşi 
totdeauna deschis ideile de emancipare ale popoarelor din zonă, cllătorii francezi 
d~u mărturie uneori despre existenţa efectivă a mişcărilor şi despre colaborarea 
dmtr~ e~e .. În Bosnia s-au gbit probele scrise ale unei conspiraţii între sîrbi şi 
bosmec1, iar dezarmarea bosniecilor era numai aparentă, nota P. David46; o 
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colaborare între muntenegreni şi greci ar fi posibilă şi ar face .să renască libertatea, 
artele şi ştiinţele, este de phere Vialla de Sommieres47

; ortodocşii din Dalmaţia se 
unesc de multe ori cu insurgenţii muntenegreni şi cu cei din Bosnia48, observă 

mareşalul Mannont. Epoca este de multe ori definită ca o epocă de prefaceri. Fără 
a putea preciza cînd vor fi ajuns muntenegrenii la un nivel comparabil cu cel al 
civilizaţiei occidentale, Vialla de Sommieres este de phere că epoca în care se 
afla poate pregăti mutaţii însemnate49

• În ceea ce priveşte Bosnia, insurecţia sîrbilor, 
r!zboiul ruso-turc (1806-1812) şi vecinătatea de moment a francezilor au fost 
cauze de nelinişte pentru turci care au înrăutăţit condiţia raialelor, dar nu au putut 
preveni ca pericolul schimbărilor temute de ei să devină real la 1822, este de 
phere Ch. PertusierS<l. 

O menţiune specială merită faptul că unii autori de note de călătorie observă 
schimbhile care au loc în limbaj: pătrund concepte noi şi odată cu ele noi termeni. 
Pouqueville vorbeşte despre fraternizarea dintre francezi, greci şi albanezi la curtea 
lui Ali paşa, despre faptul că Ali nu-şi mai numeşte supuşii raiale sau sclavi, ci li 
se adresează cu tennenul ses peuples, şi despre faptul că în imposibilitatea de a 
traduce cuvîntul republică în turcă funcţionarii Porţii introduc într-un protocol 
redactat în turcă neologismul reboublika51 • Pouqueville reţine de asemenea noutatea 
terminologiei lui Tudor Vladimirescu, chiar dacă termeni şi concepte ca boierii -
lipitori publice, dreptul la autoimpunere, impunerea legală şi controlul 
cheltuielilor, carti1, drepturi populare i se par a nu avea un public pregătit să le 
înţeleagă52• În comentariul lui Olivier aflăm că Pazvanoglu i-a atras pe creştini 
asigurindu-i de abolirea distincţiei infamante de raiale şi că şi-a luat chiar deviza 
libertate şi dreptate, „cuvinte magice care puteau electriza oamenii şi entuziasma 
un popor gemînd sub cea mai cruntă tiranie"53 • 

Afară de concepte şi termeni noi sunt înregistrate ca atare şi atitudini noi, 
semne ale unei epoci de prefaceri. Un creştin bosniac din Banjaluka îl ucide în 
1808 pe căpitanul turc al districtului; comentariul lui Chaumette des Fosses, autorul 
relatării, este că îndrăzneala i-a fost inspirată de succesele insurgenţilor sîrbi54

• 

Croaţii, protejaţi de francezi în diferendele de graniţă cu turcii, devin tot mai 
mîndri şi mai demni, fapt pe care turcii îl comentează cu cuvintele notate de 
mareşalul Marmont ca indicînd o nouă atitudine: „au luat piele franceză"55 • 

însemnările privind înnoirile pe tărîm cultural, chiar dacă nu excelează 
prin exactitatea informaţiei, reuşesc prin numărul lor şi prin faptul că se completează 
să evidenţieze domeniile în care apar elemente de progres. 

Sunt trecute în revistă traducerile şi activitatea de traducători din culturile 
occidentale a unor clrturari greci56

, ca şi activitatea tipografici în limba greacă (în 
Grecia şi în diaspora) şi în limba turcă, activitate legată de tipografiile şi de 
experienţa franceză57 • Sunt menţionate bibliotecile de colegii, bibliotecile publice 
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şi bibliotecile particulare, bogate, cum sunt cele al~ aro~~lor ~om~rcianţi'. aflaţ~ 
în legătură cu Europa Centrală, care pot ~u~e la dispoziţ1~ u~m călator străin toţi 
autorii importanţi de care acesta are nev01e5 

• Se fac menţiuru despre spectacolele 
de amatori cu piese de teatru59 şi despre apariţia unor gazete60

• 

în ceea ce priveşte învăţămîntul, numeroase sunt menţiunile privind 
prezenţa unor tineri balcanici (greci, croaţi, muntenegreni) în şcolile occidentale, 
în primul rînd în cele din Franţa unde dobîndesc - fapt subliniat de toţi cei care se 
ocupă de situaţia învăţămîntului - cunoştinţe solide de ştiinţe exacte (fizică şi 
matematică)61 • 

Interesante sunt şi menţiunile cu privire la alte domenii care cunosc înnoiri 
în această perioadă. Epiroţii au învăţat de la francezi calculul zecimal şi noul 
sistem de măsuri şi greutăţi. Pouqueville subliniază chiar spiritul deschis spre nou 
al populaţiei respective şi legătura existentă între pasiunea pentru nou şi nerăbdarea 
de a scutura jugul tucesc, ei fiind gata să primească fără prejudecăti lucruri menite 
să le amelioreze viaţa (astfel au acceptat vaccinul)62

• Locuitorii insulei Hydra se 
conduceau după legile codului come1ţului francez pe care au reuşit să-l şi introducă 
oficial63 şi îşi înfiinţaseră o bursă în apropierea portului64

• De altfel, marina 
arhipelagului ionic şi a regiunilor de coastă devenise o prezenţă constantă în 
Mediterana65

• 

Un ultim element pe care am considerat necesar să îl menţionăm în această 
trecere în revistă a celor cîtorva relatări de călătorie care dau mărturie despre 
prefacerile din zona sud-est europeană este cel al audienţei de care s-a bucurat 
acest gen de scrieri în epocă. Este vorba despre o direcţie de studiu care merită 
adîncită. În cele ce urmează amintim numai o serie de aspecte care trebuie avute 
în vedere. Este vorba de numărul mare de traduceri care se fac rapid (în cîţiva ani) 
în limbile de circulaţie şi de faptul că majoritatea celor care nu sunt redactate în 
franceză sunt traduse şi în această limbă. Prefeţele subliniază faptul că traducerile 
se fac în urma marelui succes de care s-au bucurat cărţile în original. Deşi nu o fac 
sistematic, autorii prezentaţi se citează între ei, fac referiri la afirmaţiile altor călători, 
se corectează, dînd cititorului impresia că notaţiile privind realitatea contemporană, 
deşi nu sunt frecvente, sunt făcute cu toată atenţia. Este de asemenea interesant de 
observat că unele edituri şi tipografii se specializează în a scoate cărţi de călătorie 
privitoare la sud-estul european. Este în primul rînd cazul lui Ambroise Firmin 
Didot, la rîndul său autorul unor note de călătorie în Grecia şi la Istanbul. 

. În sfirşit, ne oprim pe scurt, cu scopul de a arăta că este vorba de un aspect 
mteresant care merită atenţie în viitor, la audienţa pe care cărţile de călătorie 
occiden~le în sud-estul Europei au avut-o în Ţările Române în prima jumătate a 
s~co.lulm_.al XIX-lea. Biblioteca Academiei României păstrează cu ştampila 
B1bhotec11 Colegiului Sf. Sava relatarea lui Olivier, pe cea a lui Dimo şi Nicolo 
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Stephanopoli, ca şi pe cea a lui Andreossy, Voyage a l'embuchure de la Mer 
Noire; s-a p!strat şi o broşură de r!spuns la cartea lui Bartholdy (r!spuns făcut pe 
baza traducerii în limba franceză). Din Catalogul ci:l.rţilor bibliotecii Colegiului 
Sf Sava întocmit de Iosif Genilie reiese că biblioteca mai avea Fr. Pouqueville, 
Voyage dans la Grece, Ie ed. Paris, 182066. 

Cartea lui Th. Thomton apare în catalogul bibliotecii de la Stînca a lui 
Nicolae Rosetti Roznovanu67, în timp ce traducerea lui Breton de Hacquet, L 'lllyrie 
et la Dalmatie, 1816, Castellan, Moeurs, usages et coutumes des ottomans şi 
Tacoigne, Voyage a Smyme et aux îles de l'Archipel, Paris, 1816 se aflau în 
biblioteca lui Ioan Manu68 • 

Perioada în care aceste cărţi au fost citite este greu de precizat. Este greu 
de spus dacă erau citite la o dată apropiată de cea a apariţiei. Avem totuşi două 
mărturii că Pouqueville era cunoscut încă în primele decenii ale secolului al XIX­
lea. 

Una din ele este semnalarea făcută de G. Bogdan-Duică69 , care în 
manuscrisul Văcăreştilor (Nicolae şi Iancu) de la Biblioteca Academiei a descoperit 
faptul el citindu-l pe Pouqueville, Voyage en Moree„., Iancu Văcărescu şi-a notat 
mai multe din poeziile populare greceşti traduse de acesta. 

A doua este cea din prefaţa pe care am amintit-o deja la traducerea 
românească din Th. Thomton. Traduditorul enumeră scriitorii străini pe care i-a 
văzut scriind despre români afară de Thomton, lista cuprinzînd şi numele lui 
Pouqueville 70• 

NOTE 

1. Pentru activitatea de înfiinţare a unor consulate franceze în Ţmle Române (legată 
de activitatea diplomatică franceză de la Istanbul), vezi mai ales: Andrei Oţetea, 
lnjiinţarea consulatelor franceze în ţările româneşti, ,,Revista istorică" XVIII 
(1932), 10-12, p. 330-350 şi Ariadna Camariano-Cioran, L'activite d'Emile 
Clllllde Gaudin, premier consul de France a Bucarest, „Revue roumaine 
d'histoire„, (în continuare RRH) IX, (1970), 2, p. 251-260 (cu bibliografie). 
Pentru interesul lui Napoleon faţă de slavii de sud vezi Beniamino Salvi, fl 
movimento nazionale e politico degli Sloveni e dei Croati. Dall'llluminismo 
alia creazione dello Stato Jugoslavo (1918), Trieste, 1971, mai ales p. 42 şi 
urm. (cu bibliografie) şi Midhat Samic, Les voyageurs franfais en Bosnia a la 
fin du XVll/• siecle et au debut du XJX• et le pays tel qu 'ils l'ont vu, Paris, 1960, 
în special epoca agenţiei consulare de la Travnik (1793-1797), p. 69-77 şi 

perioada consulatului general la Travnik (1806-1815), p. 86-162; pentru 
semnalarea acestei importante lucrm mulţumim colegului A. Pippidi. 

2. Despre planul lui Napoleon de expansiune mediteraneeană care aduce în 1797 
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şi Insulele Ionice sub ocupaţie francezii şi în contact direct cu ideile revoluţionare 
franceze. vezi Jacques Godechot, La grande nation ( l 'expension revolutionnaire 
de la France dans le monde de 1789 a 1799), Paris, 1956, p. 94 şi urm., p. 110 

şi urm., p. 197, 249 (cu bibliografie). 
3. Starea de acum din oblăduirea geograficeasă, orăşenească şi politicească a 

prinţipatelor Valahiei şi a Moldovei după îngrijirile facute de o l4cuire de ani 
cinsprezece, atît în Ţarigrad cit şi în împănlţia turceasctl de Thomas Thomton, 
inglezul, sol fiind la Ţarigrad. tipdrită la Paris în anul 1812, iar acum ti1lm4citi1 
în limba româneasca şi dattl la tipariu spre cunoştinţa neamurilor acestor doui1 
prinţipaturi de un romdn poftitoriu de îndreptarea n4ravurilor neamului 
romdnesc şi a sa luminare, spre mărire şi bund fericire, Buda, 1826. 

4. Studii speciale asupra căllitorilor în Ţlrile Române în perioada aceasta: Paul 
Cemovodeanu, Les voyageursfranfaiS devanl Ies realites rownaines, „Annales 
de la Rtvolution Fran~aise", juillet-septembre, 1976, p. 446-468; idem, Les 
voyageurs franfais en presence des realites roumaines de la periode phanariote. 
RRH XIII (1974), 5-6, p. 735-753. 

5. Datele acestea le-am comparat şi cu unele informaţii oferite de relatllrile de 
cllllitorie în Ţările Române. 

6. Sugestii utile pentru înţelegerea orizontului căllitorilor occidentali de la sf'irşitul 
secolului al XVIII-iea şi de la începutul secolului al XIX-lea în Orientul Europei 
dau analizele întreprinse recent de Al. Duţu: A/ost Marele Turc european?, in 
Al. Duţu, Cl1liitorii, imagini, constante, Bucureşti, 1985, p. 144 şi urm. şi 
Imaginea celuilalt: relattlrile ccUlllori/.or, în Al. Duţu, Modele, imagini, privelişti, 
incursiuni în cultura europeaniJ moderrul, Cluj-Napoca, 1979, p. 77 şi urm. 

7. N. Iorga, Les voyageurs franfais dans l 'Orient europeen, Paris, 1928, p. 117. 
Relaţiile cu turcii ale Franţei revoluţionare şi napoleoniene, invocate de N. 
Iorga, sunt rezumate astfel de A. Oţetea: „Franţa flcuse din integritatea 
Imperiului Otoman principiul fundamental al politicii sale orientale", A. Oţetea, 
op. cit., p. 330. Despre populaţia bosniacii, editorul Jurnalului consulului francez 
la Travnik, P. David, nota: „Bei, ţărani, creştini, musulmani, întreaga populaţie 
bosniacii era înainte de toate slavă şi favorabilii Rusiei, contra căreia guvernul 
francez împingea Poarta să accepte lupta". (,,Revue d'histoire diplomatique", 
XXXVIlI (1924), 2, p. 130). Este ceea ce precizează chiar P. David în Jurnalul 
său citind o scrisoare a generalului Marmont: „Dacll sînt llisaţi să o facă <este 
vorba de trecerea Dunării de cltre ruşi pentru a-i întîlni pe insurgenţii sîrbi care 
la rindul lor îşi propuneau joncţiunea cu muntenegrenii şi ortodocşii din Alba­
nia> ar putea rezulta un mare incendiu; dar sper ca ordinele şi mijloacele sl 
soseascll la timp pentru a-i împiedica sau a-i opri cel puţin" (op. cit., p. 160). 

8. A. Boppe, L'Albanie et Napoleon (1797-1814), Paris, 1914, p. 12. 
9. Voyage militaire dans l'Empire Othoman, ou description de sesfrontieres, Paris, 

1829, par le baron Felix de Beaujour; despre faptul el baronul de Beaujour 
avea probabil o misiune secretli, vezi N. Iorga, op. cit., p. 120. 

10. Voyage dans l'Empire Othoman, l'Egypte et la Perse; fait par ordre du 
go~~erneme~t pendant Ies six premieres annees de la Republique, par G. A. 
Ohvter, Pans, 1801, voi.I, p. 1; aceste instrucţiuni sunt redactate aproape in 
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aceiaşi termeni cu memoriul din august 1793 privitor la îndatoririle noilor trimişi 
şi oameni de încredere ai Republicii franceze, memoriu care îi are ca autori 
tocmai pe naturaliştii Olivier şi Brugner (sic!). La preambulul identic cu 
instrucţiunile care deschid relatarea clUătoriei lui Olivier, se adaugă următoarele 
prevederi: urmărirea dispoziţiei faţă de revoluţie a prinţilor şi agenţilor lor, 
adunarea de date asupra posibilelor relaţii comerciale, strîngerea de informaţii 
asupra felului în care agenţii republicii îşi îndeplinesc funcţiunile, răspîndirea 
principiilor adevărate printre concetăţenii stabiliţi în regiunile vizitate 
(Documente Hurmuzaki, Supliment I, volumul Il, p. 89). Interesant de observat 
că mai multe relatări de călătorie (aşa cum vom arăta), în primul rînd cea a lui 
Olivier însuşi, menţionează în repetate rînduri existenţa agenţilor republicani 
francezi în sud-estul Europei, fără însă să insiste destul asupra felului în care îşi 
îndeplineau funcţiile. 

11. Voyage historique et politique au Montenigro, par M. le Colonel L. C. Vialla 
de Sommieres, Paris, 1820, voi. I, p. 7, voi. II, p. 44, 252, 253. 

12. Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli en Grece pendant Ies annies 1797 et 
1798, d'apres deux missions, dont l'une du Gouvernement franfais et l'autre 
du general en chef Buonaparte, Londres, 1800, p. 75. 

13. Date despre unele dintre aceste personalităţi politice la A. Boppe, L'Albanie 
et Napoleon, Paris, 1914, Ariadna Camariano-Cioran, op. cit„ Midhat Sami~. 
op. cit.,N. Iorga, op.cit., La grande encyclopedie; inventaire raisonni des sci­
ences, des lettres et des arts. Despre calitatea călătorilor francezi în Ţările 
Române vezi cele două studii ale lui Paul Cemovodeanu, deja citate. 

14. Al. Duţu, Imaginea celuilalt .. „ p. 77. 
15. Vialla de Sommieres, op. cit„ voi. II, p. 23; Ch. Pertusier, Promenades 

pittoresques dans Constantinopole et sur Ies rives du Bosphore, suivies d'une 
notice sur la Dalmatie, Paris, 1815, voi. III, p. 419. 

16. Etat actuel de la Turquie ... par Th. Thomton, Paris, 1812, voi. I, p. X. 
17. Histoire de la regeniration de la Grece, comprenant le precis des evenements, 

depuis 1740jusqu'en 1824, parF. C. H. L. Pouqueville, Paris, 1824, voi. II, p. 
204, voi. m, p. 158-159. 

18. Th Thomton, op. cit„ voi. n. p. 186. 
19. Fr. Pouqueville, Regeniration .. „ voi. I, p. 430, voi. II, p.156, idem, Voyage en 

Moree, a Constantinople, enAlbanie et dans plusieurs autres parties de l'Empire 
Othoman, pendant Ies annies 1798, 1799, 1800 et 1801, Paris, 1805, voi. I, p. 
339 şi urm. În cazul lui Fr. Pouqueville, aceste sfaturi de moderaţie s-ar putea 
explica probabil prin faptul că, o dată cu trecerea timpului, la fel ca alţi autori, 
dezamăgit de unele aspecte ale politicii napoleoniene, s-a îndepărtat şi de 
idealurile revoluţionare. Voyages en Moree din 1805, dedicatli lui Napoleon, 
lasă mai mult loc interesului pentru mişcarea din zonă decît mai cunoscuta 
Voyage de la Grece, dedicată în 1826, de fostul consul general al lui Napoleon 
la Janina, într-un stil plin de ornamente, Burbonilor. 

20. Ch. Pertusier, La Valachie, la Moldavie et de l'injluence politique des Grecs 
du Fanal, Paris, 1822, p. 5. 

21. Nouvelles observations sur la Valachie sur ses productions, son commerce, 
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Ies moeurs et Ies coutumes de~ habitants et sur son gouvernement; suivies d'un 
precis historique des evenements qui se sont passes dans cette province en 
1821, lors de la revolte de Theodore et de l'invasion du prince lpsilanti, par F. 

G. L., p. 80. 
22. Fr. Pouqueville, Rigeneration, voi. Il, p. 317; F. G. Lauren~n. Nouvelles 

observalions sur la Valachie, p. 76. De altfel, Lauren~on îi denumeşte pe panduri 
veritables sans-culottes de la V alachie". Termenul fusese utiliz.at deja, cu multă 
~impatie şi entuziasm, de Hortolan într-o scrisoare din 1793 elitre Marie 
Descorcbes, ambasadorul Republicii franceze la Istanbul, reprodusă în volumul 
de faţă (Documente Hurmuzaki, Supl. I, val. II, p. 94-95). Vezi şi V. Papacostea, 
Esquisse sur Ies rapports enJre la Roumanie et l'Epire, Balcania I (1938), p. 

236. 
23. Fr. Pouqueville, Regeneration, II, p. 203, 204; Idem. Voyage de la Grece, II, 

p. 184; Vialla de Somrni~res. Voyage au Montinigro, val. I, p. VIl; Memoires 
du marechal Marmont, duc de Raguse de 1792 a 1841, Paris, 1857, val. Ill, p. 

65. 
24. Fr. Pouqueville, Regeneration, I, p. 124. 
25. Fr. Pouqueville, Voyage de la Grece, DI, p. 283. 
26. Dimo şi Nicolo Stephanopoli, op. cit., p. 78 şi urm. 
27. Fr. Pouqueville,Regeneration, Il, p. 91, 92, 203, 204, ID, p. 3; despre regimentul 

albanez sub drapelul francez vezi şi A. Boppe, op. cit., p. 234; grecii care au 
luptat sub drapelele franceze în Egipt au compus mai multe cîntece în onoarea 
francezilor, ca şi imnuri de libertate (Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 348). 

28. Marmont, Memoires, III, p. 347. 
29. Voyage en Grece fait dans Ies anntes 1803 et 1804, par J. L. S. Bartholdy, 

Paris 1807, Il, p.64. 
30. Fr. Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 24-26, Bartholdy, op. cit., Il, p. 236; 

amintim şi discuţiile lui P. David cu vizirul din Travnik, admirator al lui Na~ 
leon, solicitînd buletinele armatei franceze şi Monitorul oficial, încercînd să 
înţeleagă ce este o piesă de teatru şi punîndu-şi problema cum îi pot cunoaşte 
adecvat francezii pe musulmani judecind după imaginea, dupl el faJsl, pe care 
le-o dădea Bajazet de Racine (P. David, Journal, RHD 38 (1924), p. 152); la fel 
de interesantă pare şi discuţia pe care ofiţerii paşei din Candia o poartă cu 
multă curiozitate despre revoluţia franceză cu medicul Olivier (G. A. Olivier, 
Voyage dans l'Empire Othoman„., I, p. 369). 

31. Vialla de Somrnieres, Voyage au Montenegro, I, p. 64, II, p. 1, 52, 105, 227. 
32. Fr. Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 61. 
33. Fr. Pouqueville, Voyage de la Grece, V, p. 451. 
34. Fr. Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 38-39. 
35. Fr. Pouqueville, Voyage de la Grece, V, p. 232-233. 
36. Idem, I, p. 265; putem adăuga masa de adio pe care Pouqueville în calitate de 

cons~ o dă la Ianina, ocazie pentru o mare mulţime de oameni de a veni să-şi 
expn~e regretul la despărţire. (Idem, IV, p. 294-295). 

37. Vezi nota 10; Voyage dans l'Empire Othoman .. „ I, p. 263, 311, 321, 374. 
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38. Pouqueville, Voyage de la Grece, IV, p. 339. 
39.ldem, Voyage en Moree, I, p.79, 280, 281 
40. Idem, Regeniration, I, p. 114-115; vezi şi Vialla de Somrnieres, Voyage au 

Monlenigro, II, p. 227 care aminteşte declaraţia unui preot muntenegrean că îi 
iubeşte pe francezi pentru tot ceea ce au realizat măreţ şi pentru că sunt umani. 

41. Pouqueville, Regeniration, I, p. 118. 
42. Idem, p. 331, nota 1. 
43. Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, I, p. 45, 107: guvernatorul cere 

escortei sl nu lase sl i se întîmple vreun rau colonelului francez care este un 
soldat al marelui Napoleon. 

44. Emile Gaudin, Du soulevement des nations chretiennes dans la Turquie 
europeenne; ses causes, ses resultats probables, son influence presumable, Paris, 
1822, p. VI-VII. Este ceea ce în alţi termeni expriml Hobhouse, A journey 
through Albania 1809-1810, voi I, p. 590 citat de Ariadna Camariano-Cioran, 
Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire în limba greaâ1 şi romdnif, Bucureşti, 
1946, p. 27: ,,Nu de la francezi au învăţat grecii ideea de libertate şi de 
emancipare naţionall... Ideea era veche, grecii„. au fost adepţii francezilor cînd 
au vlzut în ei pe eliberatori. Dacă Bonaparte ar fi mers cu o armatl de la Valona 
prin Macedonia spre Constantinopol, toţi grecii s-ar fi strins sub steagul lui". 

45. Fr. Pouqueville, Regeniration, I, p. 19, 59, voi. II, p. 172-173. 
46. P. David, Journal, RHD, 38 (1924), 2, p. 305-306; la rindul sliu Ch. Pertusier, 

La Bosnie, p. 326-327 nota faptul el la 1812 în Bosnia se simţeau ecourile 
insurecţiei sîrbeşti în riodurile unei populaţii rlzboinice, gata să devinl pentru 
Imperiul otoman un duşman la fel de periculos în interior ca şi grecii din 
Peloponez. 

47. Voyage au Montenegro, II, p. 252-253. 
48. Marmont, Memoires, III, p. 12 şi urm. 
49. Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, II, p. 231. El este de altfel de 

părere că orice schimbare în partea turceascl a Europei nu va putea fi decît 
favoabilă umaoitlţii civilizate (Idem, p. 253). 

50. Ch. Pertusier, LJ:z Bosnie, p. 96. 
51. Fr. Pouqueville, Regeneration, I, p. 114-116, II, p. 27. 
52. Idem, II, p. 317; despre limbajul revoluţionar al proclamaţiilor lui Tudor 

Vladimirescu vezi printre altele Al. Duţu, Tudor din Vladimiri şi mentalitatea 
lumii lui în Al. Duţu, CCUălorii, imagini, constante, Bucureşti, 1985, p. 273 şi 
urm. 

53. Olivier, op. cit„ I, p. 115. Ar putea fi vorba despre manifestul imprimat în 
greacă la Viena şi despre care consulul francez la Bucureşti, Fleury, scria într-o 
scrisoare (14 ianuarie 1798) către Ministerul Afacerilor Externe al Franţei că 
este pare-se răspîndit de armata lui Pazvanoglu şi el ajunsese şi în Ţara 
Românească. Manifestul conţine un apel către popor şi tabloul vechii libertlţi a 
Greciei (Documente Hurmuzaki, Supl. I, voi. III, p. 484). După Ariadna 
Camariano-Cioran ar fi vorba despre Proclamaţia şi Constituţia lui Rigas (loc. 
cit„ p. 22, 23). 

54. Chaumete des Foss~s. Voyages en Bosnie dans Ies annees 1807 et 1808, Ber-
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lin, 1816, p. 63. 
55. Marmont, Memoires, III, p. 358. 
56. E. Gaudin, Du soulevement, p. 116; Bartholdy, op. cit., I, p. 109; II, p. 39; Cb. 

Pertusier, Promenades, III, p. 311. O analiză (deosebit de amănunţită şi punînd 
în lumină toate conexiunile) a traducerilor şi a operelor originale apllrute în 
această perioadă dă Cornelia Papacostea-Danielopolu, UteraJura în limba greaci'l 
în Principatele Române ( I774-I830), Bucureşti, 1982. 

57. Vezi mai ales Notes d'un voyage fait dans le Levant en 1816 et 1817 <de 
Ambroise Finnin-Didot>, Paris, 1821, p. 83, 56; Bartholdy, op. cit., II, p. 41; 
Pertusier, Promenades, II, p. 356-358, 388-389; Fr. Pouqueville, RegeniraJion, 
I, p. 429. 

58. F. Didot, op. cit., p. 140, Pouqueville, Voyage de la Grece, O, p. 353. 
59. Bartholdy, op. cit., I, p. 112, Pouqueville, Voyage de la Grece, m, p. 387-388. 
60. E. Gaudin, Du soulevement, p. 117. 
61. Vialla de Sommieres, op. cit., II, p. 133, Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 

359, Mannont, Memoires, III, p. 373, Bartholdy, op. cit., I, p. 98-99, 110, 
Pertusier, Promenades, III, p. 311. Este indicat de altfel în multe relatări modelul 
francez pe care încearcă să îl urmeze învăţămîntul din Grecia. De altfel şi pentru 
cîte o carte, cum este Geografia lui Philippide, este indicat modelul francez 
(vezi Pouqueville, Voyage en Moree, I, p. 347). 

62. Pouqueville, Regeneration, II, p. 154-155. 
63. Idem, II, p. 458. 
64. Bartholdy, op. cit., II, p. 64. 
65. Pouqueville, Voyage en Grece, I, p. 154. 
66. Pentru Biblioteca Colegiului Sf. Sava v~zi Marta Anineanu, Din istoria 

bibliografiei romlineşti. Caralogul sistemaJic din 1836 al Bibliotecii Mitropoliei 
din Bucureşti, „Studii şi cercetări de bibliologie" I (1955), p. 113-129. 

67. Cornelia Papacostea-Danielopolu, Catalogul bibliotecii de la Stînca, „Studii 
şi cercetări de bibliologi·" XIII (1974), p. 161. 

68. A. Pippidi, Lecturile unui boier muntean acum un veac: Ioan Manu, „Revista 
de istorie şi teorie literară" 20 (l 971) 1, p. 118; catalogul este din jurul anului 
1850, dar nu este exlusă posibilitatea ca volumele în discuţie să fi aparţinut 
tatălui lui Ioan Manu. 

69.G. Bogdan-Duică, Istoria literaturii române moderne. Întîii poeţi munteni, Cluj, 
1923, p. 16. 

70. Pentru titlul cărţii vezi nota 3. BRV voi. III p. 523 menţionează ipoteza ca 
traducătorul să fie Eufrosin Poteca sau Dinicu Golescu. Pentru cel de al doilea 
par să opteze autorii Dicţionarului literaturii romane de la origini pfnă la 1900, 
Bucureşti, 1979. 
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Lista care urmează cuprinde titlurile relatărilor de călătorie utilizate în 
articolul nostru şi din care au fost extrase fragmentele incluse în Anexe: 

1. Andreossy, Antoine-Franirois, Voyage a l'embuchure de la Mer Noire ou essai 
sur le Bosphore et la partie du Delta du Thrace comprenant le systeme des 
eaux qui abreuvent Constantinopole, Paris, 1818. 

2. Bartholdy, J. L. S., Voyage en Grece fait dans Ies annies 1803 et 1804, traduit 
de l'allemand par A. de C., Paris, 1807. 

3. Beaujour (de), Felix, Voyage militaire dans l'Empire Othoman, ou description 
de ses frontieres et de principales defenses, soit naturelles, soit artificielles, 
Paris, 1825. 

4. Cbaumette-des-Fosses, Am&lee, Voyage en Bosnie dans Ies annees 1807 et 
1808, Berlin, 1812. 

5. David, Pierre, Extraits du journal (1807-1808), „Revue d'histoire diplomatique" 
38 (1924), 2, p. 141-169, 301-328. 

6. <Finnin-Didot, Ambroise,> Notes d'un voyage fait dans le Levant, en 1816 et 
1817, Paris [1821). 

7. Gaudin, Emile, Du soulevement des nations chretiennes dans la Turquie 
europeenne; ses causes, ses resultats probables, son influence presumable sur 
Ies interets presents et futurs de /'Europe en general et sur ceux de la France 
en particulier, Paris, 1822. 

8. L<aureniron>,F.G. Nouvelles observations sur la Valachie, sur ses productions, 
son commerce, Ies moeurs et Ies coutumes des habitants et sur son gouvemement; 
suivies d'un precis historique des evenements qui se sont passes en cette province 
en 1821, lors de la revolte de Theodore et de l'invasion du prince lpsilanti; par 
un temoin oculaire, Paris, 1822. 

9. Lecbevalier, J. B., Voyage de la Propontide et du Pont-Euxin, Paris, 1800. 
10. Marmont (de), A. F. L., Memoires du marechal Marmont, duc de Raguse de 

1792 a 1841. /mprimis sur le manuscrit original de I' auteur, Paris, e.d. II, 1857, 
voi. m. 

11. Olivier, G. A., Voyage dans l'Empire Othoman, l'Egypte et la Perse: fait par 
ordre du gouvernement pendant Ies six premieres annees de la Republique, 
Paris, 1804, voi. I. 

12. Pertusier, Cb„ La Valachie, la Moldavie et de l'influence politique des Grecs 
du Fanal, Paris, 1822. 

13. Pertusier, Cb., Promenades pittoresques dans Constantinopole et sur Ies rives 
du Bosphore, suivies d'une notice sur la Dalmatie, Paris, 1825. 

14. Pouqueville, F. C. H. L., Voyage en Moree, a Constantinople, en Albanie et 
dans plusieurs autres parties de l'Empire Othoman, pendant Ies annees 1798, 
1799, 1800 et 1801. Comprenant la description deces pays, leurs productions, 
Ies moeurs, Ies usages, Les maladies et le commerce de leurs habitants,· avec 
des rapprochements entre l'etat actuel de la Grece et ce qu'elle fut dans 
l'antiquite, Paris, 1805. 

16. Pouqueville, F. C. H. L., Histoire de la regeneration de la Grece, Paris, 1824. 
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17. Pouqueville, F. C. H. L., Voyage de La Grece, Deuxiemeedition, revue, corrigee 
et augmentee, Paris, 1826. 

18. Stephanopoli, Dimo et Nicolo, Voyage de Dimo el Nicolo Slephanopoli en 
Grece pendant Ies annees 1797 el 1798, d'apres deux missions, dont l'une du 
Gouvernement franfais el /'auire du general en chef Buonaparte, R~ig~ par 
un des professeurs du Prytanee, Londres, 1800. 

19. Thomton, Th., Etal acluel de la Turquie auquel on a ajoute l'etat geographique, 
civil el poli1ique des principautes de la Moldavie et de la Valachie; d'apres Ies 
observa1ions fai1es pendant une residence de quinze ans, tant a Constantinople 
que dans l'Empire turc, traduit de l'anglais par M. de S., Paris, 1812. 

20. Vialla de Somrnieres, L. C., Voyage historique et politique au Montenegro, 
Paris, 1820. 
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Difuzarea oficială a stirilor 
' 

şi opţiunea românească (1789-1820) 

Imaginile despre Revoluţia Franceză au fost impuse şi printr-o campanie 
dirijată în epocă a unor oficine străine. Marile cancelarii aulice au supravegheat 
permanent difuzarea ştirilor în consens cu politica lor. în Transilvania, de exemplu, 
demersurile lui Ioan Piuariu-Molnar şi Paul Iorgovici, în 1793-1794, de a edita un 
ziar românesc, au părut provocatoare guvernatorului George Bânffy, extrem de 
precaut în ceea ce priveşte orice sursă de informare a populaţiei şi care, în consecinţă, 
s-a opus cu vehemenţă. Reticenţa sa nu a fost determinată de elemente reale 
reprobabile, ci respingerea s-a făcut printr-un proces de intenţie. Cancelaria aulică, 
prin Samuel Telelei şi Johann von Cronnenthal, argumenta astfel în raportul ei 
către Curtea de la Viena: ,,Dacă luăm în considerare evenimentele groaznice care 
de la un timp s-au petrecut în Franţa, cu urmările lor nefaste atît pentru binele 
individual cît şi pentru cel colectiv ... atunci e clar că răspîndirea unor ştiri 
revoltătoare despre tot felul de dezordini şi nemulţumiri pot produce consecinţe 
neplăcute, păreri greşite şi noţiuni false în marea masă neluminată a poporului"1• 

Logica expunerii este fundamental vicioasă: era acuzată o publicaţie, încă înainte 
de apariţie, că va fi dăunătoare, deşi legea cenzurii imperială tocmai această 
„curăţire" o garanta. 

Principiul de la care porneau cărturarii ce îşi propuneau editarea unor 
periodice era necesitatea circulaţiei ştirilor: „Toate neamurile Evropei celei 
deşteptate au aflat cum că a scrie Gazete sau Novele şi acele a le împărtăşi oamenilor 
neamului tău e cea mai încuviinţată mijlocire de a lumina noroadele cu întîmplatele 
ale altora fapte, a le abate de la rău şi a le aduce spre cele mai bune. Prin Novele ne 
înştiinţăm, aşa zicînd, că mai iaste lume şi afară de ţara noastră şi ni se descopere 
a şti şi cele ce se întîmplă în toate zilele prin alte împărăţii şi ţări îndepărtate"2• 

Or, condiţiile politice şi economice au determinat greutăţi în apariţia presei 
în limba română în perioada cercetată. Calendarele, care au oferit informaţii 
preponderent de tip enciclopedic, nu puteau să-şi propună ţinerea la curent cu ceea 
ce se întîmpla nici în propria ţară, nici prin alte locuri, ci se bazau pe toposuri care 
se preluau din an în an. Şi, de aceea, cu unele excepţii pe care le vom semnala, ele 
nu conţineau ştiri despre realităţi din centrul şi apusul Europei contemporane lor. 

Exploatînd, în propriul profit, posibilitatea de a se adresa, prin intermediul 
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tiparului, tuturor locuitorilor, deci şi celor care ~u citeau ~ar cărora_ ~n m~ 
obligatoriu urma să li se citească tc..;ctul, guvernanţn a do~ă dm cele.~e11mpem 
vecine au făcut să circule în limba română texte emanate din cancelamle lor drept 
surse oficiale de informaţie despre teatrul de război şi desfăşurarea evenimentelor 

din Europa acelei perioade. 

Difuzarea foilor volante se înscrie în tradiţia răspîndirii în cele mai 
îndepărtate localităţi ale imperiilor a ordinelor de la centru, într-o perioadă mai 
veche multiplicate în manuscris, apoi, de la începutul secolului al XVIII-lea, tipărite. 
Aceeaşi modalitate a fost folosită în timpul marilor campanii militare pentru 
anunţarea victoriilor şi cuceririlor realizate. Trimise instituţiilor săteşti, foile volante 
erau afişate şi citite la reuniunile de duminică şi sărbători. Pe baza analizei foilor 
volante putem să urmărim modul în care au circulat, în limba română, ştirile 
despre mersul revoluţiei şi despre evenimentele din anii următori. 

Dintre actele emise în limba română privind Transilvania din perioada 
1789-18203, am diferenţiat pe cele care conţin informaţii despre Revoluţia Francez! 
sau războaie purtate în perioada napoleoniană. Constatăm el în primii ani ai 
Revoluţiei nu s-a făcut nici o referinţă directă la această mare mişcare socială; în 
1789 şi în anii următori, prin circulare se aducea la cunoştinţă mai ales punerea 
sub urmărire a unor dezertori (23 de asemenea circulare în 1789-1818) sau se 
ordona supuşilor să se prezinte la recrutare. 

O apariţie singulară este ordonanţa gubemiului Transilvaniei, din 30 martie 
1789, prin care se preconizează măsuri contra celor care ,,răspîndesc zvonuri 
neîntemeiate în legătură cu un posibil atac turcesc în Transilvania", urmare a 
războiului ruso-austro-turc ce începuse4

• Ni se pare că este o primă manifestare în 
limba română a atenţiei pe care guvernanţii o dădeau unui fenomen dificil de 
sesizat şi de clasificat. Discuţia despre fenomenul „zvonului" intră în componenţa 
celei despre informaţii (adevărate şi false). Problema ca atare a fost pusă în lucrări 
de teoria comunicării şi G. A. Miller îi dă definiţia: „falsă informaţie ce atinge un 
vast auditoriu şi circulă de la persoană la persoană fără a manifesta o probll sigură 
despre evenimentul la care se raportează"s. Şi în epocă exista convingerea că 
asemenea distorsionări ale evenimentelor se petreceau, în sensul că de la centrul 
imperiului pînă la periferie ştirea poate ajunge deformată. Tocmai pentru a preveni 
„~pariţia" zvonurilor în perioada de după 1789 au fost tipărite manifeste, ordonanţe, 
cuculare etc. ale guvernanţilor care prezentau într-o anumită lumină evenimentele 
din zonele controlate de francezi sau mersul războiului austro-francez din 1792-
1797. 

~ ~a ~5 ap~lie 1 '.97, din Blaj, Episcopul Ioan Bob îndeamnă clerul şi poporul 
sa contr~?u1e la mtreţmerea armatei austriece cu prilejul războiului cu Franţa6• 
Francezu sunt consideraţi responsabili de începerea războiului şi de faptul că 
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„sumeţindu-să dorita pace nici într-un chip cuviincios şi drept nu vrea a face", iar 
argumentele pentru a convinge populaţia să contribuie la susţinerea armatei austriace 
evocă, sentimental, un trecut prezentat idilic: „aduceţi-vă aminte cu cîtă milă au 
fost prea înalta Curte a Austriei spre toţi supuşii săi, cari supt umbra aripilor 
acestii prea înalte Curţi au trăit în pace, moşii şi strămoşii noştri n-au pătimit 
izgoniri, căşile, averile voastre supt această milostivă stăpînire nu le-au risipit 
împotrivnicii, nici nu le-au mîncat focul, bătrînii şi tinerii nu s-au tras, nici s-au 
vîndut robi". în disonanţă cu aceasta, se afirmă că francezii: „pe cei ce au căzut în 
mîinile lor de tot i-au jăfuit şi fără de nici o milă omenească" etc. 

Diocezanii erau rugaţi să contribuie la susţinerea armatei ("ori bani ori 
bucate ori vite rumpeţi şi daţi") invocîndu-se şi o solidaritate internaţională: 
„cunoscînd că binele unei ţări îi împreunat cu pacea altei ţări" [2]. Într-o pastorală 
din martie-aprilie 1798 [3] acelaşi prelat trecea în revistă calamităţile abătute asupra 
ţărilor vecine datorită războaielor cu francezii. Prelungirea ostilităţilor pînă în 
1801, cu grave înfrîngeri pentru austrieci, determină difuzarea unor „înştiinţări" 
despre nelegiuirile francezilor din alte zone ale imperiului, de ex.: Otdatomicească 
( Offiţialis ): Jnştiinţare din Londeh în aprilie [ 1799] ieşită, despre a frîncilor 
(franţozilor) în ţinutul acela prin petrecere făcute groasnice vrăşmăşii şi nelegiuiri, 
din care adevăratele urmări mai jos se arată" [ 4] sau, în 13 martie 1800, înştiinţarea 
gubemiului Transilvaniei despre pagubele suferite de locuitorii din regiunea 
Breisgau (astăzi în R. F. Germania, n.n.) din partea soldaţilor francezi în cursul 
campaniei din 1799-1800 [5]. 

Soarta zonelor de la marginea imperiului se pare că preocupa, în special, 
pe Francisc II, căci în 14 decembrie 1802 de la Viena se trimitea o înştiinţare 
Scriere a mişelului stat a norodului din Ems [6] publicată prin guvernul 
Transilvaniei prin care se aduc la cunoştinţă pagubele suferite de localitatea Ems 
în timpul războiului abia încheiat şi se stabileşte termenul de la 15 martie la 31 
august 1803 pentru strîngerea de milostenii în ajutorul celor sinistraţi. 

Foile volante emise de către Francisc II şi de Alexandru I (pentru teritoriul 
românesc anexat în 18127

) prezintă o imagine a Franţei de natură să înfricoşeze pe 
toţi care ar fi venit în contact cu idei propagate de Revoluţie sau s-ar fi arătat 
dornici să cunoască mai îndeaproape realizările ei. Majoritatea manifestelor elabo­
rate pînă la 1815 au fost consacrate luptei contra Franţei. Se poate considera că 
unele dintre aceste foi reprezentau adevărate acte de diversiune, pe care ambele 
imperii deliberat le-au folosit pentru întreţinerea unor opinii în sensul dorit de 
cancelaria imperială sau a amplificării exagerate a unor întîmplări, cum sunt 
relatările despre atrocităţile din Londeh, Breisgau sau Ems, deşi soldaţii din ambele 
tabere beligerante procedau la fel în zonele de conflict. Dar, acţiunile propriilor 
trupe erau considerate drept fireşti. 
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Fără îndoială că ele îşi vor fi atins în parte scopul, la care se adiuga faptul 
că marile victorii ale campaniilor napoleoniene vor fi fost cunoscute şi fără lansarea 
în scris a acestor veşti, rămase în memoria supravieţuitorilor de pe cîmpurile de 
luptă. Foile volante erau destinate cu precădere populaţiei de la sate, la care, odată 
cu numele celor dispăruti, trebuiau să ajungă şi imagini impresionante, capabile 
să-l îndîrjească pe locuitorul marelui imperiu fati de „vrăjmaş". 

Înfricoşarea se făcea prin apelul la imagini sinistre, supradimensionate. 
Prin opoziţie, imaginile victoriilor erau idilice, ca şi cum ar fi fost realizare „deus 
ex machina", fără participarea armatei alcătuite din populaţia căreia i se a9resa 
apoi apelul sau mesajul. Recunoştinţa se exprima însă numai faţă de autocrat, nu 
erau amintiţi comandaţi care vor fi reuşit ofensivele sau bătălii de rezistenţă. Autorii 
foilor volante au uzat constant de mirajul unei păci trainice pe care s-ar strădui să 
o instaureze. Se cultiva sentimentul că se asigură securitatea vieţii prin raportarea 
frecventă la instituirea „păcii veşnice" şi universale, deşi chiar acele imperii ai 
căror împăraţi difuzau aceste precepte se coalizaseră contra tinerei republici franceze 
de după Revoluţie. 

De la denigrarea intensă a „vrijmaşului" la povestirea propriil~r victorii, 
orice prilej era speculat. Una dintre cele mai lungi proclamaţii este cea a lui 
Alexandru I, dată la Vilna la 25 decembrie 1812, în care se face o relatare tip 
Epinal a întregii desfăşuriri a campaniei napoleoniene din 1812. Ea nu este 
cunoscută Bibliografiei vechi româneşti, nici completărilor ulterioare. Am 
descoperit-o copiată în mss. 4143 BAR, f. 289v-295. Conţine o lungă descriere a 
campaniilor din acel an cînd „înfricoşatele puteri" ale vrăjmaşului (niciodată 
nominalizat), „era[ u] adunate mai din toate împărătiile Evropii ", dar „toată gătirea 
cea făcută de el de mult s-a pustiit prin război" şi „cu toate neauzitele mijloace ale 
cumplirei şi sălbăticirei n-au putut să să săvîrşască gîndurile care hrlniia". 
Descrierea continuă cu precizări de comunicat militar: „sălbatecul vrăjmaş au întrat 
în pămîntul nostru cu o jumătate de milion de oaste pedestrime şi clllrime adunată 
de la doazeci de împărăţii", „o parte mare a lor zac la pămînt şi să adapă cu sîngele 
lor în lungimea cîmpilor. .. ceialaltă parte mare la dese războae s-au robit împreuni 
cu mulţi voevozi şi ghenărari" ... „atîta cit din toată acea cu mult numir suml 
rămîind un mic hărămuc nebăgat în seamă, leşinat şi mai jumătate mort, pot să 
meargă la locul lor pentru ca să vestească patrioţilor săi vecinica frică şi tremurarea 
lor". Napoleon este denumit, singura dată după cîte ştim, „trufaşul voevod al lor'' 
care „de abia cu cei mai de frunte ofiţeri ai lui au scăpat". ,,Pentru privirea pierderii 
oştilor lui, privire, zic, necrezută, de abia poate cineva să o crează vă.ztndu-o cu 
ochii". În final este invocată puterea divină care ar fi asigurat victoria . 

. Toate celelalte manifeste din anii 1813-18158 conţin variaţiuni ale temei, 
descnerea campaniei din 1812, căreia i se adaugă informaţii noi despre etapele 
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războiului. La 24 decembrie 1813 se anunţa faptul că nu a trecut nici un an şi 
,,Europa înarmată împotriva noastră acum de bunlvoie păşeşte alături de noi" 
[14], iar la 18 mai 1814 din Paris, deoarece duşmanul ar fi rămas ,,neplecat spre 
pace", „cea grabnică trecere de la o izbîndă la alta ne-au dus la malurile Reinului. 
Norodul franţuzesc care niceodată n-au pornit întru noi porniri vrăjmăşeşti au 
sprijinit tunetul nostru" [18]. Deşi la Congresul de la Viena Alexandru I a fost 
unul dintre iniţiatorii noii coaliţii antinapoleoniene, în manifestul din 9 mai 1815 
el punea pe seama unei forţe supranaturale reluarea ostilităţilor: „locma într-acea 
vreme cînd noi socoteam ... să gustăm roada păcii... să aprinde nou războiu, care 
cu nespusele judecăţi a celui dintru înălţime mai înainte s-au hotăât". Considerăm 
că e un artificiu politic de a eluda explicaţii reale, căci continuă cu imprecaţii către 
Napoleon ,,Bunaparte care atîrnă spre răsturnarea obştiilor, a sfinţenii şi a legilor". 
El era considerat „straşnic stâmbăţitoriu a Evropei, care stăpîneştile scaune le-au 
clătit" [22]. Toate aceste foi volante dezvăluie „starea de spirit" a guvernanţilor, 
ce se considerau veşnic ameninţaţi de prezenţa lui Napoleon la conducerea Franţei 
şi contra lui s-au unit „toate împărăţiile întru o neruptă legătură ca să sfarme 
tiraniceasca putere" [21]. Este semnificativ că teama a persistat mult timp, căci şi 
în 1817 se dădea ordin ca să se citească anual „Actul Sfintei Alianţe" spre 
perpetuarea amintirii [23]. 

Foile volante îşi propuneau să fumizeze ab initio o explicaţie anumitor 
acte. De exemplu, Francisc I comunica, astfel, că el a dorit să părăsească reşedinţa 
sa pentru a preîntîmpina acuza de înfrîngere, după cum Alexandru I motiva patetic 
mobilul acţiunii sale de ocupare a Poloniei ca pe o măsură de salvare a ei. Intenţia 
de a influenţa opinia publică este evidentă. „Construirea" istoriei, în sensul în care 
guvernanţii doreau să-l dea actelor lor, antrena comentarea evenimentelor şi a 
consecinţelor pe care acestea puteau sau urmau să le aibă asupra vieţii popoarelor. 
Emanate de la cancelariile imperiale ele dezvăluie, mediat, mecanismul regimului. 
Ele conţin nu explicaţii pentru măsurile interne, economice şi sociale, ci informaţii 
despre rolul pe care autocraţii respectivelor imperii doreau să şi-l asume în 
„salvarea" Europei. Dacă pe plan economic populaţia este condusă, pe plan ideo­
logic ea este manipulată. Limbajul monarhului se adaptează limbajului cetăţeanului 
pentru ca mesajul să fie înţeles. Aceste texte de propagandă, determinate de 
evenimente externe, au dat posibilitatea ca prezentarea să respecte unele ,,scheme", 
ca o adevărată „ficţiune", după expresia lui Alexandru Duţu9• Un tip de ficţiune ce 
nu poate atinge o treaptă artistică dar nu e mai puţin organizată după normele 
retoricii şi care se regăseşte în relatările ,,întîmplărilor" din zonele de război. Toată 
seria de „scene" tari pare inventată, dar nu în sensul că nu ar fi putut să se întîmple, 
eventual, în realitate, ci prin cadenţa şi ierarhizarea efectelor, ca să-l ţină pe 
ascultător cu atenţia încordată; se scontau efecte psihologice. 
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Constatăm însă că aceste imagini (transmise preponderent pe cale orală) 
au avut 0 durată de „vieţuire" redusă. cel mult la generaţia contemporană cu 
evenimentele. Numai fixarea, considerăm noi, prin repetare şi retransmitere, 
asigură unor toposuri „supra-vieţuirea", căci altfel această catego~e de imagini se 
amestecă cu mereu alte relatări noi de senzaţional. Astfel ne explicăm de ce pare 
să nu fi impresionat pe ascultători, de exemplu, o scenă ca cea a aruncării de către 
soldaţii francezi a unui mort dintr-un sicriu ,,iar pe amăn"ta văduvă bolnavă în 
locul bărbatului său au pus-o" [4] deoarece, ca şi celelalte relatări despre actele 
soldaţilor francezi, ele nu au fost copiate. Alta a fost însă circulapa scrierilor 
despre Napoleon şi regretăm că economia lucrării noastre nu ne permite să ne 
ocupăm de ele; de altfel au fost analizate în literatura de specialitate10

• 

Deşi cei doi autocraţi erau diferiţi ca program ideologic şi politic, pe plan 
intern şi internaţional, observăm că în proclamţii ei folosesc aceleaşi toposuri care 
determină trăsături comune actelor lor. Ele se aseamănă şi prin tenta de demagogie 
vădită în patosul exacerbat, fariseism, falsă candoare si mimarea unor sentimente 
generoase, într-o reţetă care s-a aplicat constant în primele decenii ale secolului al 
XIX-lea. Clişeele comune din scrierile politice emanînd de la aceşti guvernanţi nu 
se datoresc unei eventuale difuzări dintr-o parte într-alta, ci, considerăm noi, unor 
,.modele" comune, caracterizînd „despotismul luminat". 

A prevalat apelul la expresia metaforică. Consideram, alituri de teoreticienii 
domeniului, că semnificaţia, rostul metaforizării este „cultivarea unor intimităţi", 
aportul la închegarea unei comuniuni sau la cimentarea unui simţ al apartenenţei 
la o comunitate dată 11 ; în cazul foilor volante avem de-a face însă cu o simulare. 
S-a manifestat şi atunci, şi credem că a existat dintotdeauna, „une complaisance" 
între omul politic (fie el şi autocrat) şi publicul său. Una din expesiile preluate tale 
quale din scrierile luministe ale secolului al XVIll-lea 12, a fost ,,grija pentru fericirea 
poporului": „Nu cunosc altă mai mare fericire decît a putea face fericiţi pre supuşii 
mei" declara Francisc I (8). Pentru a o inculca. s-au folosit din plin mijloacele de 
difuzare care le aparţineau în exclusivitate şi anume ordonanţele, proclamaţiile, 
manifestele etc. Dacă în secolul al XVII-iea se urmărea ,,îmbunătăţirea" omului, 
ceea ce presupunea o schemă a unor trepte ascendente care ar face evident progresul 
în această tindere către perfecţiune, în secolul al XVIII-iea, prin generoasele idei 
ale „raţionalistei" Europe, omului i se dorea doar fericire, chiar dacă nu se ştia în 
ce măsură este el pregătit să primească fericirea, să-şi dea seama ce este aceea sau 
ignorîndu-se că fiecare îşi are ,,fericirea lui'', unică şi irepetabilă. Nu aceleaşi 
lucruri fac fericită „o mulţime" şi cert este că sensul termenului ca atare se dovedea 
labil. 

"Despoţi.iluminaţi" proclamau interesul lor pentru ,,fericirea" popoarelor, 
dar care era conţmutul conceptului este greu de dedus din context, deoarece nici o 
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valenţă a sa nu este citată. Este de presupus că se circumscrie noţiunii de „bunăstare", 
la care atunci încă nu se făcea apel, deşi, în acele condiţii, acesta ar fi fost sensul 
dictat de imperativul realităţii. Dar, raportarea avea în vedere cerinţe „spirituale". 
Se considera că ar fi fost determinată de confienţa apartenenţei la o mare putere 
care veghează. 

Revoluţia a fost cea care a promovat un ideal suprem -- starea de fericire a 
maselor care ajung în comun la această performanţă, individul fiind în consonanţă. 
Ea concordă cu formuUirile din Declaraţia de independenţă a Americii. Jefferson 
afirmă acolo că fiecare om are dreptul la viaţă, libertate şi căutarea fericirii 13• Cf. 
Jean-Paul Marat, ,Je seul fondement legitime de la societe est la bonheur de ceux 
qui la composent" 14

• 

Tot atunci însă Saint-Just consemna : ,,Noţiunea de fericire este nouă pentru 
Europa"15, exprimare derutantă deoarece din context butada e ambiguă. Fericirea 
ca atare nu fusese ipostaziată sau definiţia ei era dificilă pentru teoretician? Şi M­
me de Stael considera pesimistă: „il n'y a donc aucun accord a chercher entre le 
bonheur individuel et le bonheur general: leur nature este trop differente"16• Ni se 
pare că pentru individ fericirea nu poate fi o permanenţă, ci e doar străfulgerarea 
unei desăvîrşiri, a unei apoteoze, e un pisc al unei aspiraţii. Şi cum nu se poate 
păşi, în munţi, din pisc în pisc, ci numai spre piscuri, în aceste foi volante se 
flutura de fapt o iluzie, că fericirea e ceva tangibil, destul de uşor de dobîndit şi de 
păstrat. Cel care era „vrăjmaşul", obligatoriu agarean sau schismatic, atenta tocmai 
la fericirea poporului, cotropirea neavînd precizate alte servituţi materiale, ci doar 
spirituale. Cînd, dimpotrivă, înglobarea teritoriului se făcea în interesul propriului 
imperiu explicaţiile se dădeau în aceiaşi termeni, de dăruire a ,Jericirii" altor popoare 
[22]. 

Tocmai în perioada de dezvoltare a ideii de Naţiune ce semnifica 
ataşamentul fiecăruia faţă de ansamblul cetăţenilor, manifestele prezintă lucrurile 
ca şi cum numai cel ce guverna era ataşat întregului popor, numai el avea grijă de 
fericirea tuturor şi că tot ceea ce întreprinde el este în folosul patriei. Considerăm 
că „cheia" limbajului politic al autocraţilor din acea perioadă a fost afişarea 
interesului pentru „fericirea" supuşilor pe care îl purta „părintele" ţării. S-a recurs 
la un numitor comun vehiculat într-un mediu pe care aceştia îl frecventau, deci se 
apela la relaţia tată-fericire, deoarece fusese întîlnită nu numai în nucleul vieţii 
sociale: familia, ci şi în expresia plastică a conceptelor împrumutate de la religie: 
tatăl ceresc -- fericirea fiilor săi. 

Prin faptul că se invoca „fericirea" ca argument „politic", considerăm că 
acest concept „al fericirii generale" avea conotaţii foarte „politice" în timp ce 
conceptul de politică şi termenii corespunzătoripolitic,politisi etc. erau „inocenţi", 
pentru că cei cărora li se adresau foile volante ignorau implicaţiile mesajului. 
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Acestea se dezvăluiau în anume instrumente ale guvernării de tip modem pe care 
secolul Luminilor le-a creat dar care au fost valorificate de către monarhi mai ales 
după Revoluţie. Erau premisele de ,,manipulare psiho!ogică" a poporul~. ~ ?aza 
unor formule sugestive. Revoluţia s-a bazat pe mase m transformarea 1stone1 dar 
a experimentat şi modul în care acestea pot fi conduse într-o manieră nouă. 
exaltîndu-le unele idealuri, formîndu-le altele. Autocraţii au urmărit constant în 
propaganda lor să acrediteze imaginea „bunului împhat". 

"Captatio benevolentiae" se strecura subtil în toate aceste texte politice şi 
era eficientă pentru că majoritatea dintre ele se referea la o altă catenă a celebrelor 
principii ale Revoluţiei: libertatea poporului, simţită ca necesara. însă proclamată 
ca şi cum ar fi fost reală în aceste mesaje ancilare. Poporului i se sugera el, în 
cazul în care ar fi trecut în stăpînirea vrăjmaşului, ar fi fost exterminat în masă. 

Pentru „salvarea" popoarelor s-au dus toate luptele, scopul declarat în 
Manifestul din 9 mai 1815 ar fi fost „cea dorită şi temelnică pace care firă clătire 
este întemeiată pe legiuitele folosuri îngăduite pentru fieştecare împărăţie şi pe 
cea dinlăuntru aşăzare, care îngrădeşte fericirea şi slobozenia noroadelor". Se 
considera că Napoleon ar fi atentat la libertatea întregii Europe „~are aştepta ne 
apărată pierzarea sa cu căderea ceii de pe urmă îngrădiri a nespînzurării sale". 
Alexandru I, căruia i se adresau, din partea Senatului, mulţumiri în numele 
poporului, era aclamat şi că a adus ,,mîntuire noroadelor strline, care cu jugul cel 
nesăţios a iubirii de stăpînire fără apărare era (sic!) apăsaţi şi pentru ca să întoarcă 
lor pe cei legiuiţi stăpînitori". C'md ,,împreunarea supt un schiptru a unii mari 
părţi ce au fost a cnejiei Varşavei s-au socotit de trebuinţă" „slobozenia" ei s-a 
convertit în justificarea de a aduce fericire: „am voit noi ca întemeind ferecirea 
supuşilor noştri celor noi, să semănăm în inimile lor sîmtirea de priinţă către 
scaunul nostru". Fireşte, atunci cînd este vorba de a caracteriza situaţia altor popoare, 
atunci criteriile sunt mult mai exclusiviste: „Frantia ş-au deşchis ochii la prăpastiia 
ce o încunjura, au rumpt zăbalele amăgirii, s-au ruşinat a mai fi unealt! a unui 
iubitoriu de stăpînire". Chiar şi acţiunea de restaurare a domniei lui Ludovic intră 
în acelaşi regim de explicaţii: la 18 mai 1814: „„.am pus temei slobozirii 
noroadelor" [18); 3 aug. 1814 (f.2): ,,mîntuirea noroadelor strline care cu jugul 
cel nesăţios a iubirei de stăpînire fără apărare era apăsaţi" [19]; 9 mai 1815 (f.2): 
„să putem birui vrăjmăşia şi vicleşugul, a mîntui slobozănia noroadelor şi a 
împăraţilor" [22]. 

Persuasiunea în a convinge supuşii de justeţea politicii imperiale era 
am~alată.~ntr-~ argumentare ce apela numai la sentimentul cetăţeanului, deoarece 
,,ratrnnea trezită ar fi putut să nască interogaţii asupra propriilor condiţii de viată. 
În text~le politice formulările erau sentimentale, totul în spiritul şi ritmul acelor 
vremun cu multe dantele şi tot atîta etichetă, Ia toate nivelurile. Căci se trece cu 
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vederea din neştiinţă faptul că şi în lumea satului a existat totdeauna o etichetă a 
relaţiilor sociale în interiorul grupului ca şi în contactele cu cei din afara mediului 
lor. Această condescendenţă era cultivată de cancelariile aulice, a căror adresare 
către popor vădea subtilităţi psihologice şi mult tact diplomatic. Supuşilor li se 
făceau complimente: „credincioşii şi binegînditorii lăcuitorii aceia la lucrurile 
deregătoriei mele" [ ... ] sau „blîndul lucrătoriu al pămîntului..., neguţitorii şi orăşenii 
n-au pregetat nici o jărtvire" [16]. Toate aceste preambule determinau ca orice 
afirmaţie a împăratului să fie echivalată, ca probitate, cu aprecierile laudative şi 
familiile „copărtaşilor" la lupte urmau să capete sentimentul că nu degeaba „viaţa 
au socotit-o cao micăjărtvire" [pentru patrie]. Omului de rînd i se făcea cinstea de 
a fi lăsat „să se jertvească" [21]. 

Perioada de războaie a însemnat, deci, o abatere a opiniei publice europene 
de la sensurile Revoluţiei. A dat posibilitatea tuturor cancelariilor aulice să 
întreprindă măsuri energice pentru estomparea realizărilor ei prin denigrare şi prin 
concentrarea atenţiei asupra altor probleme. 

Istoria mentalităţilor, interesată de descifrarea feţei ascunse a mesajului, 
poate afla în pudibonderia căutată a formulărilor afectarea dintotdeauna a 
deţinătorilor puterii: „orînduielile mele s-au lovit de dorurile lor" [„.]; ,,ridicînd 
armele sale pentru apărarea patriii, le-au purtat din margine în marginea Evropii, 
nu pentru cîştigarea slavei sale ci pentru mîntuirea noroadelor streine" [ 14]. Fireşte, 
ascultătorilor le era exaltată mîndria de neam: „nu stau înapoia nici unui neam din 
Europa ... cît însuş împotrivnicul au fost silit să-i cinstească" sau de luptători 
biruitori: „această neuitată biruinţă şi izbîndă care în Istorii nu are asemănare, cu 
dreptul să cade a să da celor cu mărime de suflet tăcute jărtfiri" [16]. Disjuncţia 
dintre folosirea retorică (în text) şi sensul exprimărilor nu era decodată simultan 
de ascultător, constrîns de către elementele exterioare textului să-i acorde încredere 
sau mai bine zis să-l considere valabil în toate afirmaţiile sale. 

Dispoziţia de a produce echivalenţa cu alteritatea intervine în autodescriere, 
în imagini. Este cam ce se întîmplă cînd un soţ se întoarce dintr-o călătorie şi 
povesteşte soţiei ce a făcut, iar ea, la rindul ei, îi povesteşte ce a tăcut, ambele 
povestiri fiind aparent expresia interesului manifestat unul faţă de celălalt17• în 
acest fel ne explicăm dorinţa de a povesti poporului faptele pe care el, împăratul, 
le întreprinde şi a mărturisi patetic: „cu scîrbă este inimii noastre a prelungi 
depărtarea noastră de la patrioticeasca ţară" [21]. Din punct de vedere al compoziţiei, 
textele sunt acuzat declamative şi sentimentale, argumentele invocate sunt 
superficiale, iar descrierea şi naraţiunea sunt de nivel funcţionăresc. Alcătuitorii 
se conformau ei gustului public sau, mai degrabă, contribuiau la impunerea unui 
„stil" politic „oficial", perpetuat în prima jumătate a secolului al XIX-iea? 

Informaţiile erau integrate într-un sistem de difuzare a ştirilor cunoscut 
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anterior, care, prin modul în care devenea public (citire în biserică sau în mijlocul 
satului) era destinat să fie receptat ca orice alt anunţ (căsătoriile şi naşterile imperiale, 
preveniri de epidemii, ordonanţe L1anciare etc.). Într-un ritm lent al existenţei, 
diferenţa în timp dintre eveniment şi cunoaşterea lui nu conta, el putea fi recepţionat 
ca „noutate" şi mult mai tîrziu. Viteza ,)ocomobilei" va fi considerată peste un 
veac încă periculoasă, de ce n-ar fi fost şi cea a ştirilor, care anunţate prea precipitat 
riscau să se suprapună peste cele anterioare, ,,imaginea" devenind un perpetuum. 
Or, veştile anunţate erau destinate să fie încorporate seriei de ,,lucruri deosebite", 
care pentru a-şi păstra acest statut nici nu trebuiau să fie în număr prea mare, de 
aceea presupunem că se abreviau ştirile mărunte. Poate şi pentru a putea fi ţinute 
minte, căci aceasta era destinaţia ştirii: nu de a face pe oameni să fie la curent cu 
ceea ce se petrece în lume, ci de a le favoriza memorarea celor care erau consider­
ate ca vrednice de amintire. În locul avalanşei de noutăţi, selectarea evenimentului: 
e diferenţa dintre o vitrină încărcată „cu tot ce se află în magazin" şi una ornată cu 
piese esenţiale. Prefigurînd politica informaţională modernă (şi sub aspectul 
„dezinformării organizate") foile volante conţin ,,in nuce" ideile principale ce se 
reîntîlnesc în liniile politice ale imperiilor respective de-a lungul istoriei. 

Proclamaţiile erau investite cu autoritate, reprezentau informaţia de la sursă, 
de prima mină, „ştirea oficială" a agenţiei de ştiri. Nu exista dezminţire pentru că 
nu exista pluralism. Persuasiunea alocuţiunilor era transferată în comunicatele 
oficiale. Totuşi o atitudine mai degrabă indiferentă se deduce din stereotipurile ce 
n-au depăşit circuitul închis al acestei categorii de texte18• Prin acumularea aceloraşi 
sintagme, expresivitatea se uza, de repetare şi era ignorată de nepăsarea 
ascultătorilor. 

Se atestă că manifestele lui Alexandru I în limba română au fost cunoscute 
lotuşi pe arii mai largi decît regiunea căreia îi erau adresate după 1812. Publicaţie 
pentru ridicarea de împărat nou la moscali (manifestul cu prilejul încoronării 
sale) a fost copiat la Roman sau la Iaşi (în ms. 3102 BAR, f. 123 ); Proclamaţia sa 
de la 25 decembrie 1812, dată la Vilna, o găsim în ms. 4143 BAR, f. 289-295, 
copiat după 1815 într-un miscelaneu care a aparţinut la un moment dat lui Dumitru 
Ioniţă Vornicescu, „devanist" [în Ţara Românească n.n.], ms. în care, cu cîteva 
foi mai înainte, era copiată o listă cu bisericile din oraşul Craiova la 1815 (f. 269v-
270), după cum în ms. 2015 BAR (miscelaneu),între cîntări bisericeşti ce se termină 
la f. 384 şi înaintea copierii unor indicaţii de tipic (f. 385v), pe f. 385 se copiază 
înştiin~ea despre logodna surorii lui Alexandru I, Ecaterina, cu principele de 
Holstem-Oldenburg (ce a avut loc în 1809 n.n.). Acest ultim manuscris a fost 
întocmit se pare la Bucureşti, dar are însemnări şi de la schitul Cioclovina iar 
ultimul depozit, înaintea Bibliotecii Academiei, a fost biblioteca mănăs,tirii 
Cernica19• 
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Răspîndirea mai intensă a foilor volante în limba română emise de 
Alexandru I se poate datora faptului că erau tipărite într-un tiraj de minimum 850 
exemplare, în timp ce foile volante din Transilvania nu depăşeau 300 exemplare20• 

Însă în Transilvania erau frecvente ordonanţele notabilităţilor locale, pe cînd în 
Răsărit au apărut dispoziţii tipărite în limba română ale guvernanţilor locului numai 
dupl 1812, iar acte cu referiri la evenimentele internaţionale au fost emise totdeauna 
numai de către ţar. În timpul războaielor ruso-turce din 1828-1829 foi volante în 
limba română s-au referit la luptele din zona Drăgăşani, Băileşti etc. 

Apariţia foilor volante a fost aleatorie, constituind totdeauna o surpriză. 
Considerăm că ştirile oficiale difuzate în această perioadă au sensibilizat pe 
vorbitorii de limbă română la problemele de politică, de război şi pace, libertate şi 
fericire. Experienţa proprie a ascultătorilor a verificat într-o anume perspectivă 
conceptele enunţate în aceste scrieri. 

Abilitatea traducătorilor oficiali în limba română a tuturor acestor texte a 
constat în folosirea unor termeni în uz. Deşi sunt traduceri, nu se foloseşte explicaţia 
tradiţională a neologismelor, frecventă în epocă21 ; prin urmare, terminologia era 
curentă, de vreme ce nu se dau glosări. Aceasta ne permite să afirmăm că 
terminologia social-politică din aceste texte era accesibilă tuturor ascultătorilor şi 
cititorilor. Totuşi, paranteze explicative întîlnim atunci cînd există incertitudini: 
frînci (franţozl); jalbele (ponoslurile); creditumul de obşte (adică încredinţare 
prin tocmele) etc. Terminologia socială politică românească de după Revoluţia 
Franceză continuă, îmbogăţindu-se, fără 'J ruptură evidentă faţă de perioada 
anterioară, deoarece traducătorii fuseseră familiarizaţi cu concepte modeme. 

Textele analizate, comparate cu alte texte din Ţările Române, prezintă, 
din punct de vedere al limbii române, o perfectă unitate. 

Atunci cînd exista posibilitatea opţiunii pentru anumite categorii de ştiri, 
observăm o deplasare a interesului românilor spre alte domenii. Se traduceau texte 
cu conţinut revoluţionar, scrieri ale conducătorilor Revoluţiei (Camot) sau reflectînd 
puncte de vedere ale revoluţionarilor (cf. ms. rom. 573 BAR)22• Scrierea Apel 
adresat popoarelor din acest manuscris, pe care o publicăm în anexă, al cărei 
autor nu a fost încă identificat, presupunem că fost alcătuită de către un german 
(nu prusac, ci provenind, probabil, din Brandenburg), luteran, interesat de rezolvarea 
problemei Alsaciei, cunoscînd bine Declaraţia drepturilor omului a lui Jefferson 
ca şi alte documente ale revoluţiilor americană şi franceză. Disertaţia discută 
mijloacele prin care ar putea fi înfrîntă coaliţia statelor contra Franţei şi, deci, cum 
ar putea fi abolit, în general, războiul, face consideraţii despre urmările în timp ale 
actelor politice, în special despre mobilurile şi scopurile Revoluf.iei Franceze. 
Lucrarea este scrisă alert, cu formulări extrem de pregnante: „ Vîrtutea slobodului 
norod poate birui pe sîlnica putere", ş.a. 
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De asemenea, pamfletele au fost cu deosebire agreate în cercurile 
intelectualităţii române, de aceea ne vom referi la cîteva necercetate pînă acum. 
Numărul scrierilor cu implicaţii politice din perioada 1789-1820 rămase în 
manuscris este mult mai mare în comparaţie cu textele oficiale difuzate sau cu 
traducerile care au reuşit să fie tipărite. Eficienţa multiplicării manuale reiese din 
mulţimea miscelaneelor cu caracter divers, dintre care multe cu pronunţat caracter 
socio-politic. Deşi nu sunt florilegii, starea fragmentară în care s-au păstrat cele 
mai multe le apropie de această categorie. 

Pamfletele atacau probleme ale conflagraţiei europene din perspectiva 
opiniei publice, exprimînd un punct de vedere incisiv şi deşteptînd reacţii, incitau 
la acţiune. Sunt o replică severă şi lucidă la propaganda oficială a foilor volante, 
demitizînd imaginile impuse şi programele politice, fals caritabile şi generoase. 
Programe care pregăteau, de fapt, „un viitor groaznic"unor popoare europene, sub 
un „obştesc jug". Dar duşmanul vizat în aceste pamflete nu este Franţa şi pentru 
păstrarea echilibrului european se recomandă ca Poarta „ori cu ce chip trebuie să 
să păzască în starea cea dintîi, adecă în stato-kfo". Statele europene se temeau mai 
mult de „arcticeasca năpădire" şi răspîndirea acestor idei era în consonanţă cu 
propriile temeri ale patrioţilor moldoveni care presimţeau poftele acaparatoare ale 
Imperiului. Ca pandant al foilor volante, pamfletele reprezintă opţiunea românească. 

Una dintre diatribele traduse în limba română după 1791 este Facerea lui 
Ioan Sighizmund fon Ţitten căreia, punîndu-i-se dintr-o superficială apreciere 
eticheta (care se perpetuează) de pamflet antirusesc, n-a mai fost analizată. De 
fapt, pamfletul exprimă punctul de vedere al reprezentantului unui imperiu despre 
politica externă a altui imperiu. În acelaşi timp, ea se face ecoul temerii dintotdeauna 
a locuitorilor unor state privind politica „de lăţire" a imperiilor. Pentru un român, 
care era un out-sider în conjunctura respectivă, căci „Ies jeux etaient faits" de către 
alte puteri, receptarea scrierii indică opţiunea sa. Lucrarea demonstrează o mare 
luciditate şi discemămînt, capacitate de a caracteriza situaţia rezultată din opoziţia 
forţelor principale de pe arena politică a Europei. 

Scrierea lui „fon Ţitten" (datată 2 august 1791) este foarte incitantă, 
deoarece, de pe poziţiile unui cetăţean prusac, se înfruntă marele imperiu de răsărit 
a cărui politică i se contura ca fiind acaparatoare. Este un pamflet la adresa lui 
Potemkin (Grigorii Alexandrovici, 13 septembrie 1739-- +Iaşi, 5 X 1791), alcătuit, 
deci, înainte de moartea sa, după cum este datat. Lui i se adresează un autor care 
se foloseşte de numele unui personaj decedat, căci îi scria „de la Cîmpii Elisii". 

După datele pe care le deţinem pînă acum, personajul trecut în titlu drept 
autor a~ pamfletului, „fon Ţitten", pare să fie Hans Joakim von Zieten, general de 
cavalene, ?evce~at în ~ 78623

• Formularea Facerea lui..., ca şi în cazul altor pamflete, 
ne determma sa considerăm că autorul dorea să rămînă anonim, folosind, de data 
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aceasta, prestigiosul nume al generalului prusac. 

Procedeul de a atribui compuneri fulminante unor înalte personalităţi, care 
ar conferi astfel un spor de autenticitate scrierii, era folosit în epocă. Voltaire 
susţinea că acea Plîngere a lui Ioan Plokof ar fi fost alcătuită de Frederik I. în 
prefaţa la miscelaneul care conţine Istoria împilrăţiii ruseşti (ms. BAR 3102), 
Inochentie afinna „zicu a fi adunare şi facire a înălţatului chesar Iosif al doile" 
(f.2). Prinţul Ligne „etait friand des mystifications litteraires", el a indicat nişte 
inexistente lnstructions secretes derobees a Frederic li, roi de Prusse ca fiind 
prototipul unor texte care circulau în acea epocă24 • Considerăm că şi numele lui 
,,fon Ţitten" sau „Ţeltin", cum apare într-o variantă, a fost folosit pentru a da 
prestigiu interpelării şi consideraţiilor de primă importantă privind politica 
internaţională a unor mari puteri. 

Autorul se situează în perspectiva Prusiei care ar urma să suporte loviturile 
marelui imperiu de răsărit, drept consecinţă a alianţei austro-ruse şi în cazul victoriei 
în războiul austro-ruso-turc. El pare să cunoască etapele expansiunii atunci cînd 
apreciază că Frederik I a procedat cu clarviziune, dar că Ecaterina a II-a forţează 
lucrurile, impunîndu-şi pretenţiile. Adresîndu-se lui Potemkin, cel mai avizat poli­
tician, îi lansează întrebarea directă dacă, în situaţia în care războiul cu turcii nu se 
va încheia cu efectul dorit, lupta nu va continua contra ,,Alamaniei". Pare o 
imposibilitate ca după „70 de ani de necontenite războaie" imperiul să-şi propună 
„a înceta îndată de biruinţele voastre". Este şocant tabloul pe care autorul îl 
presupune pentru viitorul Europei. Intelectualul român putea cîntări aceste per­
spective atunci cînd se referea la vrăjmaşul comun. 

Cîteva cuvinte despre manuscrisele care păstrează pamfletul: miscelaneul 
BAR 1408 reuneşte mai multe scrieri25, traduse anterior acestei copii. Este vădit 
opera a doi copişti, cu grafii foarte bine diferenţiate, care au transcris la date 
diferite şi după prototipuri diferite. Însemnarea „scrisu-s-au această cărticică în 
sfinta mănăstire Precista de la Roman la vleat 1800, fevruarie 24" (f. 33v) se referă 
la grupajul de texte de pînă la acea foaie. O veche numerotare este continuă pînă 
la f. 56, la care se încheie un caiet. între filele 56 şi următoarea, numerotată de altă 
mină şi ulterior, drept 57, sunt tăiate de la cotor două foi. Scrisul de la f. 57-59 
este caligrafic, dispus foarte armonios pe pagină, a fost folosită cerneală neagră 
intensă, spre deosebire de cerneala de pe celelalte foi care e mult mai ştearsă şi 
aici incipiturile sunt în chinovar. Aceste diferenţe frapante ne fac să ezităm a 
afirma că şi Fa~erea lui fon Ţitten de la f. 57-59 se va fi copiat tot atunci. 

Cealaltă copie, din ms. 3102 BAR, scris în 1801 sau ceva mai tîrziu, 
deoarece la f. 123, care se află la mijlocul unui caiet, a fost copiat un manifest al 
lui Alexandru I din 1801, pare să fi folosit un prototip comun cu cel care a stat la 
baza ms. 1408. Considerăm că ms. 1408 nu a fost prototip pentru ms. 3102 deoarece 
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în primul rînd la f. 57v se lasă spaţiu liber pentru jumătate de cuvînt neînţeles ce 
începe cu Li ... , în timp ce în ms. 3102 în acelaşi context apare scris corect numele 
Lipţca. Ms. 3102 pare să fi fost "'Jpiat (sau, oricum, să se fi aflat) în laşi, în 
aceeaşi perioadă, cf. însemnarea de pe f. 129v „această cărticică, cu cîte se află 
într-însa am scris-o eu, Iordache Băcescu, în vreme cînd mă aflam şăzînd în casă 
la dumnealui spătarul Neculai Strătulat". Atragem atenţia însă că însemnarea 
provine de la altă mină decît cele care au copiat scrierile din miscelaneu! în ceea 
ce priveşte „casa lui Neculai Strnrulat", presupunem cli referinţa are în vedere casa 
sa din Iaşi. Acest Neculai Strătulat trebuie să fie aceeaşi persoan! cu cea la care se 
referă o inscripţie de pe o piatră funerară de marmură, care consemnează moartea 
sa în 1818 şi specifică: „Neculai Strătulat, ce-i zice Mironescu, ce au fost hatman". 
Piatra este expusă lîngă Biserica Sf. Gheorghe-Mitropolie din Iaşi. 

Intervenţiile în text, aşa după cum se poate observa din ediţia de faţă, se 
datoresc unor schimbări exprese ale copistului şi pe baza lor nu putem stabili 
relaţia între cele două versiuni aici alăturate. Ms. BAR 3102 inserează scrierea lui 
„fon Ţitten" la f. l 24-l 29v; textul a fost scris de altă mină decît cea a copiştilor de 
la f. l- l 22v şi e foarte diferită ca grafie şi de ductul însemnărilor de la f. l 29v. 
Autorul lor nu pare să fi copiat nimic în acest miscelaneu, dar şi-a încercat condeiul 
înainte de începerea transcrierii operei lui ,,fon Ţitten", pe cînd foile 124 ş.u. erau 
albe, deoarece noul text a ocolit un pasaj scris de mina lui şi bifat, la f. 125. 

Textul care ne interesează acum, de la f. 124-129v, nu a fost copiat nici de 
Antohi Hociungu, cel care a transcris primele 3 texte: (f. l-83v) Ecaterina al doile. 
Istorie adunată a împărăţii rusăşti, traducere din limba greacă de Ioniţă Chira; (f. 
84-1 l ?v) [Nicolae Costin, De domnia lui Nicolae Alexandru vodă în Ţara 
Moldovei], fragmente şi ( f. 118-122v) [Nicolae Milescu], Copiia pentru sfinta 
icoană a Maicei Precistii de la Mănllstirea Neamţului şi pentru Mitropolia 
Moldovii. O însemnare de la f. 52v_53 precizează provenienţa prototipului pentru 
prima scriere: ,.Această istorie am scris-o de pe o cărticică ci era scrisă de un 
Gligore Hudeci, pisariu de la [Mitropolie] din laşi26, care cărticică era c-o slovă 
foarte frumoasă şi împodobită. Deci fiindcă am mai găsit şi alte scrieri bune pentru 
oareşcare ştiinte, m-am îndemnat a nu le lăsa nescrisă nici pe aceste". Din ultima 
frază reiese că şi celelalte texte copiate de el provin din acelaşi izvor. Afirmaţiile 
de mai sus corelate cu însemnarea de la f. l 22v: „Această cărticică, cu cîte să află 
într-însa, am scris-o eu, Antohi Hociungu, în vreme cînd mă aflam şăzind în casa 
dumisale condicariului Ştefan Zătreanu„." ne determină să presupunem că şi pentru 
textul lui „fon Ţeltin" prototipul putea proveni de la acelaşi cerc de intelectuali, 
cunoscuţi, de altfel, prin activitatea lor cănurărească şi patriotică27 • 
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Ambele miscelanee reunesc scrieri politice destul de diferite ca orientare, 
încît socotim el ele erau destinate a constitui un fel de „banei de date". Unele 
însemnm meteorologice de pe aceeaşi foaie finală 129v a ms. 3102, ulterioare 
perioadei cînd au fost transcrise textele, arată că manuscrisul se afla la îndemîna 
(sau pe masa de lectura) mult timp dupl perioada „fierbinte" a stirşitului secolului 
al XVIll-lea. Exemplare ale scrierii lui ,,fon Ţitten" sau „Ţeltin" s-au aflat în 
acelaşi timp la laşi şi la Roman, dovadă că ms. 1408 s-a păstrat, ulterior, în biblioteca 
mlnăstirii Neamţu, în timp ce ms. 3102 s-a transmis prin persoane particulare. 

Scrierile politice copiate cu predilecţie în Moldova demonstrează, alături 
de atîtea alte dovezi ale activităţii lor intelectuale, existenta a numeroase 
personalităţi din „clasa de mijloc", a cărei caracterizare pentru structurile societăţii 
româneşti urmează a fi întreprinsă. 

în funcţie de posibilităţile reale de informare a intelectualilor, judecarea 
traducerilor se cuvine să aibă în vedere canalele de procurare a scrierilor respec­
tive. Este puţin probabil să fi fost posibile „selecţii", erau preferate lucrări cu 
referiri la evenimente de mare actualitate sau cu titluri sonore. Fiecare epocă are 
criterii specifice de desemnare a scrierilor preferate şi acel sfirşit de secol opta 
pentru pamflet ca şi pentru relatarea „de visu". Era oare acesta semnul defulhii 
intelectualilor, care îşi creau astfel iluzia de a participa la marile decizii politice, 
hotăâte de fapt în cadrul strict al cabinetelor imperiale sau ei doreau să lase mărturie 
posterităţii opţiunile şi punctele lor de vedere? Scrierile de tipul celei de mai sus 
reprezintă mai degrabă borne ale mentalitătii în continuă depăşire, de o 
perspicacitate nu întotdeauna relevată a intelectualilor, ce au constituit întotdeauna 
avangarda progresului şi au antrenat, în ultimă instanţă, schimbările politice şi 
sociale. 

9 aprilie 1989 

Ms. rom. 1408 - Biblioteca 
Academiei Române 

F. 57 Facerea lui Ioan 
Sighizmund fon Ţitten de la Cîmpii 
Elisii - 1791 avg. 2 

Ba, Potemkine, aceasta nu să 
poate: Poarta nu-i trebuinţă sl se surpe. 
Cum Rossiia iaste grădina dafinilor şi 
şcoala biruinţei. O, groaznice viitoare! 
de la anul 1720 din vremea marelui 
Petru şi ca să zic numai de 70 ani 

Ms. rom. 3102 Biblioteca 
Academiei Române -

F. 124 Ioan Sighizmond fon 
Ţeltin de la Cîmpii Elisie ci:Jtri:J Potenkin 

Ba, Potenkine, aceasta nu să 
poate purta, nu-i trebuinţă ca să să 
surpe, căci Rosiia este grădinadafaelor 
şi şcoala biruinţelor. O, groznice 
viitoare! de la anul 1720, din vremea 
marelui Petru şi ca să zic numai de 70 
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încoace au cîştigat Rossiia în politică 
mai mult decît toate putinţele Europii, 
decît toate acele putinţe care lucrează 
mai bine de o mie de ani pentru sporirea 
lor. 

Ce era Moscovia mai înainte de 
Petru cel Mare, mai înainte de 80 ani; o 
politică de nimic care abie putea să-şi 
vărvărească hotară.le. Marele Petru au 
stătut cel întîi carele strimtorind pe şfezi 
la crivăţ au arătat slobode marginile 
împărăţiei sale despre acea parte, acela 
au sădit slava în epicratie sa şi acel sad 
s-au făcut un/mare copaci de politica a 
toată Evropa. 

Deci dacă ruseştile biruitoare 
înaintări în vreme a 80 de ani să vor 
număra cu chip adăogătoriu, după 
trecerea a 80 de ani de acum înainte care 
să vin la leat 1871 vor da loc vitejiei 
ruseşti nu numai Turchia ci şi Polonia 
şi Prusia încă poate şi vreo altă mai 
mare parte a Alamaniei trăgînd Rossiia 
cu lăţirea sa o dreaptă linie de la Bremen 
pînă la Varşav. 

Această adaogire de putere să 
cade să înfricoşeze pe toate cabineturile; 
cum dacă turcii să vor goni pînă la Vama 
şi pînă la munţii Kafkasii, după planul 
ce au făcut Iosif şi Ecaterina al 2-le, 
spune-m[i]. Potemk.ine, unde şi Ia care 
parte ar fi vrut Rossiia să înfigă 
biruitoarele sale bagnete; Ah! Prusia 
iaste la locul cel mai aproape, Prusiia 
ar fi simţit cea întîi lovire şi în curgerea 
a 80 de ani ruşii începînd de Ia Bremen 
s-ar fi lăţit pînă la Li[ ... ] [n.n. loc alb în 
text]/(F.58) şi pînă la Varşav, sădind 
îngrădirile dafinilor lor. 
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ani încoace au cîştigat Rosiia în politică 
mai mult decît toate putinţele Evropii, 
decît toate acele putinţă care lucrează 
mai bine de o mie de ani pentru sporirea 
lor. 

Ce era Moscovii mai nainte de 
Petru cel Mare! mai înainte de 80 ani; o 
politică de nemică, care abia pute să-ş 
vărvărească hotarăle. Petru Marele au 
stătut cel întîi carele strîmtorind pe şfezi 
la crivăţ au arătat/ slobode marginile 
împărătii sale despre aceia parte. Acela 
au sădit slava în epicratiia şi acel sad s­
au făcut un copaci mare de politică a 
toată Evropa. 

Deci dacă rosiceştile biruitoare 
înălţdri din vreme a 80 ani să vor 
număra cu chip adăogători, după trecere 
a 80 ani de acum înainte, la anii 1871 
vor da loc vitejii rosiceşti nu numai 
turcii, ce şi polonii şi prusii încă poate 
şi i•rere altă mai mare parte a Alemanii 
trăgînd (: Rosiia cu lăţirea sa:) o dreaptă 
linie de la Berlin pînă la Varşav. 

Aceste adaogiri de putere să 
cade să înfricoşeză pe toate cabineturile; 
cum dacă/ (F.125) turcii să vor goni pînă 
la Vama şi pînă la munţii Caucazii, după 
planul ce au tăcut Iosif şi Ecaterina al 
doile, spune-m[i], Potenk.ine, unde şi la 
care parte ar fi vrut Rosiia să înfigă 
biruitoarele sale bagneturi; Ah! Prusiia 
este locul cel mai de-aproape, Prusiia 
ar fi simţit ce întîi lovirea şi în curgere 
a 80 ani rosii începînd de la Berlin s-ar 
fi lăţit pînă la Lipţca şi pînă la Varşav, 
sădind îngrădirile dafnelor. 
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Groznice viitoare! obştesc jug 
supt schiptru Rossiei. Şi aşa ar fi fost 
lesne să să înalţă monarhia de obşte 
între Rossiia şi Austriia după basna 
împăratului Carol al 5-le. 

Ce groznici puneri la cale! şi ce 
mare cutremur a putinţelor Evropii ! 
Acestea înfricoşate tîmplări alte Curţi 
n-au vrut să le socotească, numai 
Prusiia, carea fiind supt acoperemîntul 
marelui Friderik, au vrut mai înainte 
rusasca prăpastiia în carea era să să 
surpe. 

Deci, dar, ce trebue a face; să 
cădea să metaherisască toate poli­
ticeştile mijlociri pînă şi acelea a 
deznădăjduirii, pentru ca să facă deşert 
acest atîta de bun şi înalt plan a alianţiei. 

De vreme că othomaniceştile 
arme s-au arătat la fieşte care prilej cu 
ruşine căzute, să cădea/ Prusia cel mai 
puţin să silească a isprăvi ca să se 
urmeze aşezarea dintîi, cum au fost mai 
înainte de războiu. 

Această aşezare i-au fost cea 
sîngură slobozenie între amîndoao 
părţile, de vreme că ruşii după 1 O ani 
ar fi apucat mai înainte şi ar fi tăcut 
deşartă această mîntuire. 

Leopold, înţeleptul Leopold, au 
simţit straşnică prusasca sprijinire a 
aşezării dintîi şi au priimit-o pentru ca 
să răsufle. Dar Rossiia şi cea de 70 ani 
slava ei au răspuns, de laPolos Arcticos 
a tot pămîntul, un mare -- nu! 

Întru acest chip au putut să 
vorovască la vechime romanii; şi măcar 
că Rossiia în politică iaste numai de 70 

Groaznice viitoare! obştesc jug 
supt schiptru Rosii şi că şi ar fi fost lesne 
să să împarţă monarhiia de obşte între 
Rosiia şi Austriia după basna 
împăratului Carol al 5-le. 

Ce groazne, ce puneri la cale! 
şi ce mare cutremur a putinţelor Evropii ! 
Aceste înfricoşate întîmplări altei Curţi 
n-au vrut ca să le socotească, numai 
Prusiia, care fiind supt ascultarea 
marelui Friderik, au văzut mai înainte 
rosiceasca prăpastie/ în care era să să 
surpe. 

Deci dară ce trebui a face; să 
căde să metaherisască toate politiceştile 
mijlociri pînă şi acelea a deznădăjduirii, 
pentru ca să să facă deşert acest atîta de 
bun şi înalt plan a alianţii. 

De vreme ce othomaniceştile 
arme s-au arătat la fieşte care prilej cu 
ruşine căzute, să căde Prusii cel mai 
puţin să silească a isprăvi ca să să 
urmeze aşezarea dintîi, cum au fost mai 
înainte de război. 

Această aşezare au fost ce 
singură slobozenie între amîndoao 
împărăţiile, de vreme ce Rosiia după 
70 ani ar fi apucat mai înainte şi ar fi 
făcut deşartă această mîntuire. 

Leopold, înţeleptul Leopold, au 
simţit o straşnică prusască sprijinire a 
aşezării dintîi şi au primit-o pentru ca 
să să răsufle. Dar Rosiia şi ce de 70 ani 
slava ei au/(F.126) răspuns, de la Polul 
Articesc a tot pămîntul, un mare -- nu! 

Întru acest chip au putut să 
vorbască la vechime romanii; şi măcar 
că Rosiia în politică este numai de 70 
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ani, voroveşte mai cu înaltă tărie decît 
au vorovit Roma odinioară. 

Ah! noi cei din Evropa sârtem 
orînduiţi să ne acoperim cu arcticeasca 
năpădire şi Rossiia ne va înneca nu cu 
ape ci cu/(F.59) biruinţe. 

Dintr-aceasta poate cineva să 
chibzuiască că Poarta ori cu ce chip 
trebue să să păzască în stare cea dintîiu, 
adecă în stato-kfo. 

Spune-m[i], Potemkine, dacă 
turcii nu vor mai opri cu războinice 
apucări, nu veţi cere împrotiva noastră. 
împrotiva Alamaniei; voi sânteti de 70 
ani în necontenite războae, şi aţi fi 
încetat îndată de biruinţele voastre; 
aceasta să o creadă jidof obrezuit. 

Prinţipesa Corlandiei •au petre­
cut mai dăunăz[i] cîteva săptămîni în 
Praga şi acu merge la Viena. Cea dintîi 
damă a sa iaste sor Domnului de 
Pissoverder00

• De ar pune cineva această 
căHitorie şi această frăţie într-o tavi1, ar 
putea scoate o mîncare politiceasdi şi 
puind-o în masa celor perierghi o 
schimbare a Corlandiei şi ... mii/ silesc 
-- locul de pe urmă nu voi să-l numesc, 
ctlci să face mîncare nemistuittl. 

ani, vorbeşte mai cu înaltă tărie de cum 
au vorbit Roma oclinăoarl. 

Ah! noi cei din Evropa sân.tem 
orînduiţi să ne acoperim cu articeascl 
năpădire şi Rosiia ne va înneca nu cu 
ape ci cu biruinţa. 

Dintr-aceste toate cine va să 
chibzuiascl că soarta ori cu ce chip 
trebue să sl păzască în starea cea dintîi, 
adecă în stato-kfo. 

Spune-m[i], putem ţine, dacă 
turcii nu vor mai, or cu războinice 
apucări nu iţ cere împrotiva noastră, 
împrotiva Ali.maniei; voi sânteţi de 70 
ani în necontenite rlzboae şi aţi fi încetat 
de biruintele voastre; aceasta să o creadă 
jidovul obrezuit. 

Prinţipasa au petrecut mai 
dlunăzi cîteva slptlmîni în Padova şi 
acum merge la Viena. Cea dintîi 
madama sa este sor Domnului de 
Pesorverde. De ar pune cineva această 
călătorie şi această frăţie întru o tăva, 
ar pute scoate o mîncare politicească şi 
puind-o în masa celor perierghii ar face 
o schimbare a comandii şi... mllresc 
locul de pe urmă să-l numesc, ci1 mi sl 
face nemistuit. 

1791 avgst. 2 s-au dat. 
'[Oiarlotte Dorothea von Medem (1761 - 1821), din 1779 soţia lui Petru Birm (1729 - 1800), ultimul 

duce de Curlanda pânl în 1795]. 
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NOTE 

l. Apud Andrei Radu, Cultura francezlJ la romiinii din Transilvania pînil la Unire 
Cluj-Napoca, 1982. ' 

2. Alexie Lazăr, într-o foaie volantă cu Prospectul unei gazete pentru romani, 
Buda, 1814, în Bibliografia româneasclJ veche, m, p. 102. 

3. Aurel Răduţiu -- Ladislau Gyc5măot, Repertoriul actelor oficiale privind 
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Transilvania tipărite în limba română ( 1701-1847), Bucureşti, 1981 (=Răduţiu­
Gyemănt); cf. A. Veress, Orînduieli româneşti vechi tipărite în Ardeal (1744-
1848), Bucureşti, 1926. 

4. Cf. L. Gyemant, O tipăriturtl necunoscuttl din timpul războiului ruso-austro­
turc din 1787-1792, în „Acta Musei Napocensis", 1978, p. 413. 

5. Langage et communication, Paris, 1956, p. 365, apud Gelu Neamţu, Aspecte 
comportamentale în primtlvara revoluţiei de la 1848 din Transilvania, în 
„Anuarul Institutului de istorie şi arheologie <<A. D. Xenopol>>, Iaşi" (=AIIAI), 
1988, 1, p. 315. 

6. Textul circularei la Mircea Popa, O contribuţie la „Bibliografia românească 
veche": circulara episcopului Bob din 1797, în „Sargetia", XIlI, 1977, p. 577-
578 (=M. Popa, 1977). 

7. Paul Mihail(ovici), Tipărituri româneşti din Basarabia între 1812-1918, în 
colecţia „Studii şi cercetări" XL VI a Academiei Române, Bucureşti, 1940 şi 
Paul Mihail, Contribuţii la Bibliografia românească veche (1785-1830), (I), 
AIIAI, XXI, 1984, p. 501-528; (li), AIIAI, XXII, 1985, 2, p. 755-778; (III), 
AIIAI, XXIII, 1986, 2, p. 909-947 (=Paul Mihail, AIIAI). 

8. Cf. Paul Mihail, AIIAI, 1985, p. 755-789 şi 1986, 2, p. 915-942 şi, respectiv, 
Rliduţiu-Gyemant. 

9. Al. Duţu, Ficţiunea din arhive, în „România literară", n° 10, 9 martie 1989, p. 
5. 

10. Unele dintre cele mai pertinente analize se datoresc lui Al. Duţu, L'lmage de 
la France dans Ies Pays Roumains pendant fes campagnes napoleoniennes, în 
„Nouvelles Etudes d'Histoire", 1965. 

11. Ted Cohen, Metaphor and the Cultivation of lntimacy, în voi. On Metaphor, 
ed. by S. Sacks, Chicago, 1979, cf. David E. Cooper, Metaphors We Live By, în 
voi. Philosophy and Practice, ed. by A. Phillips Griffiths, Cambridge, 1985. 

12. Albert Sorel, L'Europe et la Revolutionfranfaise, voi. I, Les moeurs politiques 
et Les traditions, ed. a 13-a, Pion, Paris, 1912, p. 548. 

13. Thomas Paine, Common Sense, în „Secolul XX", nr. 304-306, p. 26-30. 
14. Jean-Paul Marat, P/,m de Legislation criminel/e, redactat în 1777, ed I. 1780, 

citat după ediţia Paris, 1791 la H. Kessler, Terreur. Ideologie und Nomenklatur 
der revolutionăren Gewaltanwendung in Frankreich von 1770 bis 1794, 
Miinchen, 1973, p. 16. 

15. Maxime Leroy, Histoire des idees sociales en France, I, Paris, 1946. 
16. R. Mauzi, L'idee du bonheur dans la litterature et la pensee franfaise au 

XVI//• siecle, Armand Colin, Paris, 1960, p. 144. 
17. Modem European /ntellectual History, Ed. by D. LaCapra and Steven Kaplan, 

New York, 1985, p. 268. 
18. Al. Duţu, Stereotipuri şi imagini noi în comunicarea intelectuală din secolul 

al XV/11-lea, în „Revista de istorie", 38, 1985, nr. 3, p. 254-263. 
19. Numele autocratului mai apare citat în manuscrisele româneşti de la Biblioteca 

Academiei Române= mss. rom. BAR: 1845, 2142, 2920, 2949, 3004, 3297, 
3644, 4082, 4270, 4378, din perioada 1808-1812 (ne referim numai la 
însemnările înregistrate de G. Ştrempel, Catalogul manuscriselor româneşti, 1-
III, Bucureşti, 1983-1987). 
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20. FI. Dudaş, Contribuţia cărturarilor români din Crişana la Bibliografia 
românească din epoca Luminilor ( 1770-1830), în „Crisia", XVI, 1986, p. 166-
169 (=Dudaş, 1986). Actele de uz curent din Transilvania (anunţuri fiscale, 
pentru prinderea unor hoţi etc.) ajungeau însă la tiraje de 2000 exemplare, cf. 

M. Popa, 1977. 
21. în studiul Zamfira Mihail, Les „feuilles volantes" en langue roumaine a 

l'epoque des guerres anJinapo/eoniennes, în RESEE, 1989, nr. 3, p. 235-246 
formularea în acest sens. 

22. în special Al. Duţu, Mişcarea iluministă moldoveanll. de la sjirşitul secolului 
al XV/11-lea, în „Studii. Revistă de istorie", 19, 1966, nr. 5, p. 911-928 (a tipărit 
şi fragmente din scrierea revoluţionara franceză Apel adresat popoarelor, [ms. 
573 BAR], la p. 926-928). 

23. Allgemeine Deutsche Bibliographie, Leipzig, 1900, voi. 45, p. 214-220; Der 
Grosse Brockhaus, Leipzig, 1935, s.v. 

24. Mich~le Mat, L'Annee et Ies militaires au XVIII' siecle, „Etudes sur le XVIII" 
si~le", Bruxelles, 1987, p. 167. 

25. Regretăm că Violeta Barbu, Cele mai vechi traduceri din Voltaire în limba 
romftnă, în ,,Limba română", 1987, nr. 6, p. 525-532 şi 1988, nr. 1, p. 39-54 nu 
a analizat miscelaneul 1408 BAR în întregime, deoarece este unul dintre cele 
mai caracteristice prin scrierile politice reunite. 

26. Ştefan S. Gorovei, Un episod din „recuperarea" Bizan/ului: prima „operă" a 
spătarului Nicolae Milescu, în AllAI, 1985, 2, p. 459-460. 

27. Idem, Un ctlrturar uitat: logo,fdlul Grigoraş, în rev. cit., 1986, 2, p. 681-698. 

Lista foilor volante consultate 

[I] 1795, 3 august, Viena. Decret. Francisc li îndeamnă grănicerii din Hunedoara 
la supunere şi s! se prezinte la serviciul militar (Răduţiu-Gyemănt, nr. 426). 

[2] 1797, 25 aprilie, Blaj. Circulara episcopului Ioan Bob pentru ajutorul armatei 
în războiul cu Franţa (Răduţiu-Gy~mănt, nr. 429). 

[3] 1798, [martie-aprilie] [Blaj]. Pastorală a episcopului Ioan Bob în care aminteşte 
calamităţile din ţările vecine în urma războiului (Răduţiu-Gyemănt, nr. 434). 

[4] 1799, [înainte de 4 aprilie] [Viena]. Înştiinţare despre pagubele celor din Londeh 
din partea soldaţilor francezi (Răduţiu-Gyemănt, nr. 435). 

[5] 1800, 13 martie, Cluj. Înştiinţare despre pagubele suferite de cei din regiunea 
Breisgau (Răduţiu-Gyemant, nr. 438). 

[6] 1802, 14 decembrie, Viena. înştiinţare despre pagubele suferite de localitatea 
Ems (Răduţiu-Gyemănt, nr. 452). 

[7] 1803, 7 august, Viena. Decret de reglementare a regimului navigaţiei şi a 
porturilor în timpul neutralităţii Austriei, în timpul războiului anglo-francez 
(Răduţiu-Gyemănt, nr. 462). 

[8] 1806, 1 februarie, Viena. Proclamaţia lui Francisc Il prin care se anunţă 
încheierea păcii [la Pressburg = Bratislava, la I decembrie 1805] (R.ăduţiu­
Gyemănt, nr. 480; BAR, ms. rom. 967). 

(9) 1~08, 4 august. Manifest pentru înfiinţarea unor batalioane de graniţă (BRV, 
fot volante n° 70 I, nu a fost ree.ditată). 
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[ 10] 1809, [vara], Oradea. Vestirea adunării de obşte a vanneghii Biliarei [motivarea 
dezlănţuirii războiului cu francezii] (Dudaş, 1986, p. 167). 

[11] 1809, 24 iulie, Oradea. Cuvîntarea lui Rhedej Lajos pentru edificarea adunării 
de obşte asupra realităţii politice şi militare din Austria (Dudaş, 1986, p. 168). 

[12] 1813, [după 10 august], Viena. Proclamaţia lui Francisc II cu motivele aderării 
Austriei la coaliţia antinapoleoniană (BRV IV, nr. 829; Răduţiu-Gyemănt, nr. 
521). 

[13] 1812, 25 decembrie, Vilna. Manifest al lui Alexandru I la victoria asupra 
armatelor franceze (Ms. rom. 4147 BAR, f. 289-295). 

[14] 1813, 24 decembrie, St. Petersburg. Manifest al lui Alexandru I că EuropÂ i s­
a alăturat de bunăvoie la războiul contra tiranului [Napoleon] (Paul Mihail, 
AIIAI, 1985, 2, p. 759). 

[15] 1814, 25 aprilie, St. Petersburg. Sinodul, Sfatul Împărătesc şi Senatul hotărăsc 
să ridice monument şi să bată medalie în cinstea lui Alexandru I (BRV IV, nr. 
386). 

[16] 1814, mai. Prin manifestul său Alexandru I aprobă propunerea (Paul Mihail, 
AIIAI, 1985, 2, p. 759-763). 

[17] 1814, mai. Apelul Ministerului Finanţelor pentru îndeplinirea hotărîrii 
Sinodului, a Sfatului împărătesc şi a Senatului de ridicare a monumentului şi 
baterea medaliei în cinstea lui Alexandru I, deoarece „norodul cel slăvit şi 

mare este datoriu a avea monumente vrednice de sine" şi „pentru di ne-au 
dăruit nouă fericire, linişte şi pace temelnică". ,,Acum noi nu vom aduna meliţie 
-- într-armare. Nu vom lăsa pămînturile şi casile noastre ca să apărăm legea cea 
pravoslavnică, fămeile şi pe copiei noştri. Napoleon Bonaparte s-au prăpădit şi 
toată lumea s-au izbăvit de socotinţăle lui cele pierzătoare" (Paul Mihail, AIIAI, 
1985, 2, p. 761). 

[18] 1814, 18 mai, Paris. Manifest al lui Alexandru I la încheierea păcii cu Franţa 
(Paul Mihail, Tipărituri româneşti, p. 12, nr. 2). 

[19] 1814, 3 august, St. Petersburg. Senatul mulţumeşte lui Alexandru I de la 
numele poporului pentru apropierea doritei păci (Paul Mihail, Tipărituri 
româneşti, p. 12, nr. 3; AIIAI, 1986, 2, p. 937-939). 

[20] 1814, 21 august. Ocîrmuirea locală retransmite Înştiinţarea Ministerului 
Finanţelor „nu numai cătră lăcuitorii cei împărăteşti ce să numesc ţărani, dar 
asămine cătră boierănaşi, mazili şi cătră ceialalţi lăcuitori" pentru contribuţia 
fiecăruia la ridicarea monumentului (Paul Mihail, AIIAI, 1986, 2, p. 939). 

[21] 1814, 30 august. Proclamaţia lui Alexandru I pentru sărbătorirea perpetuă a 
păcii şi izbăvirea de năvălirea galilor şi a douăzeci de neamuri (Paul Mihail, 
Tipărituri româneşti, p. 13, nr. 4). 

[22] 1815, 9 mai, Viena. Manifest al lui Alexandru I de ridicarea armelor contra 
uzurpatorului tronului Franţei (Paul Mihail, Tipărituri româneşti, p. 16, nr. 8; 
AIIAI, 1985, 2, p. 763, 1986, 2, p. 939-940). 

[23] 1817, 27 octombrie, St. Petersburg. Raport al Oberprocurorului Sinodului ca 
anual la 14 septembrie să se citească în toate localităţile împărăţiei „Actul 
Sfintei Alianţe" semnat la 14 septembrie 1815 la Paris şi a Manifestului lui 
Alexandru I din 25 decembrie 1815 (Paul Mihail, AIIAI, 1986, 2, p. 941). 
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Ideologie politică şi propagandă în actele 
cancelariilor domneşti 
din Ţările Române (1775-1821) 

În predoslovia Istoriei Ţdrii Româneşti, enumerând izvoarele pe care le-a 
cercetat, stolnicul Constantin Cantacuzino aminteşte şi hrisoavele date de domni, 
după vremi, boierilor, mănăstirilor şi satelor. „Ci puţ.in folos şi acelea mi-au dat -
se plânge, dezamăgit, învAţatul boier - pentru di risipit şi foarte pe scurt zic şi tlră 
cap povestesc şi numai de un lucru vorbescu, adecăte au de cele cui să dă, au de 
cel ce dă; aşa de mănăstiri de scrie, încă ceia ce acei mănăstiri i s* închină şi i să 
afieroseşte, zice, iar alt nimica nu mai lAţeşte, nici dă alte lucruri să mai întinde; 
unde darii puţin lucru şi puţ.in ajutor şi ştiinţă avem şi de la aceştea. 

Şi încă mai iaste şi acesta, că cine iaste acela să poată şedea toate ale 
tuturor hrisoavelor să vază ce scriu şi cum scriu, ca să poată dintr-însele aduna să 
istorisească lucrurile ce au fost ale ţării ?1" 

Chiar dacii hrisoavele se vor fi dovedit de prea puţin folos stolnicului, care 
căuta ştiri despre ,,începAtura" Ţării Româneşti, merită totuşi să reţ.inem această 
mArturie a intrării lor în sfera de interes a unui istoric. Secolul al XVIII-leale va 
conferi treptat statut de documente istorice. Hrisoave mai vechi sau mai noi vor fi 
traduse şi transcrise cu grijă în condici speciale şi păstrate în arhive2• Ele îşi vor 
găsi de asemenea loc în paginile istoriilor redactate la vremea respectivă fie ca 
mărturii ale unui trecut recuperat şi descifrat în semnificaţiile sale politice3

, fie ca 
mărturii ale prefacerilor prezentului4, menite să asigure Ţărilor Române un loc 
printre statele bine ocârmuite ale lumii. 

Astăzi actele domneşti se numără printre cele mai preţioase izvoare la 
îndemâna istoricului care se străduieşte să reconstituie cu migală trecutul. El le 
investighează în primul rând pentru datele de istorie politică, socială şi instituţională 
pe care acestea le conţin. O lectură mai atentă arată însă că, alături de fapte con­
crete, ele ne pot oferi şi preţioase informaţii privind ideile politice şi mentalităţile 
din vremea redactării lor. 

În paginile care urmează, prezentăm o serie din ideile politice pe care le­
am desprins din actele domneşti din perioada 1775-1821. Ele reprezintă doar o 
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parte din rezultatele unui studiu amplu asupra id~ologi~i oficiale a domnil?r fan.arioţi 
pe care l-am întreprins în anii trecuţi. Sub1ec:u~ 1-a p.re~:upat ':1:1ai puţm pe 
cercetători, deşi importanţa sa a fost de mult pusa m luIDina m studii semnate de 
Dan Zamfirescu5 şi Valentin Al. Georgescu6

• 

Câteva observaţii preliminare ni se par absolut necesare. Tributar în bună 
parte retoricii şi redactat după formulare fixe, materialul pe care îl interpretăm -
hrisoave, cărţi domneşti, proclamaţii - e, desigur, mai puţin variat şi generos în 
conţinut decât, de pildă, memoriile cu caracter politic. Şi totuşi, decantat de 
formulele stereotipe, el se dovedeşte a fi purtătorul unei ideologii ce slujeşte per­
fect scopurile propagandei oficiale în favoarea domnilor fanarioţi Faptului concret 
de guvernare - reforme cu caracter fiscal sau social, înfiinţări sau reorganizări de 
instituţii, alcătuirea şi tipărirea unor coduri de legi, recompensarea dregătorilor de 
merit - i se găseşte o semnificaţie mai profundă fie prin raportare la îndatoririle 
unui princeps optimus, fie prin raportare la îndatoririle supuşilor faţă de domn, de 
statul şi colectivitatea socială în mijlocul căreia trăiau. Alături de encomii, actele 
domneşti vor să acrediteze imaginea guvernării ideale pe care ar reprezenta-o 
domniile fanariote. Privite din acest punct de vedere ele capătă importanţă în 
contextul mai general al ideologiei politice româneşti, cu atât mai mult cu cât 
literatura de propagandă oficială era, în acel moment, mai puţin reprezentată în 
Ţările Române decât în alte părţi. Uneori actul oficial suplineşte aici chiar absenţa 
literaturii de popularizare şi a gazetelor. Ne gândim, de exemplu, la acele hrisoave 
în care se dau informaţii despre lipsa de risc a aclimatizării unei noi rase de oi7 sau 
despre foloasele pe care le-ar aduce înfiinţarea unei fabrici pentru torsul 
bumbacului8 şi a alteia de farfurii9 • 

În măsurile interne pe care le-au luat ca şi în sprijinirea lor cu anume idei 
de propagandă politică domnii fanarioţi au ţinut neîncetat seama de ceilalţi doi 
parteneri ai jocului politic în care erau angrenaţi: Poarta otomană şi românii pe 
care îi guvernau. 

În faţa Porţii, care îl consideră doar un rob sau o slugă, domnul trebuie să 
dea în permanenţă socoteală pentru felul în care administrează ţara. În firmanele 
ce i se trimit, el va primi în mod constant porunca de a găsi mijloacele potrivite 
care să asigure fericirea, liniştea şi „răsuflarea" sărmanelor raele apărându-le de 
asupri.? .şi nedreptăţi 10 • Ca să demonstreze că respectă cu fidelitate aceste porunci, 
domnn mtegrează astfel de recomandări chiar în actele oficiale, prezentându-le 
drept preocupări ale lor de cea mai mare importanţă. 

În faţa românilor, fanarioţii apar, asemenea vechilor voievozi ca domni 
şi oblă~uitori" (authentai kai hegemones) ai unor „ţări" adică state pe 'car~·de la o 
vreme mcep să le numească „prinţipate" (prinkipata) 11 subliniind şi prin această 
racordare la terminologia politică a vremii, autonomia internă de care beneficiau 
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în raporturile cu puterea suzerană. Deşi sunt scrise acum în româneşte, actele 
domneşti păstrează, după vechiul tipic, formulele de început în limba slavonă. 
Totul era menit să dea impresia că nimic nu s-a schimbat, să accentueze legătura 
neîntreruptă cu tradiţia. Cu greu însă, s-ar fi putut lăsa înşelaţi românii de aceste 
elemente formale. Dimpotrivă, ei vor înregistra mai cu seamă schimbările, fapt 
care va genera aproape permanent o stare de încordare între domni şi supuşi. 

Boierimea română nu le va ierta niciodată fanarioţilor faptul de a fi ocupat 
tronul ce aparţinuse altădată unor domni „de ţară", aleşi de ea. Mburile cu caracter 
fiscal sau administrativ, deşi în multe privinţe nu lipsite de certă utilitate, erau 
privite cu suspiciune ca ,,înnoiri", pentru că ele aduceau schimbări în vechile 
structuri ale vieţii de stat, implicând adesea pierderea privilegiilor anterioare. Nu 
există poate un cuvânt mai blamat în epocă, în mediul românesc, decât „înnoirea" 
(kainotomia, neoterismos). Cronicile ţării îi acuză pe fanarioţi că au stricat 
„obiceiurile" şi le recomandă ca o datorie să nu facă înnoiri fără acordul obştei12• 

Formulată într-un arz adresat Porţii acuza de ,,înnoiri" poate atrage asupra domnului 
urgia sultanului. Acesta este probabil motivul pentru care fanarioţii nu prezintă 
niciodată în actele oficiale reformele sau reorganizările pe care le întreprind drept 
noutăţi ci ca pe o firească punere în ordine a dezordinii găsite la venirea lor în 
domnie13

• De aceea poate ei vor rămâne în sfera unui conservatorism manifest 
chiar în domeniul terminologiei instituţionale. Dregătoriile nou înfiinţate poartă 
numele vomic al obştirilor, logofăt de obiceiuri, hatman de ju.decăţi14 • 

Alături de reacţiile boierimii, nu mai puţin importante se dovedesc a fi şi 
reacţiile păturilor sociale mai modeste. Avem indicii că, cel puţin pe la sfârşitul 
secolului al XVIII-iea, acestea îşi formaseră opinii politice despre vremurile în 
care trăiau şi că le discutau în public. Aşa se explică, desigur, pitacul prin care în 
1782 Nicolae Caragea cere vei agăi să pună în vedere proprietarilor de cafenele 
din Bucureşti „să nu cuteze a mai îngădui înăuntru cahvenelelor pe nimeni să facă 
vorbă de domnie, despre Devlet şi despre alte havadişuri .„"15 Nemulţumirea 

târgoveţilor sau a ţăranilor împotriva asupririlor de tot felul îmbracă uneori forme 
violente care pun în dificultate curtea princiară. 

Am surprins în materialul documentar pe care l-am parcurs mai multe 
elemente care dovedesc că propaganda oficială era mereu atentă la reacţiile mediului 
românesc şi că încerca să întreţină un permanent dialog între domn şi supuşi. 

Aşa cum reiese chiar din titlu, am ales ca limită cronologică inferioară a 
studiului nostru anul 1775. Opţiunea ne-a fost dictată nu de dorinţa de a ne 
sincroniza cu celelalte materiale incluse în acest volum ci chiar de documentele pe 
care le-am studiat. Data 1775 marchează momentul imediat următor războiului 
ruso-turc din 1768-1774, în cursul căruia, prin memorii adresate marilor imperii, 
românii puseseră sub semnul întrebării în chip manifest sistemul guvernării prin 
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domni trimişi de la Constantinopol, cerând respectarea statutului de autonomie 
internă şi internaţională al ţărilor lor16

• În aceste condiţii nu poate fi lipsit de 
semnificatie pentru subiectul nostru faptul că, imediat după acest moment, actele 
oficiale ale domnilor fanarioţi încep să aibă preambuluri mai ample şi mai variate, 
cu expuneri de motive şi consideraţii asupra îndatoririlor domnului şi ale supuşilor. 
Nu poate fi iarăşi lipsit de semnificatie faptul că, exact în aceeaşi -perioadă, 
preambulurile actelor de danie către mănăstiri încetează de a mai fi înnoite, în 
vreme ce asistăm la diversificarea preambulurilor hrisoavelor cu caracter laic. 
Sunt toate acestea, după opinia noastră, semne că propaganda domnească ia măsuri 
pentru a face faţă tendinţelor politice centrifuge ale supuşilor, încercând să le capteze 
bunăvoinţa. Îndatoririle de om politic ale domnului au nevoie acum de o subliniere 
mai pregnantă decât cele de bun creştin. 

Documentele însele ne oferă indicii timpurii că efectul pe care un act 
domnesc trebuia să-l aibă asupra supuşilor era calculat dinainte. Iată un exemplu 
cules din rapoartele capuchehaielelor lui Constantin Mavrocordat, publicate de 
Ariadna Camariano-Cioran. În august 1742, datoriile Moldovei faţă de Poartă 
erau atât de mari încât ele nu mai puteau fi acoperite prin sistemul de dhi în 
vigoare. Mavrocordat se sfătuieşte cu boierii tării şi ia hotărârea ca la sfertul exis­
tent să se facă un adaos, astfel încât. toată lumea să plătească câte trei lei. Măsura 
îi afecta pe cei necăsătoriţi (holtei) care până atunci nu plătiseră decât jumătate de 
sfert. Cerând părerea capuchehaielelor sale în această privinţă, domnul primeşte 
un răspuns în care i se spune printre altele: „Cât despre holtei, să dea şi ei la fel, 
deşi cam multicel, totuşi e necesar. Dacă însă îi veţi înştiinţa cu cărţi domneşti el 
acest lucru s-a făcut din pricina nevoilor şi nenumăratelor cheltuieli ale anului şi 
că iarăşi se va face îndreptare, chiar dacă o să li se pară sfertul cam greu, tot îl vor 
plăti." 17 

Atenuarea cu vremea a efectului scontat al unei anumite categorii de acte 
oficiale era la rândul ei sesizată cu grijă şi îndreptată. Se obişnuia, de pildă, ca un 
domn nou, odată ajuns în capitală, să adreseze ţării o proclamaţie. Ni s-au păstrat 
câteva astfel de acte din care se vede clar că ele erau redactate după acelaşi tipic. 
Pentru a dovedi încă de la început că, aşa cum i se recomandase de către Poartă, va 
face totul pentru a-i apăra pe supuşi de abuzuri şi nedreptăţi, domnul îi avertizează 
pe dregători să-şi facă cum trebuie şi cinstit datoria, fiindcă în caz contrar vor fi 
straşnic pedepsiţi. Le recomandă, în acelaşi timp, şi supuşilor să-i respecte pe 
dregători şi să-şi îndeplinească îndatoririle fără zăbavă. Repetate succesiv cu ocazia 
deselor schimbări de domnie şi nu o dată contrazise de realitate, astfel de proclamaţii 
ajunseseră desigur cu vremea simple declaraţii stereotipe, cărora nimeni nu le mai 
dădea nici o atenţie. Faptul este sesizat de Ioan Caragea, unul dintre ultimii domni 
fanarioţi şi afirmat direct în proclamatia pe care acesta o adresează, în 1812, 
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locuitorilor ţării: „Printr-această domnească a noastră carte (a căreia asemenea 
prin toate judeţele s-au trimis), vi se fac ştiute toate cele mai jos arătate, adecă vă 
este ştiut că îndată ce se iveşte aici în ţară domnie nouă, este obicei a se trimite 
prin toată ţara cărţi înştiinţătoare de cugetările domnului, cum că adică îngrijirea 
domniei priveşte de a se păzi întru toată dreptatea şi precunnarea a tot felul de 
năpăstuiri şi nedreptate. Aceste însă înştiinţări, ca unele ce sunt obicinuite a să 
face, poate să socotiţi iarăşi ca nişte obişnuite cuvinte; şi de aceea acest fel de 
chibzuiri făcând domnia mea, iată într-adins scriem această hotărâtă poruncă a 
noastră, ca să fiţi încredinţaţi făr de îndoială că cele ce poruncim sunt înfiinţate iar 
nu numai cuvântate ... 18

" 

Pentru a face afinnaţiile sale cât mai convingătoare, domnul sporeşte 
severitatea ameninţărilor adresate dregătorilor însoţindu-Ie de jurăminte pe viaţa 
fiilor săi. 

Efectul pe care un act oficial trebuie să-l aibă asupra celor care îl citeau 
sau îl ascultau se realizează atât prin intennediul ideilor politice inserate mai cu 
seamă în preambulul său cât şi prin mijloace „tehnice" speciale. În privinţa ideilor 
pe care actele oficiale le vehiculează trebuie să spunem încă de la început că ele 
sunt strâns legate de ideologia politică românească a vremii. Într-adevăr, fie că e 
vorba de însuşirile morale de care trebuie să dea dovadă domnul în calitatea lui de 
imitator pe pământ al divinităţii de la care primise puterea, fie că e vorba de folosul 
de obşte, de patrie sau de importanţa învăţăturii pentru educarea virtuţilor sociale 
în rândul cetăţenilor, toate acestea erau pentru români idei de mare actualitate în 
momentul respectiv, unele dintre ele fiind atestate în cultura românească înainte 
de venirea fanarioţilor. Datoriile morale ale domnului au constituit tema predilectă 
a literaturii parenetice de sorginte bizantină care a circulat în Ţările Române sau a 
celei redactate pe teren românesc începând cu secolul al XVI-lea19

• Încă de la 
sfârşitul secolului al XVII-lea, grija pentru folosul obştei este, pentru cărturarii 
români, criteriul după care îl disting pe monarh, adică pe bunul stăpânitor, de 
tiran20

• Tot atunci a fost înglobată ideologiei politice şi grija faţă de patrie, devenită 
şi ea criteriu de apreciere al faptelor domnului21

• Cât priveşte valoarea socială a 
educaţiei, idee caracteristică hrisoavelor referitoare la şcoli, ea poate fi regăsită 
atât în documentele româneşti22 cât şi în literatura greacă din Principate23

• În 1811, 
după examenele de sfârşit de an, elevii primeau ca premiu o medalie pe care stătea 
scris (Aretes heneka kai paideias) (Pentru virtute şi pentru educaţie)24 iar în Codul 
Calimah (1817) printre obligaţiile tutorelui se numără şi aceea de a face din orfanul 
aflat în grija sa un bun cetăţean25 • 

Această sincronizare între ideile politice ce pot fi surprinse în actele 
domneşti şi cele vehiculate în mediul românesc ne dă certitudinea că actele de 
cancelarie nu sunt retorică gratuită ci mărturii ale gândirii veacurilor trecute. Ea 
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naşte în acelaşi timp o întrebare fireasdi: dacă ideile detc:cta~il~ în a~tele domneş~ 
nu sunt în marea lor majoritate noi, atunci ce anume mdritu1eşte mteresul unei 
cercetări aparte asupra acestei categorii de d~ument~ .ca purtăto~ ~ id~lo~ei 
oficiale? Actele de cancelarie sunt în primul rand un mIJloc de răspand1re a ideilor 
politice. La sfârşitul secolului al XVTI-lea aceste idei erau expuse în prefeţele 
cărţilor sau în cronici, ceea ce le făcea practic accesibile doar unui cerc restrâns de 
cărturari. în secolul al XVIII-iea, prin intermediul hrisoavelor citite cu glas tare în 
târguri, Ia sate, în biserici sau, unele dintre ele chiar tipărite, ele pătrund în rândul 
unor categorii sociale dintre cele mai diverse. De aceea, studiind hrisoavele, studiem 
implicit procesul de difuzare a ideologiei politice, de coborâre a ei de la nivelul 
cărturarilor la nivelul omului de pe stradă. Se adaugă şi faptul că, deşi ideile rămân 
aparent aceleaşi, totuşi raportarea lor, începând cu secolul al XVIII-iea, la probleme 
noi şi la sectoare tot mai diverse ale vieţii de stat le dă valenţe noi, deloc neglijabile, 
asupra cărora vom reveni. 

Adecvarea actului oficial la publicul receptor nu se face, aşa cum aminteam 
mai sus, doar prin idei ci şi prin mijloacele concrete de ilustrare ale acestora. 
Putem afirma fără teama de a greşi, că există o reală preocupare a cancelariei 
domneşti de a folosi mijloace potrivite nivelului de cultură al acelora cărora le 
erau adresate actele oficiale. Astfel, în preambulul unui hrisov de la sfârşitul 
secolului al XVIII-iea adresat târgoveţilor din Ploieşti, găsim, alături de citate din 
Scripturi, sentenţe de tipul celor din Floarea darurilor sau Pildele filosofeşti"'1f>, 
cărţi despre care ştim că, la timpul respectiv, făceau parte dintre lecturile unor 
categorii sociale mai modeste27

• Preambulurile hrisoavelor referitoare la şcolile 
elineşti îşi ilustrează ideile cu exemple culese din literatura elină. Ele amintesc pe 
Homer, personaje mitice, personaje din dialogurile lui Lucian din Samosata etc.28 

În legătură cu efectul pe care un hrisov trebuie să-l producă asupra 
ascultătorilor sau cititorilor lui şi mijloacele prin care acesta este obţinut, mai trebuie 
făcută o precizare. Ideile politice sunt în general de căutat în preambulul unui 
hrisov. Un efect special se poate obţine şi printr-un anume dozaj între preambul şi 
ideile incluse în partea imediat următoare a hrisovului, narratio care expune 
motivele ce au determinat emiterea actului respectiv29• Aceste motive dau adesea 
relief ideilor din preambul, punând astfel într-o lumină şi mai favorabilă iniţiativa 
domnului. Un exemplu va ilustra afirmaţia noastră. În 1775, Alexandru Ipsilanti 
reorganizează menzilurile din Ţara Românească, preluând pe seama domniei 
cheltuielile de întreţinere a acestora. Preambulul hrisovului emis cu această ocazie 
~onţine ideea vehiculată şi cu alte ocazii anume că nu există probleme mai 
impo~nte .~au mai puţin importante pentru domnul care vrea cu adevărat să poarte 
de gnJa tăm pe care o guvernează. Orice priveşte folosul obştei trebuie să stea în 
egală măsură în atenţia sa. Narratio este alcătuită dintr-o suită de întrebări retorice 
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care înfăţişează starea jalnică a satelor împovărate cu întreţinerea menzilurilor 
mai înainte ca domnul să intervină pentru a le degreva în chip salutar: „ ... întru 
altele dar ce am cunoscut vrednice de îndreptare, văzând şi orânduiala menzilurilor 
a se purta cu curgere de tot împotrivă cuvântului celui cu cuvânt, întâi a fi menziluri 
în toată ţara şi ~ nu se împirtăşi de dânsele cei ce au trebuinţă de dânsele, a fi cu 
orânduială foarte silită şi tiranică; să orânduiesc sate întregi şi la aceasta pătimeşte 
judeţul; să orânduesc oamenii cei mai de frunte şi la aceasta pătimeşte satul; dar 
acestora li se dau cai de undevaşi? Nu li se dau, pentru că de aceea se dau oamenii 
cei mai de frunte, căci au cai; şi bine, dar perindu-le vitele lor, li se dau altele? Nici 
aceasta, că sunt iar ei datori să puie altele în loc. Fie şi aceasta, dar încai le plăteşte 
cineva pentru osteneala vitelor? Nici aceasta; dar hrana dobitoacelor? Şi aceasta 
de la dânşii. Şi astfel până când? Până când sfârşind tot şi nemaiputând sta, se 
sparge mizilul, fuge satul şi în urmă este dator judeţul să dea alt sat ca şi cel dintâi 
şi judeţul urmează asemenea până se sparge, căci nu poate birui cu cei nemernici 
orânduelele şi aşia câtă pagubă ţării şi visteriei, câtă neodihnă ticăloşilor locuitori, 
câtă greutate şi acelor ce merg cu olacele?"30 E lesne de imaginat ce impresionaţi 
de generozitatea domnului vor fi fost ţăranii care au ascultat acest text! 

Discuţia în jurul adecvării ideilor şi mijloacelor de realizare a actelor oficiale 
la publicul cărora le erau adresate, naşte o altă întrebare: cine scria aceste acte? 
Indicii pentru a răspunde la această întrebare ne oferă documentele însele. Putem 
afirma pe baza lor că domnul dădea îndrumări privind conţinutul unui hrisov sau 
al altui gen de acte domneşti dar că acestea erau redactate mai cu seamă în marile 
cancelarii ale Ţărilor Române, cea a logofeţilor şi cea a visteriei. Rolul marilor 
dregători care conduceau aceste cancelarii ca şi al slujbaşilor aflaţi în subordinea 
lor era, în acest caz, precumpănitor. 

Intervenţia domnului o putem ghici din afirmaţia existentă într-un hrisov 
al lui Alexandru Ipsilanti că, venind în Ţara Românească a găsit „un haos mai 
mare decât la facerea lumii"31 sau din alta aparţinând unui hrisov al lui Alexandru 
Moruzi că domnul a iubit încă din copilărie învăţătura32 • La cererea lui Constantin 
Ipsilanti s-au reluat de bună seamă în unele din hrisoavele sale preambuluri ale 
hrisoavelor emise de tatăl său sau a fost inserată menţiunea că o măsură sau alta 
fusese luată şi de „părintele meu"33• Revenirea declarată a fiului la măsurile tatălui 
era o subtilă stratagemă politică. Alexandru lpsilanti, tatăl lui Constantin fusese, 
în seria domnilor fanarioţi, unul dintre cei mai apreciaţi pentru reformele şi 
reorganizările pe care le întreprinsese. Amintirea sa nu putea decât să sporească 
bunăvoinţa supuşilor faţă de fiul care, după o vreme, îi urmase la tron. Intervenţia 
domnilor în redactarea hrisoavelor poate fi argumentată şi printr-o observaţie cu 
caracter general: hrisoavele cu preambulul cel mai elaborat datează din timpul 
domniilor lui Alexandru Ipsilanti, Grigore m Ghica, Alexandru Ioan Mavrocordat, 
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Constantin Ipsilanti, Alexandru Constantin Moruzi, Ioan c::aragea, Scarlat Calimah, 
adică din vremea acelor domni a căror aleasă cultură e bme cunoscută. . 

Există cazuri în care domnul se mulţumeşte doar să poruncească visteriei 
să redacteze anumite acte. Astfel, în 1804, Alexandru Moruzi dă ordin către visterie 
să scrie cărţi domneşti în care să le pună în vedere ispravnicilor să strângă birurile 
cu dreptate, fiindcă „datoare este visteria de-a pururea a purta de grijă penuu toate 
aceste, dând către ispravnici acele cuviincioase porunci şi povăţuiri"34 • 

Cât priveşte participarea marilor dregători la redactarea hrisoavelor, ea 
poate fi ilustrată prin afirmaţia aflată într-un text publicat de V.A. Urechia din 
care aflăm că răposatul vistier Ianache Văcărescu a făcut hrisoave care, după 
moartea sa, nu s-au mai ţinut în seamă35 • Cultura pe care logofeţii marilor cancelarii 
şi-o formaseră ucenicind în tinereţe pe lângă dregătorii mai vârstnici, trebuie avută 
şi ea în vedere. În Ciocoii vechi şi noi Nicolae Filimon ne spune că, atunci când a 
intrat în casa postelnicului Andronache Tuzluc, Dinu Păturică ştia, între altele, să 
scrie jalbe cu pilde din Scripturi. Tatăl său fusese treti logofăt36 • Participarea 
dregătorilor români la redactarea actelor de cancelarie explică, fireşte, sincronizarea 
ideilor expuse în aceste acte cu cele din mediul românesc. Ea ne permite sl integrăm 
pe drept cuvânt aceste texte în cultura românească. 

Aminteam mai sus accentele noi pe care unele dintre ideile politice de 
circulaţie mai veche în Ţările Române le capătă de-a lungul veacului al XVIII-iea. 
Dintre acestea mila, adică generozitatea domnului, ocupă poate locul cel mai 
însemnat. Ea este o prezenţă timpurie şi constantă în literatura parenetică. Mila 
domnească trebuia să se manifeste mai cu seamă faţă de biserică, „slugi" adică 
dregători şi săraci. Chiar la data timpurie la care au fost redactate lnv(Jţăturile lui 
Neagoe Basarab către fiul său Theodosie înregistrăm o anume ierarhizare a milei. 
Fiul este sfătuit să miluiască mai degrabă slugile decât pe săraci: „Cade-să domnului 
să miluiască pre săraci, iar nici pre slugile tale să nu le laşi, nici să le uiţi, ci mai 
vârtos să-ţi miluieşti slugile decât pe săraci. Căci că săracului de nu-l vei afla să-i 
dai milă într-un loc, iar într-altul tu-I vei afla, şi-i vei da. Sau de nu-l vei milui tu 
alţii îl vor milui şi tot va fi miluit. Iar sluga ta nu mai aşteaptă altă milă de la nimeni 
fără numai de la tine"37

• Toate aceste comandamente rămân valabile şi pentru 
domnii din epoca fanariotă. Ierarhizarea acordării milei se păstrează în continuare, 
adresa ei politică şi socială devenind, chiar din primele decenii ale domniilor 
fanariote, extrem de accentuată. Grija fanarioţilor se îndreaptă în primul rând către 
boierii tării. În hrisovul din 1734 prin care Constantin Mavrocordat îi scuteşte pe 
boierii moldoveni de dările către visterie, scutirea este prezentată ca o meritată 
răsplată a ostenelilor acestora pe lângă domn şi în treburile ţării: „„. nelipsiţi se 
află lângă domnie, slujind la toate trebile şi poruncile domniei câte s-ar întâmpla. 
Cu dreptate este să afle de către stăpân dar milă şi îndurare, după cum şi ei sunt 
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mai de aproape ale domniei mădulari"38 • La sfârşitul hrisovului, domnii ce vor 
urma sunt îndemnaţi si respecte hotărârile stabilite fiindcă ele privesc „căt.ra cinstea 
celor din preajmă dintre care să înfiinţează, se păzesc şi se fericesc domniile, 
ştiind bine şi cunoscând că lângă alte, şi aceasta care stăpânilor se cade a ave 
adecă dragoste elitre cei supuşi şi mai vârtos către boieri este carte înthită şi temelia 
stăpânirii"39 • Nimic mai firesc decât această grijă a fanarioţilor faţă de boierii ţării: 
reacţiile acestora cântăreau doar atât de greu în balanţa cu care Poarta le măsura 
felul în care guvernau Principatele! 

Nici funcţionarii mai mărunţi ai statului nu sunt trecuţi cu vederea de 
generozitatea domnilor. Se accentuează ca o idee nouă cu prilejul acordhii milelor, 
importanţa socială a meseriei celor recompensaţi. Astfel, dascălilor de la şcoala 
slavonească li se dau mile- scutiri de impozite şi alte avantaje - pentru ca neavând 
grija zilei de mâine „pururea să fie cu mintea slobodă şi să poată a pune toată 
nevoinţa a sl sârgui şi a sta nepristan spre învăţătura şi procopseala copiilor 
sholasnici şi pentru streini şi pentru pământeni.„ "40 • 

La 1798, Constantin Hangerli reîntăreşte doctorilor Constantin Caracaş şi 
Silvestru Filitis danii mai vechi pentru ca „şi de acum înainte să fie cu aceeaşi 
protimie şi îndatoraţi a shi către toţi şi a merge şi la cei săraci şi la cei bogaţi fără 
osebire''-41• 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, motivelor care justifică în 
actele domneşti milele(= privilegiile) acordate dregătorilor şi slujbaşilor li se adaugă 
unul nou şi anume: meritele acestora sunt recompensate pentru ca ei să devină un 
exemplu şi pentru alţii42 • 

Toate aceste exemple ne arată că mila nu mai este doar semnul generozităţii 
domnului şi al spiritului său de dreptate care dă fiecăruia ceea ce i se cuvine ci că 
ea capătă şi puterea unui stimulent social. Domnul recompensează fapte trecute 
dar se gândeşte şi la viitor. Motivaţia care însoţeşte milele acordate dregătorilor, 
dascălilor sau medicilor se înscrie pe linia programului fanarioţilor de instituire a 
ordinii în stat, o ordine care presupune ca fiecare să-şi cunoască şi să-şi 
îndeplinească corect îndatoririle. 

Chiar şi mănăstirile trebuie să participe la binele obştei, folosind privilegiile 
de care beneficiază în scopuri sociale. După 1775, multe dintre ele primesc ajutoare 
de la domnie, între altele, pentru a întreţine şcoli româneşti în care să înveţe gratuit 
copiii sărmani. În actele de confirmare a acestor ajutoare, domnii declară că ceea 
ce aduce folos şi mângâiere „norodului politicesc" este chiar mai plăcut lui 
Dumnezeu decât evlavia43 • Alteori, dimpotrivă, domnii retrag mănăstirilor temporar 
milele pentru a le da o destinaţie socială. Aşa se întâmplă în timpul epidemiilor de 
ciumă din Ţara Românească din vremea domniilor lui Alexandru Moruzi şi Ioan 
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Caragea. în actul prin care acesta din ~rm~ hotărăşte ca mănAăstiril: să plăt~ască 
vinăriciul de care erau până atunci scutite, iar suma astfel stransă sa fie destmată 
îngrijirii bolnavilor de ciumă, se spune: „Sfârşitul pentru care s-au dat şi s-au 
hotărât mănăstirilor mili de vinărici chiar numirea acestui dar îl arată că este 
milostenie, care însuşi biserica ne povăţuieşte a o face către cei ce se află în sărăci~ 
şi în primejdie; cu deplină dar încredinţare zic~m că într:aceas~ vr~me ~ următo:rre1 
boli, mult mai mare, fără de asemănare trebumţă au cei săraci pătimaşi bolnavi de 
la spitaluri decât mănăstirile şi mai cu cuviinţă şi lui Dumnezeu plăcut este a 
mângâia acum cu această milostenie pe cei ce pătimesc nu numai de lipsa celor 
trebuincioase ci şi de următoarea înfricoşată boală''44. 

Dar cea mai importantă schimbare care se înregistrează în epoca fanariotă 
în ideologia milei este transformarea ei dintr-o obligaţie a domnului într-o obligaţie 
egal valabilă pentru supuşi. Este vorba de „mila" cu adresă socială prin care 
individul participă la viaţa colectivităţii, ajutându-şi semenul aflat în nevoie. Pentru 
ca supuşii să-şi poată manifesta generozitatea, mila se instituţionalizează. Se pare 
că încă din timpul domniei lui Ştefan Racoviţă ( 1764-1765) s-a înfiinţat în Ţara 
Românească cutia milei45 • Mai apoi instituţia a fost reorganizată de către Alexandru 
Ipsilanti în 177546

• Primele hrisoave emise cu aceste prilejuri nu ni s-au păstrat. 
Abia în 1798, în vremea lui Constantin Hangerli găsim un hrisov referitor la cutia 
milei, al cărui preambul reia, poate, o formulare mai veche. În acest preambul, se 
afirmă că mila nu este numai o datorie a domnului ci că „toţi cei care au hotărât a 
locui în politie şi mai ales cei mai mari şi sprijinitorii norodului trebuie a o socoti 
aceasta ca o lege din fire, nepovăţuită de la altul şi ca o datorie obştească şi fără 
tăgăduire, să ajute adecă pe cei scăpătaţi, să ridice pe cei căzuţi, să mângâie pe cei 
ce se trudesc, în scurt, să stea împotrivă şi să întâmpineze întâmplările prefacerii 
vieţii omeneşti ... "47

• Care este sensul acestei declaraţii? Cutia milei era destinată 
să plătească pensii celor scăpătaţi, celor bolnavi şi neputincioşi, infirmilor şi chiar 
invalizilor de război. Veniturile ei nu proveneau însă de la visterie sau de la cămara 
domnului, ci din perceperea unor taxe speciale de la supuşi. Plăteau asemenea 
taxe toţi dregătorii la intrarea în funcţie, negustorii care umblau după zaherele prin 
ţară, cei care vindeau ceva etc48

• Cei care mureau erau obligaţi să lase prin testa­
ment o parte din averea lor cutiei milei; în caz contrar testamentul era declarat nul. 
Codurile vremii reglementează această problemă în termeni foarte precişi49 • Prin 
instituţionalizarea şi transformarea milei într-o obligaţie a obştei, aceasta devine 
un paravan în spatele căruia statul încearcă să rezolve prin contribuţia supuşilor o 
serie de cheltuieli sociale. Devenită politică de stat, această formă de milă nu mai 
este, fireşte, lăsată la discreţia sentimentelor creştineşti ale cetăţenilor. Imediat ce 
veniturile cutiei milei nu sunt acoperite, intervin măsurile cu caracter coercitiv: 
salari.ile dregătorilor care nu plătiseră taxele respective erau oprite, tinerele perechi 
nu pnmeau adeverinţă de căsătorie de la mitropolit dacă nu achitaseră în prealabil 
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taxele pentru cutia milei etc50• 

Această transformare a virtuţilor cu caracter social, până atunci obligatorii 
doar pentru domn, în obligaţii egale ale supuşilor chemaţi să participe la viaţa de 
stat în calitate de cetăţeni, de membri ai unei colectivităţi sociale, nu se face însă 
de la sine, nici doar prin intermediul instituţiilor nou înfiinţate sau prin apeluri 
fonnulate cu diferite prilejuri. Supuşii trebuie educaţi în spiritul virtuţii. De aceea 
domnii fanarioţi vor acorda o atenţie specială şcolii. Hrisoavele emise cu prilejul 
diferitelor reorgani?.ări ale Academiilor domneşti din Bucureşti şi Iaşi sau cu prilejul 
înfiinţării altor şcoli sunt mijloace sigure de propagandă în favoarea educaţiei ale 
cărei foloase le subliniază pentru a determina frecventarea constantă a şcolii. De 
aceea, nu întâmplător preambulurile acestora sunt mai extinse, mai elaborate şi 
mai variate decât ale celor referitoare la alte domenii. Este mereu reamintit în 
cuprinsul acestor texte folosul de obşte pe care îl aduce învăţătura. Într-un hrisov 
al lui Ioan Teodor Calimah şcolile sunt numite chiar ,,maice de obşte"51 iar în 
regulamentul din 1814 al Academiei domneşti din Bucureşti se prevede ca acela 
care îşi va însuşi sau va cheltui în alte scopuri banii destinaţi şcolii să fie pedepsit 
cu pedeapsa celor vinovaţi de sacrilegiu, deoarece aceşti bani erau consideraţi 
sacri52• 

Ideea că şcoala educă virtutea apare constant în toate hrisoavele din epoca 
fanariotă. Trebuie totuşi precizat că, în prima parte a veacului al XVIII-lea, accentul 
se pune pe educarea virtuţilor cardinale care fac din om un bun creştin, demn de a 
merita răsplata nemuririi în viaţa de dincolo. Învăţătura facilitează accesul la 
înţelegerea sensului mai profund al cărţilor sfinte şi înarmează cu argumente pentru 
apărarea dogmelor53• în ultimul pătrar al veacului, înregistrăm însă o schimbare 
notabilă şi anume afirmarea constantă a rosturilor laice, sociale ale învăţăturii. 
Schimbarea se înregistrează şi la nivelul mijloacelor tehnice cu ajutorul cărora 
este ilustrată această idee. Dacă în prima parte a epocii fanariote ideile din hrisoavele 
referitoare la şcoli erau argumentate mai ales prin citate sau aluzii la pasaje din 
Scripturi, acum exemplele sunt luate din antichitatea clasică elină ale cărei concepţii 
despre educaţie erau bine ancorate în social şi etic. 

Trecerea nu se face brusc, ci treptat. Afirmaţii privind folosul „politicesc" 
pe care îl aduce învăţătura şi faptul că ea îl face pe om cunoscător de meşteşuguri 
şi „epistimii" şi îl îndeamnă spre fapte mari şi vrednice de laudă sau că prin 
învăţătură neamurile de la apus şi de la miazănoapte s-au eliberat din starea de 
barbarie, găsim şi în hrisoave mai vechi decât această dată54 • Este vorba însă de 
simple menţiuni fără alte dezvoltări. În schimb, de la 1775 încolo, aceste idei mai 
înainte abia schiţate, îmbogăţite cu altele vor ocupa planul întâi în hrisoavele 
domneşti în detrimentul ideilor medieval teologice55

• Laicizarea ideilor privind 
educaţia din textele oficiale ale cancelariilor domneşti se înscrie în procesul mai 
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1 are îl înregistrăm în ideologia şi cultura românească a vremii ce se desprinde 
argpec . . A A al· li" 
tot mai mult de mai vechea mentahtate teologică mdreptandu-se spre v on po ace 
şi sociale. Care sunt însă în mod concret ideile pe care aceste hrisoave le 

vehiculează? 

Aminteam mai sus că unul dintre rolurile şcolii este acela de a educa şi în 
elevii săi virtuţi sociale dintre cele obligatorii pentru un bun conducător. Ideea 
este formulată în preambulul hrisovului din 1803 al lui Alexandru Constantin 
Moruzi, prilejuit de înfiinţarea unei şcoli greceşti pe lângă mănăstirea Mavromolu 
din apropierea oraşului Galaţi56 • Textul suportă un comentariu mai detaliat, de 
aceea vom zăbovi mai mult asupra lui. 

Demonstratia porneşte de la înfăţişarea ritualului obişnuit la înscăunarea 
unui nou faraon. Dus pe un câmp şi aşezat pe un tron, acesta era întrebat pe rând 
dacă respectă divinitatea, dacă e drept, darnic şi muncitor. Pentru a-şi arăta evlavia, 
viitorul faraon ridica mâinile şi ochii spre cer; pentru a-şi dovedi simţul dreptăţii, 
el ducea sabia la grumaz „arătând însuşi cum că şi pe sine vor omorî de ar face 
strâmbătăţi"; pentru a-şi proba dărnicia, împărţea aur şi argint la norod; în fine, 
pentru a arăta că este muncitor, apuca comele unui plug ce i se aducea şi îl trăgea 
după sine ca şi când ar fi tăiat brazde într-o ţarină. Pe baza acestui exemplu se 
conchide că, într-adevăr, calităţile enumerate sunt necesare unui bun stăpânitor. 
Se precizează însă că, atâta vreme cât ele vor rămâne doar apanajul acestuia, 
stăpânitorul nu poate fi considerat cu adevărat bun. „Căci - continuă textul - după 

cum este treaba comedianului, nu este asemine şi a stăpânitoriului, a arăta numai 
pe dânsul tăcând cele cu cale, ci după cum pe sine, asemine şi pe supuşii lui să-i 
arate cu fapte bune. Deci nici a egiptenilor ar pute să fie, nici să se numească cu 
adevărat pe deplin stăpânitoriu, ci acela care ştie şi chip şi are cunoştinţa acelui 
[lucru] prin care supuşii se fac binecredincioşi şi drepţi şi darnici şi muncitori". 

Mijlocul cel mai sigur de a-i educa pe supuşi în spiritul moralei, nu sunt 
pravilele sau pedepsele, ci învătătura care modelează firea imperfectă a omului, 
îndemnându-l spre fapte bune. Ca atare, stăpânitor cu adevărat bun nu este decât 
cel care iubeşte învătătura şi îi îndeamnă pe supuşi către ea: ,,Aşadar se cuvine ca 
stăpânitoriul să fie foarte nemeritoriu şi lucrătoriu a tuturor celorlalte mai dintâi 
fapte bune, aşijderea ca să fie după cuviinţă pe cea deplinu, trebue să fie şi iubitoriu 
de învăţături şi să îndemne pe supuşi la procopseală, ca de la dânsa propovăduindu­
să şi suindu-să în vârful faptelor bune, oraşul să se ocânnuiască bine şi viaţă bună 
să trăească făcându-se fericiţi (sic!)". Domnul nu mai poate rămâne aşadar în 
postura unui simplu actor, a unui comedian pe scena statului, oricât de perfect ar fi 
modelul moral pe care el îl propune. Nici supuşii nu pot rămâne simpli spectatori 
care suferă un proces catarctic doar prin raportarea conduitei lor la comportamentul 
exemplar al domnului. Deoarece o bună guvernare nu se poate realiza decât cu 
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ajutorul unor supuşi moralmente buni, domnul trebuie să se implice activ în 
educarea acestora. El însuşi iubitor de învăţătură şi exersat prin aceasta în virtute, 
este obligat să pună la dispoziţia supuşilor un cadru instituţional organizat şi 
sistematic în care aceştia să fie educaţi în beneficiul armoniei sociale. Astfel, relaţia 
de inferioritate pe care o presupune raportul dintre un model şi receptorii săi se 
atenuează. Prin şcolile nou înfiinţate domnul oferă supuşilor aceleaşi mijloace de 
care el însuşi beneficiase pentru a se perfecţiona din punct de vedere moral. în 
acest efort de atenuare a diferenţelor dintre domn şi supuşi în privinţa 
comandamentelor etice, se merge chiar până acolo încât anume îndatoriri 
considerate obligatorii doar pentru supuşi sunt acum incluse şi între îndatoririle 
domnului. Să se observe că în textul citat mai sus, ultima dintre calităţile cerute 
unui nou faraon era aceea de a fi muncitor. Despre împăraţi care au luat coamele 
plugului ca şi faraonul nostru, amintesc texte româneşti57 sau hrisoave mai timpurii58 

decât cel pe care îl comentăm aici. E vorba însă în aceste texte de situaţii accidentale 
care ilustrează puterea exemplului şi nu de îndatoriri stabile ale domnului. 

Este adevărat că hrisovul lui Alexandru Constantin Moruzi e singurul care 
afirmă explicit ideea că domnul trebuie să fie muncitor. S-ar putea crede, la prima 
vedere, că e vorba de o excepţie şi, ca atare, a-i acorda o atât de mare atenţie ar fi 
o exagerare. Dar oare nu aceeaşi neobosită activitate a domnului se străduiesc să o 
pună în lumină acele hrisoave care îl înfăţişează veghind „cu ochi neadormiţi" 
asupra tuturor problemelor statului? Această grijă egală a domnului pentru lucrurile 
mari şi pentru cele mărunte în care trebuie descifrată mai întâi, fireşte, preocuparea 
pentru binele supuşilor, nu implică oare şi calitatea sa de om muncitor? Şi ni se 
pare normal ca actul oficial să sublinieze această latură a activitliţii oe guvernare, 
de vreme ce tot prin acte oficiale supuşii erau îndemnaţi să lucreze bine şi la timp 
pământul59, iar dregătorii admonestaţi dacă nu-şi făceau cum trebuie datoria60• 

într-un pitac adresat aglii, Alexandru Ipsilanti îi va cere să oprească înmulţirea 
cafenelelor în Bucureşti, fiindcă în ele oamenii pierdeau timpul degeaba61

• Domnii 
care stabilesc drept criteriu al acordlirii dregătoriilor62 şi al rlisplăţii râvna pe care 
diferite persoane o demonstraserli în serviciul altor domni sau al lor63 nu trebuiau 
oare să încetăţenească imaginea exemplară a propriei lor activităţi? 

Să reţinem aşadar din hrisovul comentat că prin educarea supuşilor în 
spiritul virtuţii se realizează atât buna guvernare cât şi vieţuirea armonioasă în 
cetate care aduce, în ultimă instanţă, fericirea. Aceste idei sunt completate sau 
nuanţate în alte preambuluri de hrisoave care enumerli foloasele aduse de învăţătură 
omului. Ea îl obişnuieşte să trliiască după raţiune, să discearnă binele şi adevărul 
după reguli exacte. A vând drept călăuză raţiunea şi dreptatea omul învaţă să aibă 
ca scop binele comun, devenind astfel un bun cetăţean64• Pentru a fi respectată, 
ordinea pe care domnii fanarioţi vor să o instituie prin măsurile lor cu caracter 
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administrativ, trebuie însoţită de o ordine interioară a individului. Şi aceasta pentru 
că omul, deşi prin excelenţă animal politic65

, este supus pa~milor, deci dezord~i 
cu consecinţe neplăcute în comportamentul său social. Măsurile cu caracter coerc1tJ.v 
pe care le implică legile sau pedepsele _nu sunt _s~cient~ dacl ele ~u sunt c-~~bo~te 
de un efort de modelare prin educaţie, de civilizare m sensul mtegrări.1 m viaţa 
cetăţii. Pentru că nu zidurile exteric are apără cetatea, ci buna vieţuire a celor din 
interior, realizată prin învăţarea a ceea ce este bine şi folositor vieţii în colectivitate<i6. 

învăţătura nu aduce însă numai un folos social ci şi unul individual şi 
anume cunoaşterea lumii înconjurătoare. Ea îl face pe om sl cunoască lucrurile de 
pe pământ, să pătrundă tainele văzduhului şi, în cele din urmă, să cunoască 
divinitatea. Prin cunoaştere omul dobândeşte în ultimă instanţă fericirea67. 

Se separă aşadar două planuri asupra cărora intervenţia educaţiei este 
hotărâtoare şi anume cel al faptei omului, cu implicaţii directe în viaţa sa de cetăţean, 
şi cel al minţii omului, cu implicaţii în viaţa sa ca individ. Şi într-un caz şi în altul, 
rezultatul final este obţinerea fericirii. 

Reiese clar din cele expuse mai sns că aşa cum mila supuşilor este pusă de 
domnii fanarioţi în slujba statului, tot aşa şi repetatele îndemnuri spre învăţătură, 
îşi găsesc explicaţia în importanţa acesteia pentru viaţa în colectivitate, în cadrul 
statului. Poarta cere domnilor în firmane să asigure fericirea „sărmanelor raele" şi 
buna întemeiere a ţărilor pe care le guvernează; domnii se declară preocupaţi de 
fericirea supuşilor, dar în realizarea acestei fericiri care înseamnă prosperitatea 
traiului zilnic, subvenţionarea spitalelor, a orfanotrofiilor, a săracilor pentru 
înlăturarea suferinţei semenilor sau respectarea normelor de convieţuire socială, 
munca supuşilor, calitatea lor de contribuabili, efortul conştient de a se educa în 
spiritul virtuţii sunt până la urmă hotărâtoare. Nu domnul este aşadar artizanul 
acestei fericiri ci supuşii înşişi. Ca şi mila, ea nu este decât un paravan care ascunde 
în spate angrenarea supuşilor în marea maşină a statului. Să se observe de altfel că 
în toate hrisoavele pe care le-am amintit, foloasele sociale ale învăţăturii sunt 
aşezate înaintea celor individuale. 

Încercarea aceasta de prezentare a mijloacelor de propagandă folosite de 
domnii fanarioţi şi de descifrare a mobilurilor politice pe care ele le presupun, 
trebuie să includă neapărat şi o discuţie în jurul semnificaţiilor pe care patria, 
iubirea de patrie şi calitatea de patriot le dobândesc în actele emanate din 
cancelariile domneşti6s. 

În monografia pe care a publicat-o, Ştefan Lemny a arătat ce importanţă 
capătă patria în ideologia politică românească mai cu seamă în ultimele decenii 
ale secolului_ al XVIII-lea69

• Implicarea individului în viaţa politică sau faptul de 
cultură sunt Judecate după folosul pe care îl aduc patriei sau măsurate cu măsura 
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bunului sau răului patriot. Menţionăm că termenul patriot nu are în perioada care 
ne interesează sensul sub care îl cunoaştem astăzi. El înseamnă doar pământean, 
autohton70 şi de aceea are nevoie de determinări ca bun sau rlJ.u. 

Efectul pe care termenii menţionaţi îl puteau avea asupra supuşilor, dată 
fiind valoarea lor ideologică, nu a scăpat cancelariei domneşti. Ea şi-i va însuşi şi­
i va manevra cu diferite prilejuri în beneficiul politicii statului. 

Referinţele la patrie se fac fie în raport cu domnii, fie în raport cu supuşii. 
S-a remarcat deja că menţionarea patriei în hrisoave cu referinţă la domnii fanarioţi 
nu poate fi explicată doar prin originea românească a unora dintre ei sau prin 
înrudiri cu boierimea română ceea ce ar însemna implicit integrarea lor în lumea 
românească. Ea trebuie interpretată ca o declaraţie de principiu în sensul că domnii 
înţelegeau să aibă faţă de ţările pe care le guvernau aceeaşi grijă şi aceleaşi 
sentimente pe care se cuvenea să le aibă faţă de propria lor patrie71 • în aceste 
cazuri patrie înseamnă în fapt ţară, stat, dar echivocul astfel obţinut vorbeşte de la 
sine. 

Dacă este adevărat că originea străină a multora dintre domnii fanarioţi, 
mai cu seamă a celor din perioada care ne interesează în studiul de faţă, nu le 
permite acestora decât să folosească patria în chip mediat sau în formule cu caracter 
mai general de tipul părinte al patrie1'12, totuşi originea românească a unora dintre 
ei sau apropierea de mediul românesc vor fi exploatate în scopuri politice ori de 
câte ori acest lucru este posibil. Ele sunt menite să atenueze opoziţia faţă de domnul 
trimis de Poartă: prezentat ca român prin ascendenţă, acesta înceta să mai fie un 
străin şi devenea, dimpotrivă, ataşat binelui şi obiceiurilor ţării. Nu altele vor fi, 
spre exemplu, argumentele cu care Manole Giani Roset, numit în 1788 domn al 
Moldovei, va încerca să-i determine pe boierii fugiţi peste hotare să se întoarcă la 
casele lor. în scrisoarea pe care le-o adresează, pentru a-şi demonstra bunele intenţii, 
el preeizează că are milă de ţară „ca unii ce suntem şi noi ca unii dintre patrioţi, 
dupre cum ne ştiţi şi pre noi şi neamul nostru"73

• Domnul nu era în fapt român. Era 
fiul unui preot din Constantinopol, Giani. Se înrudea însă după mama sa, Eufrosina 
cu puternica familie a Roseteştilor74 şi ea, după câte se pare, de origine greacă, dar 
împământenită în Moldova şi cu rosturi importante în viaţa politică a ţării, în 
rândurile partidei naţionale. De aceea, cel pe care cronicile îl numesc, atâta vreme 
cât a fost doar simplu dregător în Moldova, Manolaki Geani, Manolachi Genet, 
Manolachi Giane7s, odată devenit domn îşi va lua numele de Manolache Ruset76

• 

Interesante sunt şi situaţiile în care membrii familiei Calimah exploatează 
originea lor românească. Cronicile ţării ca şi actele oficiale stau mărturie în acest 
sens~ Ioan Theodor Calimah va face uz de originea sa românească în situaţia extrem 
de încordată prilejuită de înlocuirea mitropolitului Iacov Putneanul cu fratele 
domnului, Gavril Calimah. Deoarece ţara avea nevoie de bani pentru a-Şi plăti 
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obligaţiile faţă de Poartă iar Iacov Putnean~l. refu~e să de~l.eg~ văcăritul de · 
blestemul arhieresc, bătrânul mitropolit este s1ht să-ş1 dea demlSla ş1 să se retragă 
la mănăstirea Putna. Pseudo Enache-Kogălniceanu consemnează în cronica sa 
cuvintele rostite de domn la înscăunarea noului mitropolit: ,,Eată că mila lui 
Dumnezeu au vrut să ne împreunăm în pământul patridei noastre, învrednicindu­
ne Dumnezeu amândoi fraţii să fim capi ai acestei ţări, unul asupra tagmei preoţiei 
şi altul asupra raielei împărăţ.iei. Ce de vreme că au vrut Dumnezeu, eată şi noi te­
am ales şi te-am făcut mitropolit acestei ţări a Moldovei"77

• Acest mic discurs nu 
este probabil, inventat de cronicar. Vrând să şteargă impresia penibilă pe care 
abuzul comis o lăsase boierilor, care îşi luaseră plângând rămas bun de la fostul 
mitropolit, Calimah prezintă lucrurile ca şi cum ar fi fost pornite din voinţa lui 
Dumnezeu şi nu a sa. În plus, subliniind originea românească a noului mitropolit 
el arată că, în fapt, a înlocuit un român printr-un alt român. Această înlocuire care 
făcea ca doi fraţi români să deţină atât puterea laică cât şi cea religioasă, nu putea 
fi decât în beneficiul ţării. 

Treizeci de ani mai târziu când va deveni şi el domn al Moldovei, un alt 
descendent al familiei Calimah, Alexandru va fi întâmpinat cu vorbele: Venit 
Alexander Callimachus patriae filius, pater fu tu rus. Formula a fost compusă după 
cât se pare, de medicul sas Andreas Wolff, aflat atunci la Iaşi78 , fireşte, pentru a 
pune noua domnie sub bune auspicii. Se afirmă adesea în textele oficiale ale vremii 
că domnii trebuie să aibă şi au faţă de ţară şi supuşi aceeaşi grijă pe care un părinte 
trebuie să o aibă faţă de fiii săi. Este vorba de un vechi topos retoric care, prin 
intermediul unei imagini metaforice, vrea să dea impresia că domnul nu acţionează 
din calcul politic, ci însufleţit de un firesc sentiment al binelui, de certe însuşiri 
morale. Efectul scontat era cu atât mai mare atunci când, aşa cum se procedează în 
textul citat mai sus, calităţii de părinte i se asociază şi cea de fiu al patriei. Binele 
pe care domnul îl va face ţării capătă certitudine, pentru că el nu depinde doar de 
înzestrarea sa morală ci se realizează de la sine ca un corolar al sentimentelor sale 
de român. Un fiu al patriei nu poate fi decât un viitor părinte al ei. 

În vădite scopuri de propagandă va folosi şi fiul lui Alexandru Calimah, 
Scarlat originea sa românească. În 1817, când va tipări codul ce-i poartă numele, 
el va însoţi textul cu un hrisov de întărire şi cu o epistolă dedicatorie adresată 
tatălui său. Dacă în hrisov se va sublinia faptul că alcătuirea codului se înscrie în 
preocuparea pe care orice stăpânitor adevărat trebuie să o aibă pentru respectarea 
ordinii şi a dreptăţii în stat'9, în epistola dedicatorie domnul arată că a întreprins 
această lucrare fiindcă Moldova îi stă mult la inimă lui ca şi celorlalţi membri ai 
fam~iei Calimah care e coborâtoare din vechi strămoşi (trebuie înţeles de origine 
romanească -n.ns.). Calimahii participă de aceea la viaţa ţării nu numai în calitate 
de domni-părinţi ci şi de adevăraţi cetăţeni (politai)80• Epistola pe care am comentat-
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o arată că exploatarea în scopuri propagandistice a originii româneşti a unora dintre 
domnii fanarioţi determină, în ultimă instanţă, apariţia unor elemente de noutate 
în ideologia domnească. Ea face trecerea de la domnul p!rinte la domnul cetăţean 
care devine astfel primus inter pares. Exemplul este deocamdată izolat, dar el 
vesteşte o importantă mutaţie ideologică ce se va adânci în deceniile următoare. 

Numeroase sunt textele în care domnii evocă patria, calitatea de patriot(= 
autohton, pământean), iubirea de patrie în apeluri adresate supuşilor. Situaţiile 
sunt dintre cele mai diverse şi diversitatea lor arată că nu e vorba de retorică vană 
ci de certitudinea valorii ideologice pe care patria o căpătase în momentul respectiv. 

Dregătorii sunt îndemnaţi să-şi facă cum trebuie datoria fiindcă o fac spre 
binele patriei, faţă de care au a da socoteală81 • Contribuabilii sunt fie rhplătiţi cu 
degrevări de impozite în calitate de pământeni care au dreptul la folos de la patria 
lor82

, fie declaraţi vrăjmaşi ai patriei, când nu-şi îndeplinesc obligaţiile fiscale83
• 

Anumite dregătorii vor fi acordate unor boieri fiindcă în calitatea lor de „patrioţi" 
se cuvenea să participe la „trebuinţele patriei"84

• Putem culege astfel de exemple 
mai ales din ultima parte a domniilor fanariote, şi nu întâmplător. Asemenea 
declaraţii par a urma făgaşul normal al lucrurilor dând pământenilor ceea ce li se 
cuvenea de drept. Nu trebuie uitat însă că acordarea dregătoriilor şi pământenilor 
alături de greci, fusese înscrisă ca unul dintre punctele hatişerifului din 1802, la 
cererea cleiului rus, Tomara85

• O iniţiativă care în fapt nu le aparţinea fanarioţilor, 
este prezentată, după o vreme, ca intrând firesc în programul de guvernare al 
domnilor. 

Iubirea de patrie va servi drept slogan şi în situaţii mai complicate de 
tensiune socială sau politică. 

Suprimarea temporară a unor privilegii fiscale în scopul acoperirii datoriilor 
către Poartă este prezentată într-un hrisov din 1803 al lui Constantin Ipsilanti ca 
un sacrificiu benevol al privilegiaţilor care sunt lăudaţi în consecinţă pentru râvna 
lor fierbinte de iubitori ai patriei86• Că sacrificiul nu era benevol ne-o arată faptul 
că privilegiaţii se grăbiseră să ceară de la domn nu numai carte de blestem ci şi 
hatihumaiun de la Poartă ca să nu mai fie altă dată "bântuiţi" de dările respective. 
De aceea, domnul se va grăbi la rândul său să îi anunţe în acelaşi hrisov că „primind 
credincioasa râvnă a patrioţilor de bună şi lăudată" Poarta le-a împlinit dorinţa, 
hotărând ca ei să plătească numai în acea împrejurare impozitele de care fuseseră 
până atunci scutiţi. Cel care va încălca această hotărâre, ne spune textul, va fi 
declarat vrăjmaş al patriei. 

Tot patria va servi ca mijloc de prooagandă şi în acele momente în care 
conflictele dintre marile imperii vor implica într-un fel sau altul Ţ!rile Române, 
obligându-i pe fanarioţi să opteze pentru una sau alta dintre părţile aflate în război. 
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În 1788, Nicolae Mavrogheni, înflăcărat şi fidel colaborator 3:1 Porţii în 

războiul austro-ruso-turc care începuse c~ar în ~~l an, adresează ~ld~ţi.lor pentru 
· b"liza Aunpotriva austriecilor un ordm de z1 m care le spune. ,,Langă aceasta 

a-1 mo 1 . fra · · · · · d 
trebuie să socotiţi că şi datori suntem a ne pune viaţa pentru . ţn ~~ştiru cei e o 
lege cu noi, şi pentru patrie şi pe~lnl: drag.ost~a pn:a. puu:~cul~ 1.~pmt. sultan 
Hamit sub al căruia sceptru aţi trăit ş1 v-aţi ch1verrus1t voi ş1 părinţu voştn, d~pă 
cum şi domnia mea gata suntem împ • ..:ună cu voi a ne j~ l~ întâmplare~!, trebwnţă 
pentru dragostea prea puternicului împărat sultan Hanul ş1 pentru ţari . . 

Se poate face pe baza acestui text o interesantă ~aralelă -~ntre motiv~ţia 
oferită soldaţilor români şi cea valabilă în cazul domnulw. Soldaµi erau daton sl 
lupte pentru a-şi apăra credinţa şi patria şi abia în ultimul rând, pentru a-şi arata 
fidelitatea faţă de Poartă care le oferise protecţie atâta vreme. în aceeaşi împrejurare, 
domnul trebuie să-şi arate însă mai întâi credinţa faţă de sultan şi apoi să apere 
interesele ţării. Este şi în această gradare a argumentelor o dovadă a atenţiei cu 
care erau redactate astfel de acte pentru ca ele să-şi atingă scopul. 

O situaJ,ie similară înregistrăm în 1807 când Constantin lpsilanti, devenit 
cu ajutorul Rusiei domn al Ţării Româneşti şi al Moldovei, va cere supuşilor sl 
presteze jurământ faţă de puterea sub ocupaJ.ia căreia se aflau şi faţă de domn. 
După ce le aminteşte acestora că atât ei cât şi părinţii lor se bucuraseră în trecut de 
ocrotirea Rusiei, le cere: ,)uraţi pe numele lui Dumnezeu, flcătorul şi ziditorul 
vostru că veţi păzi de-a pururea credinţa voastră ce daţi şi făgăduiţi printr-acest 
sfânt şi înfricoşat jurământ, cea desăvârşită supunere şi iubire de patrie cu jertfirea 
chiar a sângelui vostru"88 • 

Dincolo de interesele de moment ale domnilor, se poate oare acorda o 
semnificaţie mai profundă repetatelor apeluri de a acţiona în virtutea dragostei de 
patrie adresate supuşilor? Credem că da. Ca şi apelurile la mill sau la educaţie ele 
vizează participarea activă a individului la viaţa statului. S-a spus, şi pe drept 
cuvânt, că reformele iniţiate de domnii fanarioţi au instaurat controlul statului 
asupra tuturor domeniilor vieţii din Ţările Române89• Statul atotputernic trebuia 
însă ~ă-şi asi~ure •. î~ acelaşi t~mp, concursul membrilor săi, participarea lor 
conştientă l~ u~phmrea. măsurilor pe care avea să le întreprindă. Propaganda 
efectuată prm mtermed1ul actelor de cancelarie încearcă să creeze un fel de 
Staatsp~triot.ismus90 .care presupunea o schimbare profundă în mentalitatea 
dregăton!or ş1 a su~uş1lor în general. Ei trebuiau să înţeleagă că tot ce li se cerea să 
!acă era m b~neficrnl propriei ţări şi nu în al lor sau al domnului. În felul acesta 
mco:d~rea dmtre domn şi supuşi trebuia să se atenueze, iar datoriile de bun 
stăp~Itor ~le domnului deveneau şi ale supuşilor; netezindu-se astfel asperităţile, 
trebma să ia naştere o adevărată colaborare între cei doi parteneri, în folosul ţării. 
Este ~adar vorba de o solidarizare a domnului şi a supuşilor în jurul intereselor 
statulu1. 
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Din păcate, deşi utilă şi modernă la vremea respectivă, această întreprindere 
avea să fie sortită de la început eşecului. Din solidaritatea pe care boierii, la rândul 
lor, încercau să o creeze între ei în apărarea intereselor lor şi ale ţării, fanarioţii 
erau excluşi, ca unii ce uzurpaseră drepturile autohtonilor91 • 

Apăsaţi de o fiscalitate excesivă ale cărei foloase pentru ţara lor nu le prea 
vedeau, fiindcă banii realizaţi din impozite luau mai mult drumul 
Constantinopolului, contribuabilii se grăbeau si fugi sau să se faci scutelnici şi 
posluşnici ai boierilor, făd să le pese că prin gestul lor deveneau „vrăjmaşi ai 
patriei". De aceea apelurile la dragostea de patrie n-au găsit, fireşte, ecoul aşteptat. 
Dar chiar dacă aceste apeluri n-au fost întotdeauna ascultate sau chiar dacă ele au 
ascuns uneori mobiluri străine de interesele ~i şi ale supuşilor, nu credem că 
greşim dacă, pornind de la aceste dovezi, socotim mai ales ultimele decenii ale 
epocii fanariote, o etapă de tranziţie spre modernizarea concepţiei privind raportul 
dintre interesele individului şi interesele statului. În ceea ce priveşte pe dregători, 
ea constituie etapa premergătoare de transformare a acestora în funcţionari ai 
statului, plătiţi de stat şi, în consecinţă, cu îndatoriri către stat. Modernizarea 
mentalităţii dregătorilor nu a fost aşadar numai un deziderat inclus în memoriile şi 
proiectele de reformă redactate în această perioadă. Iniţiative în acest sens au existat 
şi din partea fanario{ilor. 

O schimbare de mentalitate trebuia să aibă loc şi în rândul supuşilor în 
general. Privilegiaţii trebuiau să înveţe să renunţe la privilegiile lor, ceilalţi supuşi, 
că au datorii faţă de stat în calitate de cetăţeni. Se folosesc încă în acest scop 
concepte vechi cum este cel al milei despre care am vorbit mai sus. În spatele lor 
întrezărim însă lumina, e drept încă difuză, a zorilor epocii modeme. 

NOTE 

1. Stolnicul Constantin Cantacuzino; Istoria Ţiirii Rom&zeşti în Cronicari munteni 
(ed. M. Gregorian), voi. I, Bucureşti, 1961, p. 6-7. 

2. Aurora Ilieş, Autorul Cronologiei tabelare în Omagiu lui P. Constantinescu-laşi, 
Bucureşti, 1965, p. 554; Alexandru Duţu, Coordonate ale culturii romfmeşti în 
secolul XVIII, Bucureşti, 1968, p. 196; R. Constantinescu, Dionisie din Pietrari 
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Ce stiau francezii 
' despre Sud-Estul european 

Despre Turcia europeană 

Turcia din Europa, al cărei climat este în general temperat, este străbătută 
de la vest la est de un lanţ de munţi, numiţi Monts Castagnats. Solul acestei regiuni 
este foarte roditor, dar prost cultivat. Turcia produce covoare, lână, bumbac, in, 
ceară, untdelemn, etc. Europenii care fac mai mult comerţ acolo sunt englezii, 
francezii şi veneţienii. Turcii sunt, în general, înalţi, voinici, gravi, sobri şi generoşi 
cu străinii. Le place trândăvia şi au puţină aplecare către ştiinţe şi arte; îşi lasă 
barba să le crească, poartă turban, haine lungi şi largi, cu un brâu şi un iatagan. Se 
înfurie uşor şi atunci sunt neîndurători şi cruzi. 

Limba turcă este puţin deosebită de cea tătară. 

Turcia poartă titlul de Imperiu Otoman1• Împăratul turcilor, căruia i se 
spune Marele turc, Marele senior, Marele sultan, sau simplu Sultanul, şi căruia i 
se mai dă şi titlul de !nălţimea Sa, îşi zice Umbra lui Dumnezeu, Fratele Soarelui 
şi al Lunii, Împărţitorul Coroanelor, etc. Cârmuirea sa este despotică, voinţa lui 
ţine loc de lege2 

, iar supuşii săi sunt tot atâţia sclavi3, dar autoritatea absolută a 
sultanului asupra vieţii şi averilor lor îi pune adesea acestuia viaţa în primejdie, 
căci se întâmplă destul de frecvent ca despotul să fie detronat de către supuşii săi 
revoltaţi sau de către acei ostaşi ai săi care se cheamă ieniceri şi care formează cea 
mai bună infanterie a turcilor, ceea ce sunt spahiii pentru cavalerie. 

Curtea sultanului se numeşte Poarta Otomană, Sublima Poartă sau de-a 
dreptul Poarta, iar Consiliul său este numit Divan. 

Cea dintâi persoană a Imperiului, după sultan, este Marele Vizir; acesta 
are în seamă sigiliul Imperiului, comanda armatelor, justiţia civilă şi criminală, 
etc. 

Caimacamul este un vice-vizir; el este guvernatorul capitalei Imperiului 
Otoman, însărcinat cu administrarea poliţiei. Aga de ieniceri este colonelul acestei 
infanterii. 
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Ba ă sau Paşă se cheamă toate mărimile Porţii, titlu care se dl şi 
guvemato~lor de provincii, cărora li se zice şi Beglerbei. 

Amiralul flotelor turceşti poartă titlul de Capitan-B~a. 

Turcii au drept steagul lor ,..!l mai de seamă o coadlde cal, sau mai multe, 
atârnate de o suliţă în vârful căreia sunt o măciulie de araml aurit! şi o semiluni. 
în alaiul sultanului se poartă şapte cozi, pe când pentru marele vizir cinci, pentru 
paşă câte trei, două etc., după rangul fiecăruia; de aceea se spune paşă cu trei cozi, 
paşă cu două cozi, etc. 

Turcii sunt adep{.i ai mohamedismului4• Capul religiei lor se cheaml marele 
muftiu5; el este interpretul legii. Preoţilor turci li se zice imami, iar clluglrilor 
dervişi. 

Moscheile sau templele musulmanilor au alături minarete sau turnuri din 
înaltul cărora imamii cheamă oamenii la rugăciune şi vestesc cât e ceasul. 

Sărbătoarea Bairamului durează trei zile, la sfârşitul Ramavmului sau 
postului. 

Religia turcilor îngăduie mai multe neveste. 

Turcia se împarte în nordică şi sudică. 

Turcia de nord cuprinde Moldova şi V alahia dincolo de Dunlre, Bulgaria, 
Serbia şi Bosnia de-a lungul aceluiaşi fluviu, Croaţia şi Dalmaţia pe ţ.ănnul golfului 
Vene{.iei; în sîarşit, Romania care este la sud de Bulgaria, fiind mlrginitl la rlslrit 
de Marea Neagră. 

Moldova şi V alahia sunt două provincii fertile, care fumizeazl cai excelenţi; 
ele sunt tributare sultanului şi au fiecare câte un principe al lor, numit Hospodar 
sau Voievod. 

Capitala Moldovei este Iaşi, pe Prut, oraşul în care-şi are reşedinţa 
Hospodarul. 

Alt oraş al Moldovei este Hotin, cunoscut pentru victoria pe care Ioan 
Sobieski, mai târziu rege al Poloniei, a câştigat-o acolo împotriva turcilor în 1673. 

. Bucure.şti,~~ întărit unde-şi are reşedinţa Voievodul V alahiei, trece drept 
capitala acestui pnncipat, deşi Târgovişte pretinde la acelaşi titlu. 

Bulgaria are drept capitală Sofia. Se mai află acolo Nicopol, oraş de seamă 
pe Dunăre, Vama, oraş plăcut pe ţărmul Mării Negre, şi Tomi6, la nord-est de 
V arna, în apropiere de gurile Dunării. Torni este un oraş vechi unde poetul Ovidiu 
a fost exilat. 
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Serbia, ale cărei ogoare sunt aproape lăsate în pârloagă, îşi are capitala la 
Belgrad, oraş important şi activ din punct de vedere comercial, situatîn locul unde 
Sava se varsă în Dunăre. Prinţul Eugeniu a cucerit oraşul în luna august 1717, 
după ce i-a biruit pe turci într-o bătălie sângeroasă7 

•. 

Alte oraşe ale Serbiei sunt Passarowitz, celebru din cauza tratatului de 
pace încheiat acolo în 1718 între imperiali şi turci, Semendria şi Niş. 

Bosnia, ţinut cu un sol neroditor şi prost cultivat, are drept capitală Saraio, 
oraş mare şi întărit. 

Capitala Croaţiei turceşti este „Wihatz" sau Bihaci, fortăreaţă. Veneţienii 
stăpânesc acolo oraşul Iablonitz. Croaţia turcească se învecinează cu Croaţia 
austriacă. 

Dalmaţia în cuprinsul căreia se găseşte un ţinut numit Herţegovina, nu 
aparţine în întregime turcilor; veneţienii au o parte din ea, unde se află Spolatro, 
capitala, Zara, Sebenico etc., oraşe însemnate. 

· Spolatro are un port bun; este un oraş fortificat, bogat şi cu o populaţie 
numeroasă. Zara le serveşte veneţienilor drept bastion spre părţile Dalmaţiei; în 
acest oraş se produce băutura vestită care se numeşte maraschino. 

La Sebenico este un port apărat de două castele puternice. 

Mostar, Antivari, Trebinje şi Narenta sunt ale turcilor. 

Tot în Dalrnaţia se găseşte oraşul Ragusa, capitala Republicii cu acelaşi 
nume, mare, bine întărit, bine clădit, bogat şi centrul unui comerţ înfloritor. 
Republica plăteşte tribut veneţienilor, pe care-i urăşte, sultanului, de care se teme, 
papii şi împăratului, pentru a se bucura de favoarea lor. 

Cârmuirea Ragusei este aristocratică, cu un senat, alcătuit din 60 de senatori, 
şi un doge, care se schimbă în fiecare lună. Republica ţine foarte mult la libertatea 
ei. 

Porţile oraşului se deschid foarte târziu şi se închid înainte să se întunece. 
Străinii, turcii îndeosebi, sunt încuiaţi cu cheia în casele lor peste noapte. 

În stăpânirea Republicii mai sunt oraşul Stagno şi insulele Meleda şi 
l' Agosto. Celelalte insule de-a lungul coastei Dalmaţiei aparţin veneţienilor. 

Romania, zisă de turci Rumelia, are capitala la Constantinopol8, pe ţărmul 
strâmtorii cu acest nume. Acest oraş, care este şi capitala Imperiului Otoman şi pe 
care turcii-I numesc Stam.bui, este unul din cele mai mari şi mai vestite din lume: 
este rău construit, în general, cu străzi strâmte şi, cele mai multe, întunecoase, cu 
case scunde, de lemn, deseori prilej de incendii, dar este foarte mare, foarte populat 
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şi ţinut în bună rânduială poliţienească. 

Clădirile cele mai de seamă sunt seraiul, sau palatul sultanului, măreaţa 

moscheie de la Sfânta Sofia etc. 

Seraiul este foarte întins, fonnat din mai multe locuinţe construite în epoci 
diferite, fără simetrie, nici ordine. Totuşi, se poate presupune că apartamentele 
sunt vaste, comode şi bogat mobilate. 

Acea parte din serai destinată femeilor Înălţimii Sale se numeşte Harem; 
ele sunt păzite atât de straşnic încât nici o femeie dinafară nu poate pătrunde până 

la ele. 

Uriaşele grădini ale seraiului sunt plantate cu chiparoşi înalţi ca să le 
ascundă privirii vecinilor pe sultanele care se plimbă pe acolo. 

Moscheea Sfintei Sofii este aşezată în locul cel mai frumos din 
Constantinopol; este clădită în cruce greacă, cu braţele egale adică, şi are 42 de 
stânjeni lungime pe 38 lăţime. Clădirea trece drept una dintre cele mai frumoase 
din lume, după Sfântul Petru de la Roma. Sfânta Sofia pare totuşi greoaie pe 
dinafară, din pricina celor patru contraforturi enorme construite mai târziu, pentru 
a întări rezistenţa cupolei la cutremurele de pământ care sunt foarte frecvente la 
Constantinopol9• 

În acest oraş se mai pot vedea câteva moschei remarcabile şi o piaţă 
frumoasă, numită Hipodromul. 

Portul Constantinopolului este unul dintre cele mai frumoase din lumea 
întreagă. 

Pera şi Galata sunt două mahalale ale Constantinopolului, foarte cunoscute; 
în prima locuiesc ambasadorii europeni, în cealaltă negustorii. 

Castelul celor şapte turnuri, astfel numit după câte turnuri are, cu acoperiş 
de plumb, este locul unde sunt întemniţaţi oamenii de vază. 

Adrianopol, pe râul Mariţa, este un oraş foarte plăcut, unde sultanii locuiesc 
adesea, din pricina aerului curat de acolo. 

. G~ll.ipoli .se g~seş!e pe ţărmul strâmtorii cu acest nume, largă de o mie de 
paşi, căreia i se zice ş1 stramtoarea Dardanelelor, fiind apărată de o parte şi de alta 
de d~uă castele care se cheamă Dardanelele. Cel dintâi este situat în Europa, fiind 
numit ~~stelul Rumeliei, pe când celălalt se află în Asia, fiind numit Castelul 
Anatoliei. 
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Lecţia LI.X. Turcia - urmare 

Turcia de sud purta în vechime numele de Grecia. Această ţară, odinioară 
una din cele mai vestite din lume, locul de naştere al multor oameni mari de tot 
felul, este în prezent necultivată, depopulată şi cufundată în bezna ignoranţei. 

Despotismul turcilor a degradat şi alterat caracterul locuitorilor acestei 
regiuni; înjosiţi de mizeria în care au ajuns, grecii moderni au toate viciile 
striimoşilor lor, fără a avea şi virtuţile lor. 

Grecia cuprinde şase părţi care sunt: Macedonia şi Albania în nord, Epirul 
şi Tesalia în centru, Livadia şi Moreea în sud. Acestor şase părţi li se adaugă cea 
de-a şaptea, anume insulele Arhipelagului care, cele mai multe, aparţin turcilor. 

Macedonia, provincie cu solul fertil, are drept capitală Salonicul, aşezat 
pe ţărmul golfului cu acelaşi nume. Acest oraş, având o populaţie foarte numeroasă, 
face, datorită portului său, un negoţ foarte activ; în preajmă se găsesc Philippi, un 
oraş destul de frumos, şi Ienitza care, în antichitate, sub numele de Pella, a fost 
capitala Macedoniei. „Monte Sancto" sau muntele Athos, care se află în acelaşi 
ţinut, este celebru pentru mulţimea călugărilor greci care trăiesc acolo din munca 
mâinilor lor, plătind tribut sultanului. 

Albania, care produce vinuri bune, are capitala la Scutari, oraş mare şi 
bine populat. Durazzo, alt oraş din aceeaşi provincie, are un port bun pe ţărmul 
golfului Veneţiei. 

Epirul e prea puţin roditor; principalele sale localităţi sunt Delvino şi 
Himara, în stăpânirea turcilor. Arta, oraş vechi, cu un comerţ considerabil, aflându­
se în fundul golfului al cărui nume l-a dat, Preveza, în golful Arta, şi Butrinto 
aparţin veneţienilor. 

Tesalia, sau !anina, cum i se spune astăzi după numele unuia dintre oraşele 
sale, a fost celebră în antichitate. 

În această provincie se găsesc Olimpul, Ossa, Pelionul şi Pindul, munţi 
vestiţi prin cele scrise de poeţi despre ei, ca şi fennecătoarea Tempe, vale stropită 
de apele râului Peneos, care trece prin Larisa, capitala Tesaliei. 

La sud de Larisa este Farsa, pe vremuri Pharsale, faimoasă prin biruinţa 
dobândită acolo de Iuliu Cezar în luptă cu Pompei, cu 48 de ani înainte de Christos10

. 

Livadia, al cărei nume vine de la Livadia, unul din oraşele ei mai însemnate, 
este prielnică creşterii viţei de vie de soi bun. Legătura cu Tesalia se face printr-o 
trecătoare numită azi Bocea-di-lupo, iar odinioară Termopile. În aceeaşi provincie 
se mai află Pamasul, Heliconul şi Oeta, munţi celebri datorită poeţilor, ca şi fântâna 
Hippocrene şi izvorul Permessos, care-şi trage apa din Helicon11 • 
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Capitala Livadiei este „Stines", în vechime Atena, în golful Egina. Acest 
oraş care numără în vremea noastră 15000 sau 16000. de l~~tori, a f?st odinio~ 
capitala unei Republici înfloritoare şi a dat naştere ~ne1 mulţimi de ~ c?nducă~1:1 
de oaste, învăţaţi şi artişti. La „Stines" se mai văd cateva unne ale vechii e1 st:rălucm. 

Thiva, stâlcit numită „Stives", este vechea Tebă, capitala Republicii 

tebanilor. 

Lepanto este un oraş vechi la intrarea în golful cu acelaşi nume. 

Moreea, al cărei nume modem se trage de la murele care cresc acolo în 
abundenţă, se numea cândva Pelopones. Acolo se găseşte Corintul, altminteri numit 
Coranto sau Gerame, oraş care a fost pe vremuri unul din cele mai de seamă din 
vechea Grecie, prin aşezarea lui, porturile sale şi bogăţie, unul din cele mai vestite 
din lume prin monumentele sale, arhitectii, pictorii, sculptorii sli. Astlzi nu i-a 
mai rămas frumos decât numele său. 

Capitala Moreei este Misitra, oraş însemnat, cu o citadelă despre care se 
crede că nu poate fi cucerită şi unde se văd moschei superbe, una dintre cele mai 
frumoase biserici din lume şi un măret spital pentru bolnavi de orice religie ar fi. 
Misitra este Sparta sau Lacedemona din antichitate, capitala unei Republici vestite 
pentru legile ei, cânnuirea ei şi oamenii mari care s-au născut acolo12• 

Patras, fortăreaţă, Modon, unde paşa îşi are reşedinţa, oraş bogat şi cu un 
comerţ activ, al cărui port este apărat de un castel, Napoli din Malvazia, clădit pe 
insuliţa cu acelaşi nume, în faţa ţărmului răsăritean al Mareei, unde viile produc 
vinuri excelente, Napoli din Romania, port la mare, şi Caron, în golful cu acelaşi 
nume, sunt oraşe întărite şi localităti imponante din Mareea. 

Insulele Arhipelagului sunt multe la număr, majoritatea depind de Europa, 
iar celelalte de Asia. 

Dintre insulele Arhipelagului care tinde Europa, cele mai mari sunt două, 
Candia şi Negropont. 

Insula Candia, în antichitate Creta, produce vinuri excelente, fructe, sare, 
untdelemn, mătase, lână, miere etc. Candia a fost cucerită de la veneţieni în 1669 
de către turci, care au pierdut în luptă 200000 de oameni. 

Principalele oraşe care se află acolo sunt Candia, capitala, fortăreaţă şi 
port, Canea, cu împrejurimi admirabile, şi Retimo, cu o aşezare frumoasl. Insula 
N.egr~pont, ~tădată numită Eubeea, pe care strâmtoarea Negropont o desparte de 
L1vad1a •. e~te m legătură cu uscatul printr-un pod de piatra continuat printr-o punte 
care se nd1că spre a face loc de trecere galerelor şi corăbiilor. Această insulă a fost 
~uce~tă de turci de la venetieni. Capitala ei este oraşul cu acelaşi nume, mare şi 
mtănt. 
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Celelalte insule din Arhipelag se împart în două grupe: anume, Cicladele, 
numite astfel deoarece sunt rânduite aproape în formă de cerc, şi Sporadele, care 
sunt risipite şi care, în cea mai mare parte, aparţin Asiei. 

Dintre Ciclade, trebuie amintite Andros, foarte frumoasă, cu ogoare foarte 
roditoare, Tinos, care este a veneţienilor şi produce vinuri şi mătase, N axos, cea 
mai mare şi cea mai plăcută dintre Ciclade, Paros, renumită pentru marmura ei 
frumoasă, Milos, al cărei port este unul dintre cele mai bune din Mediterana etc. 
Capitalele acestor insule sunt localităţi care poartă acelaşi nume. 

Dintre acele Sporade care ţin de Grecia, cele mai însemnate sunt Stalimene, 
având drept capitală un oraş cu acelaşi nume, şi de unde vine un fel de pământ 
foarte folosit în medicinl13, Skiros, Colouri, altădată numită Salamina, Santorini 
etc. Cea din urmă este în întregime acoperită de piatră ponce şi înconjurată de 
insuliţe ce s-au ridicat din adâncul mării. 

Despre Mica Tartarie 

Acest ţinut, care este de obicei socotit printre provinciile Turciei de nord, 
a devenit din 1774 independent de sultan. Îl locuiesc tătarii ,,mici" care n-au o 
locuinţă statornică şi trăiesc din tâlhării. Numele de Hani se dă prinţului tătarilor 
din Crimeea, care îşi are reşedinţa obişnuită la Başa-Serai, capitala. Celelalte oraşe 
mai de seamă ale acestei peninsule sunt Cârn, Or sau Perecop, Caffa, pe ţărmul 
Mării Negre etc. 

Partea de nord a Micii Tartarii este locuită de hoarde de tătari nohai. 

Azov, în apropiere de gura Don ului, este singurul oraş din acea regiune ... 

În Basarabia, pe Nistru, se găseşte oraşul Bender, vestit prin faptul că 
regele Suediei, Carol al XIl-lea a trăit câtva timp acolo. 

(Principes de geographie, etc., a l'usage desjeunes gens, dedies a S.A.S. 
Monseigneur le Duc d'Enghien, Prince du Sang, par M. Lemoine, avocat et 
instituteur de la jeune Noblesse. Paginile precedente, reproduse în ,,Revue historique 
du Sud-Est europeen", XVIII, 1941, p. 304-311, au fost extrase de N. Iorga, care 
considera această carte „o lucrare revoluţionară prin lărgimea cadrului şi prin 
împletirea cunoştinţelor cu cele istorice"). 

NOTE 

1. I se mai spune şi Imperiu al Orientului. 
2.Totuşi, există legi bune în Turcia, dar ele nu sunt respectate. Magnaţii Imperiului, 

expuşi la orice capriciu al sultanului, care dispune după bunul său plac de averea 
şi de viaţa lor, calcll în picioare poporul şi-l zdrobesc. 
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3. La turci nu există nobilime şi nu se ţine seama decât de serviciile personale aduse; 
se întâmplă destul de des să vezi câte un om de cea mai joasă origine înălţat la 
cele dintâi demnităţi ale Imperiului după ce a îndeplinit slujbele cele mai umile. 

4. Nu toţi supuşii sultanului sunt mohameclani; printre ei se glsesc numeroşi creştini 
schismatici, evrei etc. 

5. Un fetva al muftiului este un fel de poruncă cc însoţeşte aproape întotdeauna 
ordinele importante ale sultanului. 

6. [În original, notă despre Ovidiu]. Este vorba de Constanţa, la acea dată un modest 
port românesc sub dominaţie otomană. 

7. Prinţul Eugeniu [de Savoia] mai câştigase o victorie însemnată contra turcilor la 
5 august 1716 a Petrovaradin, şi acelaşi erou fusese învingător împotriva lor, la 
11 septembrie 1697, în bătălia de la Zenta, vestit! prin fuga sultanului, care 
comanda armata turcă, prin moartea marelui vizir, a agii ienicerilor, a 17 paşale 
şi a 30000 de turci. Imperialii au dobândit o pradă imensă. Au luat şapte cozi de 
cal, 483 de alte steaguri, 48 de tobe de argint, vistieria militară, un iatagan de o 
valoare nepreţuită, găsit în cortul sultanului, pecetea Imperiului, caleaşca înălţimii 
Sale, cu câteva femei din harem, etc. Împ!ratul Carol al VI-lea a pierdut în 1739 
întregul rezultate al biruinţelor prinţului Eugcniu. Ţinuturile cucerite de acel om 
mare s-au întors sub stăpânirea sultanului. Chiar Belgradul le-a fost restituit 
turcilor, cu condiţia să-i dărâme fortificaţiile, ceea ce s-a flcut. 

De altfel, Serbia, Bosnia, etc. sunt, ca toate provinciile de graniţă. gata oricând să 
treacă de la unii la alţii. 

8. Acest oraş, numit în antichitate Bizanţ, a luat numele de Constantinopol după ce 
a fost mărit, dacă nu chiar reconstruit de către Constantin cel Mare, care a stabilit 
acolo capitala Imperiului. 

9. Alt flagel de care Constantinopolul suferă adesea este ciuma. 
10. [În original, notă despre Cezar, „cel mai mare dintre oameni dacă, fericit de a fi 

cel dintâi cetăţean al Romei, n-ar fi încălcat libertatea patriei sale"] 
11. Heliconul se cheamă astăzi 'Zagora, iar Pamasul Licaura. 
12. Nu departe de Misitra, între doi munţi care înainteazl în marc, este ţinutul numit 

Maina, unde trăiesc vreo 40000 de locuitori, cu numele de Manioţi sau Mainoţi, 
~are se trag din vechii Lacedemonieni; ci formează un fel de Republic! 
mdependcntă. Apăraţi de munţii lor, Manioţii, viteji şi ţinând mult la libertatea 
lor, ?-au ~utut fi niciodată supuşi de turci, ai căror duşmani înverşunaţi sunt. Au 
un tărg ŞI un port, pe nume Maina. Sunt corsari de meserie şi vorbesc stricat 
greceşte. 

13. Acestui pământi se spune Terra sigillata, deoarece slculeţele în care e trimis 
sunt pecetluite cu sigiliul sultanului. 
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Călători şi realităţi 

La sfârşitul lui octombrie 1792 consiliul executiv provizoriu, conştient de 
avantajele care ar fi trebuit să rezulte dintr-o călătorie în Imperiul Otoman, Egipt 
şi Persia cu privire la comerţ, la agricultură, la istoria naturală, la fizica generală, 
la geografie, la istorie, medicină şi chiar la relaţiile noastre politice cu Turcia, 
convins că aceste regiuni interesante nu fuseseră apreciate sub adevăratul lor as­
pect, sau fuseseră numai parţial şi că ne rămâneau încă multe cunoştinţe de dobândit 
despre ele, şi-a fixat alegerea, pentru a-şi îndeplini ţelul, asupra cetăţeanului 
Bruguiere şi asupra mea; ne-a dat diverse instrucţiuni, atât verbale cât şi în scris şi 
ne-a grăbit să plecăm cât de repede putem. 

(Olivier, Voyage dans l'Empire Othoman ...• vol. I, p. 1) 

Am mers în timpul revolut.iei franceze în Grecia pentru a căuta ruine şi 
amintiri: duceam cu mine iluzii încântătoare şi le-am pierdut pe toate sosind acolo. 
A trebuit să mă ocup de cu totul altceva decât de obiectul călătoriei mele. 

(Felix de Beaujour, Voyage militaire ... , p. 1). 

Dincolo de avantajele pe care istoria literară şi artele le vor trage de pe 
urma acestei călătorii, există un altul tot atât de important, acela de a găsi aici o 
cunoaştere exactă a obiceiurilor, a caracterului şi a spiritului politic şi războinic al 
mainaţilor, populaţie foarte puţin cunoscută şi foarte greşit judecată. Cine putea 
mai bine să obţină informaţii sigure, de netăgăduit în această privinţă decât 
comisarii? Ei erau din neamul Mainaţilor, vorbeau aceeaşi limbă, iar aceştia nu 
aveau nimic de ascuns în faţa lor. 

(Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli ... , Prefaţa redactorului, p. IX). 

[Din instrucţiunile date de Napoleon]: 

Vă veţi duce în Albania şi veţi rămâne acolo câteva zile pentru a vă informa 
asupra situaţiei politice a spiritelor în această regiune. 

(Voyage de Dimo ... , voi. I, p. 75) 
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Domnii Dirno şi Nicolo Stephanopoli au relatat o călătorie pe care au făcut-o 
în regiunea mainoţilor în 1797. Din expunerea lor es~ uş~r de. înţeles cu câtă 
prudenţă, sau mai degrabă cu câtă neîncredere au fost i.nconJuratJ de .acest ~p~r 
neliniştit, în ciuda bunăvoinţei de care se bucurau din partea căp1tanulu1 dm 
Marathonisi... Dacă descriu entuziasmul, dragostea înflăcărată a acestui popor 
pentru libertate, sau mai degrabă pentru independenţă (pentru că astfel înţeleg 
mainoţii cuvântul libertate), ei nu spun nimic despre regiunea însăşi, nu vorbesc 
deloc despre resursele ei, nici măcar nu îi fixează poziţia geografică. Aceşti călători 
au venit numai pentru a îndeplini un mesaj de care s-au achitat în mijlocul pericolelor 
şi pentru a se întoarce imediat să raporteze celor care îi trimiseseră. 

Pentru a-i judeca pe greci, pe care i-am cunoscut, nu voi adopta nici spiritul 
sistematic şi gata de a contrazice al domnului Pauw, nici parţialitatea domnului 
Guys, care vrea să regăsească Grecia antică în Grecia modernă. 

„. repet şi nu voi înceta să afirm faptul că grecii, prea mult lăudaţi de 
domnul Guys şi de câţiva entuziaşti, pe nedrept umiliţi de Pauw, nu merită onorurile 
care le-au fost aduse şi cu atât mai puţin duşmănia care s-a revărsat asupra lor. 
Domnul Guys, născut cu o inimă înflăcărată, a vrut să regăsească Grecia antică în 
Grecia devastată de schimbări, de timp şi mai ales de mâna turcilor. Pauw, ca un 
nou Burke, scria despre o ţară pe ai cărei oameni şi ale cărei resurse nu le cunoştea 
şi pornea de la un principiu contrar, dar mai fals decât al domnului Guys. Nici 
unul, nici altul nu atingeau adevăratul scop, pentru că amândoi schimbaseră ceea 
ce exista în adevăr pentru a găsi şi a expune ceea ce doreau, pentru a-şi putea 
îndeplini planul dinainte conceput Poate că mă voi înşela la rândul meu, dar cel 
puţin nu va fi din spirit de sistem; voi spune ceea ce este. 

(Pouqueville, Voyage en Moree „„ voi. I, p. 193, 194, 244, 245, 338) 

Apărătorii libertăţii care sosiseră până atunci pe pământurile Eladei erau 
în mare parte oameni cu vază, acoperiţi de decoraţii, urmaţi de servitori, purtând 
titluri ?e conţi •. b~on~ şi cavaleri. Nici unul nu credea, fără îndoială, că va regăsi 
serb~le Atenei ~i fecioarele Spartei, dar mulţi îşi făceau iluzia de a avea o ocupaţie 
supeno~ră; pretindeau că sunt cel puţin generali, colonei şi, ceea ce din păcate 
caracte?zează excesi~ pe copiii lui Marte în secolul nostru, printre ei prea puţini 
erau cei care nu năzuiau să facă o mare avere! Care a fost dezamăgirea lor! care a 
fost chiar surpriza străinilor dezinteresaţi, care nu aveau nici cea mai mică idee 
despre Grecia! Î~i tă~eau.iluzia că vor găsi aici un guvern stabilit; legiuni organizate; 
o reţe.a d~ fu?Iizon, spitale, ~n ~f~şit, tot ceea ce exista în America în timpul 
răz~01ului de independenţă. N1m1c din toate acestea nu exista; în loc să se adreseze 
un~• .congres care declarase drepturile omului, nu văzură decât o adunare de ţărani„. 
alblţl sub povara muncii. 

(Pouqueville, Regeneration Ill, p. 158-159) 
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Când francezii, împinşi de geniul libertăţii şi purtaţi, din nenorocirea 
cuceririlor pentru asigurarea integrităţii teritoriului lor prin expediţii îndepărtate, 
înaintari până la întăriturile localităţii Castel-Nuovo în Iliria şi de acolo la gurile 
Cattaro-ului, s-a auzit vorbindu-se, pentru prima oară, de poporul muntenegrean 
într-un fel poate mai puţin confuz, dar nu mai puţin vag decât puţinul de însemnări 
într-o doară care existau înainte de această epocă. 

(Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, voi I, p. 2) 

Ideologii care susţineau emanciparea Eladei prin corolare metafizice, cei 
care credeau că au găsit momentul prielnic pentru a întemeia republica lui Platon 
blestemară ziua când le-a venit ideea de a lua parte la primejdiile unui popor destul 
de îndărătnic pentru a susţine că trebuia recucerită patria înainte de a discuta planuri 
utopice. 

(Pouqueville, Regeneration, II, p. 585) 

Civilizaţia, fiică a comerţului, adusă de francezi acum mai mult de cincizeci 
de ani, a pus pe locuitorii de la munte (munteni), treptat, în noi raporturi. Ionienii, 
care ne-au urmat continuând comerţul, au comunicat unor oameni simpli ştiri despre 
marea familie a Europei creştine; curiozitatea a trezit atenţia, care a născut speranţe ... 
Se nutresc idei de libertate, se vorbeşte despre ea în jurul vetrelor ţărăneşti, peste 
tot unde oamenii se întâlnesc sau se adună; oamenii sunt nemulţumiţi, nu se simt 
la largul lor; o voce care s-ar ridica, un strigăt care s-ar face auzit, un conducător 
mai ales pe care l-ar vedea apărând ar provoca o prefacere imensă în Turcia. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, Il, p. 184-185) 

Zadarnic se va spune că grecii au decăzut într-atât încât nu mai au nici 
literatură, nici inspiraţie, nici un fel de energie. Este o acuzaţie falsă. Înşelaţi de 
soartă, sufletele lor au parte în fiecare zi de nenorocire; imnurile tesalianului Rigas 
au dovedit că lira lui Tirteu nu ar rămâne mută în mâinile lor„. 

„. Fără să vreau să dezvinovăţesc neajunsurile inerente slăbiciunii omeneşti, 
îndrăznesc să declar că dacă cerul i-ar privi cu milă, ei ar putea încă să revină cu 
cinste în rândul naţiunilor. Providenţa le-a împărţit calităţi şi ei n-au uitat deloc că 
strămoşii lor au murit la Termopile şi la Maraton pentru libertate. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, VI, p. 180, 186) 
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Fără îndoială mişcările politice şi militare care au agitat nu numai Europa, 
· 1 b 1 terestro aproape în întremme, începând de treizeci de ani, au putut contribui 

CI g O U o~· . . . . . .-„n!i d . . 
la manifestarea mai grăbită printre naţiunile creşune din Turcia e~.--- a onnţe1 
şi a voinţei de a se răscula pentru a se desrobi de insuportabilul JUg otoman. 

Dar aceste mişcări nu reprezintă deloc cauzele fundamentale, cu adevlrat 

eficiente ale acestei dorinţe şi ale acestei voinţe. 

Ele trebuie căutate în condiţia respectivă a poporului dominator şi a 

popoarelor dominate. 

(E. Gaudin, Du soulevement„., Prefaţă. p. VI-Vm 

Moldova în 1790 

Ducele Armand-Emmanuel-Joseph de Richelieu ( 1766-1822) a emigrat din Franţa 
în anii Revoluţiei, a intrat în serviciul Rusiei, devenind întemeietorul oraşului Odessa, şi 
nu s-a întors în patrie decât odată cu Bourbonii. Sub Ludovic al XVID-lea, a fost de două 
ori preşedinte al Consiliului de Miniştri (1815-1818, 1820-1821). Journal demon voyage 
en Allemagne a fost scris în Rusia în 1791. Această relatare, editatl abia în 1886, cuprinde 
şi impresiile din Moldova. în drum spre Ismail, unde a luat parte la luptele cu turcii, sub 
comanda lui Suvorov, Richelieu a trecut prin laşi, la 20-21 noiembrie 1790. La înapoiere, 
s-a oprit mai mult, în sAptlmâna dintre 6 şi 14 ianuarie 1791, înainte de a-şi continua 
călAtoria spre Viena. Deşi rapid schiţate, observaţiile tânlrului francez sunt pltrunzltoare 
şi, prin caracterul lor favorabil locuitorilor ţării, dezmint imaginea pe care alţi cllltori 
occidentali, mai influenţaţi de prejudecăţi, au format-o şi stabilit-o. 

,,De la Cernăuţi la Hotin sunt numai zece leghe şi, în orice altă împrejurare, 
aş fi fost ispitit să mă duc să văd această cetate, de strajă la hotarul Imperiului 
Otoman, dar timpul nu ne-a dat voie; trebuia să ne grăbim foarte tare, aşa ci, 
îndată după cină, am pornit iar la drum; la două leghe de Cernăuţi, am întâlnit 
graniţa celor două state, unde se găseşte un post de vaml, dupl care se intră în 
Moldova. Partea aceasta de drum până la a doua poştă trece prin plduri mari şi 
frumoase; în intervalul dintre ele se văd ici şi colo câteva ogoare, dar puţine la 
numlir. Caii se schimbă în târgul Herţii, unde nu se mai găseşte nici urmi din 
obiceiurile noastre. Totul e diferit: construcţia caselor, mobilele, îmbrăcămintea, 
limba. în Moldova se vorbeşte o limbă cunoscută sub numele de linguafranca. În 
toate provinciile otomane, costumul femeilor este grecesc, iar cel al bărbaţilor 
acelaşi ca la turci, cu deosebirea că nu poartă turban în locul căruia au o căciulă de 
blană, destul de asemănătoare cu o cuşml polonezl. În fiecare târg sau sat este 
câte un căpitan-ispravnic; cel de la Herta, la care am stat o zi, la întoarcerea mea, 
este: ca mai ~oţi locuitorii acestor ţinuturi, cum nu se poate mai primitor. Ne-a 
pofut pe un divan mare, mobila cea mai obişnuită în aceastl ţarl şi foarte comod!, 
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datorită multelor perini. Ne-a dat la prânz nişte pilaf, o mâncare orientală de orez 
cu o găină, de obicei foarte bună la gust, şi n-a uitat nimic ca să ne răsfeţe, ba ne­
a dat chiar o pipă şi tutun excelent, ceea ce este absolut necesar în această ţară. 
Omul acela, care mi s-a părut foarte cuminte în judecăţile lui, vorbea destul de 
bine italieneşte, aşa că am putut sta de vorbă cu el. În ţările noastre civilizate 
întâlneşti rareori o ospitalitate mai dezinteresată. 

De la Herţa se ajunge la Dorohoi, alt târg, în jurul căruia se văd câteva 
case îngrijite. Sunt locuinţele boierilor, cum li se spune oamenilor de seamă ai 
ţării. Toate sunt construite la fel, cu acoperişuri foarte plate; sunt izolate în mijlocul 
unei grădini, chiar când se află în oraşe; toate au un peristil sub care oamenii se 
odihnesc la licoare, aşezaţi pe perini puse în acest scop pe nişte bănci de piatră. 
M-am oprit puţin la Dorohoi, la cineva care ne-a dat lapte şi ne-a primit cu 
bunăvoinţă în casă, unde voiam să mâncăm proviziile pe care le adusesem. Gazda 
noastră era un grec din Salonic, venit de multă vreme în ţară în suita unui domn, 
nu mai ştiu care. Poarta, căreia Moldova îi plăteşte tribut, trimite ca s-o guverneze 
un prinţ grec, care poartă titlul de hospodar. Acesta, după ce-şi plăteşte tributul, se 
bucură de o putere nemărginită, dar nu îndrăzneşte să abuzeze de ea, de teamă ca, 
în urma plângerilor îndreptate împotriva lui la Constantinopol, sultanul să nu-i 
ceară capul. Autoritatea sa este, după cum se vede, foarte şubredă. Veniturile sale 
provin dintr-un impozit pe cap de locuitor, destul de mic, pe care supuşii săi sunt 
siliţi să i-l plătească. Acei căpitani-ispravnici despre care am vorbit sunt puşi ca să 
adune aceşti bani şi ca să împartă dreptatea. Deşi impozitele nu sunt mari, ele 
formează totuşi un venit destul de însemnat pentru hospodarul care, de altfel, are 
puţine cheltuieli. Oştenii din garda sa, care este compusă din arnăuţi, sau greci din 
Dalmaţia, sunt plătiţi de Poartă, iar el nu poate să întreţină alte trupe; mai mult, 
nici un moldovean, de orice rang ar fi, n-are voie să poarte vreo armă. E adevărat 
că, în timp de pace, nu se îngăduie niciunui turc înarmat să intre în Moldova, sau 
în Ţara Românească, provincie guvernată de acelaşi regim; excepţie fac numai 
capigi-başii, funcţionari însărcinaţi cu executarea poruncilor sultanului. De la război 
încoace, ruşii au ocupat toată Moldova şi, în ciuda faptului că au aceeaşi religie, 
sunt departe de a simpatiza pe localnici, care regretă cârmuirea turcească şi tânjesc 
după ziua când se vor găsi iarăşi în situaţia dinainte de război. Oricât rău s-ar 
putea spune, şi pe bună dreptate, despre despotismul turcesc, este de făcut o 
observaţie foarte ciudată, dar care s-a adeverit pretutindeni, anume că nu numai 
musulmanii, ci chiar supuşii Porţii nu se pot obişnui să trliască sub altă oblăduire, 
oricâte avantaje li s-ar oferi pentru a-i atrage. Nu voi încerca să explic această 
ciudăţenie, mă mulţumesc să o fac cunoscută; este un lucru de mirare şi poate da 
mult de gândit. Această digresiune m-a abătut puţin de la drumul meu a cărui 
descriere mă grăbesc să o reiau. 
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De la Dorohoi se ajunge la Botoşani, orăşel destul de frumos; de fapt, 
după Iaşi, unul dintre oraşele cele mai de seamă ale ~oldovei. Sunt aici case 
boiereşti frumoase; înfăţişarea aşezării e destul de zâmbitoare; ea se află cam la 
jumătatea drumului între Cernăuţi şi Iaşi, la 25 de leghe de.amândou~. Nu. ne-~ 
oprit acolo decât ca să schimbăm caii şi am plec~t îndată. Ţmutul dev.me dm ~e m 
ce mai pustiu, cu câteva urme foarte rare de agncultură ş1 foarte puţ.me locumţe. 
După ce am trecut prin Larga, unde s-a dat bătălia cu acest nume, câştigată de 
mareşalul Rumianţov în timpul războiului trecut, am sosit la laşi în ziua de sâmbătă 
20, după nouă zile şi zece nopti de călătorie din cele mai grele şi, totodată, din cele 
mai repezi. Cum n-am petrecut de astă dată decât 24 de ore la Iaşi, pe când la 
întoarcere am rămas acolo şase zile, voi vorbi de acest frumos oraş cu prilejul 
înapoierii mele. Nu am zăbovit decât timpul necesar ca să mâncăm şi să ne odihnim 
puţin, lăsându-l în vremea asta pe contele de Langeron să ne-o ia înainte, deoarece 
ducea scrisorile noastre către printul Potemkin ( ... ). Am pornit din nou la drum în 
ziua de 21 pentru a ajunge la Bender, unde era cartierul general. 

Până la câteva leghe de acest oraş, ţinutul arată cam ca înainte de Iaşi. Se 
trece Prutul pe un pod de bărci şi, puţin după aceea, este de urcat un munte acoperit 
de păduri frumoase, dar povârnişul este abrupt şi de o lungime chinuitoare pentru 
călătorii grăbiţi. Se mai văd încă, clin când în când, locuinţe şi terenuri cultivate 
până la şapte sau opt leghe de Bender, la intrarea în nişte pustiuri care se întind 
până la Marea Neagră şi până la Dunăre. [Călătoria de întoarcere, de la Bender la 
Iaşi, durează două zile]. 

Apropiindu-mă de capitala Moldovei, am observat o lumină care părea să 
se ridice deasupra oraşului şi a cărei cauză mi-ent necunoscută; intrând în Iaşi, mi­
am dat seama că era o iluminaţie în cinstea prinţului, căruia i se dădea o serbare cu 
prilejul sosirii sale. Am spus că voi descrie pe scun acest frumos oraş şi mă grăbesc 
să mă ţin de cuvânt. 

Oraşul Iaşi, capitala întregii Moldove, este plăcut aşezat în căuşul dintre 
două dealuri; este destul de mare, foarte populat şi foarte plin de viaţă. Str!zile 
sunt largi şi mai curate decât în cele mai multe oraşe din aceste regiuni; sunt 
pavate cu scânduri iar cele care sunt locuite de negustori au arcade foarte binevenite 
pentru trec~to~. Cele mai multe case sunt clădite din lemn şi cu un singur etaj, dar 
cele_ ale b01enlor, oamenii cei mai de vază ai ţării, sunt construite din piatră. 
Arhitectura este la fel de agreabilă pe cât este de comodă împărţirea lor interioară. 
Scara, care e de obicei afară, conduce la un peristil exterior, sprijinit de coloane. o 
sală mare ocupă toată lărg~mea clădirii, având la cele două capete ferestre, lângă 
care sunt sofale sau, cum h se spune în această ţară, divanuri foarte confortabile· 
aceste ferestre fiind în mod obişnuit una la nord şi alta la sud, divanul este ale~ 
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după anotimp. Celelalte apartamente nu prea au alte mobile decât aceste sofale pe 
care bărbaţii şi femeile îşi petrec cea mai mare parte a timpului tolăniţi, cu picioarele 
încrucişate după obiceiul turcesc. Femeile sunt foarte împodobite, dar cei care nu 
sunt obişnuiţi nu apreciază acest costum, deoarece nu strânge talia şi-i dă femeii 
care-l poartă o înfăţişare greoaie şi neplăcută. Mi se pare de mai bun gust căciuliţa, 
împodobită cu pene sau flori, pe care ele o poartă pe cap, fără să-şi pudreze părul. 
Dintre aceste doamne, cele mai multe sunt grecoaice din Constantinopol sau, cel 
puţin, au fost acolo; pentru ele, faptul de a cunoaşte această capitală are tot atâta 
importanţă ca pentru doamnele noastre din provincie o călătorie la Paris. Unele 
vorbesc franţuzeşte şi italieneşte şi, cu toate di educaţia lor n-a fost destul de 
îngrijită, conversaţia cu ele poate fi o plăcere. Aceleaşi două limbi le cunosc cei 
mai multi bărbaţi, printre ei găsindu-se destui cărora nu le e străină literatura noastră. 
În general, boierii pe care i-am văzut şi cu care am putut sta de vorbă mi s-au părut 
foarte depărtaţi de acea stare de ignoranţă şi stupiditate în care ruşii se fac a crede 
că-i găsesc, desigur pentru a îndreptăţi dispreţul şi grosolănia pe care aceştia le 
îndură de la ei, fără a le merita, după părerea mea, câtuşi de puţin. 

Prinţul de Ligne, care a trăit câteva luni în mijlocul lor, având comanda 
unor trupe austriece, are despre ei exact aceeaşi părere. Moldovenii nu vorbesc 
niciodată de vremea pe care a petrecut-o printre ei decât cu mare plăcere şi cu tot 
atâta regret, sentimente cu totul spre cinstea purtării lui cu ei, dar niciodată favorabile 
celor care i-au luat locul. Am fost de faţă la mai multe adunări şi baluri, acasă la 
principalii boieri; nu se dansează decât dansurile din partea locului sau dansuri 
greceşti. La cele dintâi ia parte un cerc mare de bărbaţi şi de femei împreună; 
mişcările capului şi ale braţelor nu sunt mai puţin importante decât rolul picioarelor. 
Muzica nu e plăcută, fiind interesantă doar prin originalitate. Dansurile greceşti 
sunt mult mai atrăgătoare şi uneori se pot recunoaşte în ele acelea reprezentate pe 
basoreliefuri antice. Felul de trai al moldovenilor nu e, de altfel, diferit de cel al 
turcilor, decât că este ceva mai activ; întocmai aceleaşi sunt felurile de mâncare, 
ca şi gustul pentru tutun şi cafea: potrivire în moravuri şi obiceiuri cu atât mai 
vrednică de atenţie cu cât religia acestor două popoare este atât de diferită. Ca şi 
turcii, au o nevoie de curăţenie care-i face să preţuiască nespus de mult băile. 
Aceste băi sunt cu totul altfel decât ale noastre, fiind mai degrabă nişte etuve în 
care cineva stă până ce transpiraţia curge liber prin toţi porii, apoi se spală cu o apă 
a cărei temperatură este treptat scăzută, apoi se întinde pe un pat pentru a fi masat 
de bărbaţi sau femei, după cum vrea fiecare; urmează o cească de cafea şi o pipă; 
în sfârşit te lasă a gusta în linişte un somn blând şi uşor care vine totdeauna după 
o asemenea baie. 

Oraşul Iaşi are o viaţă negustorească foarte activă. Aici se găsesc din belşug 
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t te mărfurile orientale şi de asemenea, comerţul cu Polonia şi cu Germania este 
oa • . . 1.x,.. · 

& • rtant. Cu un rePim mai puţin arbitrar ş1 cu ceva mm mu I.A mcuraJare 
1oarte 1mpo c· . . . . A • d · d 
din artea cârmuirii, provinciile Moldovei ş1 Ţării Romaneşb ar everu extre~ e 
productive, căci au un plmânt roditor şi ar putea lesne înd~tula o populaţie de 
patru ori mai numeroasă decât aceea de astăzi. Nu m-aş~ ca. dupl ~um s-a 
răspândit zvonul în toată Europa anul trecut, prinţul ~otemkin 51: fi ~vut.1deea sl 
ceară pentru el aceste două provincii, pentru a face. clin e~e un pnnc1pat 1~depen· 
dent, pe care împărăteasa i l-ar fi dat lui şi urmaşilor lui; clar_~cest proiect~~ 
acum socotit o himera şi se înţelege că puterile aliate cu turcu nu vor consimţi 
niciodată la o astfel de situaţie care, de altminteri, dupl plrerea mea, ar fi deosebit 

de profitabilă pentru cele două provincii". 

(Andrei Pippidi, Călătoriile ducelui de RicheUeu prin Moldova, ,,Revista de istorie", 

41,7,1988, p. 685-687) 

Moldovenii nu sunt, ca cele mai multe popoare clin zilele noastre, un amal­
gam în care să distingi urmele unei mulţimi nesîarşite de neamuri de cultivatori, 
nomazi, sălbatici, civilizaţi, învingători sau învinşi. Italiana, spaniola nu sunt mai 
latine decât graiul moldoveanului. În ei mai poţi recunoaşte încl stawra înalt.I şi 
robusteţea soldaţilor romani şi după ce ai contemplat trasărurile învingltorilor 
dacilor săpate în basoreliefurile columnei înălţate în amintirea cuceririi traiane, 
constaţi cu plăcere că ele se regăsesc în Moldova pe chipurile urmaşilor acestora. 

Dacă într-o mare parte a Europei legi locale au acordat prea multe drepturi 
nobilimii, în Moldova, feudalitatea i-a dat torul încă de la început. Ca urmare, un 
fel de aristocraţie ieşită din acest mod de organizare pare sl se fi pus de acord cu 
domnitorul pentru a consolida inegalitatea legilor, în timp ce poporul, victiml a 
acestei tiranice conspiraţii, a fost în mod constant privat de orice drept de proprietate 
asupra pământului. Cu toate acestea, el şi-a păstrat libertatea personali şi această 
prerogativă a fost suficientă pentru a-i conserva însuşirile morale pe care le-am 
căuta zadarnic la vecinii săi; aşadar, încă o mărturie a înţelepciunii marelui om 
care a preferat dominaţia otomană despotismului creştin al cărui jug, în pofida 
religiei şi a umanităţii, apasă astăzi încă asupra atâtor milioane de iobagi europeni. 
Moldovenii n-au pierdut nimic din acel specific originar care se rlzvrlteşte 
împotriva oricărei opresiuni noi. Ei plătesc prin munca lor dreptul de a folosi un 
p~ânt care_ n~ le aparţine. Nu se plâng pentru că sunt nevoiţi să cedeze o parte 
dm muncă ş1 dm produsele rezultate, în limitele stabilite de lege; dar, orice cerere 
~eaşte~tată _îi. revol~ă. Sunt întotdeauna gata să-i înfrunte pe boieri în faţa 
1spravmculu1 ş1 să-l parască pe acesta din unnă domnitorului. Nu se tem sl strlbată 
to~tă Moldova J?Cntru a veni la divan să-şi susţină singuri jalbe pline de înddzneall. 
Discută frenetic, cu o elocvenţă cu atât mai convingătoare, cu cât are toate 
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caracteristicile inspiraţiei fruste, fără a fi însă lipsită de măiestria artei. Nu poate fi 
imaginată o atitudine mai modestă. Cu ochii plecaţi aşteaptă să li se poruncească 
de mai multe ori să vorbească; s-ar crede că nu au nici obişnuinţa, nici curajul de 
a-şi exprima gândurile, dar această stânjeneală studiată este urmată curând de un 
potop de cuvinte, pronunţate fie cu uimitoare volubilitate, fie cu un ton patetic, dar 
întotdeauna însoţite de gesturi expresive şi de o mimică interesantă. Mărturisesc 
că această tradiţie a vechii libertăţi romane este lucrul la care mă aşteptam cel mai 
puţin şi că mi-a fost deosebit de agreabil să o întâlnesc aici, la patru sute de leghe 
de Roma şi la optsprezece veacuri de la Cicero. 

(A.M.B.d'Hauterive,StareaMoldovei la 1787-Memoriu asupra vechei şi actualei 
stări a Moldovei prezentat lui Alexandru Ipsilanti vodă, domnul Moldovei la 17 87. 
Bucureşti, Carol Gobl, 1902, p. 408) 
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Contacte prin carte şi cultură 

După cele ce le-am spus despre comerţul vlahilor [aro~~lor] nu _voi 
uimi pe nimeni dacă voi adăuga că la Calarites se află cursul. pnn~1palelor p1et~ 
ale Europei, pentru că negustorii sunt interesaţi în cunoaşterea nuşcărilor comerţului 
la care participă ... 

Vlahii care călătoresc vorbesc mai multe limbi şi au biblioteci destul de 
bogate în variate cărţi franţuzeşti şi italieneşti. Au ediţii bune ale clasicilor greci, 
iar un străin găseşte la ei cărţile de care are nevoie şi pe care cu greu le-ar duce cu 
sine în călătorie. Dar ceea ce este mai uimitor este să vezi spiritul de ordine care 
domneşte în familiile şi în oraşele vlahe. O prevedere înţeleaptă a fost moştenită 
pentru a conduce tot ceea ce omul încovoiat sub despotism poate face ca să-şi 
îmbunătăţească existenta sporindu-şi bunăstarea. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, voi. II, p. 352-354) 

Tipografia pe care Ahmet III a înfiinţat-o după ce a fost autorizat de o 
fetwa a muftiului, perfect valabilă ... a decăzut complet după moartea celebrului 
Ibrahim Efendi şi era chiar pe punctul de a dispare cu totul dacă sultanul Selim m, 
căruia i se poate mereu aminti cu cinste numele, nu ar fi restabilit-o! Mulţumită 
încurajării pe care acest print i-a dat-o, tipografia a câştigat o nouă extensiune, şi 
urma să răspândească lumina în sânul unei naţiuni, căreia trebuie totuşi să i-o arăţ.i 
cu mare cumpătare ... 

Săid-Efendi, fiul lui Mohamed Efendi, ambasador la curtea Franţei, a fost 
instigatorul acestei fericite inovaţii ale cărei efecte le-a lăudat suveranului său, 
protector şi prieten al literelor . 

... Tipografia a fost transferată sub Selim III la Scutari. Până acum au ieşit 
de sub prese treizeci şi patru de lucrări şi anume: nouă de matematică, opt dicţ.ionare, 
cinci tratate de gramatică şi de sintaxă arabă, patru lucrări de religie, un volum din 
seria analelor Imperiului otoman de W asâf Efendi, un mare atlas turc de douăzeci 
şi patru de foi cu explicaţii, şase hărţi maritime şi trei lucrări în franceză, cuprinzând 
şi un nou regulament (sic!). 

(Pertusier, Promeriades ... II, p. 356-358, 388-389). 
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Alexandru Argyrammos, director al tipografiei patriarhiei, mă primi cu 
bucurie foarte mare. Acest om remarcabil, convins de serviciile pe care tipografia 
trebuia să le aducă într-o zi Greciei, a ştiut să ajungă cu ajutorul muncii şi al 
ştiinţei să fondeze una destul de însemnată. Războaiele, care au întrerupt atât de 
multă vreme legăturile Franţei cu restul lumii unde armatele noastre învingătoare 
nu pătrunseseră încă, l-au împiedicat să primească de la tipografia noastră, căreia 
i se adresase de mai multe ori, diferitele obiecte necesare pentru a şi-o întemeia pe 
a lui. Caracterele care i-au fost trimise mai târziu de la Viena nu i-au putut folosi 
şi a fost obligat atunci să pună să-i graveze litere la Constantinopol de către aurari 
armeni. După multe încercări zadarnice, a reuşit totuşi să obţină litere de calitate 
mediocră care i-au folosit să tipărească marele dicţionar in-folio, („.), al cărui plan 
este mult prea vast, dar care trebuia să ţină locul tuturor lexicoanelor vechi şi 

modeme adunate în această arcă a limbii greceşti (s.aut.).„ 

„. Domnul Argyrammos văzând că, pentru a putea duce la capăt acest 
dicţionar trebuia să se sacrifice cu totul tipografiei, lipsit de ajutoarele Europei, a 
avut curajul să topească cu mâinile sale toate literele necesare pentru această mare 
întreprindere; şi, lipsindu-i antimoniul epurat care nu este cunoscut la 
Constantinopol, l-a fabricat el însuşi, ajutat în toate aceste operaţii de Enciclopedie 
care l-a descris, destul de inexact; execuţia sa lasă de dorit; dar dacă te gândeşti la 
toate greutăţile pe care a trebuit să le învingă, poţi, mai mult, să fii uimit de rezultatul 
pe care l-a obţinut. Cu o plăcere foarte mare i-am dat sfaturile pe care, progresele 
tipografiei în Franţa, mă ajutau săi le pun la dispoziţie. 

„. Mă duceam să vizitez de asemenea tipografia turcă aşezată la Scutari, 
anticul Chrysopolis; localul este mare şi bine aranjat, dar după moartea lui Selim 
III lucrările tărăgănează. Mi-a părut rău că directorul lipsea; căci, atunci când 
dragomanul m-a prezentat unuia din muncitorii principali, acesta m-a anunţat că 
directorul, căruia i-am uitat numele, fusese să vadă tipografia noastră cu ocazia 
şederii sale la Paris, şi că vorbea uneori despre noi muncitorilor îndemnându-i să 
lucreze cu mai multă grijă. Recunosc că am fost foarte uimit să aud aceste cuvinte 
şi să aflu că numele nostru este cunoscut chiar şi de turci„. Muncitorii mi-au cerut 
prin dragoman mai multe informaţii legate de tipografie care îi puneau în 
încurcătură. 

(F. Didot, Notes d'un voyage„., p. 83-86) 
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Profesorii Teophil şi Grigore, ca şi câţiva locuitori bogaţi ai Cydoniei, 
mi-au mărturisit dorinţa lor de a întemeia o tipografie în colegiul lor. Dar, dându-şi 
seama de greutatea pe care ar fi întâmpinat-o ca s-o punA în funcţiune într-o ~ 

lipsită de orice ajutor tehnic, în ciuda îndrumăril~r ~ ~ voi8:111 sl ? .le las ~ 
scris, s-au hotărât sl trimită la Paris pe unul din tmem elevi memµ acestei 
îndeletniciri. A fost desemnat Constantin Dobra, urmând sl plece la ceva timp 
dupl mine pentru a ajunge în tipografia noastrl la întoarcerea mea din cllltorie. 

Acest admirabil tânăr rllmase doi ani în atelierele noastre, unde înviţi sl 
cunoascl şi sl execute cu mâinile sale toate operaţiile de gravuri cu dlltiţele, de 
turnare a literelor, de alcltuire şi de •:plrire a caracterelor. Pleci apoi ducând cu el 
o presă şi caractere greceşti, dar abia ajunsese în Cydonia, unde începea sA tipărească 
gramatica profesorului Grigore, dl nenorocirile Greciei ajunseserl pini în Asia 
Tocmai am aflat el scăpase masacrului locuitorilor din oraş şi el se dusese în 
Peloponez pe lângă guvern, unde presa şi caraclerele sale slujeau tiplririi buletinelor 
armatei şi guvernului grec. El a fost cel care a condus tipografia pe care am trimis-o 
în Grecia la începutul revolutiei şi care a servit la tipărirea primului jurnal al Greciei 
libere intitulat Prietenul legii (l' Ami de la loi). 

(F. Didot, Notes d'un voyage„., p. 388-389) 

Deşi literatura grecilor moderni s-a îmboglţit cu un mare numlr de traduceri 
folositoare, cum se poate vedea din cataloagele tipografiilor din Viena, Livomo, 
Triest şi Veneţia; totuşi în Grecia numărul cărţilor este inel foarte mic ... Nu ştiu 
de ce nimeni nu are ideea de a înfiinţa una la Constantinopol sau la Smirna. Probabil 
el această afacere nu ar deveni într-adevlr foarte avantajoasă, dar cel puţin ar fi 
sigur el nu ar suferi pagube şi ar fi de un mare folos. Unul din secretarii 
mitropolitului de la Arta, prelat cu judecatl şi tolerant, pe care paşa din Ianina n 
foloseşte deseori în afaceri şi misiuni politice, avea intenfia să monteze o miel 
presă la Arta. Există, dacă nu mă înşel, în Fanar, la Constantinopol, o presl de 
mânl pentru manifeste şi publicaţii. 

(Voyage en Grece ... , de Bartholdy, vol. II, p. 39-40). 

~ş susţine .c~ e~beraţ.i de cătuşele lor, grecii, în starea în care sunt, plrlsiţi, 
ar cldea m cea mai mfncoşătoare anarhie şi el ar fi necesar ca luminile civilizaţiei 
e~~pene sl pătrundă între ei înainte de toate. Dar de unde le va veni această razi 
d1vmă? Care le sunt scriitorii? Unde se află ei? Aceasta ml detenninl sl vorbesc 
despre starea actuală a cunoştinţelor grecilor. 

„ · trebuie să laud pe bărbatii vrednici de stimă din aceastl tari care vin în 
Europa pentru a se instrui. Singura speranţă de renaştere viitoare lor li se datorează, 
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numai prin ei compatrioţii lor vor putea fi luminaţi într-o zi. Dar vai! ce de griji, ce 
de chinuri îi aşteaptă! nerecunoştinţa care îi aşteaptă chiar în urma succesului, nu 
va fi făcută pentru a-i descuraja? Câte greutăţi preliminare de învins! 

De obicei grecii se expatriază pentru a studia medicina, sau cel puţin cu 
acest pretext. Cunoaşterea limbilor străine atrage după sine, în chip firesc, pierderea 
unui timp care ar fi mai bine folosit pentru dobândirea de cunoştinţe pozitive. Ei o 
scot la capăt, cu toate acestea, deja au progresat în profesiune ... Dar dintre aceşti 
bărbaţi, chiar, câţi pot primi idei liberale? Toţi îi urăsc pe turci şi în aceasta ura lor 
este dreaptă şi explicabilă; dar nu este de ajuns sl îi urăşti, trebuie să le subminezi 
puterea. Luminarea este singurul mijloc de a măcina acest uriaş, aducând 
cunoştinţele printre greci... O singură piedică se opune la aceasta! 

Grecul învăţat nu mai vrea să meargă să-şi plece fruntea înjosirii, se va 
fixa în Europa. Ce ar face între ai săi? Lepra fanatismului, mai periculoasă decât 
varga otomană, ofileşte sufletele pe care el ar vrea să le stimuleze. Aşadar nu îi 
·rămâne decât o hotărâre de luat, aceea de a scrie sau de a traduce cele mai bune 
lucrări ale Europei civilizate, care să pătrundă cu timpul în toate oraşele Greciei. 
Dar până acum, în ce stare de ciuntire au ajuns? Tot ceea ce putea să amintească 
de curaj, de idei mari şi generoase la un popor înjosit de cătuşele sale, a fost 
continuu îndepărtat de traducătorii supravegheaţi de inchiziţia Veneţiei, unde au 
fost altădată tipărite cele mai multe cărţi; era de temut şi cenzura prelaţilor greci... 

[Dacă ar propaga cunoştinţe cărturarii], grecul oprimat şi-ar recăpăta încet­
încet tradiţiile, caracterul şi ar deveni în sfârşit demn de o regenerare politicit Nu 
ar mai fi văzut scăldându-se în sângele musulmanilor imediat după un succes 
efemer şi prezentându-şi apoi capul pentru a primi coroana de martir când 
întoarcerea sortii trădează sfinţenia cauzei sale. Cu fiecare zi în care naţiunea 
înaintează către civilizaţie, ea ar cuceri, printr-o armă irezistibilă, domeniul 
învingătorului, l-ar înlănţui la carul său triumfal, iar turcii, supuşi de luminile 
poporului învins, ar ceda fără zguduire. Pot fi judecate efectele morale prin minunile 
pe care le-a făcut deja priceperea grecilor: marina lor a sporit până în punctul de a 
acoperi Mediterana cu vasele lor; ar putea chiar să conteste musulmanilor puterea 
asupra ei. Stăpâni ai unei artilerii formidabile, ar avea imediat aliaţi; dar unde le 
este unitatea? Nu ar trebui ei să se teamă că aceşti aliaţi chiar i-ar subjuga? 

Deci, încă o dată, numai prin lumini, prin civilizaţie, grecii trebuie să se 
gândească la o regenerare politică. Europa întreagă le va aplauda succesul, mii de 
braţe le vor împărtăşi primejdiile; dar ei să nu se dea pe mâna celor care par în 
mod special să îi protejeze. Vor găsi numai cătuşe şi o condiţie mai nenorocită 
decât cea din care se vor fi dezrobit, pentru că această condiţie ar fi mai formidabilă. 

În şcolile Franţei se află, am mai spus, tineri greci demni să ducă ştiinţele 
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A h 1 t · 1·ar Grecia însăşi numără savanţi distinşi pe care Europa nu m vec ea or pa ne, . . 
· d" reţui· . astfel începând cu epoca acestor bărbaţi se poate porru pentru a 1-ar 1sp ... , • . . · · oei · 
avea îndrăzneala să pronunţi numele de hteratură pnntre grecu m erm. 

înainte de această eră, toate cărţile ieşite din imprimeriile de la ~iena erau 
· d bă făcute pentru a propaga ignoranţa, decât pentru a deschide drumul 

mai egra . . rb d oc1· · 
· popor victimă a greşelilor strămoşilor săi. De ob1ce1, era vo a e raps 11 

unUI I h" d"dahi" plate, de felul Erotocritului, gramatici proaste, câteva cale 1sme, 1 • •. cu,?1 
sunt cele ale lui Miniat, care, exprimându-se cu prea multă eleganţă, predică m 
deşert. Şi mai multe cărţi ascetice care nu ne pe~t ~ă regre~ toată ~~bab~ra 
de scrisori, de comentarii şi de omilii care se vor odihni mereu m praful b1bliotecilor 
din Fanar. Geograful Meletius, el însuşi, nu merită o înaltă consideraţie. Ce poţi 
gândi, într-adevăr, despre un scriitor care vrea să meargă pe urmele lui Strabon şi 
face greşeli grosolane în topografia eparhiei al cărei episcop era? 

Grecii au reuşit mai bine în traducerile pe care le-au întreprins, începând 
prin a reda în limba lor cei mai buni scriitori ai noştri francezi. Te/emaque, Istoria 
veche de domnul Rollin sunt primele opere pe care le-au avut în mână. Expunerea 
doctrinei bisericii catolice de Bossuet face de asemenea cinste alegerii celui care a 
pus-o la îndemâna catolicilor greci. Le-au mai fost traduse Sfat poporului despre 
sănătatea sa, de Tissot, câteva lucrări de Lieutaud, foarte nefolositoare pentru a 
nu spune periculoase pentru cei care le au. Grecii au O mie şi una de nopţi şi chiar 
şi povestiri de Madame Bonne sau Magazinul copiilor„ 

După aceea au apărut lucrările de matematică, tratatele de fizică, pe care 
nimeni nu le citeşte: în această ţară nefericită oamenii se tem să se lumineze; am 
auzit greci spunând că Mondes 1 de Fontenelle este o carte condamnabilă (În notă, 
P. adaugă: Această lucrare tradusă de domnul Codrika2, a fost denunţată patriarhului 
Constantinopolului. Se plângeau de inventarea baloanelor, de magnetismul ani­
mal pe care autorul le mentionează în notele sale). Traducerea lui Robinson Crusoe 
nu este mai puţin suspectă, cu toate că această lucrare excelentă este ciuntită în 
mai multe locuri şi începe ca o poveste cu Barbă Albastră într-un fel care o face 
caraghioa~ă. Dar Marmontel este autorul prin excelenţă, c~ şi Voltaire; inchiziţia 
pare an~ ~drăzni s~ se atingă de lucrările acestor doi scriitori şi nu este, de altfel, 
cea mai crndată dmtre contradictiile ei. Este cunoscută soarta nefericită a 
tra~.ucătorul~i ~~c~ăriiAnachar~is, operă care va dăinui cât şi limba franceză. Acest 
scmtor nefe.nc1t .• m momentul m care începea să-şi tipărească opera a fost predat 
de Curtea dm V 1ena d1· va l · · ăi î · · ' . nu UI, care 1-a t at capul. n crnda acestm exemplu, s-a 
gă.sit un gr~ des~ul de zelos pentru a înfrunta moartea şi pentru a continua lucrarea 
pnetenulut său ŞI, cu toate persecutiile pe care le îndură, sper că îşi va ajunge ţelul. 

Piedica cea mai mare în cal ă A d" · · · · d 1 d . ea r span m1 cunoştinţelor între greci nu vine 
numai e a uşmănia care este m · ~ tată A • 

am es 1mpotnva lucrărilor care conţin maxime 
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filosofice, pentru că cenzura lasă să treacă mai multe lucrări de Voltaire; cea mai 
mare nenorocire, după părerea mea, este un jurnal în greaca populară care se 
tipăreşte la Viena (în notă, autorul menţionează: am aflat între timp că Curtea din 
Viena a întrerupt apariţia acestei foi infame). Închinat nu ştiu cărui geniu protec­
tor, nu se pot imagina mârşăviile pe care le conţine. Era, în perioada războiului 
dintre Franţa şi Turcia, cloaca calomniei şi a celor mai josnice afirmaţii contra a 
tot ceea ce era francez. Autorul acestei producţii mizerabile, nemulţumit de a se 
dezonora printr-un stil fără gust şi lipsit de puritate, semnala ceea ce se petrecea în 
Franţa în culorile cele mai mincinoase! Dar, grecii cu adevărat învăţaţi se gândesc 
la planul unui periodic care, în mod egal împărţit între respectul pentru obiceiuri şi 
cel pentru religie, va redeştepta gustul pentru litere şi va face să circule luminile 
Europei printre concetăţeni. 

Prima nevoie a grecilor fiind de a se instrui pentru a regenera, le trebuie un 
jurnal înţelept; ei au destui scriitori, posedă o cantitate destul de onorabilă de oameni 
instruiţi pentru a putea duce la bun sfârşit această sarcină. 

Vedem în ultima vreme printre greci savanţi dintre care unii au creat opere 
care merită să fie citate; cu plăcere am văzut (vedeţi Magasin Encyclopedique, 
Tomul VI, anul 2) cum a fost desemnată geografia lui Philippide de către un spe­
cialist în acest domeniu4

• Autorul (Philippide) a simţit defectul planului lui Meletius 
şi a copiat lucrarea sa după modelele franceze. De aici au rezultat o metodă, o 
claritate care nu pot decât să îl încurajeze pe Philippide ca să ne dea geografia 
Turciei europene, aşa cum a făcut-o pe cea a Zagorei şi a locurilor pe care le-a 
văzut. 

... Domnul Philippide este înzestrat cu calităţile necesare unui mare scriitor 
şi el nu va întârzia să îndeplinească speranţele care s-au pus în el. 

Domnul Polyssoi, într-un poem grec compus în onoarea francezilor şi a 
eroului care îi conduce, a dovedit un mare talent, dar nu într-atât încât să credem 
în învierea lui Homer. Compatrioţii lui, care au avut cinstea de a lupta sub drapelele 
franceze în Egipt, au compus mai multe scrieri, în care ar fi de remarcat, pe lângă 
câteva sclipiri de geniu, emfaza şi prostul gust. Dintre acestea face parte imnul 
Libertăţii, care începe cu cuvintele: Filoi mon sympatriotai, I Doiiloi na metha os 
ootis 

O altă producţie de asemenea răspândită, intitulată Sakpfsma polemistfrion 
se află cu mult sub nivelul imnului pe care îl citez, cu toate acestea mişcarea şi 
căldura răscumpără greşelile. 

Se speră totuşi, în mijlocul acestor începuturi slăbuţe, o ameliorare în 
destinul grecilor ... Marina lor înfloreşte, dar ei trebuie să creeze şi alte ramuri ale 
industriei, să ridice manufacturi, să extindă agricultura; în sfârşit, obiectul tuturor 
speculaţiilor lor este ca prin activitatea lor să-i înşele pe turci, care încep să îi 
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t S ·gun· pe aceste miJ"loace, când ziua însemnată de providenţă va veni, ei 
respec e. 1 ... „ · d 
vor găsi resurse neaşteptate printre ei; şi succesul. va mcununa o mtreprm ere 

legitimă; înţelepciunea şi omenia să conducă sfatunle lor. 

(Pouqueville, Voyage en Moree, vol. I, p. 339-349). 

NOTE 

I. De la Pluralite des Mondes de Fontenelle (sau Entretiens sur la pluralite des 
mondes 1686; Fontenelle a trăit între 1657 şi 1757). Codrikas traduce lucrarea la 
cererea' şi pe spesele lui Mlllail Şuţu, domn pe rând în cele doul Principate 
Române. Publicarea traducerii lui Fontenelle în 1794 constituia un act de curaj, 
cu atât mai mult cu cât in 1793 Patriarhia condamnase oficial noua filosofie. (C. 

Danielopolu, op. cit., p. 77, 78). 
2. Codrikas a ocupat funcţia de secretar domnesc atât sub Mihail Şuţu cât şi sub 

Nicolae Mavrogheni, această carierl fiind îndelungată. El este cunoscut pentru 
traducerea sa din Fontenelle şi pentru corespondenţa cu Constantin Stamaty din 
vremea Revoluţiei Franceze şi este autor al unui savant studiu al limbii neogreceşti 
vorbite. C. avea griji de corespondenţa secretă a lui M. Şuţu cu agenţii acestuia 
din capitalele occidentale. (idem, p. 75) 

3. Autorul nefericit este Rigas Velestinlis: CiJUfloria noului Anaharsi.s de Barthtlemy. 
4. Daniil Pbilippide a scris împreuni cu Grigorios Kostandas o Geografie moderni, 

care a apărut în 1791, marcând ultimul stadiu al evoluţiei acestei discipline în 
perioada mişc!rii naţionale greceşti. (idem, p. 78) 

Clasa negustorilor, de la o vreme, şi-a câştigat partea de lumini prin 
încurajările pe care instrucţia publică le-a primit sub domnia bunului Selim, care, 
eliberat de prejudecăţi şi de temerile predecesorilor săi, vedea cu înţelegere această 
naţiune ascultându-şi geniul natural. Atunci au înflorit şcolile de la Kouroutchesme, 
de la Smirna, de la Pathmos şi altele câteva în Moreea; o tipografie s-a înfiinţat 
prin grija grecilor din Fanar, care mai de care s-au ostenit sl traduci în limba lor 
limba autorilor clasici francezi, italieni şi englezi. în sprijinul acestei afirmaţii pot 
cita traducerile operelor lui Condillac, Millot, a Ci1U1toriei lui Anacharsis, a Istoriei 
Greciei de englezul Gilles etc., care sunt încă inedite, dar demne sl vadl lumina 
tiparului. O altă dovadă nu mai puţin demnl de interes mi se oferi: mi-a fost 
fumizată de tineri greci reuniţi mai nou într-o societate pentru a elabora un Dicţionar 
francez şi grec după modelul celui al Academiei noastre. Nu au alt imbold pentru 
această activitate decât dorinţa de a răspândi luminile între concetlfenii lor şi 
dragostea curată de litere. De asemenea, lucru greu de crezut, doamnele iau şi ele 
parte la această lucrare spinoasă. 

. La moartea prinţului protector al literelor, şcolile au căzut pe tânjală; dar 
azi ele par să se ridice din nou ca şi tipografia şi deja lasă să se vadă stralucind 
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scânteile unei noi vieţi 

Profesori ieşiţi din naţiunea greadi însăşi, şi trimişi în principalele 
universităţi ale Europei, ocupă cu cinste diferite catedre în învăţământul public 
organizat după planul urmat în Franţa. Astfel, se predau fizica şi matematicile, 
greaca literară, franceza, geografia, istoria, retorica; într-un cuvânt, tot ceea ce 
intră în educaţia noastră. 

(Pertusier, Promenades, m, p. 309-312) 

M-am ocupat de asemenea de învăţământul public şi am înfiinţat două 
şcoli centrale, una la Laybach (Ljubljana) şi alta la Zara, şi opt licee în principalele 
oraşe; două şcoli de meşteşuguri şi meserii < arte şi meserii >; şcoli primare în 
toate comunele. În şcolile superioare se preda latina şi franceza, matematicile şi 
fizica şi cu timpul şcolile de la Laybach şi Zara s-ar fi bucurat de o mai mare 
dezvoltare. A fost creat un num!r destul de mare de burse ... 

... Obţinusem de la împărat să trimit în Franţa două sute de copii croaţi, fii 
ai ofiţerilor şi subofiţerilor, pentru a fi educaţi acolo pe cheltuiala statului, în liceele 
şi şcolile noastre. Această dispoziţie a fost primită cu bucurie şi recunoştinţă. Am 
pus să se facă alegerea sub ochii mei. Tinerii au plecat fără întârziere în două 
detaşamente, pe jos şi conduşi de ofiţeri. 

(Memoires du marechal Marmont ... , voi. ID, p. 373, 376). 

Industria fiind mama oricărui fel de bunăstare, locuitorii din Velvendos 
şi-au înfiinţat şcoli întreţinute pe cheltuiala comunei. Acolo, tineri neofiţi ai libertăţii, 
ţelul de întotdeauna al speranţelor poporului grec, învaţă să citească şi să scrie, 
folosindu-se de literele inventate de Cadmus. Într-o altă şcoală, adolescenţii învaţă 
în limba lui Homer şi a lui Thucidide, iar în 1815 au îndrăznit să înfiinţeze o 
bibliotecă la Velvendos. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, ID, p. 86-87) 

Hidrioţii au înfiinţat o şcoală unde se predă cititul şi scrisul şi chiar greaca 
veche şi italiana şi au construit o bursă în apropierea portului. Când pe vremea 
frământărilor revoluţiei franceze Anglia a imaginat planul himeric al blocadei şi 
înfometării Franţei, ei duceau cereale în porturile acesteia din urmă; şi cum nu 
toate socotelile puteau fi pllitite cu monede, au adus deseori mobile preţioase, 
oglinzi, lămpi etc, ceea ce le-a dat idei despre lux, lux necunoscut în restul Greciei. 

(Voyage en Grece ... de Bartholdy, voi. II, p. 64) 

Este imposibil să te bucuri de o primire mai călduroasă ca cea pe care mi-a 
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făcut-o Vamvas pe care-l cunoscusem la Paris şi Vardalachos, amândoi profesori 
ai colegiului din Hios ... Ei mi-au arătat. în bi~lio~a gimnaziului lor~ cu o plăcere 
egală cu cea pe care o încercasem eu însunu, cărţile pe care le.d~1sem m 1_812 
colegiului, atunci când am aflat că urmau să formeze acolo o bibhotecă publică. 

(F. Didot Notes d'un voyage.„, p. 140) 
De la Mitylene m-am îmbarcat către Cydonia, oraş aşezat pe continentul Asiei, în 
spatele insulelor numite altădată Hecatonneze (?) 

„. Am înmânat profesorului Theophil o scrisoare de recomandare de la 
Domnul Coray, în casa căruia îl întâlnisem la Paris. Îmi voi aminti întotdeauna cu 
cea mai vie recunoştinţă de generoasa sa ospitalitate şi de grija afectuoasă pe care 
a avut-o pentru mine. Sufletul lui plin de înălţare nu este înflăcărat, ca şi cel al lui 
Coray şi al altor câtorva greci demni de respect. decât de dragoste pentru omenire 
şi de cea mai înaltă filosofie; dar nu îndrăznea să-şi arate întreaga învăţătură şi 
superioritatea luminilor, decât în propria casă; le ascundea chiar cu grijă pentru a 
nu pune la încercare prejudecăţile existente. Sora sa, încântătoarea Evanthia, era 
demnă să-l înţeleagă; vorbea corect franceza şi italiana şi greaca veche cea mai 
curată; ştie foarte bine matematicile şi se ocupa atunci împreună cu fratele ei de 
matematici superioare şi de studiul secţiunilor conice ale lui Newton. Cine ar fi 
putut bănui că, în acest oraş aproape necunoscut. o căsuţă săracă ascundea, în 
Asia, o atât de extraordinară învăţătură ... 

„. Cydonia îşi datorează renumele de care se bucură în Grecia gimnaziului 
său care are un mare număr de elevi dintre care au ieşit deja mai mulţi profesori 
care au întemeiat colegii în insule şi în regiunile în care nu existau. Un om lipsit de 
învăţătură este cel care a făcut primele cheltuieli cu această instituţie, susţinută 
acum de donaţiile fruntaşilor oraşului care din păcate, în cea mai mare parte, 
pătimesc de pe urma neajunsurilor neştiiniei. Dorind să dea totuşi o educaţie îngrijită 
copiilor lor, ei au avut înţelepciunea de a se înţelege să adune fondurile menite 
acestui ţel, pentru a întemeia o instituţie în care fiii locuitorilor săraci să poată lua 
parte la lecţiile pe care le-ar primi acolo copiii lor, tlră a fi din această cauză 
deosebiţi întru nimic de ceilalţi elevi. 

. . „. Cele mai nobile imbolduri însufleţesc acest tineret, speranţa Greciei, 
m1stmt de o dorinţă de învăţătură întărită în fiecare zi de comparaţia cu neştiinţa 
generală de care sunt înconjuraţi şi de superioritatea pe care profesorii lor au 
câştigat-o prin cunoştinţele diverse pe care în cea mai mare parte le-au căutat în 
Europa. 

(F. Didot, Notes d'un voyage„., p. 374, 381, 384) 

. ~ s.t~ea ~e barbarie care bântuie în Grecia, Janina se mândreşte de a fi 
culllvat m hruşte literele, izgonite de pe teritoriul care le-a fost leagăn şi sanctuar. 
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Un cabinet de fizică, globuri terestre, hărţi, câteva instrumente de chimie, o 
bibliotecă în care se află aproximativ o mie cinci sute de volume de clasici în cele 
trei limbi care se predau în colegiu sunt suficiente pentru a-i iniţia pe elevi în 
cunoaşterea literaturii şi a ştiinţelor şi este mai mult decât ai îndrăzni să speri sub 
un guvern bănuitor. Nu vei fi mai pu(.in uimit să vezi că acest oraş a produs, în 
timpul sclaviei sale, pe Meletius, cunoscut pentru Geografia sa şi a sa Istorie 
eclesiastică; Balanos, autor al unui Tratat de matematici aplicate la meşteşuguri; 
Sokdoris, care a dat Gramatica şi Poetica limbii greceşti; Cosmas Balanos, citat 
pentru Tratatele sale de algebră şi de cronologie; Trifon, care a publicat o gramatică; 
Lambros Fotiades - o lucrare despre măsuri; George, un dicţionar grec şi latin şi 
Psallidas, două lucrări intitulate: Matematica şi Adevăratafericire, în greacă şi 
latină. 

(Pourqueville, Voyage de la Grece, voi. I, p. 153-154) 

La Ambelaki la familia Drosos am avut parte de cea mai ospitalieră primire 
şi casa lor mi s-a părut plăcută şi confortabilă. Le-a făcut o mare plăcere să 
întâlnească un german care cunoaşte Jena şi Halle şi pe mai mulţi dintre vechii lor 
colegi de universitate„. 

Am primit şi vizita mai multor alţi greci care vorbeau toţi germana şi cu 
care au vorbit mai multă vreme. A doua zi l-am cunoscut pe medicul locului, 
Georges Sakellaris, om învăţat care studiase la Viena şi tradusese în greaca modernă 
mai multe volume din Voyage dujeune Anacharsis.„ 

De la doctorul Sakellaris am plecat să-l căutăm pe primatul Ioan Papa 
Theodor care se afla la primărie împreună cu mai mulţi bătrâni ai oraşului, căci era 
zi de târg şi la Ambelaki era o< foarte> mare mulţime de oameni. El s-a arătat din 
nou gata să ne satisfacă curiozitatea. Din ceea ce ne-a spus, francmasoneria a 
pătruns şi pe valea Tempe, iar el însuşi, cred, a înfiinţat acolo o lojă. Acasă la el 
i-am găsit pe tinerii Drosos despre care am mai vorbit. Ei urmaseră universităţile 
din Leipzig şi Jena, iar amintirile lor se îndreptau deseori către timpurile fericite 
ale studiilor lor. Părăsiseră hainele germane şi-şi reluaseră costumul ţării, cu 
excepţia cravatei pe care o păstraseră pentru că pierduseră obişnuinţa de a-şi lăsa 
gâtul în aer liber. Se plângeau cu tristeţe de faptul că încet-încet vedeau cum dispare 
rodul educaţiei lor şi cum începeau să se deprindă din nou cu obiceiurile necioplite 
ale locului. Ceea ce îi umilea mai ales era că după ce în calitate de greci se bucuraseră 
de o primire deosebită în ţările străine, trebuia acum la ei acasă, cu acelaşi nume să 
suporte dispreţul şi capriciile oricărui turc pe care întâmplarea li l-ar fi scos în cale 
sau cu care afacerile lor îi obligau să intre în legătură. 

„. Împreună cu alţi câţiva prieteni, [fraţii Drosos] au înfiinţat în orăşelul 
lor un teatru de amatori unde, ca în tot restul lumii civilizate, a fost prezentată 
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Mizantropie şi căinţă de Kotzebue care, ca pretutindeni, şi aici a tlcut să curgă 
lacrimi şi a ascuţit criticile ... 

(Voyage en Grece ... de J.L.S. Bartholdy, voi. I, p. 98-99, 109-112) 

[Ştirea aceasta din urmă dată de Bartholdy este comentată critic de 

Pouqueville]. 

Cantonul Kissovo, care cuprinde versantul rlsăritean al muntelui Ossa, 
are ca reşedinţă Ambelaki, oraş de patru sute şaizeci de familii creştine, printre 
care cu greu mai găseşti acum patr! sau cinci case peste medie. Notabilitlţile ~ 
care le-am cunoscut, deşi au lăudat din plin măreţia trecută, au lăsat pe seama lw 
Bartholdy pretinsul teatru în care s-ar fi jucat. spune el, Mizantropie şi cdinţd şi 
Loja Francmasonilor, ceea ce ar fi dus la spânzurarea în masla tuturor locuitorilor 
Ambelakiei, într-o ţară unde sectanţii (?) Iram sunt priviţi ca atei. Trebuie de 
asemenea lăsat de o parte ceea ce a povestit despre belşugul acestei regiuni ... 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, Ill, p. 388). 

Merkelius către Thugut în legătura cu sosirea librarului vienez Marquides 
Pulia. Lista cărţilor aduse de acesta. 

5.Il.1797 

Prea nobile baron al imperiului! Excelen~ Stimate dle. ministru al Curţii 
şi Statului 

Cu cea mai adâncă supunere îmi permit să infonnez pe Excelenţa Voastrl 
că la data de 28 decembrie a anului trecut a sosit aici supusul cezaro-crliesc 
Marquides Pulio, librar, posesor al unui paşapon eliberat la 11 octombrie trecut de 
către prea stimatul înalt Cancelar intim al Curţii şi Statului, aducând diverse clrţi 
pe care le-a oferit personal, prin vânzare, unor boieri, fapt ce a stârnit de câteva 
zile une.le comentarii. Am considerat de datoria mea să mă informez în legătură cu 
volumele aduse, din care cele mai însemnate, cuprinse în lista alăturată, trebuie sl 
fie foarte dăunătoare. Din această cauză am rugat pe Dl. Gaudi să-l întrebe pe Dl. 
Marquides dacă pentru scoaterea din tacă a acestor cărţi a obţinut în prealabil 
acordul înaltului guvern, la care ar fi răspuns că i s-ar fi dat chiar ordinul de a se 
ocupa personal de obţinerea, din partea autorităţilor cezaro-crăieşti, a autorizaţiei 
necesare. 

. . Domnitorul nu doreşte ca aceste cărţi pernicioase să fie vândute aici, 
atitudine .de care voi profita chiar azi, de îndatli ce expedierea corespondenţei de la 
Constantmopol pentru Viena - care trece pe aici - va fi pusl la punct. 

Merkelius 
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Catalog von Buchem 

- Aconti (Jac.) Strategemata Satanae, libri VIII cum ejusdem Epistola 

- Frederic II, Roi de Prusse, Palladion ou lagiote aux quels etc .... 

- Histoire de la Convocation aux Elections aux Etats generaux en 1789/ 

- Histoire politique de la Revolution en France, 2 tomes/ 

- Lettres de Pere Manuel lieu des Administrations de 1789 sur la revolution, 
Paris 

- Linguet, Collection des ouvrages relatifs a la revolution de Brabant/ 

- De la Souverainete du peuple, II tomes, a Paris 1790/ 

- Philosophie de la Nature, VI tomes, a Londres/ 

- Prisonnier d'Etat, ou tableau historique de la captivite de I Cs. 

- Cijane, Roman grec 

- Histoire de la Belgique Republic[aine], ID Tomes avec figures/ 

- Lettres d'un Chanoine Penitentier de la Metropole, Memoires, vie 
d'aventures de Thononthouan, Roi d'une Nation Indienne/ 

-Discours Philosophiques ou Philosophie de l'histoire par Bazin/ 

- Vieillard du Mont Caucase par Monsieur Volontaire/ 

- Histoire d'un bon Fran~ois, un l'Espion d'une nouvelle Espion.„. 

- Mirabeau, Denonciation de l' agiotage au Roi a I' assemblee des N otables/ 

- Amusernent des dames/ 

- Essais historiques sur la vie de Marie Antoinette d' Autriche/ 

- Confession du Comte de CI 

-Amans (Ies) Cloitres, ou l'heureuse inconstance/ 

-Aveux (Ies) d'une galante femme ou lettres/ 

- Confessions (Ies) de Mainville Mademoiselle, en 2 Torne/ 

- Con:fidences d'une jolie fernme, premiere, seconde partie/ 

- Venele, la Generation de l'homrne ou tableau de l'amour conjugal, II 
Tomes/ 

- Journal d'une esclave Persiane/ 

- Venus dans le Cloitre/ 
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- Delices du Cloitre ou la none eclaireel 

- Catherine ou la foret de Zewelyen/ 

- La jolie femme du jour/ 

- Themidore/ 

_ Stiepan Anibale d' Albanie, ou l'alcoran des Princes destines au trone/ 

- Histoire d'lwan, Empereur de Russie/ 

- Ma Conversion/ 

- Cousin de Mahomet, en 2 Tomes/ 

- Almanach nouveau de l' an passe/ 

- Opuscules poetiques de Monsieur de Cubieres/ 

- Sabatier (par) le Tocsin des politiques/ 

- Vestale la fausse, ou I' ingrate Chanoinesse/ 

- Manuel du Citoyen/ 

-Camnomanie ou l'imp6t favorable/ 

- L'histoire de la Guerra fra i Russi e Turci con figuri e Mappe/ 

- Palladion Poeme, en 6 Chants par Frederic Il. Roi de Prusse, auquel on a 
ajoute plusieurs Pieces interessantcs tirees du Portef euille de Monsieur 
Darget ci devant Secretaire de Sa Majeste 1788 savoir. 

- Pensees sur la religion en XVI chapitres: 

1. S'il nous est permis d'examiner notre religion, en XIl paragraphes 

2. Du meme sujet 

3. Des preuves que doit avoir la veritable religion et des conditions que Ies 
preuves demandent 

4. Des miracles 

5. Des Prophcties et des Prophetes 

6. Des Martyrs 

7. De l'ecriture sainte 

8. De Jesus Christ. Jesus Christ etait un homme comme Mahomet etc. 

9. De l'eglise et des concils. L'eglise n'est d'autres chose qu'une societe 
d'hommes · 
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1 O. Des Peres de l'Eglise 

11. Des Sacremens, tout etait tigure et ceremonie dans l'ancien testament 

12. De la trinite 

13. Du Peche originel 

14. De l'idee que nous devons avoir de Dieu, et qu'il n'a point releve aux 
hommes un culte particulier dont i1 eQt voulu etre honore. 

15. Que la religion n'est pas necessaire pour la societe civile qu'elle tenda 
la detruire et qu' elle retient dans des bomes legitimes moins de personnes 
qu' on ne pense. 

16. De l'existence d'un etre supreme, de la conduite qu'un honnete homme 
doit garder dans sa vie 

Epitre a Milord Baltimore sur la liberte 

Epitre, sur la Mechancete des hommes 1761 

Epitre a Katt 1761 

L'Ecole du monde, Comedie en 3 actes, faite par Monsieur Satyricus, pour 
etre jouee incognito. 

(Documente Humurazi, vol. XIX. doc. DCCXL VIlI) 

Merkelius către Thugut în legătură cu librarul vienez Marquides Pulio 

l.IV.1797 

Excelenţă, 

Depeşa Excelenţei Voastre din 14 martie trecut am avut onoarea s-o 
primesc, cu cea mai adâncă supunere, la data de 25 ale aceleiaşi luni, împreună cu 
dispoziţiile privind atitudinea pe care urmeazii. să o adopt faţă de librarul Marquides 
Pulia şi de cărţile atât de dăunătoare pe care le-a adus şi care, în urma sechestrului 
tăcut la propunerea Domnitorului sunt privite cu o deosebită teamă. 

Pare să se confirme că sus-numitul librar nu a sosit aici cu aceste cărţi 
nutrind sentimente din cele mai nevinovate cu atât mai mult cu cât acesta evită cu 
grijă orice vizită la Agenţie deşi în mod intenţionat i-am propus să vină la mine cât 
mai des şi îndeosebi pentru că la data de 29 martie a plecat într-o călătorie spre 
laşi în compania unor polonezi republicani, aşa cum Excelenţa Voastră poate 
constata personal din copia alăturată a informării mele adresată ministrului 
plenipotenţiar la Constantinopol şi din copiile rapoartelor adresate atât celor două 
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Înalte Comandamente cât şi Agenţiei din Iaşi. 

Prin fervoarea manifestată împotriva sistemului republican, Domnitorul 
Ipsilante şi-a creat o atmosferă de neîncredere în rândul francezilor care se află 
a1c1. 

Merkelius 

(Documente Hurmuzaki, voi. XIX, doc. DCCID) 
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Contacte directe cu administaţia 
şi armata franceză 

Am folosit aproape tot atâţia ofiţeri francezi câţi croaţi şi, din acest mo­
ment, şi unii şi alţii au fost trataţi în mod egal, după meritele lor. Între ei s-a stabilit 
unitatea; o mare dragoste de datorie, o emulaţie lăudabilă le-a cucerit spiritele, iar 
ofiţerii croaţi, pentru a se arăta demni de armata din care făceau parte acum, 
desfăşurau o activitate cum nu mai cunoscuseră ei niciodată. Soldaţii, mândri de 
noua lor soartă şi de grija de care se bucurau, consideraţi în armata austriacă ca 
inferiori celorlalţi, au putut fi comparaţi celor mai bune trupe cunoscute. 

(Memoires du marechal Marmont„., voi. ID, p. 347) 

Croaţii au găsit în autoritatea noastră o protecţie eficace cu care nu erau 
obişnuiţi. Sub cârmuirea austriacă, în toate discuţiile nu li se dădea niciodată 
dreptate, atât se temea această cârmuire să se învrăjbească cu vecinii săi incomozi! 
[Este vorba despre turci, austriecii neluând niciodată apărarea croaţilor în ciocnirile 
de graniţă cu Imperiul Otoman]. Regula mea de comportare a fost aceea de a 
respecta dreptatea în cel mai atent chip, dar şi de a-i susţine cu putere pe croaţi ori 
de câte ori aveau dreptate. „ Croaţii, în~ţaţi în proprii lor ochi, deveniseră mândri, 
iar turcii ziceau despre ei că au intrat în pielea franţuzească (s.autorului). 

(Memoires du marechal Marmont„., vol. ID, p. 358). 

Mai mulţi locuitori din Samos luptaseră sub drapelele noastre în timpul 
expediţiei din Egipt. 

(Pouqueville, Histoire de la regeneration„., ID, p. 3) 

Urmaşii sulioţilor, care trăiesc de 16 ani [suntem în 1821] în mijlocul 
europenilor, nu mai semănau cu strămoşii lor decât la vitejie. într-un fel, o nouă 
generaţie se născuse sub drapelul Franţei, Rusiei şi Angliei. Ei câştigaseră cunoştinţe 
militare luând parte la ultima luptă din Europa, când cel care o domina văzu 
frângându-i-se sceptrul la Paris. Şaptezeci şi doi dintre ei luptaseră atunci la 
Montereau, la Champ-Aubert, la Fontainebleau şi aduseseră din Franţa, împreună 
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cu limba pe care o vorbeau, o admiraţi~ fără. ~ar~.ni pen~ războinicii ei deşi 
învinşi. Pentru ei, erau sulioţi pe care, ca ş1 pe taţ.n lor, n copleşise numărul. Judecata, 
care se câştigă prin comunicarea cu oamenii, îi învăţase că este necesar altceva 
decât valoarea pentru a obţine o existenţă trainică. ~-au înţ~les •. aş~ar. să. s.~ 
înconjoare în lipsa unui punct central, de o confederati: al~ă':111tl din toţ:l creş~1 
din Thesprotia şi să îi considere fraţi ... cât despre drepturile civile, această chesbune 
a fost amânată pentru altă dată. Punctul esenţial era de a se lupta ... 

(Pouqueville, Regeneration, II, p. 203-204) 

[în târguşorul Sign din Bosnia]: Cu o politeţe cu totul europeanl, fraţii 
Radognich şi fraţii Baglian ne-au oferit ospitalitate. Datorez aceastl menţiune de 
recunoştinţă acestor două familii care mi-au făcut multe servicii în timpul misiunii 
mele în Bosnia ... 

După ce mi-a vorbit cu admiraţie de împăratul Napoleon şi de victoriile 
sale< Kosrew, paşa din Travnik >mi-a spus că el îi iubise totdeauna pe francezi: 
,,Există în inima mea, a adăugat el, un nu ştiu ce care mă atrage către ei" „. 

Pronunţă câteva cuvinte în franceză simulând că ştie mai mult; îşi procurase 
cărţile noastre de tactică militară şi lăsa să se creadă că le studiase; cerea chiar 
buletinele noastre şi Mo11itorul nostru pentru a citi în ele amănunte despre victoriile 
noastre. 

în lungile noastre întrevederi, Kosrew se informa asupra tuturor detaliilor 
administraţiei noastre civile şi militare; voia să ştie mai ales cum devenise Napo­
leon atât de mare. Ascundea tc...tte aceste exemple, toate aceste idei şi nu vorbea 
niciodată despre ele turcilor. Ajungea până la a-mi vorbi de obiceiurile, de datinile 
noastre şi de literatura noastră ... 

(P. David, Journal..., p. 146, 152, 317). 

[Sosirea în localitatea Gnegussi, reşedinţa guvernatorului Muntenegrului.] 
Greu îşi va imagina cineva iuţeala cu care, din toate colţurile cele mai îndepărtate 
ale târgului, mulţimea se îndreaptă către locuinţa guvernatorului. Îmbulzeala era 
însemnată; toţi se grăbeau să mă privească; femeile, copiii mai ales care încl nu 
părăsiseră casa părintească, păreau plini de admiraţie. Din toate părţile strigau: 
Bogh! soldata od Napoleona! (Dumnezeule! un soldat al lui Napoleon!) ... 

.. . Plecarea mea din Gnegussi a fost marcat! de adunarea tuturor 
locui~orilor ... ?uvernatorul, tlcând cu un semn linişte, ţinu escortei pe care mi-o 
hotărase un discurs de un laconism care nu aparţine decât limbii lor. tI redau 
întocmai: „Vă încredinţez un soldat al marelui Napoleon; mai degrabă să vl pierdeţi 
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capul decât un singur fir de păr de-al său!" 

(Vialla de Sommieres, Voyage en Montenegro, voi. I, p. 45, p. 107) 

[Pe malul râului Pimazza] am întâlnit un turc arătând bine, bogat îmbrăcat, 
urmat de doi sclavi şi care ne-a urat ziua bună în franceză. El ne-a spus că văzuse 
Marsilia şi Parisul şi-l recunoscu pe Fomier după uniforma sa, deşi ruptă, ca fiind 
comisar de război; începu să dea veşti pe care le primeam cu aviditate. Un turc 
exprimându-se atât de bine în limba patriei noastre! un musulman adevărat! cine 
ar putea fi? Am aflat; el ne vorbi despre atenţia pe care paşa ar avea-o pentru noi; 
... conversaţia noastră se anima, când, observându-i pe cei care ne escortau, crezu 
prudent să se îndepărteze pentru a nu se compromite ... 

... Curioşii şi-au permis să ne viziteze< în casa unui grec unde se aflau>; 
am observat că ţinuseră minte câteva cuvinte franţuzeşti din contactele cu 
garnizoana din Zanta, pe care Mustafa [paşă al Moreei înainte de venirea lui 
Pouqueville] o lăsase, în timpul guvernării lui, să se plimbe liber în împrejurimile 
oraşului, sub controlul ofiţerilor francezi, pe care îi preţuia în mod special. „ 

... atunci mi-a venit ideea să profit de aceasta [relativa libertate de mişcare 
de care se bucurau] pentru a aduna faptele pe care le public astăzi. Cercul 
cunoscuţilor mei se lărgea; situaţia mea mi-a dat prilejul de a vedea, de a frecventa 
chiar un mic număr de oameni instruiţi împreună cu care am putut judeca şi compara 
observaţiile pe care îmi propusesem să le fac încă din această primă perioadă a 
captivităţii mele. 

(Pouqueville, Voyage en Moree„., vol. I, p. 38, 39, 61, 63) 

La cei care nu se gândesc niciodată la nenorocirile condiţiei lor ... pentru 
că există abrutizare morală, indivizii, asemănători animalelor domestice, suferă şi 
mor sub povara oprimării. Dar printre epiroţi, care au învăţat de la francezi calculul 
zecimal şi noul sistem de măsuri şi greutăţi ( 1 ), oamenii judecă ... Stăruitor ocupaţi 
de nedreptatea sorţ.ii care îi împila, ei nu se gândeau decât la o eliberare vrednică 
de cinste. 

(1) Ofiţerii noştri de geniu care au servit în Corfu pot confirma uşurinţa cu 
care ţăranii epiroţi adoptaseră calculul zecimal şi diferitele noastre măsuri bazate 
pe acest sistem. Tot ceea ce este exact şi folositor place în mod deosebit acestui 
popor, care s-a grăbit să primească vaccinul şi care, neavând prejudecăţi, va primi 
totdeauna tot ceea ce-i poate îmbunătăţi condiţia. 

(Pouqueville, Regeneration, II, p. 155). 
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[În Muntenegru]. Acum puţini ani cu asentimentul şi sprijinul Rusiei fusese 
înfiinţat un tribunal numit Kutuk, format din şaizeci de persoane, îns!rcinate cu 
justiţia civilă şi criminală şi ale căror onorarii trebuiau plătite de aceast! putere. 

Acest început de civilizare n-a avut loc decât în mijlocul tulburărilor care 
au agitat atât de dureros Europa. Vlădica a supus lăudabilul proiect împăratului 
Rusiei care i-a trimis fondurile destinate să fie distribuite. 

Cu toate acestea în 1800 nu a primit într-adevăr de la ţarul Pavel I decât 
1 O.OOO de ţechini veneţieni, formând salariile pe un singur an; el aşteaptă încă 
plata acumulată pe mai multi ani, iar civilizaţia modernă a Europei nu a putut 
pătrunde până la ei din lipsă de mijloace. 

În acest moment, îl văd pe guvernator regretând adânc suspendarea 
singurelor resurse apte să-i apropie poporul de instituţ.i.ile actuale din restul Europei; 
nu pentru că le-ar fi adoptat pe toate; foarte departe de asta; dar gândurile sale pe 
această temă ne-ar conduce pe nesimţite către o idee despre geniul acestui om, ca 
şi despre legislaţia muntenegrenilor şi despre părerea pe care ei o au despre cea a 
altor popoare. Acest subiect oferă un important prilej de meditaţie. 

În întrevederea cu mine, guvernatorul, părând că se necăjeşte de ceea ce 
lipseşte instituţiilor tării sale, nu mi-a părut totuşi mai puţin legat invariabil de tot 
ceea ce exist!; iar din comparaţiile care le făcea cu guverT'ările altor na(iuni şi în 
special cu a noastră, deducea, în maniera sa. motive, iluzorii fără îndoială, de 
preferinţă pentru a sa. 

(Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, voi. I, p. 62-64) 

[La cererea vlădicii Muntenegrului ca francezii să le trimită în ajutor un 
regiment din Cattaro împotriva paşei din Shkodra, pentru că aşa fac şi turcii, Vialla 
de Sommieres îi explică]: 

Exact aceasta este diferenţa, le-am răspuns, între statele guvernate de legi 
respectate şi cele ale căror popoare sunt lăsate pradă bunului plac al câtorva 
conducători despotici; în ceea ce ne priveşte pe noi (francezii), noi nu cunoaştem 
~tă regu!ă d~ât legea însăşi; căci legea nefiind la noi actul voinţei oarbe a unuia 
smgur, c1 do~nţa pu!e~c m~estată a naţiunii pe care conducătorul o reprezintă, 
nu avem decat de caştigat pnn respectarea ei strictă. 

(Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, voi. II, p. 52, 53). 

A Pot garanta e~actitatea faptelor referitoare la Passavandgi-Oglou ca 
petrecandu-se, ca să zic aşa, în mare parte sub ochii mei în timp ce-mi exercitam 
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funcţiile diplomatice în Valahia şi mijloceam chiar, la cererea prinţului Alexandru 
Moruzi (Mourousi), în vederea uşurării tratativelor primei păci cu Poarta, cu ajutorul 
lui Dimitri Polydamas Toumaviti, principalul nostru agent în aceste regiuni, om 
bogat, foarte devotat Franţei şi foarte respectat de Passavandgi-Oglou. Nefericitul 
Toumaviti, victimă a devotamentului său pentru interesele noastre, a pierit, ca şi 
tesalianul Riga, în epoca invaziei din Egipt. .. 

(E. Gaudin, De soulevement ... , p. 21, nota 1), 

[Din amintirile unui occidental citat de Bartholdy după Eton, Survey of the 
Turkish Empire]: 

în 1792, aflându-mă în serviciul Franţei ca interpret, consulul francez m-a 
trimis cu o misiune pe lângă Ali Paşa, la Janina, capitala Epirului. Am sosit acolo 
la 1 mai şi l-am găsit pe Ali Paşa făcând mari pregătiri de război. Am întâlnit acolo 
şi pe consulul francez la Preveza, domnul de la Sala ... care era folosit în calitate de 
comisar în Epir, nu numai pentru a scoate de acolo lemn de construcţie pentru 
flota franceză, ci şi pentru a pregăti în ascuns revolta acestei provincii. Îmi flicu 
cunoscute în secret îndrumă.rile sale în această privinţă şi mi-a dat să înţeleg că 
puteam spera mari recompense dacă eram gata să-l ajut în planurile sale. într-o zi 
ne aflam la curtea lui Ali Paşa şi vorbeam cu el despre revoluţia franceză, subiect 
pe care dl. Sala îl aducea cât mai des în discuţiile de acest fel, pentru a avea 
prilejul sii-1 împingă pe ambiţiosul Ali la scuturarea jugului Porţii. 

(Voyage en Grece de Bartholdy, vol. II, p. 235-236) 

Schimbările intervenite în Franţa în 1814, încheind misiunea mea în Epir 
prin suprimarea consulatului general de la Janina, a trebuit să părăsesc această 
provincie pentru a pleca în Peloponez. Fratele meu tocmai fusese numit consul al 
regelui la Arta; fusesem promovat în postul de la Patras; trebuia astfel să ne 
despărţim şi să-l las singur - pe un pământ unde suferisem atât - pe cel cu care 
împărtăşisem pericolele în cursul unei şederi de zece ani. 

Am plecat împreună din capitala Epirului la 28 februarie 1815, întovărăşiţi 
de urările şi regretele locuitorilor acestui oraş. O parte a populaţiei ieşise în drumul 
nostru pentru a ne vedea şi a-şi lua pentru ultima oară rămas bun. Bătrâni, femei şi 
copii, pe care nu îi cunoşteam, ne salutau şi ne numeau binefăcătorii lor, prietenii 
şi apărătorii lor şi ne-am bucurat de acest mare succes până la bariera Perilepti 
prin care am ieşit din Janina la amiază ... 

. .. Cu câteva zile înainte de a ne lua rămas bun de la vizirul Ali Paşa, i-am 
oferit o mare masă. Acest prânz pe care ni-l ceruse, deschizând uşile consulatului 
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locuitorilor din J anina, care de nouă ani nu îndrăzneau să vin~ decât în ~nă sau cu 
· · tiranului ne-a adus tot ceea ce oraşul avea mat remarcabil. în acest penrus1unea • . . . . . . A • 

ceremonial, am observat că, de la vizir şi fiii săi până la.oamenn obişnu1ţ.1, toţ.1.işi 
încheiau cuvintele de rămas bun cu expresia [mou erhetat akamna], (sunt copleşit), 
expresie analoagă cu cea folosită de antici în aceleaşi împrejurări. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, IV, p. 295). 

Autorul ajunge la Premeti (=Permet?). 

Mă felicitam că mă aflu din nou printre oameni, când un bătrân respectabil 
a apărut salutându-mă în franceză, cu maniere atât de îndatoritoare încât un mo­
ment am rămas fără a-i putea răspunde. Cum era surd, scoase un comet acustic cu 
ajutorul căruia am putut intra în conversa~e cu el. El mi-a povestit despre călătoriile 
în Franţa şi şederea lui la Paris. Frecventase cafeneaua Procope, unde îi cunoscuse 
pe Diderot, Dalembert (sic!), Freret şi pe cărturarii secolului trecut. Cita versuri 
din Racine, Corneille, Voltaire şi, fără să facă paradă de cunoştintele sale, mi-a 
dovedit că avea cunoştinte suficiente din literatura noastră. Nu a putut să îmi 
vorbească de Versailles şi de regele Fran~ei fără să nu se înduioşeze; şi cum mă 
miram că voise să se aşeze într-o ţară barbară după ce a cunoscut Franţa, mi-a 
răspuns imediat: „Premiti (sic!) m-a văzut născându-mă, iar omul înţelept şi pru­
dent poate fi fericit oriunde; eu sunt un bun exemplu. Am vlzut cea mai strllucitoare 
civilizaţie, am trăit la cel mai cultivat popor din lume şi cu toate acestea am dorit 
să mă întorc în patria mea. Timp de cincisprezece ani am servit în calitate de 
interpret vizirului Ali Paşa, fără a avea din partea lui nici nerecunoştinţă, nici mari 
favoruri". 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, I, p. 265-266) 

Autobiografia lui Adamantios Korais (1748-1833) 

(Fragmente dintr-un manuscris din fondul Vivliothiki Korais, Chios: 493) 

„. Când mi-am terminat studiile, am dorit să cunosc noua Atenă adică 
Parisul, ca să evit astfel ruşinea celor care în trecut nu cunoşteau lucrurile' vechi. 
De aceea am venit la Paris în 24 mai 1788, însoţit de scrisori de recomandare ale 
profesorilor mei, a căror bunăvoinţă faţă de mine, mai ales a lui Broussonet 
Grimaud şi Chaptal a făcut parte cu adevărat din şansele vieţii mele. ' 

Dar am venit într-un moment când nu peste mult Parisul avea să fie martorul 
în mijlocul acestui secol, primei schimbări politice din istorie, puternică şi chia; 
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paradoxală pentru o naţiune de la care nimeni nu aştepta aşa ceva. Până acum 
francezii le semănau atenienilor în înţelepciune, cultură, filantropie, amabilitate. 
Erau, asemeni atenienilor, condamnaţi pentru nestatornicie şi se arătau demni de 
cei ale căror slăbiciuni au făcut obiectul comediilor lui Aristofan. Schimbarea a 
arătat că, într-o naţiune blândă în aparenţă, exista un număr mare de oameni capabili 
să gândească, care au ieşit la iveală din cauza abuzurilor monarhiei absolute de 
atunci. Ei s-au erijat atunci în legislatori ai noului stat. 

Îndoielile mele de până acum de a mă întoarce în patria mea, slăbite de 
moartea părinţilor mei, au dispărut cu desăvârşire cu ocazia schimbării politice 
din Franţa astfel încât m-am hotărât definitiv să nu mai convieţuiesc cu tiranii. 
Faptul acesta mi-a sporit dorinţa pe care de mult o avusesem, de a munci din 
răsputeri pentru educarea compatrioţilor mei, cu atât mai mult cu cât am aflat că 
intensificarea şi răspândirea educaţiei în sânul naţiei franceze a născut dragostea 
de libertate. Singurele mijloace pe care le-am găsit pentru a duce la îndeplinire 
această lucrare, au fost ediţiile din autori antici greci cu introduceri mai ample 
scrise în limba vorbită, în aşa fel încât ele să poată fi citite nu numai de cei care 
studiază limba antică, ci şi de către cei lipsiţi de educaţie. O asemenea întreprindere 
cerea totuşi cunoaşterea mai aprofundată a limbii greceşti ... Am acordat toată atenţia 
învăţării necesare, lăsând la o parte profesarea medicinii ca şi orice altă preocupare ... 

(Traducere a textului editat de Richard Clogg în volumul The Movement for Greek lnde­
pendence 1770-1821. A Collection of Documents. Edited and translated and with an in­
troduction by Richard Clogg, Macmillan, 1976, p. 127-128). 

Memoriul adresat lui Napoleon de către boierii emigraţi la Braşov 

Cetăţeanului Napoleon Bonaparte, prim consul al marii naţiuni şi preşedinte 
al Republicii Italiene. Prim Consul, Protector al celor oprimaţi. 

Starea nenorocită şi crudă la care suntem constrânşi şi poziţia critică în 
care ne aflăm în momentul în care vă scriem ne permit, după părerea noastră, să ne 
luăm cu respect libertatea de a recurge din chiar acest moment la clemenţa Voastră 
fără riscul de a fi respinşi ca inoportuni. Şi cum am putea fi respinşi - noi, un 
popor oprimat şi în suferinţă- de către primul consul care este apărătorul umanităţii 
oprimate, care este binefăcătorul lor recunoscut. 

Căci în Voi, în care atâtea naţiuni şi-au aflat liberatorul, în Voi ne punem 
toate speranţele. Binevoiţi a fi zeul nostru tutelar, binevoiţi a vă interesa de soarta 
noastră! Voi, eroul secolului nostru, care v-aţi distins prin toate acele calităţi care 
sunt atributele unui mare om şi mai ales prin clemenţă, nu veţi fi oare impresionat 
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de durerile unui întreg popor care, după ce şi-a abandonat averea şi căminul, rătăcind 
în ţară străină, Vă imploră protecţia? Nu trebuie decât s-o doriţi şi soarta noastra 
va fi îmbunătăţită, nu trebuie decât să porunciti şi vom fi eliberati de jugul aplsltor 

care ne doboară. 

Cunoscând atât de bine înţelepciunea şi generoasele Voastre sentimente, 
cum am putea să nu sperăm? Bunătatea vă asigura înclinarea şi puterea vă oferă 
mijloacele de a susţine pe aceia ce tirania ar vrea să-i oprime. 

Sprijiniţi pe aceste argumente de nezdruncinat şi sacre, convinşi că 
speranţele noastre nu vor fi zadarnice, Vă implorăm să ne acordaţi înalta Voastrl 
ocrotire şi să îmbunătăţiţ.i soarta noastră, în cazul în care nu ne va fi posibil sl ne 
sustragem total jugului şi tiraniei. 

Recunoştinţa noastră va fi nemărginită, va dăinui toată viaţa noastră şi 
acest drept sentiment va fi transmis posterităţii ca o datorie de care trebuie să ne 
achităm cu demnitate. 

Aşteptăm cu cea mai mare nerăbdare hotărârea primului consul al marii 
naţiuni şi rugând cerul să-i sporească necontenit gloria, rlminem, cu cel mai profund 
respect şi cea mai mare veneraţie pentru Primul Consul, ai Voştri foarte smeriţi şi 
supuşi servitori. 

Braşov, 24 iunie 1802. 

(Memoriu publicat în francez.A de E. Vârtosu, în Napoleon Bonaparte şi proiectul 
unei Republici aristo-democraticeşti, Bucureşti, 194 7, p. 29-30. Printr-o scrisoare adresată 
ambasadorului Franţei la Constau.inopol, boierii refugiap la Braşov magi ca memoriul 
lor. sli. fie pn:zentat lui Napoleon, în calitatea sa de prim consul. B. V&rtosu publici şi 
scnsoarea pnn care Champagny, ambasadorul Franţei a expediat textul la data de 2114 
iulie 1802, p. 31) 
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Activitatea diplomaţilor şi agenţilor francezi 

Discursul cetăţeanului Verninac, trimis al Republicii Franceze la Poarta 
Otomană, rostit cu prilejul audienţei publice care i-a fost acordată de marele 
vizir, în 1795. 

Sublima Poartă, credincioasă principiului sacru al independenţei naţiunilor 
şi nu mai puţin credincioasă vechii prietenii ce uneşte Franţa şi Imperiul Otoman, 
în aceste împrejurări grele, în care atâtea naţiuni s-au abătut de la calea adevăratelor 
lor interese, a respectat exercitarea drepturilor noastre şi n-a recurs la arme pentru 
a se opune întemeierii Republicii noastre. 

De aceea, rog pe Excelenţa Voastră să primească tributul de omagiu datorat 
înaltei înţelepciuni pe care o dovedeşte o purtare atât de recomandabilă şi să-l 
primească prin mijlocirea unui cetăţean al acestei Republici, care este cel dintâi 
trimis al întemeietorilor ei al cărui glas prietenesc şi sincer se face auzit aici. 

Istoria va reţine acest titlu de glorie al Sublimei Porţi, atunci când ea va 
zugrăvi în culorile cele mai vii această epocă memorabilă, când poporul francez, 
silit să alăture la dreptatea cauzei sale drept11 l spadei şi al victoriei, a oferit lumii 
exemplul cel mai strălucit care, vreodată, a făcut cinste vreunei fracţiuni a omenirii. 

Principiile care au condus hotărârile Sublimei Porţi în aceste vremuri de 
criză au fost pentru mine un motiv de încurajare şi o chezăşie favorabilă a succesului, 
ceea ce m-a îndemnat a primi din partea reprezentanţilor poporului francez misiunea 
de a consolida bazele păcii dintre Franţa şi Imperiul Otoman, de a strânge tot mai 
mult legăturile prieteniei lor şi de a spori avantajul comun al acestor relaţii. 

Am găsit, de asemenea, puternice temeiuri de nădejde în firea lucrurilor, 
cele două naţiuni având motive de a se iubi şi neavând nici unul de ură sau de 
neîncredere; altele încă le-am găsit în înţelepciunea şi în luminile care-l 
caracterizează pe supremul depozitar al autorităţii Înălţimii Sale. 

Totul mă îndeamnă aşadar să cred că, drept răsplată a respectului meu 
pentru drepturile şi interesele Sublimei Porţi, voi întâlni din partea acestui depozitar 
suprem, în tot cursul misiunii mele, respectul cuvenit demnităţii Republicii 
Franceze, asigurare a îndeplinirii prieteneşti a tratatelor şi capitulaţiilor ce unesc 
naţiunile noastre, precum şi o statornică bunăvoinţă faţă de acei francezi care, în 
diverse părţi ale acestui Imperiu, au îndeletnicirea reciproc avantajoasă de a pune 
în valoare roadele pământului otoman şi de a-l îmbogăţi pe acesta prin folositoarele 
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invenţii ale industriei şi meşteşugurilor din Franţa. 

( Collection generale et complete de lettres, proclamations, discours, mes-
es etc. de Napoleon le Grand, empereur des Fraftfais, roi d'ltal.ie, protecteur 

sag • · l , · 
de la confederation du Rhin etc., redigee d'apres le J:loniteur, c assee ~~1.vant 
l'ordre du temps ( 1796-1807), publiee par Chr. Aug. Fischer, Neuesfranzosisch­
diplomatisches Lesebuch oder Sammlung franzosis~her Or~gin:il-Aufsătze Uher 
diplomatisch-politische Gegenstănde der neuen Zeit, II, Leipzig, 1808, p. 444-
446, text reeditat de N. Iorga în ,,Revue historique du Sud-Est europeen", XVII, 
7-9, 1940, p. 228-229). 

Hortolan către cetăţeanul Marie Descorches, ambasadorul Republicei 
franceze din Constantinopol, despre cele ce se petrec la Bucureşti, 15 octombrie 
1793 

... Cauza noastră câştigă în fiecare zi prozeliţi Aproape toţi comercianţii 
din Ianina şi Albania stabiliti aici sunt „sans culottes". Au tradus Drepturile omului; 
toţi le ştiu pe dinafară. Câţiva mi-au cerut cântecele pe care le am pentru a fi 
traduse în greacă. N-am îndrăznit să li le înmânez pentru a nu face să se vorbească 
despre mine. Ei sunt disperaţi că nu pot să le aibă. Să li le dau? Se interesează de 
asemenea mult de progresele polonezilor. Părăsirea Varşoviei de către ruşi şi prusaci 
le-a făcut, ca şi mie, o plăcere fără margini. Fără să te cunoască, toţi, în general 
toţ.i, vorbesc despre tine; chiar acum câteva zile consulii străini, fără îndoială, au 
răspândit zvonul că, în urma cererilor ambasadorilor Puterilor aliate, Poarta îţi 
dăduse drept locuinţă Sf. Nicolae şi îţi interzisese orice comunicare cu ea. Aş fi 
vrut să fii martor la vehemenţa cu care respingeau aceste clevetiri absurde. Puneau 
atâta căldură, încât, dacă cei câţiva supuşi ruşi care vorbeau despre aceasta nu s-ar 
fi pus de acord cu ei, ar fi ajuns la mijloace extreme. 

Iată, ce te va surprinde. Nici mai mult, nici mai puţin deci, şi, ia seama, ei 
sunt oameni stabiliţi aici, bogati şi care nu caută să facă zgomot, dar sunt de neclintit 
când este vorba despre Republică şi despre tine. S-a răspândit aici vestea că ai fi 
bolnav. Se spune chiar şi acum că eşti din nou. Sper că nu eşti. 

Ştii de multă vreme despre tulburările care au avut loc la Viena şi despre 
sfânta Insurecţie de care această capitală continuă să fie ameninţată. Ungaria nu 
va în_târzia, se spune, şi, în Transilvania, toţi locuitorii sunt pe faţă de partea noastră. 
Nu bpseşte decât un sprijin pentru a da loc la explozie. 

lată o scrisoare foarte lungă care conţine chiar unele detalii foarte mărunte 
pe ~~re .aş. fi p~tut e.vi~a .să l_e sc~u; dar am vrut să-ti fac cunoscut că şi la Bucureşti 
eşu mv1d1at ş1 că 3.1 3..lci pneteru fără să-i cunoşti. 

Ard de dorinţa de a putea să-ţi fiu de vreun folos pentru ca - dacii poziţia 
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mea nu mi-a permis să-mi servesc patria cu riscul vieţii pe care i-o datorez - să pot 
cel puţin sl o slujesc fiindu-ţi de folos cu ceva în timpul şederii mele aici şi ca 
faptele să-ţi dovedească ceea ce nu ai fi putut judeca după exteriorul meu. 

Toumovik < Tumavitu >,căruia i-am înmânat scrisoarea ta, mi-a făcut 
cunoscut şi m-a rugat să-ţi răspund vorbindu-ţi de un nou certificat pe care l-ar 
vrea; cel pe care îl are îl arată ca reprezentant al caselor franceze din Adrianopol. 

Ruffray, într-un moment de beţie, ceea cei se întâmplă în fiecare zi, şi-a 
obligat nevasta să fugă, luându-i argintăria şi o mie de piaştri. El şi-a dat seama, 
deşi beat, şi, după ce a spart uşile casei sale unde îl închisesera, era gata să-şi ucidă 
fiul cu un foc de pistol pentru că nu l-a prevenit de încercarea nevestei sale. 

(Documente privitoare la Istoria românilor. Urmare la colecţiunea lui Eudoxiu 
de Hurmuzaki. Suplement /, vol. II 1781-1814. Documente culese din Arhivele 
Ministerului Afacerilor străine din Paris de A.I. Odobescu, Bucureşti, 1885, p. 
94-95). 

Instrucţiunile Comitetului Salvării Publice date lui Constantin Stamati. 
Paris 28 martie 1795. 

Comitetul Salvării Publice nu a luat vreo hotârâre în legătură cu numirea 
în acest moment a unui agent public pe lângă principii Moldovei şi V alahiei. S-a 
limitat să însărcineze pe cetăţeanul Constantin Stamaty, [ aflat ] acum la Al tona, 
să meargă în aceste regiuni în calitate de aeent secret, cât mai grabnic şi pe cea 
mai scurtă cale cu putinţă. Acest cetăţean se va pune de acord cu cetăţeanul 
Perraudier, pentru a şti dacă trebuie să-şi stabilească locul de şedere, de preferinţă, 
la Bucureşti sau la laşi. Comitetul va preveni pe trimisul Republicii la 
Constantinopol cu privire la misiunea cetăţeanului Stamaty şi îl va însărcina să 
facă demersurile necesare pe lângă Poartă pentru a-i obţine protecţia şi o bună 
primire. 

Cetăţeanul Perraudier [sic!] va lua în consideraţie că se află într-un punct 
de observaţie foarte important şi care poate deveni şi mai mult. El îi va asigura pe 
principii Moldovei şi Valahiei de sentimentele de prietenie ale Republicii franceze 
faţă de Poarta otomană şi faţă de ei personal. Ca cetăţean, el va încerca să 
îndepărteze spiritele de cauza coaliţiei; dar, pentru a face demersuri politice, el va 
aştepta fie ordinele Comitetului Salvării publice, fie îndrumările Trimisului la 
Constantinopol. Va transmite Comitetului noţiuni politice, statistice şi mercuriale 
privind starea actuală a provinciilor Moldovei şi V alahiei şi date exacte despre 
regiunile vecine. El îl va informa despre proiectele Rusiei şi ale Austriei, despre 
mişcarea şi numărul trupelor, despre starea de spirit a locuitorilor din provinciile 
împrejmuitoare turceşti, austriece, poloneze şi ruseşti. 
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în 1 - are aceste regi· uni ar deveni teatrul unui război, el va încuraja cazumc • . w 

spiritele tăcând cunoscută identitatea de interese şi legătura stransă care exista 

între Republica franceză şi Poarta otomană. 
Se va apropia de patrioţii polonezi care s-ar putea aduna în Moldova şi va 

încerca să le fie folositor prin toate mijloacele sale. 

Va întreţine 0 corespondenţă activă cu Comite~u_I_ Salvării pub_lice, des_pre 
toate elementele indicate mai sus, cu Trimisul Republicn la Constanuno~l ~1 cu 
cetăţeanul Perraudier despre tot ceea ce are legătură cu problemele Turc1e1 ŞI ale 

Poloniei. 

Va avea grijă să-şi asigure o comunicare uşoară între locul său de reşed~ntă, 
Germania şi Turcia, pentru a fi în măsură să transmită pachetele de la P~s la 
Constantinopol şi invers în cazul în care s-ar considera necesar să fie ut1hzată 
această cale. 

Aprobată la 8 germ .. an 3 al Republicii Franceze. 

Semnatari: Rewbel, Marie, Sieyes. Merlin de Douai, La Porte, Dubois 

Crouce, A. Dumont. 

(Documeme Hurmuzaki, voi. II, Supl. 1, p. I l 5.) 

Notă în care Constantin Stamati cere Comitetului Salvării Publice să fie 
trimis în ţările dunărene nu ca agent secret, ci ca reprezentant oficial al Republicii 
franceze . 

... Persoana şi părerile mele sunt prea cunoscute agenţilor ruşi, în cea mai 
mare parte de naţionalitate greci, prin urmare mai dibaci în a pricepe mijloacele pe 
care unul dintre compatrio\ii lor, legat de Republica franceză, le are pentru a dăuna 
intereselor şi ambi\iei Împărătesei, pentru ca eu să reuşesc să slujesc scopurile 
guvernului nostru fără formele vădite care pot impune insolenţei şi provoacă re­
spect şi considera\ie din partea josniciei arogante a agenţilor Austriei şi Rusiei. 

Vicleanul Lascaroff, cel mai iscusit intrigant grec pe care Rusia l-a lansat 
contra turcilor, şi protejatul său yice-consulul din Moldova, de asemenea de 
naţionalitate grec, pentru a se descotorosi de mine ar fi început să-mi întindă capcane 
care, silindu-mă la un demers public, ar fi dat naştere între Prinţi şi ei la discuţii 
care totdeauna au în acele ţări urmări neplăcute pentru cei dintâi şi [ care ] ar 
obliga neapărat Poarta fie să mă recunoască drept agent francez, ceea ce ea nu va 
face cu plăcere, pentru a nu avea aerul de a fi tolerat un spion francez la porţile 
Poloniei, fie de a pune mâna pe mine ca supus turc ce a vrut să înşele buna credinţă 
a guvernului Republicii franceze în scopul de a învrăjbi două puteri care trăiesc 
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acum în pace. Un individ, Cetăţeni, este imediat sacrificat în acele ţări atunci când 
dă de bănuit unui potentat. Slăbiciunea guvernului turc, nepăsarea celor care se 
află în fruntea acestui imperiu, care se clatină, pentru tot ceea ce poate contribui la 
întărirea sa şi concepţia lor care dispreţuieşte până şi măsurile obişnuite (?), 
înlesnesc cele mai mici pretenţii ale Rusiei şi dau în fiecare zi prilejul la încălcări 
care îi uimesc pe străini şi care grăbesc ruina totală a acestui imperiu. 

De altfel, Cetăţeni, trebuie să observ cu toată sinceritatea unui republican 
şi ca om care a trăit câtva timp în străinătate, că sistemul agenţilor secreţi trimişi 
de la Paris este acum prea discreditat, mirosind prea mult, permiteţi-mi expresia 
vulgară, a propagandă iacobină, cu care, imaginaţia înspăimântată a câtorva 
aristocraţi, a populat Europa, pentru ca un francez, oricât de zelos [ ar fi ] şi oricâtă 
inteligenţă ar avea, sli poată servi în străinătate sub acest titlu. Un agent secret n-ar 
păstra multă vreme această calitate, fără să fie descoperit de ochiul pătrunzător al 
celor care sunt interesaţi să-i dejoace acţiunile. Eu însumi sunt exemplul a ceea ce 
susţin: oricâte măsuri de precauţie mi-am luat la venirea mea la Hamburg pentru a 
scăpa curiozităţii, oricâtă discreţie am pus în comportarea mea, misiunea mea a 
fost dată imediat în vileag şi Regenţa Hanovrei n-a întârziat să ceară Senatului să 
poruncească să mă aresteze ca agent al Iacobinilor, trimis pentru a lucra (a contribui) 
la răsturnarea Constituţiei germane. În felul acesta se exprimă „la Gazette du 
Hanovre" din luna martie 1794. 

Sunt de părere, aşadar, Cetăţeni, că, în cazul în care Comitetul Salvării 
Publice găseşte la mine vreo calitate, va prefera să mă folosească în acea ţară 
drept consul sau agent investit cu un caracter (;aJ"e să mă pună la adăpost de influenţa 
duşmanilor Franţei şi care să îi detennine pe Turci să facă să-mi fie respectată 
persoana, pentru a mă bucura de avantajele şi privilegiile datorate agenţilor unei 
puteri prietene şi favorizate. Atunci, sigur de garanţia mea personală şi sprijinit de 
creditul atotputernic al Republicii, voi activa cu tot devotamentul pe care Comitetul 
trebuie să îl aştepte din partea unui cetăţean zelos, care nu are altă ambiţie decât 
aceea de a-şi sluji cu folos o patrie pe care inima şi sentimentele sale au adoptat-o, 
preferând-o pământului său natal, mamă a muzelor şi a libertăţii, acum îngropată 
sub ruinele gloriei sale şi înjosită de despotism şi superstiţie. 

(Documente Hurmuzaki, vol. II, Supl. l, p. 116, 117.) 

Instrucţiunile date de Raymond Verninac, trimisul extraordinar al 
Republicii franceze din Constantinopol, lui Emile Gaudin, care pleacă la Bucureşti 
în calitate de agent. Constantinopol, 23 iulie 1795. 

Influenţa pe care o pot exercita prinţii Moldovei şi Valahiei asupra 
Divanului şi asupra hotărârilor sale, prezentându-i evenimentele din Europa, pe 
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care şi-au luat sarcina să i le facă cunoscute; vecinătatea a~estor doull ~~vincii cu 
Polonia, a cărei situaţie concentrează în acest moment atenţia general! ş1 mtereseazl 
în chip special Republica; contactul uneia dintre ele cu Ungaria, care, nutrind o 
nemulţumire secretă contra unuia dintre cei mai neînduplecaţi duşmaru ai noştri, 
merită să-i observlim mişelirile; alte motive încă fac necesare trimiterea şi stabilirea 
de agenţi la Iaşi şi Bucureşti. Comitetul Salvării Publice, convins de aceleaşi 
consideraţii, a judecat astfel şi, în consecinţă, l-a autorizat deplin pe cetăţeanul 
Verninac să aleagă, atunci când i s-ar părea că împrejudrile o cer, printre persoanele 
aflate la dispoziţia sa, pe cele care, prin caracterul şi inteligenţa lor i s-ar pllrea 
cele mai potrivite să întrunească asupra acestor două puncte avantajele pe care le 
pot oferi. Deja, chiar acest Comitet, confirmând autori:zaţia pe care a dat-o cetlţeanul 
Veminac, l-a însărcinat pe Constantin Stamaty să meargă la Iaşi. Postul de la 
Bucureşti nefiind mai puţin interesant decât acela, cetăţeanul Veminac s-a hotărât 
să îl dea neîntârziat cuiva şi, în acest scop, şi-a oprit ochii asupra cetăţeanului 
Gaudin care va trebui să se ducă acolo fără amânare. 

După cele ce s-au spus mai sus, cetăţeanul Gaudin va trebui să câştige 
încrederea prinţului Valahiei, să îl prevină în chip favorabil asupra chestiunilor 
Republicii, în aşa fel încât, în rapoartele pe care el le va trimite Porţii, interesele 
noastre să fie totdeauna menajate. 

Pentru acest rezultat, el [ agentul ] îşi va consacra în primul rând eforturile 
pentru a-l convinge pe print de stabilitatea Republicii din punctul de vedere al 
forţelor şi resurselor sale şi din acela al unanimităţii cetăţenilor în favoarea 
Guvernului Republican. Dacă ~;etăteanul Gaudin reuşeşte să facll sll dispari orice 
îndoială în această privinţă în spiritul prinţului, îi va fi uşor restul. 

Cetăţeanul Gaudin îşi va da silinţa să fie informat de ceea ce se petrece în 
Polonia. Este important pentru Republică să cunoască starea de spirit a locuitorilor 
acestei regiuni, să ştie dacă se obişnuiesc cu jugul uzurpatorilor, să afle care este 
terenul ocupat de trupele fiediruia dintre ei, să fie cu exactitate informată despre 
pretenţiile respective şi despre hotărârile lor cu privire la împărţirea şi la soarta 
acestei nefericite ţări şi mai ales despre poziţia actuală a Rusiei şi a Austriei. 
~etăţeanul Gaudin va face un serviciu real Guvernului dacă îi va procura informaJ.ii 
sigure asupra acestor diferite puncte. 

Nimic nu poate fi mai folositor guvernului decât să aibă o cunoaştere exactă 
despre situaţia Ungariei, anume, dacă nemulţumirea ungurilor este generală, dacă 
~ pro~ocată ~e dezgustul faţă de jugul austriac, dacă a izvorât din creşterea 
1mpoz1telor ş1 a recrutărilor militare sau dinlr-o dorinţă hotărâtă de independenţă. 

Cetăţeanul Gaudin va întreţine cu Cetăţeanul Veminac o corespondenţă 
despre toate aceste chestiuni şi va binevoi de asemenea să-i transmită toate noută{.ile 
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cu privire la afacerile Europei care vor putea ajunge la cunoştinţa sa. El se va sluji 
în acest scop fie de poşta de Viena, fie de tătarii (curierii) trimişi de prinţ la Poartă, 
dacă totuşi îi este imposibil să fie admis să facă uz de această cale interesantă prin 
rapiditatea ei. 

La rândul său cetăţeanul Verninac va fi foarte punctual în a coresponda cu 
cetăţeanul Gaudin şi în a-i transmite toate avizele şi documentele care vor putea să 
îl ajute să-şi îndeplinească misiunea care i-a fost încredinţată. Aşa cum este foarte 
posibil, dacă împrejurările sporesc importanţa acestei comunicări, mesajele 
diplomatice ale cetăţeanului Veminac vor sluji ca supliment la prezentele 
instrucţiuni, a căror executare Trimisul extraordinar al Republicii o încredinţează 
zelului şi sagacităţii cetăţeanului Gaudin. Nu se va mai adăuga altceva nimic la 
toate acestea în acest moment decât recomandarea expresă către cetăţeanul Gaudin 
de a nu pierde din vedere faptul că, între Puterile continentale, Austria şi Rusia par 
a fi cele pe care Guvernul francez le priveşte ca pe duşmanii săi de moarte şi pe 
care doreşte cu cea mai mare putere să le umilească. 

Cetăţeanul Gaudin va lua cu sine pe cetăţeanul Montai ca secretar. Salariul 
său va fi plătit i;u suma de 7500 de franci pe an. Cetăţeanul Montai îşi va păstra 
salariul actual de 1200 de franci şi va fi găzduit şi hrănit de cetăţeanul Gaudin. 

Supliment la Instrucţiunile lui Emile Gaudin 

Printre mijloacele de folosit de către Emil Gaudin pentru a cîştiga încrederea 
prinţului Valahiei şi pentru a-i sugera cu privire la Republica franceză dispoziţiile 
favorabile pe care i le dorim, acela de a-i st~mi interesul nu ar fi poate unul din 
cele mai puţin eficace. 

în consecinţă, cetăţeanul Gaudin ar putea insinua cu dibăcie prinţului că, 
în cazul în care experienţa în administrarea V alahiei i-ar inspira idei de îmbunătăţire, 
fie în ceea ce priveşte existenţa sa publică, fie în legătură cu regimul interior, 
Republica îşi va face o plăcere în a conlucra la adoptarea lor de către Sublima 
Poartă. 

Dată fiind misiunea încredinţată provizoriu lui Emile Gaudin, având ca 
obiect în chip special menajarea intereselor politice ale Republicii franceze în 
regiunile unde este trimis, el nu va trebui să se ocupe decât în mod secundar de 
chestiunile care nu sunt legate de primele şi se va abţine să se amestece în ceea ce 
ar putea dăuna succesului acelora cu care este în chip special însărcinat. Cu toate 
acestea, prosperitatea comerţului şi bunăstarea individuală a tuturor cetăţenilor 
fiind două din scopurile principale pe care guvernarea republicană a Franţei îşi 
propune să le atingă, este de datoria agenţilor săi să-şi consacre eforturile pentru a 
le atinge. Emile Gaudin nu ar putea folosi mai bine încrederea pe care va putea să 
o câştige la Curtea de la Bucureşti decât sprijinind, susţinând pe lângă Prinţul 
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Valahiei cu toate mijloacele pe care i le pot procura energia şi înţelepciunea 
republic~e, stabilirea comerţului care s-a format în capitala acestui principat şi în 
general pe toţi Republicanii francezi car~ se ~ă şi s~ vor afla acolo. El .va lu~ra cu 
zel pentru a-i face să se bucure de avantajele ş1 de existenţa pe care capttulaţnle cu 
Poarta le asigură în tările dependente sau aparţinând de Imperiul otoman. 

(Documente Hurmuzaki, voi. Il, Supl. 1, p. 122-124.) 
' 

British reaction to the French plan to send Emile Gaudin as an official French 
representative to laşi. In Liston's opinion Veminac's sole purpose in sending Gaudin to 
Molda via was to foment insurrections in Poland. Liston' s assessment of Gaudin' s mission 
was correct but too restricted, as the Frcnch had ordered Gaudin to collect information on 
the Austrians and the Russians, to learn about discontent in Hungary, to gain the favor of 
the Phanariot hospodars and to secure a lower tariff for French imports from the princes, 
in addition to assisting Polish dissidents. Gaudin also established himself in Bucharest 

rather than Iaşi. 

„. And he [ Veminac ] does not appear to have given up the idea of reviv­
ing of the troubles in Poland. His conferences with the malcontents of the country 
are still frequent 1

, and he is said to have formed the project of establishing a French 
agent in a situation that will afford better opportunities of ,giving e11r.ouragement 
and assistance to an insurrection. The person made choice of is a M. Gaudin, a 
young man of some ability, of much apparent enthusiasm in the Republican cause 
and of unprincipled character, formerly employed as Secretary under the French 
Agent2. It is proposed that he shall be appointed French consul in the Principality 
of Moldavia, office which must be considered as a sinecure, but now will fumish 
him with a pretext for residing in the neighborhood and approaching the frontier 
of Poland„. 

(Public Record Office, London, FO 78/16 f. 180, Constantinople IO July 1795, 
Robert Liston to Grenville. Document inedit). 

1 The leader of thc pro-Frcnch Polish community in Constantinople was Count 
Michael Oginski. 

2 
Next word is unclear, although it probahly refcrs to Gaudin's job as a secretary at 

thc Frcnch embassy in Constantinople. 

Reacţia britanică la planul francez de a trimite pe Emile Gaudin ca 
repre_zentant oficial francez la Iaşi. După opinia lui Liston, scopul principal al lui 
V ~~m~c e~a ca G.audin să provoace din Moldova insurecţie în Polonia. Desemnarea 
m1smn11 lm Gaudm de către Liston ern corectă dar prea restrânsă, deoarece francezii 

146 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



îi ordonaseră lui Gaudin să strângă informaţii despre austrieci şi ruşi, să afle detalii 
despre nemulţumirile din Ungaria, să atragă de partea sa pe principalii fanarioţi şi 
să asigure un tarif redus pentru importurile franceze, pe lângă ajutorul pe care 
trebuia să-l dea răsculaţilor polonezi. De altfel, Gaudin s-a stabilit în Bucureşti şi 
nu la Iaşi. 

.. . Iar el (Verninac) pare să nu renunţat la ideea de a face să renască 
tulburările din Polonia. Discuţiile sale cu cei nemulţumiţi din această ţară continuă 
să fie frecvente1 şi se spune că are în proiect trimiterea unui agent francez într-o 
poziţie care să-i ofere prilejuri mai bune de a încuraja şi a sprijini o insurecţie. 
Persoana la care s-a oprit este un domn Gaudin, un tânăr cu oarecare înzestrare, cu 
un evident entuziasm pentru cauza republicană şi un caracter lipsit de principii, 
utilizat mai înainte ca secretar al agentului francez2

• Şi-a propus să-l numească 
consul francez în principatul Moldovei, o slujbă care trebuie considerată o sinecură, 
dar care îi va da pretextul de a avea reşedinţă în vecinătatea şi apropierea frontierei 
cu Polonia ... 

(Public Record Office, London, FO 78/16 f. 180. Constantinopol 10 iulie 1795, 
Robert Liston c~tre Grenville) 

1 Conducătorul grupării pro-franceze din Constantinopol era contele Michael Oginski. 
2 Cuvântul care urmează este neclar, referindu-se probabil la slujba lui Gaudin ca 

secretar al ambasadei franceze la Constantinopol. 

Merkelius către Herbert Rat-Kheal, în legătură cu atitudinea domnitorului 
faţă de consulul francez 

Excelenţă, 20. II. 1797 

Suprema mea datorie este de a supraveghea îndeaproape maşinaţiunile 
subtile şi prejudiciabile desfăşurate de francezii şi polonezii ce se află aici; cert 
este că Domnitorul Ipsilanti îşi face o onoare în a cultiva cât mai intens pe consulul 
francez. Ştirile adresate lui, pe care le obţine din statele cezaro-crăieşti, le 
împărtăşeşte imediat consulului francez; acesta a fost chiar ieri cazul atât de neplăcut 
pentru noi, al capitulării de la Mantua, ştire obţinută de domnitor cu 24 de ore 
înainte şi transmisă imediat consulului... 

(Documente Hurmuzaki, vol. XIX, doc. DCCL) 

Actul de recunoaştere a cetăţeanului Flfiry în calitate de Consul al Republicii 
Franceze în V alahia şi Moldova 

Constantinopol, 8 martie 1798 

Iată ce porunceşte acest semn slăvit şi imperial, cuceritor al lumii, acest 
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simbol nobil şi sublim. 

Modelul comandanţilor creştini, St. Cyr (fie-i sîarşitul fericit), însărcinat 
cu afaceri al Republicii Franceze cu reşedinţa pe lângă Sublima noastră Poartă, 
informat fiind printr-o petiţie sigilată că europeanul Fleury, francez de obârşie, 
alesul celor puternici ai religiei lui Messia, purtătorul acestei diplome imperiale, a 
fost numit de către o comisie specială a Republicii Franceze în calitate de Consul, 
cu reşedinţa la Bucureşti, pentru a gira acolo afacerile şi interesele negustorilor şi 
călătorilor care vin şi pleacă în provinciile Valahia şi Moldova, iar sus-numitul 
însărcinat cu afaceri solicitând emiterea unei diplome imperiale ce urmează a fi 
înmânată, în conformitate cu nobilele Capitulaţii, sus-numitului Consul, i-am 
eliberat, în virtutea propriului nostru Hatişerif, prezentul slăvit semn imperial, 
simbol al favoarei noastre, în concordanţă cu uzanţele consacrate prin Capitulaţiile 
imperiale şi am ordonat cele ce urmează: 

Francezul sus-menţionat fiind numit Consul al negustorilor şi al clllătorilor 
francezi care vin şi pleacă în Valahia, toţi indivizii acestei naţii ce se vor afla pe 
teritoriul numitei provincii îl vor recunoaşte drept Consulul lor, vor apela la serviciile 
sale în toate problemele şi în toate împrejurările, nu se vor adresa altcuiva şi vor 
manifesta faţă de el cea mai adâncă supunere. El îi va judeca în conformitate cu 
legile franceze şi nici unul dintre ei nu se va abate de la deciziile sale. 

Dat fiind că în Capitulaţiile imperiale se stipulează că ambasadorul Franţei 
cu reşedinţa la Sublima noastră Poartă are întâietate faţl de ambasadorii care 
reprezintă alţi suverani atunci când este invitat la Divanul nostru suprem sau când 
se prezintă la glorioşii noştri viziri, tot astfel Consulul Franţei stabilit la Bucureşti 
va avea acest privilegiu faţă de Consulii celorlalte naţiuni şi va fi tratat cu o 
consideraţie egală cu aceea acordată Beilor musulmani. 

Nici Comisarii teritoriali, nici slujbaşii însărcinaţi cu aplicarea cutumei 
numite ,,Eu~· nu vor avea dreptul de a pătrunde în clădirea consulatului şi nu-şi 
vor pmea permite vreo violenţă în această direcţie. 

Conform uzanţelor, negustorii şi călătorii francezi vor transmite consulului 
la sosirea lor în Jocul de reşedinţă al acestuia, o notă referitoare la obiectele ~ 
care la transportă. 

Dacă între aceşti francezi va interveni un diferend oarecare, aceştia se vor 
p~eze~ta la Consulat unde Consulul se va pronunţa în legătură cu problema în 
d1scuţ1e, fără ca autorităţile locale să aibă drept de imixtiune. 

În. cazul în care unul dintre aceştia, dintr-o reavoinţl premeditată va 
~o~~ve~1 ordine~ stabilite, Consulul va avea dreptul de a reţine şi aresta acest 
md1v1d ş1 de a-l tnmite astfel în ţara sa fără ca cineva să se poată opune. 
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Consulul este scutit de taxe vamale ca şi de taxa de negoţ „Badg" asupra 
obiectelor pe care le va aduce cu sine spre a fi oferite drept cadou, după cum se 
obişnuieşte în provincia în care locuieşte; conform uzanţelor, bunurile de uz propriu 
ca îmbrăcăminte, mobilier, băuturi sau alimente vor fi, de asemenea, scutite de 
taxe vamale şi taxe de negoţ, indiferent de portul lor de primire. 

Nu se va da curs nici unui proces care ar putea interveni între Consul şi un 
individ oarecare la locul unde s-a produs incidentul, cazul urmând a fi înaintat 
Sublimei Porţi. 

Dacă Consulul doreşte să călătorească în Franţa va numi un Proconsul şi 
atât la dus cât şi la înapoiere, de-a lungul Statelor noastre bine păzite, la punctele 
de frontieră, pe mare sau pe uscat, nici el, nici persoanele din suită, nu vor fi cu 
nimic stânjeniţi, şi prin oricare loc va trece îi vor fi asigurate, pe cont propriu, 
hrană şi lucruri necesare de orice natură fără ca cineva să împiedice aceasta. 

Consulul nu va dobândi imobile, pământ ori proprietăţi de altă natură supuse 
impozitelor excepţionale numite „A variz". 

Deci, Voi ce comandaţi în regiunile sus-amintite, executaţi prezentul nostru 
ordin imperial în toate punctele menţionate mai sus şi în modul cel mai riguros. 
Recunoaşteţi drept Consul pe susnumitul Francez Fhlry; conformaţi-vă, în ceea 
ce-l priveşte, tuturor condiţiilor stipulate în Capitulaţiile imperiale acordate 
Francezilor. Nu permiteţi încălcarea nici unuia din articole; nu acceptaţi ca cineva, 
oricine ar fi, negustor sau altă persoană, să contravină nobilelor dispoziţiuni ale 
Capitulaţiilor, cărora le datorează supunere, ci dimpotrivă, străduiţi-vă necontenit 
ca acestea să fie respectate. 

Luaţi aminte şi daţi crezare acestui semn slăvit. 

Scris în ziua de 21 a lunii Chaaban anul Hegirei 1212 în locul bine păzit al 
Constantinopolului. 

Tradus din turcă de subsemnatul, Ruffin, Prim Secretar. 

(Documente Hurmuzaki, Documente privitoare la Istoria românilor, 1781-1814, 
voi. II, supl. 1, Bucureşti, 1885, p. 172-173). 

Observaţiile vice-consulului Parrant referitoare la situaţia Moldovei la 1798 

Iaşi, 11 iunie 1798 

Cetăţeanul Parrant, numit anul trecut în funcţia de vice-consul al Republicii 
Franceze la Iaşi, în Moldova, a primit odată cu misiunea sa şi un mesaj din partea 
Ministerului, care dispunea prezentarea sa neîntârziată la post şi întocmirea unui 
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studiu asupra stării prezente a acestui Principat al Imperiului otoman. 

Deşi se afla la Constantinopol, cetăţeanul Parrant a fost în măsură să ajungă 
la destinaţie abia în ziua de 6 Brumar (28 octombrie, n.n.)[ ... ] 

Nu există aici nici un fel de cunoştinţe teoretice; nu există nici măcar o 
hartă bună a Moldovei şi pentru a cunoaşte mai amănunţit fiecare regiune trebuie 
să te adresezi persoanei care a străbătut-o, fără s-o fi văzut însă cu ochiul 
observatorului. Distanţele abia se cunosc, localizările sunt prost determinate; 
resursele comerciale sunt în general ignorate cu desăvârşire. Nu există aici nici 
ceea ce se numeşte negustori angrosişti: fiecare negustor se ocupă numai de afacerile 
sale şi nu-l interesează nimic altceva. În ce priveşte resursele locale, acestea sunt, 
fără nici o îndoială, imense; pământul, în sensul cel mai larg, ascunde comori 
inepuizabile, aici abia bănuite, despre care nu s-a format o idee clară. Numărul 
locuitorilor de la oraşe şi sate, produsul terenurilor etc ... sunt în ansamblu inexact 
cunoscute şi tocmai această incertitudine atât de răspândită şi atât de favorabilă 
guvernelor despotice generează instabilitatea tuturor instituţiilor şi nesiguranţa 
tuturor calculelor; nu există o bază, un punct de plecare pe care să te poţi sprijini, 
totul este aici instabil, totul este arbitrar( ... ). 

Trebuie să repetăm: natura pare a se fi întrecut în daruri pentru acest pământ 
abandonat în care a inserat toate comorile abundenţei şi observatorul care îl străbate, 
permanent uimit de cantitatea imensă a produselor, nu poate decât să se mire că nu 
produce şi mai mult. Natura protestează aici împotriva ingratitudinii, a abandonării, 
a indiferenţei locuitorilor care o neglijează; imploră zadarnic atenţia şi munca lor. 
Îi invită fără rezultat să-i absoarbă bogăţiile cu care este supraîncărcată ( ... ). Este 
aici un rezervor nesecat ale cărui izvoare sunt blocate şi al cărui curs fecund are 
nevoie de noi debuşeuri. 

Trebuie să adaug că domnesc aici două vicii capitale care, orice s-ar 
întreprinde, se vor opune întotdeauna, irezistibil, unei prosperităţi posibile a acestei 
frumoase ţări şi chiar comerţul care s-ar putea înfiripa în timp, nu-i va aduce decât 
avantaje neînsemnate. Aceste două vicii sunt guvernul însuşi care prin natura sa 
este un adevărat flagel şi depopularea care nu este decât consecinţa sa funestă( ... ). 

Pentru a încheia acest tablou dezolant care reprezintă foarte bine Moldova 
tre~uie să precizez că poate nici o altă ţară din lume nu are un guvern mai oneros, 
mai funest, atât prin natura cât şi prin consecin\ele sale; (atunci când o provincie 
~au ~~ regat ~ste supus celui mai tiranic şi avid dintre regi, locuitorii sunt jigniţi, 
Jefu~1, bununle lor se scurg pentru a satura rapacitatea stăpânului lor dar, acest 
stăp~ nu va înhăţa fără cale de întoarcere aurul supuşilor săi: luxul, întreţinerea 
curţn, preţul corupţiilor sale vor repune acest aur în circulaţie, banii se vor reîntoarce 
în cele din urmă la sursă de unde vor fi trimişi spre visteria regală, însă pentru a 
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intra din nou în circuit). 

Această provincie are şi ea stăpânul ei, dar un stăpân străin care o devasteaz! 
cu un zel incredibil. Miniştrii care îl secondează ştiu s!-1 imite foarte bine. Toţi 
subalternii se îngrijesc să le urmeze exemplul astfel încât guvernul nu este decât 
un principiu de spoliere iar diferiţii săi membri tot atâţia vampiri hrăniţi cu ultima 
picAtură de sânge a poporului istovit Veniturile nu se întorc niciodată la sursă, 
niciodată n-a ieşit vreun piastru din visteria curţii pentru a reintra în circulaţie. 
Noile cerinţe ale Domnitorului trebuiesc satisfăcute prin noi venituri. Nici 
împrejurările cele mai extraordinare nu vor dezlega vreodată baierele unei pungi 
bine umplute. Totul este păstrat cu grijă şi transportat apoi la Constantinopol spre 
a servi la plata prietenilor şi a protectorilor Domnitorului şi a contribui la rotunjirea 
propriei sale averi. La Constantinopol se scurg astfel, prin mii de canale, an de an, 
zi de zi şi ceas de ceas, bogăţiile Moldovei. 

Din trei în trei ani, o nouă cohortă de asemenea vampiri soseşte în Moldova, 
toţi la fel de săraci şi de nenorociţi şi tot din trei în trei ani se întorc încărcaţi cu aur 
şi nenumărate alte bunuri lăsând în urmă amintirea abuzurilor şi a insaţiabilei lor 
avidităţi, exemplu pe care demnii lor succesori nu vor întârzia să-l unneze („.). 

Agenţii străini au aici avantaje pe care cei din Bucureşti nu le au: se pot 
prezenta în orice zi şi la orice oră în faţa Domnitorului care nu amână niciodată 
întrevederea solicitată; în V alahia trebuie aproape întotdeauna să te anunţi cu o zi 
înainte ( .. :). în Moldova nu poate fi vorba de spirit public, („.). Se cuvine să 
remarclm că pentiu categoria, restrânsă, a boierilor care ştiu să gândească, Revoluţia 
franceză nu este cu totul lipsită de farmec; le place să li se vorbească despre acest 
subiect şi unii nu se pot abţine să nu o apro~. în parte, sau cel puţin să-şi exprime 
admiraţia pentru acţiunile ei ieşite din comun. Nu există nici o îndoială că, cu 
timpul, îndeosebi în rândul tinerilor care îşi continuă studiile cărora li s-au consacrat, 
principiile franceze vor exercita în final, aici ca pretutindeni de altfel, influenţa lor 
dulce şi bine:tlcătoare. Vice-Consulul Republicii se bucură de pe acum de toată 
stima şi consideraţia posibilă. Este primit peste tot cu atenţie şi respect („.). 

(Documente Hurmuza.ki, Documente privitoare la Istoria Românilor, Bucureşti, 
1885, vol. Il, supl. 1, p. 177-188). 

Din arhiva consulatului rusesc 

I Iaşi/, 23 februarie 1798 

„. Parrant, imediat după întoarcerea sa în oraş, a dat drumul unei gloate 
numeroase de calici pe care o adunase în retragerea sa pentru a-i ocroti, aceştia 
plimbându-se pe toate străzile laşului, trăgând după ei muzicanţi şi având capetele 
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ameţite de vin, dansează, strigă şi cântă grozăvii; e un spectacol de râs să-i vezi pe 
negustori ieşind din prăvăliile lor şi strigându-le, în bătaie_ de joc: libertate! li~e~te~ 
trăiască libertatea! După informaţiile pe care le am, există o grămadă de 1talieru 
vagabonzi şi de greci din insulele Arhipelagului şi se spune că sunt printre ei 
oameni despre care se ştie că ar fi comis asasinate. 

în noaptea aceasta, între zece şi unsprezece, această ceată de republicani 
mai veselă ca de obicei, mergând pe strada mare, înconjură trăsura nevestei 
hatmanului Constantin Ghica, o opresc şi îi cer să le cedeze, spunându-i că le 
convenea mai bine decât o moldoveancă; cu multă greutate ea reuşeşte să scape de 
ei; şi trebuie să depună plângere domnuiui pentru această ciudăţenie. 

între alte încurajări pe care Parrant le dă polonezilor care se găsesc aici, 
pentru a-i angaja să meargă prin Constantinopol în Italia, el îi asigura de asemenea 
că Denisho ( 1) îi aşteaptă la Constantinopol, că are bani daţi de Poarta otomană şi 
de Franţa pentru a le înlesni această trecere. 

(Documente Hurmuzaki, (serie nouă), IV, p. 133-134, nr. 44). 

/laşi/, 1798, mart.ie 9 

Parrant face tot posibilul, prin intermediul apostolilor săi, de a face tot 
atâţia supuşi francezi la Iaşi câţi veneţieni s-ar fi putut găsi altădată; sub acest 
nume el primeşte pe toţi săracii oraşului, promiţându-le sl-i ajute sl treacă în 
serviciul armatei din Italia, şi cum el aşteaptă sosirea firmamului care trebuie să i 
se trimită de la Constantinopol, amână până atunci trimiterea lor înapoi. Între cei 
mai puternici apostoli ai săi, Ledoulx deţine primul loc: acesta, plimbându-se pe 
străzi în trăsura sa, atacă pe toată lumea pentru a le da de înţeles să caute protecţia 
Franţei ( ... ] 

Alaltăieri, fiind la fereastra lui Pachkan [Paşcanu], am vlzut ieşind de pe 
strada unde locuieşte Parrant vreo douăzeci de noi supuşi francezi, toţi cu cocarde; 
până în acel moment nici unul dintre ei nu fusese văzut purtându-le; .acest nou 
spectacol, de a vedea pentru prima oară pe străzile Iaşului o mulţime de oameni cu 
cocarde prinse la tot felul de căciuli (bonete) greceşti, turceşti, moldoveneşti, 
bulgăreşti, poloneze, a înspăimântat pe spectatori, şi veneau în fugă cu grămada 
pentru a vedea aceasta. 

Observ că boierii privesc aceasta cu neplăcere şi că îi afectează extraordinar; 
au început să se teamă mult; un negustor cu care am vorbit astăzi m-a asigurat că 
ac~st_ procedeu al lu~ ~arr~nt are o mare influenfă în a zdruncina comportarea 
bă1eplor lor de prăvahe, dmtre care mulţi i-au lăsat pe stăpânii lor să simtă că 
această inovaţie le place ( ... ] 

(Documente Hurmuzaki, Anexa ID, (serie nouă), IV, p. 145-146, Document 51). 
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[Iaşi] 1798, 9 august 

Astăzi la ora patru după-amiaza, boierul Pachkan [Paşcanu] a trimis să mă 
invite la el; m-a tras deoparte şi, comunicându-mi că Parrant a fost arestat din 
ordinul Domnului, mi-a cerut părerea asupra acestui lucru; eu m-am eschivat, 
spunând di nu înţeleg nimic, doar dacă Poarta a declarat război francezilor; el mi­
a spus că bănuieşte acelaşi lucru şi m-a lăsat să înţeleg că este foarte satisfăcut. 
[ ... ] 

Arhiepiscopul tocmai a primit o circulară de la patriarhul de Constantinopol 
pentru a pune să fie afişată la porţile tuturor bisericilor, [circulara] în care acest 
prelat, mustrându-i pe toţi credincioşii, le cere să se păzească de toate amăgirile 
francezilor; mitropolitul mi-a promis să-mi dea o copie imediat ce [circulara] va fi 
tradusă moldoveneşte [româneşte], iar eu îmi voi da osteneala să o traduc în 
franceză. 

(Document 85, anexa N, Documente Hunnuzaki, serie nouă, vol. N, p. 196). 

Iaşi, 1799, 12 iunie 

[ ... ]Puţin timp după mazilirea ultimului domn şi în primele zile după sosirea 
plenipotenţial'\Jlui noului domn, am trimis un raport cancelariei Consulatului 
Maiestăţii Sale, în care la punctul 1 am prevenit că nu era aşteptată decât sosirea 
Prinţului pentru a se începe urmărirea celor care s-au remarcat prin simpatia lor 
faţă de noul sistem al francezilor. După ce domnul a sosit, nu s-a mai auzit vorbindu­
se nimic despre asta şi s-a crezut că se renunţase la această măsură; dar brusc, şi 
asta a fost săptămâna trecută, medicul Polizu a fost arestat şi întemniţat, i s-au luat 
toate hârtiile şi s-a descoperit că traducea î:: greacă din filosofia lui Kant şi mai 
multe scrieri franţuzeşti, care nu manifestau decât revoluţie şi răsturnare a vechiului 
sistem politic, după cele trei zile cât a fost interogat, a fost condamnat la exil, dar 
unchiul său Andrei Paoli, primul bancher al oraşului, ajutat de mulţi alţi negustori, 
au reuşit să obţină de la domn permisiunea pentru Polizu de a se retrage lângă tatăl 
său la Janina. Trei zile i-au fost acordate pentru a se pregăti şi a plecat însoţit de 
doi arnăuţi ai domnului care trebuia să-l escorteze până la Dunăre. Urma să fie 
urmăriţi şi alţii şi există o listă destul de lungă, dar declararea ciumei pune 
obstacole ... 

(Document 130, anexa I, Documente Hunnuzaki, serie nouă, vol. N, p. 256) 

Rapoartele lui Francis Summerers. 

Rapoartele care urmează sunt inedite şi, de aceea, le redăm în original şi traducere. 
(Scrisoarea din 2 aprilie 1805 şi raportul din 30 august 1806 ne-au fost comunicate de 

153 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Robert Forrest, iar raportul din l august 1806 de Paul Cemovodeanu, care ne-a oferit şi 
date biografice despre autorul lor). Francis Summerers sau Summerer, născut pe la 1780, 
a fost fratele vitreg al lui Luca de Kiriko, consul al Rusiei la Bucureşti intre 1795 şi 1816. 
în februarie 1800, lordul Thomas Elgin, ambasadorul Marii Britanii la Poartă, a acreditat 
pe Summerers la Bucureşti pe lângă persoana lui Alexandru Moruzi, în calitate de 
observator, cu titlul de „genti lhomme de l' am bas sade" (echivalent cu însărcinat cu afaceri). 
în ianuarie 1803, sultanul Selim al Iii-lea a emis un berat prin care a recunoscut calitatea 
de consul al Marii Britanii în Ţara Românească şi Moldova, cu sediul la Bucureşti, 
emisarului ambasadorului britanic. În iunie 1807 a părăsit pentru totdeauna Bucureştiul. 
La 25 octombrie 1822 a înaintat un memoriu către Foreign Office, pledând pentru 
reînfiinţarea consulatului britanic la Bucureşti, a cărui activitate încetase din 1818. După 
această dată, nu se cunosc alte informaţii despre Francis Summerers. 

Dispatch about French spies operating in Bucharest. This letter of Francis 
Summerer is very rare, because it is in English. He wrote all his other dispatches 
in French. Perhaps this accounts for the text's poor English. However, another 
explanation exists, because Summerer did not personally write the letter, but he 
did sign it, suggesting that he dictated it to someone who was barely literate in 
English. The dispatch clearly reveals Summerer hysterical hatred of the French 

because, des pite incontrovertible evidence to the contrary' he mistakes the emigre 
Luce de Gaspary, alias General comte de Belleval for a French agent. In reality, 
Belleval despised the French Revolution and Napoleon. 

Boucharest April 2, 1805 

Sir! 

I think it is my duty to inform you that a certain Etienne Barbier is about 
leaving [to leave] this [city] whith [with] dispatches for the Turk.ish Minister in 
London. 

That the said Etienne Barbier is a Frenchman, disguised in Turk.ish dress, 
an.d he is well known to me & others, to have been here for some time past, & in 
th1s moment a spie [spy] of the French govemment. 

There are more, such here, particularly a notorius Luce de Gaspary alias 
General Count .of Belleval a character well known in England for swindler and 
h~re for [a] sp1e [spy~ of Bonaparte, and this Etienne Barbier is his particular 
fne~d, and who [o~] h1s retum from England will not [hesitate] to give any infor­
mat1on he can obtam to the French. 
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(Public Record Office, London, FO 7173, Bucharest, 2 April 1805, Francis 
Summerer to Arthur Paget in Vienna). 

Informare despre spioni francezi acţionând la Bucureşti. Scrisoarea aceasta a lui 
Francis Summerer trebuie considerată o raritate, de vreme ce este în engleză. El a scris 
toate celelalte informări în franceză. Probabil că acesta este motivul pentru care engleza 
este incorectă. Dar mai există o explicaţie: Summerer nu a scris el însuşi scrisoarea, ci 
doar a semnat-o, ceea ce sugereazl că a dictat-o cuiva care nu ştia prea bine engleza. 
Informarea dezvlluie cu claritate ura aproape isterică împotriva francezilor, deoarece, în 
ciuda unor evidenţe limpezi contrare, el ia eronat pe emigrantul Luce de Gaspary, alias 
generalul conte de Belleval, drept agent francez. în realitate, de Belleval dispreţuia Revoluţia 
franceză şi pe Napoleon. 

Boucharest april 2, 1805 

Domnule! 

Cred că este de datoria mea să vă informez că un numit Etienne Barbier 
este pe cale să părăsească acest oraş cu documente pentru ministrul otoman de la 
Londra. 

Că numitul Etienne Barbier este un francez deghizat în haine turceşti şi că 
este bine cunoscut mie şi altora, fiind aici de mai mult timp, drept spion francez, în 
acest moment. 

Sunt mai mulţi de felul acesta aici, mai ales un bine cunoscut Luce de 
Gaspary alias generalul conte de Belleval, un tip bine cunoscut în Anglia ca trişor, 
iar aici spion al lui Bonaparte, iar acest Etienne Barbier este prietenul lui apropiat 
şi la reîntoarcerea din Anglia nu va (ezita) să-i transmită orice informaţie poate el 
obţine pentru francezi. Rămân al Dumneavoastră, supus şi prea plecat slujitor, 

Francis Summerer 

Către Excelenţa Sa 

Arthur Paget K.B., Viena 

(Public Record Office, London, FO 7173, Bucharest, 2 April 1805. Francis 
Summerer to Arthur Paget in Vienna). 

F. Summerer către R. Adair despre primirea solemnă făcută noului rezident francez 
la laşi, Charles Reinhard, de către domnul Alexandru Moruzi; consulul rus Bolkunov 
urmează să informeze curtea din St. Petersburg de acest eveniment. Sosirea la Bucureşti a 
generalului H. Sebastiani şi primirea sa de către Constantin Ipsilanti şi boieri. Dejunul 
oferit de diplomatul francez notabilităţilor din principat, urmat de un bal dat seara la curte. 
Întrevederea lui Sebastiani cu unii boieri şi mitropolitul Dositei pe care i-a avertizat de 
puterea lui Napoleon şi măreţia Franţei. Continuarea călătoriei lui Sebastiani la 
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Constantinopol, prin Rumelia şi Adrianopol. Neutralizarea unui spion francez, Georges 

Constant, în Ţara Românească. 

Bouccarest ce 1 Aofit 1806 

ll faut que le Prince Mourouzy, Hospodar de la Moldavie, ait la tete toumee, 
car sans cela ii n' aurait pu a sang froid adresser a la frontiere des lettres de Com­
pliment pour Reinhard le qualifiant de Ministre Resident, et de Commisaire General 
de l 'Empire Fran~ais. Il a pousse son etourderie jusque a envoyer a Skintey, a 
quatre heures de Yassy, une Deputation de ses Employes pour complimenter 
Reinhard de la maniere la plus affectueuse de son approche de Y assy. 

Le Cortege que Mourouzy a envoye a la rencontre de Reinhard a ete, a ce 
que l'on m'a assfire, le meme et tout a fait le meme que celui envoye a la rencontre 
de Mr. Drummond Ambassadeur d' Angleterre venant de Constantinople pour 
Londres etje vois d'apres Ies details du Ceremoniei avec lequel il a fait son entree 
Publique jusqu' a 1' Hotel qu' on lui avait pre pare, avoir ete ~u au bas des Escaliers 
par Ies memes Boyards et Authorites constituees, qui avoient rC\:U I' Ambassadeur 
de Sa Majeste. 

J'attends a tout moment Ies details de son Audience Publique, et presque 
je suis porte a croire que Mourousy lui rendre sa visite; chose qui n'est pas en 
usage pour Ies Consuls Generaux. J'espere que Mr. de Bolcounoff, qui m'a parle 
serieusement de tout cela, et qui me paroit tres surpris d'une pareille conduite, 
ecrira le tout ă Sa Cour, et nous verrons ce qu'elle repondra. Mr. Bolcounoff a 
reiru par le demier Cour[r]ier la Decoration de l'Ordre de S[ain]te Anne; il part 
dans quelques jours pour Yassy, sejourqu'il ne peut souffrir a cause de la partialite 
de Mourousy pour la France. 

Le Genfral Sebastiany este arrive a Bouccarest le 28 Juillet accompagne 
de sa femme, de son beau-frere, d'un Interprete, et de deux Aides [de] Camps; il a 
ete reiru a un quart de lieu de la viile par un magnifique Cortege que le Prince 
Regnant lui a envoye; ii se mit dans des Carosses de la Cour ă Six chevaux, precede 
et suivi par plus de 500 personnes, soit Amaoutes que Pandours, en habit de 
Ceremonie. Le Ministre de la Police (l' Aga) ouvroit la marche, accompagne d'un 
grand nombre de ses Employes et Gardes. Sebastiany a voit prettendu que le Ministre 
de la Police y assitât a son Entree. et le Prince acceda a cette innovation (!), qui n'a 
pas ete accorde a personne autre. Sebastiany a ete re~u au bas de l 'Escalier de 
l'Hotel, qu'on I_ui a destine par tous Ies Employes de ce Gouvemement, par le 
Grand Ch~n~elher (~o~othet) ~t le Tresorier (Grand Vestiar) de la Province et par 
Ies Autho~tes const1tues des divers Departements; ii ete de suite complimente au 
nom du Pnnce par son Ministre de I' Interieur et des Aff aires Etrangeres. Aussitât 

156 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



arrive, Sebastiany fit communiquer Officiellement son heureuse arrivee au Prince 
par le canal de son Mihmandâr; le meme jour le Prince s' est rendu ches Sebastiany 
en Ceremonie avec ses Ministres, et escorte par une Compagnie de Dehlys, une de 
Tufechchys, une Compagnie d'Esclavons, deux Compagnies de Pandours (troupe 
N ationale) et par une foule d' autres Employes de Sa Cour, sui vi par neuf chevaux 
de main richement carapa'rones (!).Le Prince a ete r~u par cet Ambassadeur sur 
le grand Escalier en grand Costume; la visite se passa en compliment[s] d'usage. 
La Princesses Ipsilanthy arriva aussi pour faire sa visite a M-me Sebastiany; elle 
etoit entourree par ses Dames d'honneur et ses Demoiselles d' Attours, par ses 
Ecuyers Cavalcadours (le Premier et Second Pittary) et par quelques autres 
Princesser Grecques; son Cortege etoit considerable; outre Ies Gardes d'usage 
elle etoit accompagnee par une Centaine d' Albanois a cheval joliment habilles. 

Le 29 a 1 O heures du matin Sebastiany a ete conduit avec le meme Cortege 
de son Entree a l' Audience chez le Prince, qui l' a re'ru au Seuil de la Porte avec 
toutes Ies distinctions immaginables. M-me Sebastiany a ete conduite Separement 
avec un Cortege brillant chez la Princesse. Apres cette Audiance la Cour envoya 
divers presen[t]s tres riches a M-me Sebastiany, et un beau Cheval de main a 
I' Ambassadeur; comme de coutume aux Audiences des Grands Visirs a 
Constantinople. Ce meme jour le Prince donna un grand Dîner a une lieue de la 
viile, et M-me Sebastiany a ete conduite par la Princesse, et son mari par le Prince 
avec une suite tres nombreuse: le soir Sebastiany r~ut quelques visites, et travailla 
pour une Expedition pour Constantinople. 

Le 30 malin Sebastiany re'rut des Visites des Boyards: a midi i1 donna 
chez lui un Dîner de Soixante Couverts; le Prince et Sa Cour y ont assiste. Le soir 
il y eut Bal pare a la Cour, et vers minuit il a pris conge du Prince. 

Le 31 a l' aube dti jour il est parti av~ l' intention de traverser le Danube 
dans la meme journee. 

II ne seroit pas deplace d'observer ici, que lorsque Sebastiany a re~u la 
Visite des premiers Boyards du pays, ii leur fit une harangue aussi insolente que 
deplacee: il commen'ra par leur annoncer avec un ton Dictatorial, qu'il avoit re'ru 
des Ordres de son Gouvemement de se rendre en tout dilligence a Constantinople, 
pour soutenir et proteger la Porte contre Ies intrigues de ses ennemis; qu'il est 
authorise a ne pas pennettre que la Porte cede un pouce de son territoire, et qu'il 
va pour lui faire perdre un parti decisif contre Ies ennemis actuels du Bon Maître. 
II leur a enjoint d'etre attaches aux interets de la Porte, et de ne pas preter l'oreille 
aux intrigues des Employes Russes et Anglais, et que l'intention de ces deux 
Gouvemements etoit de Ies perdre, et que leur propre interet est sans doute de 
s' attacher a la France, la seule Puissance qui subjugue I 'Europe: ii finit par dire 
miile autres betises. 
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Ce meme jour lorsque le metropolite de la Wallachie s'est presente chez 
lui avec Ies Archeveques, ii tint un sermon a ce viellard respectable, et lui ayant 
repete ce qu'il avoit dit aux Boyards, ajouta, qu_'il av~it etc inform~ que. lui, 
Archeveque Dositheos, Metropolite de la Wallachie, et01t un homme d espnt, et 
respectable pour ses talen[t]s, et qu'a cet effet îl esperoit qu'il emploit (!) tout son 
tem[p]s a precher comme un bon Pasteur la charite due au prochain, le respect a 
ses Superieurs, et la fidelite au Gouvernement Ottoman; qu'il espere rrieme qu'il 
ne suivra pas !'exemple scandaleux du Metropolite de Montenegro, qui prechânt 
I' Anarchie et Ie mecontentement, s'etoit misa la tete de sa Nation, la croix et Ies 
annes a la main, se soulevant contre la Porte, manquant par la a ses devoirs, de 
maniere qu'il a merite la disgrâce de Napoleon qui a donne des Ordres au General 
Lauriston de le detruire, et donner un exemple de sa punition. Il finit par lui dire: 
„Ainsi Monsieur I' Archeveque prenez y garde a votre conduite". Ce M~tropolite 
se trouva tant soit peu deconcerte non obstant lui observa qu 'un Eveque Grec peut 
aussi bien qu'un Cardinal (voulant parler de Ruffo) aller a la guerre; mais que son 
devoir etant de prier Dieu et de vaquer aux affaires de son Eglise, ii n'avoit pas le 
tem[p]s de s'occuper de choses qui ne sont pas pour lui. 

Sebastiany ordonna a l 'Eveque Catholique de Nicopolis, Residant a 
Bouccarest, et aux autres pretres de la Communion Romaine, de precher la subor­
dination et la fidelite pour Ies nouvelles dynasties, et de tâcher de publier partout 
ou l'occasion se presentera, Ies devoirs que l'on a d'etre attache aux interets de la 
France; ii eut l'impudence meme de dire a l'Eveque qu'il lui ordonnoit au nom du 
Ministre des Cultes a Paris, d' .:n faire part deces dispositions a ses Missionaries 
(!) en Bulgarie, dans le District de Sophia. &c.&c. 

Sebastiany a plus d'une fois repete discours faisant a Bouccarest, que 
malheur a ceux qui se laisseront entraîner par Ies intrigues des Angţais el des 
Russes, car ils en seront inressamrnent chasses de la Turquie. 

L'intention de Sebastiany a son depart de Bouccarest a ete, a son arrivee a 
Rousciuk d' envoyer sa femme et tout son monde voye de V arna a Constantinople, 
et retenir seulement deux Janissaires, ses deux Aides [de] Camps et son Interprete 
Franchiny pour se rendre par terre a Constantinople. Son intention est de passer 
par la Rumelie a Adrianople (!), ou d'apres Ies discours de Franchiny cet 
Ambassadeur a quelque chose a f aire, ce sera probablement de faire la l~on aux 
Turcs de cette partie, et Ies mettre dans ses interets a force de presen[t]s, Ies 
exasperant contre Ies Russes. 

~ebastiany avant son depart d'ici a fait garroter un certain George[s] Con­
sta~.t, SUJet d~ la Porte, qui a servi Ies Fran~ais en Egypte, en Allemagne et en 
Itahe en qual1te d'espion, et qui se trouvoit ici ayant secretement des ordres de 
~âcher d'entrer en Russie; mais ii portoit la Cocarde, et ses insistances etoient 
mfructueuses aupres des Consuls de Russie, qui lui refusoient un Passeport. 
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Sebastiany pour prouver au Public que cet homme ne tenoit point a la France, et 
pour mieux en faire des dupes, lui fit publiquement arracher la Cocarde, sous 
pretexte qu'ayant fait enfoncer sa porte et examiner ses papiers, l'on avoit trouve 
une lettre de Petersbourg a son adresse, et que par consequent ayant des doutes sur 
lui, ii l'arretoît (!) comme espion Russe. Le lendemain apres lui avoir fait la le~on 
et lui donne des Ordres secrets, on l' a laisse courir la viile vomissant des horreurs 
contre la France. Ce changement subite (!) de conduite et plussieurs autres 
circonstances, nous engagent a la ( !) croire un homme tres suspect, et qui pour 
tout au mondene doit pas passer en Russie, qui sont tout a fait d'accord avec moi, 
et que l'on aura soin de Surveiller. Probablement le Moniteur en parlera de ce 
prettendu (!) espion Russe, qui n'est au fond qu'un espion Fran~ais dans toutes Ies 
regles. 

Enclosed to Mr. Adair at Vienna. 
Rec[eive]d there Aug[ust] 12-th 1806 

R[eceived] by Falconer August 30 

Prinţul Moruzi2, domnul Moldovei, trebuie să fi fost zăpăcit, căci altfel nu 
ar fi adresat, cu sânge rece, scrisori de bun venit la frontieră lui Reinhard, 
denumindu-l ministru rezident şi comisar general al imperiului francez3

• El a mers 
cu zăpăceala atât de departe [încât] a trimis la Scânteia4, la patru ore de laşi, o 
deputăţie [alcătuită] din slujitorii săi pentru a complimenta pe Reinhard, în modul 
cel mai afectuos, [odată] cu apropierea sa de laşi. 

După cum am fost asigurat, cortegiul trimis de Moruzi în întâmpinarea lui 
Reinhard a fost identic cu cel trimis în întâmpinarea d-lui Drummond5

, ambasadorul 
Angliei, venind de la Constantinopol, în drum spre Londra, şi constat, după detaliile 
ceremonialului cu care şi-a făcut intrarea oficială în oraş, până la reşedinţa ce i-a 
fost pregătită, că a fost primit, în faţa scărilor, de către aceiaşi boieri şi aceleaşi 
autorităţi întrunite, ca şi ambasadorul Majestăţii Sale. 

Dintr-un moment într-altul aştept detalii privind audienţa sa oficială şi 
înclin să cred că Moruzi îl va vizita, ceea ce nu este în uzanţă pentru consulii 
străini. Sper ca dl. de Bolkunov6, care mi-a vorbit foarte serios despre aceasta şi 
mi-a părut foarte surprins faţă de o asemenea comportare, va scrie Curţii sale şi 
vom vedea cei se va răspunde. Dl. Bolkunov a primit, prin curier, ordinul Sf. Ana; 
în câteva zile pleacă la laşi, sejour pe care nu-l poate suferi datorită părtinirii lui 
Moruzi faţă de Franţa. 

Generalul Sebastiani7 a sosit în Bucureşti, la 28 iulie, întovărăşit de soţia 
sa, de cumnatul său, de un interpret şi de doi aghiotanţi; el a fost primit, la un sfert 
de leghe depărtare, de un magnific cortegiu pe care domnitorul8 i l-a trimis; el s-a 
aşezat într-o trăsură a Curţii, cu şase cai, precedată şi urmată de [o mulţime] de 
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peste 500 de persoane, atât arnăuţi cât ş~ panduri, în haine de ceremo~e .. Mini~t~I 
politiei (aga) a deschis calea, a~om~at de un ... mare num~ de slugi ş1 gardieni. 
Sebastiani a pretins ca aga să asiste la mtrarea sa m Bucureşu iar domnul a acceptat 
această inovaţie ( !) care n-a mai fost acordată altcuiva. La scara reşedintei ce i-a 
fost destinată Sebastiani a fost întâmpinat de toţi dregătorii cârmuirii, de către 
marele logofăt şi de marele vomic şi postelnic. Odată ajuns, S&astiani a comunicat 
domnului, [în mod] oficial, prin mihmandarul său, sosirea sa fericită; în aceeaşi zi 
domnul s-a dus la Sebastiani în alai cu dregătorii săi şi escortat de o companie de 
delii, una de tufeccii, o companie de sârbi9

, două de panduri (trupă naţională) şi de 
o mulţime de alti slujitori ai Curţii (!), urmat fiind de nou! cai bogat înzorzonaţi. 
La scara cea mare, domnul a fost primit de ambasador, în costum de ceremonie. 
Prinţesa Ipsilanti a venit, de asemenea, să viziteze pe d-na Sebastiani; ea era 
înconjurată de doamnele şi domnişoarele ei de onoare, de pitarii ei (primul şi al 
doilea pitar) şi de câteva prinfese grecoaice; alaiul ei era considerabil; în afară de 
paznicii obişnuiti, ea a fost însoţită de o sută de arnăuţi căliri, frumos îmbrăcaţi. 

În 29 [iulie] ora 10 dimineaţa, Sebastiani a fost condus, cu acelaşi alai, 
până la intrarea în audienţă la domn, care l-a primit în pragul uşii, cu toate onorurile 
imaginabile. D-na Sebastiani a fost condusă separat, cu un alai strălucitor, la 
principesă. După această audienţă, Curtea a trimis d-nei Sebastiani diferite cadouri 
foarte preţioase iar ambasadorului un frumos cal cu harnaşament, după obiceiul 
audientelor la marii viziri'°. În aceeaşi zi, domnul a dat un mare prânz, într-un loc 
din oraş, d-na Sebastiani a fost condusă de principesă iar b!rbatul ei de către domn, 
cu o suită foarte numeroasă; seara Sebastiani a primit câteva vizite şi apoi a lucrat 
pentru expedierea unei corespondente la Constantinopol. 

În dimineaţa de 30 [iulie] a primit vizitele boierilor; la amia.zl a dat un 
prânz de şaizeci de tacâmuri; domnul şi Curtea sa au asistat. Seara a avut loc un 
bal în tinută de seară şi către miezul nopţii şi-a luat rămas bun de la domn. 

În zorii zilei de 31 el a plecat cu intenţia de a trece Dunărea în aceeaşi zi. 

~u ar fi dep~as~t .să ~?serv aici că Sebastiani, atunci când primi vizita 
celor m~i de v ... ază bo1en .a1 tă.m, le-a tinut un discurs pe cât de insolent pe atât de 
deplasat, el a mc~put pnn a-1 anunţa, pe un ton dictatorial, că a primit ordin din 
part~a guvernului său. de_ a. se duce cu promptitudine la Constantinopol pentru a 
susţme Poarta contra mtng1~or d~şm~nilor ei; că este autorizat de a nu permite ca 
Poa.rt~ să cedez~ un ~e~et dm tentonul ei şi că se duce pentru a o face să ia parte 
~ec1S1vă contra .1.n~m1c1lor actuali ai stăpânului său. El le-a poruncit să fie ataşaţi 
~ntere~elor Porţn şi să nu plece urechea la intrigile angajaţilor ruşi şi englezi şi că 
mtenpa celor două guverne era de a-i distruge· ş1· că ~-ă ... d · lă · 1 I 
• , , 141 m 01a , propnu or 
~ntere.s est~ de a se ală~~ra Franţei, singura putere care a subjugat Europa; el a 
mche1at pnn a spune mn de alte prostii. 
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În aceeaşi zi, când mitropolitul Ţării Româneşti, cu episcopii, s-a prezentat 
la el, a ţinut un discurs acestui bătrân venerabil şi, repetând ceea ce spusese boierilor, 
a adăugat că fusese informat că el, arhiepiscopul Dosithei, mitropolit al Ţării 
Româneşti, era un om inteligent şi respectat pentru talentele sale şi, ca atare, speră 
să folosească întregul său timp pentru a predica, fiind un bun păstor, milă faţă de 
aproape, respect faţă de superiorii săi şi fidelitate guvernului otoman; că speră, de 
asemenea, să nu urmeze exemplul scandalos al arhiepiscopului Muntenegrului11 

care, predicând pentru anarhie şi nemulţumire s-a pus în fruntea naţiunii, cu crucea 
şi cu armele în mână, uitând prin aceasta de îndatoririle sale, încât a meritat dizgraţia 
lui Napoleon, care dădu ordin generalului Lauriston1:.. să-l distrugă şi să dea un 
exemplu prin pedepsirea sa 13 • El a încheiat prin a-i spune: „Deci, domnule 
arhiepiscop, fiţi atent la comportarea Dumneavoastră". Mitropolitul, descumpănit 
într-o oarecare măsură, cu toate acestea i-a atras atenţia că un episcop ortodox 
poate, de asemenea, ca şi un cardinal (făcând aluzie la Ruffo14), să meargă la 
război; dar că datoria sa fiind să se roage lui Dumnezeu şi să se îngrijească de 
afacerile bisericii sale, nu avea timp să se ocupe de lucruri care nu sunt pentru el. 

Sebastiani ordonă episcopului catolic de la Nicopole, cu reşedinta la 
Bucureşti, şi celorlalţi preoţi ai comunităţii romano-[ catolice], să predice ascultare 
şi fidelitate faţă de noile dinastii şi să încerce să răspândească, pretutindeni unde 
se prezintă ocazia, datoria de a fi ataşaţi intereselor Franţei; el avu chiar insolenta 
de a spune episcopului că-i ordonă, în numele ministrului cultelor din Paris, de a 
aduce la cunoştinţă aceste dispoziţ.ii (!)în Bulgaria, în districtul Sofia, etc., etc. 

Mai mult decât o dată, Sebastiani a repetat, în discursurile ţinute la 
Bucureşti, [despre] nenorocirea celor care se vor lăsa antrenaţi de intrigile englezilor 
şi ruşilor, căci vor fi imediat izgoniţi din Turcia. 

Intenţia lui Sebastiani, la plecarea~"' din Bucureşti, a fost [ca odată] ajuns 
la Rusciuc15 să trimită pe soţ.ia sa şi întreaga sa suită să călătorească de la Vama la 
Constantinopol şi să reţină doar doi ieniceri, doi aghiotanti şi pe interpretul său 
Franchiny pentru a merge pe uscat la Constantinopol. Intenţia sa este să treacă 
prin Romelia la Adrianopol (!) unde, potrivit celor spuse de Franchiny, acest 
ambasador are ceva de făcut, probabil să dea lecţii turcilor din această parte şi, 
prin dibăcia cadourilor sale, să şi-i alăture intereselor sale, iritându-i contra ruşilor. 

Înainte de plecarea sa de aici, Sebastiani a pus să fie arestat un anumit 
George[s] Constant, supus al Porţii care a servit Franţa în Egipt, în Germania şi în 
Italia, în calitate de spion, şi care se află aici având în secret ordine de a încerca să 
intre în Rusia; dar purta cocarda şi insistenţele sale, de a intra în Rusia, au rămas 
infructuoase pe lângă consulii ruşi, care i-au refuzat un paşaport. Pentru a dovedi 
publicului că acest om nu aparţinea Franţei şi pentru a înşela mai bine, i-a smuls în 
faţa lumii cocarda, sub pretext că, forţându-i-se uşa şi examinându-i-se actele, s-a 
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găsit 0 scrisoare din Petersburg adresată lui şi că, în consecinţă. existând dubii 
asupra sa, îl arestă (!) ca spion rus. în ziua următoare, după ce a fost dojenit, 
dându-i-se ordine secrete, a fost lăsat să fugă din oraş, împroşcând orori contra 
Franţei. Această schimbare subită(!) de comportare şi multe alte circumstanţe ne 
fac să-l considerăm un om foarte suspect şi care, pentru nimic în lume nu trebuie 
să meargă în Rusia . 

... Probabil că „Monitorul" va scrie despre acest(!) pretins spion rus care 
nu-i, de fapt, decât un spion francez în toată regula ... 
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1 Textul a fost tradus după copia, flcută de dr. Paul Cemovodeanu, a raportului lui 
Francis Summerer, consul general englez la Bucureşti, adresat lui sir Robert Adair, 
trimis extraordinar al Marii Britanii la Constantinopol. Originalul la Public Record 
Office, Foreign Office turkey, dos. 78/53, F. 215-220; extrase, idem, dos. 78/51, 
publicate şi de C. Mijatovic, ( Prepisi iz zvanicinich i poverlivih izvesta a engeleske 
ambasade u Tarigradu od 2.1804 na do 2.1834, "Spomenik srpske kraljivske 
Akademija", LIV (1922), drugi razred, V, p.55-56, nr.30 

2 Alexandru Moruzi, domn al Moldovei (mart.-30 dec. 1792, 19 sept. 1802-12 aug. 
1806, 5 oct. 1806-7 mart. 1807). 

3 Charles Reinhard, numit de Napoleon consul în Principate. Încă din 1803, 
consulatul general francez fusese mutat la Iaşi. 

4 Sat şi comună în jud. Iaşi. 
5 William Drummond (1770-1828) lord, ambasador al Marii Britanii la Poartă ( 13 

iunie-12 nov. 1803). 
6 Ipolit Feodorovici Bolkunov (1760-?), consul general al Rusiei în Principatele 

Române, cu reşedinţa la laşi (sept. 1804-aug. 1806). 
7 Horace Franrrois Bastien Scbastiani ( 1772-1851 ), conte de la Porta, general, 

ambasador al Franţei la Poartă (11 oct. 1806-26 apr. 1808). 
8 Constantin Ipsilanti, domn al Ţării Româneşti (18 aug. 1802-12 aug. 1806; 3 oct. 

1806-19 mai 1807). 
9 Aceştia, cât şi delii şi tufeccii constituiau corpuri auxiliare de mercenari. 
10 Vezi H.Dj. Siruni, Donviii români la Poarta Otomană, după un manuscris turcesc 

conţinând note şi însemnări despre ceremoniile şi recepţiunile din palatul 
împărătesc de la Stambul între anii 1698-1722, tradus şi adnotat de ... , Bucureşti, 
1941, p. 10-11. 

11 Petru I, „vladika Gospodar" (1782-1830). 
12 Jacques-Alexandre-Bernard Law (1768-1828), marchiz de Lauriston general 

de divizie (1805), mareşal (1823). ' 

13 Vezi D. M~lakovic,Storia de/ Montenero, Ragusa, 1877, p. 185-202; E. Haumont, 
~ fonna_rw11 de la Iugoslavie, Paris, 1930, p. 242-243; D.Djordjevic, Revolu­
twns nat101uiles des peuples balkaniques, 1804-1814, Beograd, 1965, p. 30. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



14 Cardinalul Ruffo, Fabrizio di San Lucido, a condus răsculaţii italieni împotriva 
trupelor franceze din Calabria şi în primăvara anului 1799 a pătruns în Neapole, 
în timp ce flota engleză sub comanda amiralului Nelson asedia oraşul de pe mare; 
capii italieni ai ,,republicii", care a durat cinci luni, au fost măcelăriţi. 

15 Azi Russe, oraş în R.P. Bulgaria. 

Bouccarest ce 30 AoOt 1806 

Monsieur! 

J' ai l' honneur de vous ecrire la presen te pour I' information du 
gouvemement de S.M., que le 28 de ce mois le Prince Ipsilanty ayant appris par 
un messager confidentiel de Constantinople sa deposition, et celle du Prince 
Mourousy, Hospodar de la Moldavie, sans la moindre perte de temps le Prince 
Ipsilanty a pris la fuite avec sa famille et Ies Grecs de sa suite; il est parti a la tete 
d'un Corps de troupes d'environ miile hommes commandes par un Major Russe 
deguise en habit Turc, pour Cronstadt, et de la se rendre par la Boucovine en 
Russie; partout il y avoit des ordres secrets pour Ies recevoir. Ce Prince est parti 
d'une maniere si imprevue qu'a peine ii a eu le temps de prendre avec 7 pieces 

a son Excellence 

Monsieur Adair Vienne 

[Page 2] de Campagne, une Compagnie d' Artiliers avec ses munitions, 
une Compagnie de Cosaques, le Corps de ses Esclavons, et ceux des Albanois. Au 
moment du depart de ce Prince il y a eu une emeute dans la ville; plusieurs ont ete 
mortellement blesses. Les Boyards s'etaient immediatement assembles, ont pris 
de suite tous Ies moyens de siirete, et depuis ce moment l'on est toujours sur le 
point d' avoir une Revolution dans la viile. La Porte vient de nommer a la Principaute 
de Molda vie le Prince Calimaky, ci-devant Drogman de la Porte, et le Prince 
Alexandre Suzzo pour la Wallachie. Le depart precipite du Prince Ipsilanty est 
attribue, me dit-on, a une nouvelle qui lui a ete donnee de la maniere la plus secrete, 
qu'on avoit project de lui faire trancher la tete. Les Boyards (Nobles) se sont 
assembles,[ Page 3] 

et ont expedie de suite leur Logothet (Grand Chancellier) par Deputation a 
Consple (Constantinople) avec une Requette, par laquelle en infonnant la Porte de 
cet evenement bien singulier exigent qu'il leur soit accorde des ordres pour s'y 
conduire dans l'absence de leur Prince, qui d'accord avec la Russie avoit depuis 
longtemps premedite sa foite. 

L'on vient de m'assurer, que le Chevalier d'Italinsky Envoye de Russie a 
Constantinople, a expedie secretement un courier a la frontiere de la Moldavie 
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fa.I.re entrer des troupes Russes, ces Depositions n'etant qu'une infraction 
pour d ·e Pui 
aux stipulations entre la Porte et la Russie. ~ consu~ de cette erru re ssance a 
fait partir cette nuit tous ses effects, et fait orgaruser secretement un corps de 
troups pour s'en servir aussitOt qu'il aura la nouvelle que les troupes Russes sont 
entrees en Molda vie. [Page 4] 

Dans la cas que les troupes Russes entrent, je vous supplie instamment 
d'en informer le Gouvemement de Sa Majeste et deme faire savoir ce que je doit 
faire si mes services ulterieurs en qualite d' Agent Diplomatique aupres du Quartier , . 
General Russe pourroient etre utiles, je vous prie de me faire donner Ies mstruc-
tions necessaires pour savoir de quelle maniere dirriger ma correspondence, et Ies 
moyens d'etre accredite au Carnp Russe 

J'ai l'honneur d'etre avec Ies plus profound respect 

Monsieur! 

Votre tres humble et tres obeissant Serviteur 

F. Summerer 

Bouccarest 30 AoOt 1806 

No.16 

Monsieur! 

Apres avoir eu l'honneur de vous ecrire ce matin je profitte encore de 
cette meme occasion pour vous confirmer le contenu de ma lettre et d'ajouter que 
l'on a r~u la nouvelle que le Prince Ipsilanthy avoit heureusement deja pas~ la 
frontiere a Cronstadt. 

Je viens d'assister a une seance des Boyards a la Cour; l'on a pris des 
nouvelles mesures pour la sOrete et la tranquillite du pays. Cene seance a ete 
troublee par Mr. Le Doulx, Secretaire du Commissariat Fran~ais qui se presentant 
d'une maniere assez insolente avoit demande d'etre entendu; ne pouvant pas lui 
refuser la parole, on a ordonne le silence; ii remit entre les mains des Boyards 
deux Notes Officielles au sujet de [Page 2] 

certaines affaires de commerce, puis ii fit lecture a haute voix d'une 
troisieme Note par la quelle le Commissaire Franirais se trouvoit offense de ce que 
le pays se trouvoit depuis deux jours sans Prince, Ies Boyards ne lui avoient pas 
communique toutes leur deliberations et que ce Commissaire n' etoit point 
accoutume de se rendre sans etre appelle a l'instar des autres Consuls, et qu'il 
exigoit absolument une reparation, qu'il se plaignait de ce qu'on ne lui a pas fait 
connaître l'object pour lequel le Grand Chancelier Wallaque s'etoit rendu a 
Constantinople, et finalement de quantite d'autres choses tres impertinentes. Les 
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Boyards dans le premier moment on ete troubles pour le menaces de ce Fran\'.ais, 
qui exigoit une reponse par ecrit; mais heureusement me trouvant dans la chambre 
du consul [Page 3] ou j'avois un tres grand porte entre les Boyards, j'ai reussi 
adroitement a lui faire rendre une reponse equivoque, le renvoyant jusqu' al' arrive 
du Kaimekam-Lieutenant du nouveau Prince. J'insisterai sous main pour que Ies 
Boyards n'ayent pas la bassesse de lui repondre, que d'une maniere a lui faire 
comprendre qu'un Commissaire Fran~ais n'a pas aucun droit de plus que Ies autres 
consuls aux communications secrettes du Divan de la Wallachie, et que ce Divan 
peut restreindre ses confiences selon ses propres interets. 

Les Fran~ais de Bouccarest sont dans ce moment d'une insuffisance in­
supportable, disant avoir fait deposer ces deux Princes en depit des Stipulations de 
la Cour de St. Petersbourg. 

Le Commissaire Fran~ais [Page 4] 

vient d'expedier un Message Confidentiel pour Paris. 

J'ai l'honneur d'etre avec la consideration la plus distinguee Monsieur! 

Votre tres humble et tres obeissant Serviteur F. Summerer 

P.S. Je prends la liberte de recommender a Votre Excellence !'incluse 
pour My Lord Elgin a Londres 

(Public Record Office, FO 7/80) 

Bouccarest 30 august 1806 

Domnule! 

Am onoarea să vă scriu prezenta spre informarea guvernului Majestăţii 
Sale, că la 28 ale lunii acesteia prinţul Ipsilamy aflând printr-un curier confidenţial 
de la Constantinopol despre depunerea sa şi a prinţului Moruzi, principe al 
Moldovei, fără nici cea mai mică pierdere de vreme prinţul Ipsilanty a fugit 
împreună cu familia sa şi grecii din suita lui; a plecat în fruntea unei trupe de circa 
o mie de oameni comandaţi de un maior rus deghizat în haine turceşti spre Cronstadt 
(Braşov), iar de acolo pentru a ajunge prin Bucovina în Rusia; peste tot au fost 
date ordine secrete pentru a-l primi. Acest prinţ a plecat într-un chip atât de 
neprevăzut încât de abia a avut timp să ia cu el 7 piese de campanie, o companie de 
artilerie cu muniţia ei, o companie de cazaci, corpul de sârbi şi cel de albanezi. În 
momentul plecării acestui principe a fost o mişcare în oraş: mai mulţi au fost răniţi 
mortal. Boierii s-au adunat deîndată, au luat toate măsurile de siguranţă şi din 
acest moment suntem pe punctul de a avea o revoluţie în oraş. Poarta a numit în 
principatul Moldovei pe prinţul Calimaki, fost dragoman al Porţii, iar pe prinţul 
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Alexandru Suzzo în Valachia. Plecarea intempestivă a printului Ipsilanty este 
atribuită, mi s-a spus, unei ştiri care i-a fost transmisă în modul cel mai secret, că 
se urmărea decapitarea lui. Boierii s-au adunat şi au trimis pe logofăt (marele 
cancelar) în delegaţie la Constantinopol cu o cerere prin care informau Poarta 
despre acest eveniment nemaiîntâlnit, solicitând să le fie date ordine cum să conducă 
în lipsa principelui care, de acord cu Rusia, premeditase de mult fuga lui. 

Mi s-a dat asigurarea că trimisul Rusiei la Constantinopol, cavalerul 
d'ltalinsky, a trimis în secret un curier la frontiera Moldovei pentru a face să intre 
trupele ruse, dispoziţia sa nefiind altceva decât o încălcare a prevederilor dintre 
Poartă şi Rusia. Consulul acestei din urmă puteri a expediat bunurile sale în noaptea 
aceasta şi organizează în secret un corp de armală pentru a se servi de el deîndată 
ce va avea ştirea că trupele ruse au pătruns în Moldova. 

În cazul în care trupele ruse intră, vă rog insistent să informaţi guvernul 
Majestăţii Sale şi să-mi daţi de ştire ce trebuie să fac dacă serviciile mele ulterioare 
în calitate de agent diplomatic pe lângă Cartierul General Rus ar putea fi utile, vă 
rog să-mi daţi instrucţiunile necesare pentru a şti cum să-mi îndrum corespondenţa 
şi cu ce mijloace să fiu acreditat pe lângă Cartierul Rus. 

Am onoarea să fiu, cu cel mai profund respect, al Dumneavoastră supus şi 
prea plecat servitor, 

F. Summerer 

(Public Record Office FO 7/80. Excelenţei Sale Domnului Adair, Viena) 

Nol6 

Bouccarest 30 august 1806 

Domnule! 

. După ce am avut onoarea să vă scriu în această dimineaţă, profit de aceeaşi 
ocazie pentru a vă confirma conţinutul scrisorii mele şi a adăuga că a sosit ştirea 
că prinţul Ipsilanty a trecut deja în linişte frontiera la Cronstadt (Braşov). 

Am asistat la o adunare a boierilor la Curte: s-au luat noi măsuri pentru 
siguranţa şi liniştea ţării. Adunarea a fost tulburată de Dl. Ledoulx secretar al 
Comisariatului Francez care, prezentându-se într-o manieră destul de

1

insolentă a 
cerut să fi.e ~scultat; neputându-i-se refuza cuvântul, s-a ordonat să fie linişte; ei a 
p:~dat bmenlor două Note oficiale pe tema unor chestiuni comerciale, apoi a dat 
c1t1re cu voce tare unei a treia Note prin care Comisarul Francez se declara ofensat 
de faptul că ţara era de două zile fără principe, că boierii nu-i comunicaseră toate 
hotărârile lor şi că acest Comisar nu era obişnuit să vină fără să fie chemat, aşa 
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cum fac ceilalţi consuli, şi că cerea imperios o reparaţie, că se plângea că nu i s-a 
tlcut cunoscut motivul pentru care s-a dus la Constantinopol Marele Cancelar şi, 
în sfârşit, alte multe chestiuni foarte impertinente. în primul moment, boierii au 
fost tulburaţi de ameninţările acestui franţuz care cerea un răspuns scris. Dar 
aflându-mă din fericire în camera consulului unde mă bucuram de încrederea 
boierilor, am reuşit cu iscusinţă să fac săi se dea un răspuns echivoc, amânându-l 
până la sosirea caimacamului locţiitor al noului Principe. Am insistat discret ca 
boierii să nu aibă slăbiciunea de a-i răspunde decât pentru a-l face să înţeleagă că 
un comisar francez nu are nici un drept în plus faţă de alţi consuli pentru a afla 
secretele Divanului Valahiei şi că acest Divan poate să restrângă accesul la 
informaţii după interesul său. 

Francezii din Bucureşti sunt în acest moment de o insolenţă insuportabilă, 
afirmând că au provocat înlocuirea a doi principi în ciuda prevederilor Curţii de la 
St. Petersburg. Comisarul francez a trimis un mesaj confidenţial la Paris. 

Am onoarea să fiu, cu cea mai distinsă consideraţie, al Dumneavoastră 
prea supus şi prea ascultător slujitor, 

F. Summerer 

P.S. Îmi iau libertatea de a recomanda Excelenţei Voastre cele incluse 
pentru Lordul Elgin, Londra 

(Idem) 

„Un Bosniac ortodox de pe lângă Banjaluka a venit zilele trecute la primul 
meu interpret. După ce i-a zugrăvit o imagine înspăimântătoare a tiraniei turcilor 
şi după ce s-a plâns de Austria, care le făgăduise creştinilor din Bosnia să-i ajute 
să înlăture acel jug şi care i-a lăsat fără de ajutor, a întrebat dacă Franţa ar fi 
dispusă să-i ocrotească împotriva asupritorilor lor. „Suntem treizeci de mii", a 
adăugat el, „gata să punem mâna pe arme. Nu cerem bani, ci doar muniţii de 
război şi cinci sau şase ofiţeri capabili să ne comande cum trebuie". 

Domnul d' Avenat, fără a răspunde, a venit să-mi transmită această 
propunere. Ţinând seama de zvonurile care se răspândesc printre turci, de proiectele 
ce ne sunt atribuite, de arestările făcute de către vizir chiar în ţinutul Banjaluka, 
printre cei arestaţi fiind unii conducători locali cu care avusesem relaţii amicale, 
având în vedere în sfârşit că acest vizir a luat măsuri ca Banjaluka să fie fortificată 
de când noi am pus stăpânire pe Croaţia, ceea ce dovedeşte îndeajuns bănuielile 
pe care i le inspiră vecinătatea noastră, în ciuda declaraţiilor afectuoase pe care mi 
le făcea de curând, am presupus, Monseniore, că acest grec [ortodox] nu era decât 
un emisar, fie al otomanilor, care l-au trimis să ne descopere intenţiile, fie al 
intriganţilor anglo-austrieci, pentru a ne compromite faţă de turci şi a-i câştiga pe 
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aceia mai lesne de partea lor în cele ce pun la cale împotriva Provinciilor Iliriene. 
De aceea, n-am vrut să-l primesc pe acest grec şi l-am pus pe primul meu drago­
man să-i răspundă că Franta nu încurajează revolta supuşilor unui stat cu care este 
în pace şi că, atunci când începe un război, ea se luptă loial cu trupele sale şi nu se 
foloseşte de insurecţii. Grecul, după ce a primit acest răspuns, şi-a arătat dorinţa 
de a merge în Dalmaţia ca să stea de vorbă cu unii dintre generalii noştri. E aşa de 
uşor de trecut această frontieră că mă tem că va intra în provincia noastră ca să 
încerce să afle ceea ce n-a putut descoperi aici. Îi voi preveni pe guvernatorul de la 
Zara şi chiar pe domnul duce de Ragusa. 

Trec la al doilea fapt care-i va dovedi Excelenţei Voastre cât de convinşi 
sunt bosniacii că noi avem de gând să punem stăpânire şi pe ţinutul lor; de la pacea 
de la Viena, călugării s-au apropiat de mine. I-am mustrat cu asprime pentru purtarea 
lor din trecut; ei au dat vina pe câtiva nesupuşi, iar într-o scrisoare de scuze, pe 
care mi-a scris-o în această privinţă părintele gardian al unei mănăstiri din Bosnia, 
se spune în italieneşte ceea ce traduc cuvânt cu cuvânt în franţuzeşte: „Deoarece 
casa de Austria ne dă o educaţie gratuită în posesiunile sale, noi a trebuit să-i 
arătăm recunoştin\,ă, mai ales că nu eram încă supuşii marii voastre naţiuni; dar, 
dacă vrep să aveţi o dovadă a credintei şi a sincerităţii noastre, cercetaţi purtarea 
noastră atunci când, pe de o parte, vom fi eliberap de asupritorii noştri neomenoşi, 
pe de alta, vom avea bucuria de a ne vedea într-adevăr supuşi ai ilustrei voastre 
naţiuni; nădăjduiesc că ea va găsi atunci în noi supuşii cei mai credincioşi şi mai 
devotaţi pe care-i va fi avut vreodată". 

Departe de a sădi sau întreţine în mintea acestor călugări asemenea nădejdi, 
pe care nu le cred sincere faţă de francezi, le-am dat acelaşi răspuns ca grecului şi 
le-am recomandat supunere fat.ă de suveranul lor". 

( 15 ianuarie 181 O, consulul din Travnik, Pierre David, către Champagny, ministrul 
de externe al Imperiului; raport editat de Grgur Jaksic şi Vojislav J. Vuckovic, Francuski 
do~ume11ti o prvom i drugom ustanku (1804-1830), în „Zbornik za istoriju, jezik i 
kmzevnost", III, XVIII, 1957, p. 43-44). 
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Războiul foilor volante şi al broşurilor 

Otdatomicească ( Officialis) La Num. 4111. 1799 

Înştiinţare din Londeh în 4 aprilie ieşită, despre a frâncilor (franţozilor) în 
ţinutul acela prin petreacere făcute groasnice vrăjmăşii şi nelegiuiri, din care 
adevăratele urmări mai jos să arată. 

Lângă drumul ce să chiamă Fiiţuganis, în satele pe lângă Nanders aşezate 
Reşhai şi Graun, unde, măcar că mai blând şi mai domol s-au purtat frâncii decât 
aiurea, totuşi cătanele cealea proaste pe unde au ajuns, ce au văzut cu ochii, tot au 
cules cu mâinile; casăle acealea, care amărâ{i şi săracii lăcuitorii le părăsise, le-au 
stricat şi le-au prădat; ba încă şi însuşi povăţuitoriul gheneraliş porţia de pe săracii 
lăcuitorii pe seama sa au tras-o şi au scos-o. în Nandăr în groasnică vrăjmăşie 
întrând. 

Unde numai decât în ceasul cel dintâiu, casăle ceale mai bune şi boltele 
neguţătorilor le-au prădat, uşile şi lăzile le-au spart, ba încă şi feaţele (pardosalele) 
casălor le-au despicat şi le-au stricat, sculele ceale mai scumpe toate cu sine le-au 
dus, iară celelalte mai slabe, le-au stricat şi de nimic le-au făcut. În zadar s-au silit 
săracii lăcuitori pre sine de la aceşti făcători de rău cu bani a se răscumpăra că, de 
cumva întru acest chip doao sau trei tabăre de la sine le-au şi depărtat, al patrăle şi 
al cincilea taberă numai decât în urma acestora au sosit şi de la săracii lăcuitori 
toate averile au prădat. 

Întîmplarea unui crâşmariu, care ca deregătoriu lângă iagheri era rânduit 
şi mai înainte cu o zi de întrarea împotrivitorilor franţozi au murit, zăcând mort în 
casă şi amărâta lui văduvă de supărare şi amar bolnavă, cât şi de suspinurile săracilor 
prunci împrejurată zăcea, neputând muia şi domoli inimile acelor fără de omenie 
franţozi, mortul pe fereastră l-au aruncat afară, iar pe amărâta văduvă bolnavă în 
locul bărbatului său au pus-o, pentru ca să poată roscoli şi căuta şi în pat. 

Cu fieşte cine, care dinaintea vrăjmaşilor n-au putut scăpa şi fugi, groasnic 
au urmat. 

Sila şi curviile cu care au asuprit pe partea fomeească, ba încă şi pe fomeile 
ceale bătrâne, fără vătămarea cinstii cu toate stările împrejur nu se poate spune. 

însuşi gheneralişi despre o parte jalbele (ponoslurile) nu le-au fost ascultând, 
iară despre altă parte, spre trăsuri neobrasnică pildă au fost arătând. 
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Unul dintre dânşii au poftit pentru porţia aprinderii două sute de galbini ce 
se chiamă luidor, cu acea amelinţare că şi ţinutul Nanderului, ca magazinuumul 
cel împărătesc, care tocmai atuncea cu flacără ardea, îl va aprinde, de cumva banii 
care i-au poftit în două ceasuri nu or căpăta şi nu or da la mâna lui pe ascuns, ca 
alte tisturi franţozăşti despre aceia nimic să nu ştie, şi numai cu mare rugare şi 
făgăduinţă abia s-au putut mijloci să se îndestulească cu şuml mai miel. 

Ţinutul Fundului cu ceva mai norocos decât al Nanderului pentru el acolo 
s-au fost dus un gheneraliş care urmările ceale rele a cătanelor în câtva le-au 
contenit. 

Dară, cât s-au mişcat acela de acolo, tabăra care au fost ram.as înapoi, de 
loc au început a prăda casăle şi cu graba a strânge toate ceale ce au aflat; iarl, 
fiindcă s-au fost apropiat cătanele celea împărăteşti, vremea prldătorilor s-au scurtat 
şi oarecâţiva dintră dânşii, întârziindu-să, au căzut robi în mâinile cătanelor celor 
împărăteşti, iară aceia c.e au păţit şi au răbdat ţinutul ce sl chiaml Taofers, iaste 
peste firea şi creaderea omenească, că pe preotul de acolo l-au împuşcat, ţinutul 
tot l-au prădat şi cu săracii llkuitori vrăjmăşeşte au urmat. 

Pe lăcuitori din ţinutul ce se chiamă Ghesurene, care nu s-au putut ascunde, 
în pivniţe i-au închis intră nişte ziduri de piatră. Oraşul l-au prădat şi l-au aprins; 
pe birău şi pe preotul locului în pielea goală desbracându-i, i-au gonit de acolo 
afară şi i-au duduit; iară dintră ceilalţi lăcuitori, care s-au fost ascuns, mulţi de foc 
şi de fum au pierit; aşişderea u-. sat de lângă margine, ce sl chiaml Malş, pânl la 
cinci casă au ars şi s-au făcut praf şi cenuşe. În Şuldere, 17 casl prin foc s-au 
prădat, iară pe celelalte le-au mântuit oastea chesaro-crliescului feldmarşal 
gheneraliş Belegarde, care au sosit după aceia acolo. 

Din Laoci, Burglis, Firşenburg şi din Marienburg tot ce au aflat culegând 
şi prădând au dus cu sine împotrivitorii franţozi. Ţipetile, vaietile şi necazurile 
acelor nenorociţi care se roagă de ajutoriu sânt minunate şi vrednice de milă. 

(Editată de T.G. Bulat, Un pamflet austriac din 1799 îndreptat contrafrancesilor, ,,Revista 
istorică" XIV, 1928, nr. 1-3, p. 176-178. Cf. şi R.ăduţiu-Gy~m&t, nr. 435) 

Noi Francişc al doilea din mila lui Dumnezeu alesul lmpdrat al Romanilor 
şi al Austriei, Craiul Apostolicesc al Ungariei şi al Bohemiei şc.şc. 

Pace am câştigat credincioşilor mei supuşi, orânduielele mele s-au lovit de 
doru~le lor;_ nă~e~~ea ~are~ ~ putea să am în schimbătoarea norocire o puiu jos, 
num~ .c~ pnmeJdnle ş1 patimile acelea cărora cele mai înfloritoare şi mai vestite 
stă~anm a mele, ba t~cma şi cea de lăcuinţă a mea cetate ca o pradă s-au supus, 
mai degrabă să le poem depărta. Mari sânt cu adevărat jertfele care pentru aceasta 
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le-am tăcut! şi hatâr că cu greu s-au despărţit inima mea de dânsele, totuş fiind că 
totul, şi binele a milioane de oameni şi fericirea căsilor lor era în primejdie, le-am 
făcut. Rhplătirea mea sînt binecuvântările acelea care mi le făgăduieşte întoarcerea 
păcii întru norodul mieu. 

Nu cunosc altă mai mare fericire decât a putea face fericiţi pre supuşii 
miei, şi mai înaltă mărire, ca să pociu fi tată supuşilor miei, carii încâtu-i inima lor 
cea dreaptă, credinţa cea neclătită şi dragostea cea adevărată cătră Monarh, adecă: 
cătră stăpânitoriul lor şi cătră Patria sa nu stau înapoi nici unui neam din Europa 
carii prin acest haracter, adecă sămn naţionalicesc aceea am săvârşit, cât însuş 
împotrivnicul au fost sâlit să-i cinstească. Iară în inima mea un sămn de pomenire 
ca acela au tăcut pre care nici o vreme nu-l va şterge. 

Cu mişcarea inimii m-am întors în cetatea mea cea de lăcuinţă, între 
credincioşii şi binegânditorii lăcuitorii aceia la lucrurile deregătoriei mele. Afunde 
sânt ranele care le-au făcut bătaia şi numai anii vor fi îndestulaţi spre vindecarea 
lor şi spre uitarea greutăţii patimilor care le-au pricinuit această vreme nenorocită. 
Dătoriile îndreptării statului cu mult vor fi mai mari şi mai grele decum au fost 
vreodată şi le va plini. Dară dimpreună şi iuşul sau dreptul e mai mare de a pofti de 
la toată ceata supuşilor săi, ca spre sfârşitul cel bun şi de obşte, adecă spre adaogerea 
şi creşterea puterii ceii dinlăuntru a statului: prin adevărata poleire a minţii, prin 
înnoirea industriei naţionaliceşti, adecă prin deşteptarea sârguinţii neamului întru 
meşteşuguri, prin întoarcerea şi punerea în statul său a creditumului de obşte (adecă 
a încredinţerii în tocmele) şi prin aceasta spre ţinerea monarhii întru aceea stare, 
care între celelalte staturi a Europii până acum şi în schimbatele norociri totdeauna 
o ţânut, cu o împreunată putere, să se străduiască. 

Toată clipita vieţii mele numai spre acest sîarşit, numai sângur spre creşterea 
fericirii supuşilor miei, carii toţi sânt mie prunci, după inima mea să fie sfinţită şi 
împreunată cu supuşii miei prin împrumutatele legături aceii mari încredinţeri şi a 
dragosteii ceii mai fierbinţi. Numai atunci voiu crede, că inimii mele, ca un prinţ şi 
părinte am :făcut destul, când spre înflorirea monarhii austriaceşti temei tare să va 
pune şi uitându-să patimile şi răbdările ţăreanilor miei, numai sângură aducerea 
aminte de jertfele mele şi de cea neclătită credincioasă a lor iubire către ţară va 
rămânea însus. 

[Viena, 1 februarie 1806] 

(BAR, mss.rom. 967, f. 171, transcris de pe original; editat de llarion Puşcariu, II, 1897, 
p. 211-212 şi reprodus în „Sălajul", nr. 5, 1926, cf. şi Răduţiu-Gyemânt, nr. 480) 
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Rhedei Lajos, Cuvântare despre războiul cu Napoleon 

în timpul războaielor napoleoneene, cu prilej~! ~oaliţ~ei a V-a î_mpotriva F~~ţei 1: 

în intervalul mai-septembrie 1809, din iniţiativa Curţn impenale austnece, a Cons1hulu1 
locotenenţial din Buda, a autorităţilor comitatense şi eclesiastice de la Oradea, în vestul 
Transilvaniei au fost răspândite, prin intermediul unor foi volante, mai multe „Vestiri" 

româneşti despre războiul cu Napoleon. 

Una din cele mai importante o reprezintă Cuvântarea despre rlfzboiul cu Napo­
leon rostită de către administratorul Rhedei Lajos în adunarea comitatului Bihor din 24 
iulie 1809. El se referă în cuprinsul acesteia la marea confruntare de forţe militare din 
Austria, după bătălia de la Wagram2 şi armistiţiul de la Znaim3

• Scopul cuvântării grofului 
ungur era de-a-i e.difica pe cei prezenţi asupra momentului politic şi militar şi de-a-i convinge 

la noi eforturi umane şi materiale pentru susţinerea frontului. Luarea de cuvânt se face pe 
marginea unei porunci imperiale prezentată adunării, privind evoluţia evenimentelor şi 
măsurile ce se impun din partea Austriei. Din cuprinsul ei, Rhcdei Lajos desprinde faptul 
că vrăjmaşul se luptă de multi ani, că după ce a asuprit neamuri şi state, acum voieşte să 
cucerească Austria şi Ungaria şi, umblând cu amăgiri, să strice credinţa ungurilor. Se 
referă, credem, la ecoul avut de Manifestul lui Napoleon către unguri. Acum, când 
„vrăjmaşul" a cuprins cu armata sa o bună parte a ţării, locuitorii ci - continuă vorbitorul 
- sunt datori să facă dovada credintci lor nemărginite faţă de tron şi împărat. Duşmanului 
de moarte, împăratului Napoleon, îi crează astfel un portret defavorabil, numindu-l prădător 
şi cotropitor, „turbat împotrivnic", care, "în crâncenele silirile lui", nu se uită la vârstă ci 
„pre tineri şi pre bătrâni îi sileşte să ia arme[ le] ca pre alte neamuri, care sunt în pace, ba şi 

pe a lor însuşi ţărani să şi-i supună prin-trânşii". Pc cei vârstnici îi vatămă, îi duce în robie, 
averile tuturor Ic pradă cu tiranic barbară. După ce dă mai multe exemple în acest sens, 
concluzia la care ajunge este că pustiirea duşmanului întrece prin răutatea şi fărădelegile 
ce le săvârşeşte, toate războaiele trecutului. Aşadar, primejdia fiind mare, marc trebuie să 
fie şi jertfa „pe altarul patriei, spre apărarea ei". Citează în acest sens cuvintele lui Cicero, 
care spune că nu „împărecherea, trândăvia, moletatea, frica şi scumpetea" apără patria ci 
„numai înţelegerea laolaltă, îndrăzneala, inima dreaptă, mintea ageră, sufletul tare şi mâna 
darnică o pot apăra de toate nenorocirile". 

Pentru cunoaşterea sa cât mai largă, în cadrul adunării s-a hotărât ca această 
cuvântare să fie tipărită şi răspândită în satele, târgurile şi oraşele comitatului, locuite de o 
populaţie preponderent românească. Cu editarea textului în limba română a fost însărcinată 
Episcopia română din Oradea, însuşi ierarhul acesteia Samuil Vulcan4• Dat, la sfârşitul 
lunii iulie, spre imprimare, tipografului local Mihail Szigheti, el a apărut în decurs de o 
săptămână, iar în cursul lunii august a fost difuzat în localităţile ţinutului. Foaia volantă 
are următorul cuprins: 
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Cuvtntarea 

Prealuminatului Domn Rhedei Laios de Kiss-Rhede, Administratorul 
Dregătoriei Feoispăneşti a cinstitei V anneghiei Bihării, către Staturi şi Rânduri, 
din 24 iulie 1809 

Mai de multe ori până acum, cuvântând înaintea Luminatelor Staturi, am 
avut norocul de cel mult preţuită luare aminte, binevoiţi dar ca şi acum, aceeaşi 
dulce către Patria fiiască simţire să-mi fie a inimii credincioasă tâlcuire, care 
adeseori în acest loc ne-a împreunat. 

Din milostiva poruncă, ce s-a citit, ca într-o oglindă vedem cum că 
Vrăjmaşul de mult se bate ca, după ce cu totul a asuprit şi a c~cat împărăţiile şi 
neamurile pe care le-a supus, să despoaie şi să lipsească şi Monarhia Austriei şi 
aşa dimpreună şi Ungaria, de strălucirea şi slava sa cea veche şi, umblând cu 
amăgiri, să strice credinţa ungurenilor, ameninţând cu surparea aşezământul şi 
întocmirile ţării noastre, care prea triste lucruri, numai auzindu-le, încă se umple 
de fiori fiecare adevărat fiu al Patriei. însă, de vom socoti că acest a toate prăpăditor 
şi potopitor Vrăjmaş, - care până acum mare parte a Europei sau de tot a supus sau 
unde n-a putut învinge deplin nu se îngrozeşte cu ucigătoarele sale arme cu sângele 
nevinovaţilor locuitori a le încrunta, - şi a Patriei noastre o parte bună cu prădătoarea 
sa oaste a cuprins, - de ne vom uita la datoria noastră prin aceasta spre apărarea 
ţării până la suflarea cea de pe urmă suntem datori, - de vom ridica ochii şi vom 
căuta la Preamilostivul Împăratul nostru, a cărui Împărătească Curte prin slăviţii 
strămoşii noştri este aleasă ca să stăpânească, toată nădejdea o poate pune în 
neschimbata ctedinţa noastră, - de le vom socoti, zic, acestea toate bine, precum 
sânt, se aprind de râvnă vătămatele inimile noastre spre cinstea adormiţilor 
strămoşilor noştri şi grabnica urmare a lăudatei lor pilde ne fac nepoţi vrednici de 
dânşii şi harnici de a ţine Patria. 

Nu părtineşte acest turbat împotrivnic nimănui, nici o vârstă nu poate scăpa 
de crâncenele lui siluiri: pe tineri şi pe bătrâni îi sileşte să ia armele ca pe alte 
neamuri care sunt în pace, ba şi pe a lor îr.~·1şi ţărani să şi-i supună printr-nşii; pe 
cei vârstnici şi pe Magistratori îi chinuie, îi duce în robie, averile tuturor le pradă 
cu o tiranie ca aceea care, şi în istoriile neamurilor barbare, cărturarii, ca nişte 
îarădelegi complete şi cele mai mari răutăţi spre pildă de îngrozire, nu fără înfiorare, 
le-au scris. Să aducem înainte, pentru scurtare, numai paguba şi stricarea cea 
groaznică care a tăcut-o vrăjmaşul nevinovaţilor locuitori a cetăţii Pojonului. 
Cetăţile cele neînconjurate şi neînchise cu ziduri încă nici după legile cele aspre 
ale războiului nu e slobod niciodată a le bate cu tunuri, şi, totuşi, o lucru vrednic 
de văerare! o parte mare a acestei cetăţi cu tunurile a făcut-o pulbere şi cenuşă, iar 
în averile şi persoanele nevinovaţilor cetăţeni groaznică pustiire a săvârşit. Aşa 
cât, cu adevărat, tăcându-se asemănare, războiul acesta întrece, cu răutatea şi cu 
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fărădelegea, toate bătăile cele mai înfocate şi mai amare, care au fost oarecând 
între neamurile cele de demult, fiind scopul oştirii acestui Vrăjmaş numai a vărsa 
sângele, a pustii ţările, a surpa împărăţiile şi a călca sub picioare toate legile ţărilor 
şi a-şi arăta cea prin unii mult vestită isteţime a minţii sale. Cine dar ar putea fi cu 
inima aşa împietrită ca, auzind acestea, să nu se mişte? Care ar putea uita de averea 
sa, de sine, de familia sa, de fraţii săi, de prietenii săi, de Naţia sa, de Patria sa, de 
împăratul său, atunci când pe toţi şi toate acestea deodată a fi în primejdie cu ochii 

ar privi? 

Drept aceasta. nimeni dintre noi să nu se încreadă că ar fi dat, că şi-ar fi 
adus acum destule jertfe pe Altarul Patriei, spre apărarea ei; dat-au, este drept, 
până acum cât, altădată, a de atâta a doua oară ar fi fost lepădare, dar, într-adevăr, 
căutând la împrejurările cele înfricoşate ale ţării de acum şi la părinteasca deşteptare 
a Preaînălţatului împăratului nostru cel mult îngrijorat pentru noi, Patria cu toate 
acestea încă nu se mulţumeşte, ba, mai vârtos acum, şi altele noi, mai mari, şi mai 
depline dări şi jertfe pofteşte de la noi, ca de la fii ei buni, credincioşi şi cu inimă 
înaltă, ca, sub umbra ce lină a ramurilor Olive cele de pace, pe noi, fii ei, ca o 
dulce mamă şi de aici înainte în sânul său să ne poată ocroti. 

Fiind dar simtirile inimii noastre de razele înţelepciunii deşteptate, spre 
aceea ne îndeamnă, fiindcă părintescul grai al Preamilostivului împăratului nostru 
din nou ne îmbărbătează ca în amăgitoarea vâltoare a primejdiilor ce ne stau înainte 
să nu ne lăsăm a ne cufunda, fi111dcă groaznice întâmplări ne pot fi de învăţătura 
cumcă acelora care spre apărarea lor n-au întrebuinfat toate mijloacele cu putinţă, 
acum suferă amară supunere. Iar dimpotrivă, fiindcă harnica naţie a hispanilor ne 
dă pildă vie, cumcă neînfricarea, înţelegerea laolaltă, necruţarea averilor pot să 
mântuie de greutatea jugului străin, cine ar putea fi atât de nesimţitor către sfânta 
datorie patriotică, ca, după starea sa, ori armele să ia ori să nu dea din toată puterea 
sa bun ajutor? Întelepciunea cea sănătoasă ne stltuieşte că mai bine este a jertfi 
oarecare parte din avutia noastră, ca să rămânem în stăpânirea celeilalte, decât 
pierzând tot, să fim mustraţi că suntem oameni slabi. Mare este primejdia, drept 
aceea trebuie să fie mare şi jertfa pentru ca răul, ce ne ameninţi cu pieirea, 
depărtându-l de noi, să-l putem curma. Căci, nu este nici un ungurean aşa de stricat 
ca să nu sufere mai bine moartea, decât să petreacă o viaţă defăimată. 

Neîndoită încredere pun, drept aceasta, în luminatele Staturi şi în toţi 
~oc~i~o~i ac~stei cinstite varmeghii, în a căror inimă râvna patriotică adânc s-a 
mradacmat, iar cugetul bun adeseori l-au dovedit, că şi de această dată vor fi gata 
a împlini cu toată voia toate cele care le pofteşte sfintenia datoriei. 

Spre mare mângâiere, zice Cicero, este, cu adevărat, Patriei, fiul, dacă i-a 
purtat de grijă când s-a aflat în primejdie şi cu fapta s-a împărtăşit întru apărarea 
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ei, chiar de s-ar şi întâmpla lucrul altfel decît cum a nădăjduit, căci precum 
împerecherea, trândăvia, moletatea, frica şi scumpetea în apărarea Patriei sunt 
piedici de ocară, aşa dimpotrivă numai înţelegerea laolaltă, îndrăzneala, inima 
dreaptă, mintea ageră, sufletul tare şi mâna darnică o pot apăra de toate nenorocirile. 

Acestea sânt, luminate Staturi, acele înalte vrednicii cu care fiind 
încredinţaţi, la urmaşii noştri cei de mai târziu după noi vieţuitori ne putem agonisi 
omenire şi mulţumită, acestea ne vor face nemuritori, acestea pot mântui naţia 
noastră de toată ceaţa şi întunecarea, prin acestea ne putem ţine în acea nenorocită 
stare cu care Pronia cea Dumnezeiască prin milostiva, nu într-atât Domnitoare pe 
cât Părintească, a PreaînlUţatei Curţi a Austriei chivernisire ne-a fericit pe noi şi 
prin acestea vom putea ruşina pe acel potrivnic duşman care se bate să răstoarne 
toate scaunele împărăteşti şi aşezămintele ţărilor. 

Foaia volantăs prezentată mai sus are formatul în folio. Textul ei a fost 
tipărit pe trei pagini, în limba română cu caractere latine, pe hârtie de provenienţă 
locală (prezentând filigranul BELENYES). Documentul este şi de interes lingvistic, 
reprezentând una din primele tipărituri în limba română cu caractere latine 
imprimate la Oradea în epoca Luminilor. 

Căpolcean Laurenţiu Domocoş, Vestire despre războiul cu Napoleon 

În cadrul adunării comitatului Bihor din 24 iulie 1809 s-a mai luat hotărârea de a 
se redacta, tipări şi răspândi o „Vestire" despre războiul cu Napoleon. Textul, scris de 
către notarul şi asesorul comitatens Căpolcean Laurenţiu Domocoş, reprezintă, în realitate, 
o chemare manifestă adresată populaţiei („ungurenilor", după cum se exprima Rhedei 
Lajos) de a se înrola în armata austriacă pentru a lupta împotriva Franţei. Ea începe cu o 
motivare a dezlAnţuirii războiului cu Franţa şi relevarea primelor izbânzi. Face cunoscut 
faptul că Austria a început ostilităţile întrucât a văzut că ,,Împăratul francilor năzuieşte să 
vină cu oaste asupra sa şi asupra împărăţiei sale", pentru a preveni faptul ca ţara să ajungă 
pradă vrajmaşului. Cu toate că în primele zile ale ostilităţilor vrajmaşul a fost bătut, se 
consideră că norocul bătăliei nu este statornic deoarece de curând oştile franceze au reuşit 
să invadeze şi ocupe o parte a teritoriului Austriei. Şi în cuprinsul acestui text vrajmaşul 
este identificat în persoana lui Napoleon, care poartă toată vina. Scopul lui este de a cuceri 
şi pustii ţările Europei, dar fără a se mulţumi cu atât căci pe lângă faptul că încalcă legile 
ţărilor supuse, fără a face vreo deosebire, prinde pe toţi bărbaţii şi-i înrolează, obligându­
i să-şi pustiască propria patrie, ori îi trimite pentru a purta războaie în ţări îndepărtate. 
Pentru a preveni întâmplarea unor asemenea acte inumane, împăratul Austriei a dat o 
înaltă poruncă prin care îndeamnă „ca din feciorii şi tinerii noştri să dăm cătane pentru 
împlinirea numărului armatei". Sunt înştiinţate, în continuare, avantajele oferite, celor 
care vor răspunde chemlirii, de elitre împărăţie, comital şi de elitre domnii de plimânt. 

175 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Dacă însă credincioşii ţărani" nu vor răspunde, precum se aşteaptă, la această îndatorire 
patriotică, ·~u numai că nu se vor împărtă~i di~ f~~orurile ară~ate, d~ vor fi obligaţi să-şi 
îndeplinească serviciul militar până la sfârşitul VIeţu. Nu se adnutea, pan urmare, sustragerea 
de la această îndatorire „patriotică"6 • 

Vestirea1 scrisă de către Căpolcean Laurenţiu Domocoş a fost editată în limba 
română tot de către Episcopia română din Oradea. Viorel Faur îl indică drept autor al 
traducerii textului pe cărturarul iluminist Ioan Comeli8

• Aurel Răduţiu şi Ladislau Gyemănt, 
în schimb, atribuie traducerea textului, episcopului însuşi, lui Sarnuil Vulcan9

• 

După ce a fost tradusă şi transcrisă în limba română, Vestirea a fost dată spre 
imprimare tot tipografului Mihail Szigheti 10

, apărând de sub tipar deodată cu Cuvantarea 
lui Rhedei Lajos. Foaia volantă, in folio, are textul tipărit pc trei pagini, în limba română 
cu caractere latine, pe hârtie de provenienţă locală (prezentând, de asemenea, filigranul 
BELENYES)11

• 

Nou şi surprinzător este faptul că tipărirea acestei Vestiri a prilejuit apariţia ei în 
cadrul a două ediţii. Prima din ele este cea imprimată, la Oradea, în limba română cu 
caractere latine. A doua ediţie, necunoscută până acum, a apărut la Buda, în limba română 
cu caractere chirilice. 

Legat de ortografia şi imprimarea traducerilor trebuie relevat, credem, faptul că 
la acea dată puţini dintre intelectualii români, chiar dacă o cunoşteau, foloseau, scriind 
româneşte, ortografia cu litere latine. Predominante erau încă literele chirilice. Corifeii 
Şcolii ardelene luptau acerb pentru stabilirea unui sistem ortografic latin unitar. Este 
răstimpul în care Petru Maior şi Vasile Colosi, antrenaţi într-o vie dispută ortografică pe 
această temă, reluaseră lucrul la elaborarea Lexico11ului de la Buda12 • Pe de altă parte, 
Vestirile au fost tipărite la Oradea în limba română cu litere latine nu numai ca expresie a 
dorinţei cărturarilor locului, dar şi datorită faptului că tipografiile din oraş nu dispuneau 
de litere chirilice. Cercurile oficiale, însuşi Samuil Vulcan, şi-au dat din primul moment 
seama de faptul că, în forma în care au fost editate, în răspândirea lor, în mediul sătesc mai 
ales, se vor întâmpina greutăţi. Astfel că la 3 august 1809, din Beiuş, Samuil Vulcan 
trimite textul Vestirii, scris în limba română cu caractere chirilice, Tipografiei Universităţii 
din Pesta, pe adresa curatorului Sâghi 13

, solicitând imprimarea acestuia într-un tiraj de 300 
~xcmplare care să-i fie trimise prin poştă la Oradca14 • Comanda a fost preluată de către 
tipografic la data de 11 august. Textul, revăzut şi îndreptat pc alocuri de către cenzorul şi 
corectorul cărţilor româneşti, Petru Maior, a fost tipărit în decurs de numai câteva zile, în 
17 august Samuil Vulcan fiind înştiinţat că tiparul şi expediţia exemplarelor costă 90 florini. 
La 13 septembrie 1809 Samuil Vulcan confirmă primirea celor 300 exemplare ale Vestirii1 ~. 

Foaia volantă apărută la Buda are următorul cuprins: 

Vestire 

Care s-a dat în Adunarea cea de obşte a Cinstitei V armeghiei Bihării ţinută 
în 24 iulie 1809 ' 

Ştiut lucru este tuturor cumcă Prea Înălţatul şi Bunul Împăratul nostru, 
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văzând că Împăratul Frâncilor năzuieşte să vină cu oaste asupra sa şi asupra 
împărăţiei sale, a fost silit din nou a începe bătaie cu dânsul, ca nu cumva, 
prevenindu-se de el, şi însuşi şi supuşii Împărăţiei sale să fie de pradă şi jaf sumeţului 
vrăjmaş. 

Norocul bătăliei nu este statornic şi măcar că vrăjmaşul, deunăzi mai ales, 
bătut fiind prin vitejile noastre oşti, a avut pierderi, totuşi, a aflat putinţă de a intra 
şi într-o parte a Ţării Ungureşti. Ba încă şi a sa şi ale Crailor supuşi poruncilor lui 
armate de toate părţile le-a adunat ca să înlocuiască cu ele pierderile oastei sale şi 
să ajungă la scopul său, de a cuprinde şi de a pustii ţările. Nici nu se îndestuleşte 
cu atât pentru că, în afară de pustiiri şi de tot felul de nerânduieli, care le face 
împotriva legilor ţărilor supuse, îară de respect şi deosebire, prinde pe toţi la cătănie 
şi aşa îi nevoieşte pe oameni ca să-şi pustiiască Patria şi să-şi pângărească oarecum 
mâinile întru al lor sânge, ba încă la atât a ajuns de trimite pe locuitori, fără deosebire, 
în ţări depărtate, silindu-i să poarte război cu neamuri străine şi să-şi verse sângele. 

Deci, ca să se curme toate acestea şi să se mântuiască iubita Patrie de toate 
asupririle şi de pustiire, s-a milostivit Prea Înălţatul Împăratul nostru, după prea 
înalta sa datorie, a grăi şi a ne îndemna ca, dintre feciorii şi tinerii noştri, să dăm 
cătane pentru împlinirea numărului armatei, pentru ca aşa fiind asemenea 
vrăjmaşului cu puterea, să-şi poată apăra ţările de pustiire şi pacea mult dorită să o 
poată aşeza. 

Mari folosuri făgăduieşte Înălţata Împărăţie acelora care, în împrejurările 
de acum, de bună voie vor lua armele. Dar şi Cinstita Varmeghie află de datoria sa 
de a adăuga acelora şi din partea sa foloase, pentru ca în acest chip fiecare supus 
credincios şi adevărat fiu al Patriei cu atât mai mult să se îndemne spre împlinirea 
sfintei datorii, adică spre apărarea legiuitului său Prea Bun Împărat şi a iubitei 
Patrii. 

Folosurile făgăduite prin Înălţata Împărăţie sânt acestea: 

1. Fiecăruia care se înrolează de bună voie i se va da în mână 30 de florini. 

2. Numai până la sfârşitul acestui război va fi dator a sluji sub arme şi 
după aceea se va slobozi acasă, fiind absolvit de cătănie pentru tot restul vieţii. 

3. Tuturor acelora care se vor purta cu vitejit şi se vor descnilini prin 
bravură li se va da nemeşug, avuţie şi Ordinul „Maria Tereza" medalie, de aur sau 
de argint. 

Către acestea, din partea Varmeghiei se făgăduiesc următoarele folosuri: 

1. Pe lângă acei 30 de zloţi, ce se vor da arvună din partea împărăţiei, se 
vor da de către Domnii locurilor alţi 30 de florini, încât fiecare fecior va primi 60 
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de florini. însă în voia domeniilor, adică a domnilor pământeşti, se lasă ca sau 
aceşti 30 de florini sau alte bunuri să le poată dărui. 

2. Toţi care vor merge de bună voie cătane, vor fi slobozi şi scutiţi, pe 
viaţă, de darea porţiei şi de toate cele de obşte slujbe către varmeghie. 

3. Iar pentru ca cu atât mai vârtos să se îndepărteze neîncrederea şi îndoiala 
din inima tuturor şi aceea încă va isprăvi această V armeghie înaintea împărăţiei ca 
precum insurgenţii nemeşi, care după sf'rrşitul războiului vor veni acasă, aşişderea 
şi aceia să se sloboadă acasă şi toţi acei care de bună voie vor merge acum la 
cătănie. Şi pentru ca fiecare să fie încredinţat despre aceasta, după făgăduinţa 
făcută de înălţimea Sa Chesaro-Crăescul Prinţ Domnul Palatinul Ţării, li se va da 
şi un semn deosebit, pe care şi după ce se vor întoarce acasă să-l poarte pururea 
întru pomenire şi pentru ca să se deosebească de alţii, cum, apucând ei armele, au 
slujit Patriei cu credinţă şi cu vitejie. 

În afară de toate acestea, se lasă în bunăvoinţa Domnilor pământeşti ca, 
după râvna şi credinţa lor către Înălţata Împărăţie şi dulce Patria lor, să fie cu 
socotinţă şi cu inimă bună către feciorii care vor lua arma spre apărarea ţării şi, 
după împrejurări şi puterea lor, cu daruri şi cu alte faceri de bine să-i cinsteasdt 

De va socoti drept aceasta tot insul cum se cade cumcă a apăra Împărăţia 
şi Patria este cea dintâi şi mai mare şi mai sfântă datorie a fiecărui Patriot şi 
credincios cetăţean, fiindcă apărând împărăţia şi patria dimpreună se apără şi pe 
sine, şi averile, soţia, pruncii şi toate frăţiile şi rudeniile sale, altfel spus apără ce 
are mai preţios şi mai scump în lume. De va socoti bine cum că cel ce, nebăgând în 
seamă această sfântă datorie a sa, se va depărta de la cea de bună voie a Patriei 
apărare, nici nu se va împărtăşi cu amintitele foloase, dar, până la urmă, va fi silit 
să împlinească această sfântă datorie, apoi nici nu va veni acasă la sfârşitul 
războiului, ci plata îndărătniciei lui va fi cătănia până la moarte. De va cumpăni şi 
bine va socoti că se trage dintr-un neam, care cu vitejia sa a câştigat acest de 
Dumnezeu binecuvântat pământ, a cărui virtute şi vitejie la toate neamurile este 
vestită şi lăudată şi care naţie în toate întâmplările şi schimbările vremilor cu 
necruţarea averii şi a vieţii l-a ştiut acesta şi a lui de bine făcătoare legi, aşezăminte 
şi rânduieli bune 800 de ani împliniţi a le păzi. De va socoti acestea toate şi mai 
ales cumcă măcar că primejdia e mare şi lipsa neînconjurată, totuşi această Cinstită 
Varmeghie cu un modru aşa de blând şi părintesc îndeamnă spre apărarea 
Împăratului său şi a Patriei. Cu adevărat nimic nu se îndoieşte această Cinstită 
'! a~m~ghie cumcă cu toţii şi cu toată voia vor primi această chemare şi nu vor 
mtarz1a a lu~ armele spre apărarea Ţării şi a păstra slava neamului. Iar pe lângă 
aceasta, făcandu-se cea de toţi dorită pace, să se împărtăşească celor mai sus 
făgăduite multe şi mari foloase. 
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Însă se orânduieşte ca această îndemnătoare Chemare precum prin Domnii 
Solgobirăi aşa şi prin Parohii şi păstorii cei sufleteşti, ai tuturor legilor şi religiilor 
să se vestească norodului în biserică, ba încă şi prin întocmite spre aceasta Cuvântări 
şi învăţături poporenii de către preoţi să se îndemne. 

Dat în mai sus numita zi şi loc. 

Prin Primarul Notar şi Asesor de Tabla Varmeghiei, Căpolcean Laurenţiu 
Domocoş. 

Conţinutul Vestirii16 tipărită la Buda este identic cu al Vestirii editată la Oradea. 
Le deosebeşte, bibliografic vorbind, doar locul apariţiei, ortografia şi, desigur, forma mai 
îngrijită a celei din urmă, apărutli sub supravegherea lui Petru Maior. Textul ultim a fost 
difuzat în a doua jumătate a lunii septembrie 1809. 

Ecoul şi implicit primirea pe care populaţia românească a făcut-o acestor Vestiri 
a fost departe de cel scontat. După cum rezultă din cuprinsul lor, textele au fost adresate în 
primul rând poporului, „ungurenilor", „patrioţilor ţărani" care suportau tot greul războaielor 
purtate de Austria. Ţăranului român i se cerea să lupte, să-şi verse sângele gau să-şi dea 
viaţa, să apere interesele împăratului şi ale Curţii pentru 60 de florini şi alte câteva favoruri 
personale. Era o recompensă fără ispită în rândul unui popor exploatat şi asuprit a cărui 
repulsie şi împotrivire faţă de practica înrolării forţate pe timp îndelungat în slujba armatei 
austriece sunt bine cunoscute17• Tocmai pentru acest fapt, vestirile n-au putut influenţa şi 
cu atât mai mult schimba mentalitatea românilor din ţinuturile vestice ale Transilvaniei, 
atât a poporului cât şi îndrumătorilor lui, convinşi de la un an la altul de „bunătatea" 
împăratului şi a Curţii din Viena care continuau să le ignore revendicările naţionale. După 
cum rezultă chiar din cuprinsul vestirilor, acţiunea iniţiată de către autorităţi porneşte 
tocmai de la realitatea neadeziunii, a faptului că românii, alcătuind marea majoritate a 
populaţiei din ţinuturile vestice ale Transilvaniei, refuză sli răspundă chemării şi să se 
înroleze. Astfel că şi în 1809 ca şi înainte de această dată oficialităţile au recurs la 
constrângere, la înregimentarea forţată. 

În fine, corelând aceste texte cu evenimentele de pe frontul franco-austriac 
observăm faptul că propaganda s-a realizat cu întârziere încât se poate afirma că toate cele 
trei Vestiri au fost depăşite de evenimente. Cuvântarea lui Rhedei Lajos şi Vestirea lui 
Laurenţiu Căpolcean, apărute la Oradea, au fost ~:;iărite la sfârşitul lunii iunie, după bătălia 
decisivă şi dezastrul armatei austriece la Wagram şi după încheierea armistiţiului între 
Franţa şi Austria, la Znaim. Vestirea ultimă, tipărită la Buda, a fost răspândită chiar în 
timpul tratativelor desfăşurate în vederea încheierii păcii. 

[Textele lui Rhedei Lajos şi Căpolcean Laurenţiu Domocoş sunt identificate 
şi editate de Florian Dudaş] 
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NOTE 

1 Coaliţia I antifrancezl: 1792, a II-a: 1798, a m-a: 1805, a IV-a: 1806. 

2 Din 5-6 iulie 1809. 
3 Din iulie 1809. 
4 Sarnuil Vulcan, episcop greco-catolic al Oradei (1806-1839), c1rturar iluminist 

şi vestit bibliofil, susţinător al Şcolii ardelene, mecenat al culturii naţionale. 
5 Un exemplar al acestei tipărituri, identificat de V. Faur (v. articolul slu Bihorul 

în epoca napoleoniană, în vol. Contribuţii la curw~terea istoriei Bihorului (li). 
Bei~ul cultural, Oradea, 1971, p. 22) în Arhiva Episcopiei greco-catolice din 
Oradea, a ajuns în anii din urmă în colecţia secţiei de istorie a Muzeului din 
Oradea. O prezentare bibliografică a foii volante am dat în lucrarea noastrl, 
Contribuţii privind cartea rom&aeascil. în epoca Luminilor, Biblioteca „Crisia", 
Oradea, 1979, p. 359-360. 

6 Tipăritura a fost semnalată pentru prima dată de către J. Gyol6kay, în cuprinsul 
unei lucrări privitoare la insurecţia nobilimii maghiare (Biharvdrmegye ls az 
utolso nemesi insurectio, Nagyvarad. 1903), iar ulterior de cltre Şt. Lupşa (în 
Istoria bisericeascil. a rom&iilor bihoreni. l, Oradea, 1935, p. 76-77), V. Faur 
(op. cit., p. 24), Fl. Dudaş (op. cit., p. 357-359). 

7 Un exemplar al acestei foi volante, provenit din Arhiva Episcopiei greccreatolice 
din Oradea, se află în colecţia secţiei de istorie a Muzeului din Oradea; un altul 
am identificat la Arhivele Statului Oradea, în fondul aceleiaşi episcopii (f. nr.) 

8 V. Faur, art. cit., p. 17. 
9 A. Răduţiu, L. Gyemănt, Repertoriul actelor oficiale privind Transilvania tipiJrite 

rn limba romdrul. 170J-J,0 17, Bucureşti, 1981, p. 262-263. 
10 Numele tipografului (,,SZJGETHI MIHALY") apare menţionat chiar în cadrul 

vignetei liniare imprimată sub titlu. Prin urmare, aceastl foaie volantă, în limba 
română cu litere latine, a apărut la Oradea, iar nu la Buda, cum afirmi A. lUduţiu 
şi şi L. Gyemănt (op. cit., p. 263) 

11 V. Faur, art. cit., p. 27; Fl. Dudaş, op. cit., p. 357. 
121. Pervain, Studii de literaturlf română, Cluj, 1971, p. 113. 
13 După moartea lui Samuil Micu (în luna mai 1806), pentru postul de cenzor, 

ramas vacant, Capitlul din Oradea, însuşi Samuil Vulcan, i-a propus pe Petru 
Maior, Gheorghe Şincai şi Ioan Comeli, în cursul aceleaşi luni fiind numit acesta 
din urml, flrl însl ca Ioan Comeli să-l ocupe vreodată, întârziind mereu plecarea, 
în august 1808 chiar scriindu-i lui Gheorghe Şincai el nu va mai merge la Buda. 
La refuzul lui Comeli, în iunie 1808, oficialităţile I-au confumat cenzor pe Petru 
Maior. M. Tomuş, Gheorghe Şincai, Bucureşti, 1965, p. 179. 

14 A. Veress, A Budai Nyomda roman kiadvdnyai (Publicaţiile româneşti ale 
Tipografiei din Buda), lucrare consultată de noi prin intermediul unei copii după 
manuscrisul original (pll.strat la Budapesta), Ia D.G.A.S., Bucureşti, Microfilme 
Ungaria, Rola 290, f. 338 (clişeul 249) şi 339 (clişeul 250). 

15 Tipografia din Buda a primit banii în 22 octombrie 1809. Ibidem. 
16 .Tex~u~ îl r~producem dupl un exemplar identificat între clrţile bibliotecii 

ilumm1stulu1 Ioan Comeli, păstrat în Fondul de carte veche româneascl Bihor, 
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Oradea, inv. 709. 
17 I. Sabău, Problema influenţei primei revoluţii burgheze din Franţa asupra 

agitaţiilor ţărăneşti din Transilvania din anul 1790, în "Anuarul Institutului de 
istorie din Cluj", Cluj, 1958-1959, p. 163-178; idem, Din luptele ţărănimii 
transilvane împotriva sarcinilor militare în timpul războaielor duse de Imperiul 
Habsburgic împotriva revoluţiei franceze (1792-1797), în „Studii", 1960, 2, p. 
221-233; I. Georgescu, L' opposition aux Habsbourg des paysans roumains durant 
Ies guerres napoleoniennes (1798-1815), în „Revue Rouma1ne d'Histoire", X, 
1970, p. 1027-1046. 

Facem arătare de obşte la tot norodul 

Viforul războiului râdicat de duşmanul cel de obşte a liniştirii, de duşmanul 
Rossii cel neîmpăciuit, care nu demult au suflat cu sălbăticie în inima patriei noastre, 
acum au trecut în partea neprietenilor şi într-însa au aşezat greutatea sa. 

Anul o mie optsutedoisprezece îngreuiat cu ranele ce au priimit în piept 
patria noastră, spre surparea celor viclene socoteli a iubitoriului de stăpânire duşman 
au înălţat pe Rosia la vârful slavii, au arătat-o înaintea feţii lumii în mărimea ei, au 
pus temei slobozirii noroadelor. Cu mâhniciunea sufletului, deşărtând toate 
mijloacele, spre depărtarea acelui nelegiuit războiu, am alergat noi spre mijlocirea 
puterii. Amarnica nevoie au tras sabia noastră. Vrednicia norodului, care prin pronia 
acelui Prea Înalt s-au încredinţat purtării noastre de grijă ne-au oprit a o întoarce în 
teacă până când duşmanul s-au aflat în pământul nostru ... 

Neguţitorii şi orăşenii n-au pregetat nici o jărvire. Blândul lucrătoriu al 
pământului, căruia până atuncea nu i-au fost cunoscut sunetul armelor, cu armele 
au apărat credinţa, patria şi pe împăratul. Viaţa au socotit-o el ca o mică jărtvire ... 

Ca să îngrădim patriia de năvălirea nepriiatinilor au fost trebuinţă a scoate 
războiul afară de hotarăle ei şi cele purtătoare de biruinţă oşti ale noastre s-au 
arătat la Visla. S-au început anul omieoptsutetreisprezece„. Noroadele au plecat 
auzirea spre ascultarea adevărului. Privighiarea cea obosită de necazuri s-au 
deşteptat. Sufletele lor s-au adunat întru sim~ Într-annările s-au făcut o într-armare 
numai. Cei ce să împotriviia s-au supus cu annele. Cea grabnică trecere de la o 
izbândă la alta ne-au adus la malurile Reinului. Duşmanul au rămas neplecat spre 
pace, însă debiia au trecut anul şi ne-au văzut el pre noi înaintea porţilor Parijului. 
Norodul franţuzesc care nice o dată n-au pornit întru noi porniri vrăjmăşeşti, au 
sprijinit tunetul nostru care era gata să cază asupra lor. Franţia ş-au deşchis ochii 
la prăpastiia ce o încunjura, au rumpt zăbalele amăgirii, s-au ruşinat a mai fi unealtă 
a unui iubitoriu de stăpânire. Glasul patriei s-au deşteptat în inimele norodului. S­
au ivit noao rânduială a lucrurelor. S-au chiemat la prestol cel legiuit stăpânitoriu. 
Franţia au poftit pacea, ei i s-au dăruit pace cu mărimea de suflet şi temelnică. 
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Pacea aceasta este amanet a siguranţii fieştecăruia deosăbit norod. a ceii de obşte 
şi îndelungate lineştiri care îngrădeşte nesupunerea, întăreşte slobozirea, făgăduieşte 
norocire Evropii, găteşte mai înainte răsplătiri vrednice ostinelelor flcute, pentru 
premejdiile cele biruite.„ 

S-au dat în Parij, mai în 18 zile, 1814. 

Alexandru 

(BRV, IV, nr. 385. Original inedit, Arhivele Statului, laşi, Fondul Paul Mihail) 

De la îndreptători ul Senat: Să face ştire cătră tot norodul 

Cea cu bucurie pentru toată Evropa înştiinţare de întrare cu slavă a 
împărăteştii sale măriri împreună cu oştile sale cele purtătoare de biruintă în Parij 
şi apropierea doritei păci au umplut mi mile tuturor rossienilor de cea mai userdnică 
mulţămire cătră pricinuitoriul acestor mari întâmplări. Cele mai întâi ocârmuiri 
însufleţite fiind cu cele de obşte sâmţiri şi apucând înainte cel dintr-un suflet glas 
al patrioţilor săi, au poftit înaintea feţii lumii a însemna userdia credinciosului 
supus norod rossienesc cătră atotiubitul Monarh. Priimind acest scopos şi aducând 
Domnului Dumnezeu mulţămetoare rugăciuni pentru cele minunate izbânde, cu 
care au încununat el slava armelor rossieneşti, colleghiile, adică: Prea Sfintul 
lndreptătoriul Sinod, Împărătescu Sfat, şi Îndreptătoriul Senat au făcut o deosebită 
obştească adunare în care împreună socotind ce feliu de dare din obşteasca 
cunoştinţă vor să pue la picioarele domnului Împărat, pentru proslăvirea patriei, 
fiind că cu bărbăţia lui şi cu neclătita statornicie s-au alungat cele neobicinuite 
năvăliri a vrăjmaşului, care au îndrăznit a întra în hotarăle Rossiei. Nenumărate 
polcuri a deosebite noroade s-au biruit, s-au gonit şi s-au strâcat. Evropa care 
aştepta ne apărată pierzarea sa cu căderea ceii de pe urmă îngrădiri a nesprânzurării 
sale, cu uimire au văzut cele purtătoare de biruinţă steaguri a împăratului Alexandru 
şi ale aleaţilor săi piste malurile Nemenului, Vislii, Odrii, Elbii şi a Renului. În 
grab războiul au întrat chiar în inima stăpânirii lui Napoleon. în grab cele din urmă 
a lui socotinţe s-au făcut cunoscute, de iznoavă i s-au dat lui vestite războae. Parijul 
s-au închinat biruitorilor şi Franţiia după multe pătimiri, întorcându-ş pe legiuitul 
Monarh, au împreunat mulţemitoriul glas al său cătră prăznuitoarele strigări a 
Evropei ... 

F. l v Ce-ţi vom da ţie, carele ai îngrădit liniştea Patriei noastre cu aşezarea 
nespânzurării stăpânirilor celor megieşite; ce laude pot să fie îndestule ţie, care ai 
r~sp~ătit pentru noi iuţimea celui simeţ vrăjmaş; nu numai cu a ta purtătoare de 
b1rumţă intrare în scaunul lui dar şi cu cea desăvârşit oborârea acestui straşnic 
strâ~băţitoriu a Evropei, care stăpâneştile scaune le-au clătit şi schiptrului său 
celui de fier toate neamurile şi împărăţiile au voit a le supune. 

182 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



F. 2 ... Cine din stăpânitorii pământului ţie, marelui, să va asemăna; cine 
dintr-înşii râdicând armele pentru apărarea Patriii le-au purtat din margine în 
marginea Evropii, nu pentru câştigarea slavei sale ci pentru mântuirea noroadelor 
streine, care cu jugul cel nesăţios al iubirii de stăpânire fără apărare era apăsaţi şi 
pentru ca să întoarcă lor pe cei legiuiţi stăpânitori. Cine cu înţelepciunea sa şi cu 
cea blândă înduplecare, tocma în vremea puterii, au putut pe noroadele cele 
învrăjbite a le întoarce spre aliaţie cătră sine, întărind în aceea însuş a lor fericire. 

S-au tipărit la 3 august 1814, Sankt Peterburg 

(BRV IV, nr. 386, Original, Arhivele Statului Iaşi, Fondul Paul Mihail) 

lnştiinţăm de obşte pre tot norodul ... 

Mântuirea Evropii asupra de tot stricătoarei necredinţă, asupra rău 
vătămătoarei stricăciuni a năravurilor şi împotriva năcăjitoarelor rătăciri, cărora 
înţelepciunea omenească este supusă, această neuitată biruinţă şi izbândă care în 
Istorii nu are asemănare, cu dreptul să cade a să da celor cu mărime de suflet 
făcute jărtfiri. 

Această izbândă cu nerupte legături au împreunat pe toate împărăţiile 
evropeneşti întru sine, au împăcat socotelele şi folosurile cele ce nu să putea împăca 
până atuncea, îndreptându-le către un de obşte folositoriu scopos, spre cea dorită 
şi temelnică pace, care fără clătire este întemeiată pe legiuitele folosuri îngăduite 
pentru fieşte care împărăţie şi pe cea dinlăuntru aşăzare care îngrădeşte fericirea şi 
slobozenia noroadelor. 

Cu sufletească bucurie vestim voao Noi acum, iubiţilor noştri supuşi, cum 
că toate tocmelele care cătră folosul împărăţiei atârnă s-au închiiat, după această 
Pravilă, şi dup! cel mai denainte hotărât de către noi scopos. 

Nu deşartă iubire de câştig ne-au îndemnat pre noi a căuta lărgimea hotarălor 
noastre, o aşa sâmţire nu ar fi potrivită celor ce au râdicat annele pentru apărarea 
patriii iară nu pentru câştigarea cu războiu. Cea nebiruită putere a împărăţiei Rossiei, 
care pe credinţe, pe dragoste, pe fericire e::-te întemeiată, din câştigările cele din 
afară nu poate creşte. Însă împreunarea supt un schiptru a unii mari părţi ce au fost 
acnejiei Varşavei s-au socotit de trebuinţă spre întemeierea cei de obşte cumpănite 
stări şi rândui ale în Evropa. /(f. 1 v) 

Cu aceasta să îngrădeşte siguranţia hotarălor noastre, să iveşte un zid tare, 
care vicleşugurile şi îndrăznirile vrăjmaşilor le depărtează, să nasc legăturele frăţiei 
neamurelor care cu o dimpreună unime a naşterei sânt legate între sine din început. .. 

Am voit noi ca întemiind ferecirea supuşilor noştri celor noi să semănăm 
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în inimile lor sâmţirea de priinţă cătră scaunul nostru, şi cu aceasta să -ştergem 
pentru de asuprire urmile celor mai denainte necazuri, care au curs de la cea 
pierzătoare neunire şi îndelungată vrăjmăşie. 

Dar tocma într-acea vreme când noi socoteam ca întorcându-ne în hotarăle 
blagoslovitei ţărâi noastre să gustăm roada păcii cei cu multă osteneai! şi sârguinţă 
câştigată. să aprinde nou războiu, care cu nespusele judeclţi a celui dintru înilţime 
mai înainte s-au hotărât... 

Vicleanul scopos a lui Napoleon Bonaparte, vânzarea ce au fost spre 
ajutoriul începirii lui, ceii cu simeţ:ie, năpădire rău vătămătoarelor lui sporiri, care 
atârnă spre răsturnarea obştiilor, a sfinţeniii şi a legilor, toate aceste pricini opresc 
pe stăpânirile cele de ziditoriul împărăţiilor aşezate a priinti în trupul cei de obşte 
rânduieli pe ocârmuirea care să întemiiază pe călcarea de jurământ şi pe sâlnicie. 
Şi pentru aceia intră iarăşi toate împărăţiile întru o neruptă /(f.2) leglturl ca sl 
sfarme tirăniceasca putere, care au pus stăpânirea sa pe Franţia şi cu aceasta sl 
depărteze cele de iznoavă necazuri. Nu numai tlgăduinţile prietişugului ci şi cinstea 
împărăţiei ne chiamă pe noi spre aplrarea pricinii ceii drepte: această pricini nu 
poate fi streină pentru Rossiia, care din vechiu s-au luptat pentru credinţi şi pentru 
cei credincioşi, supunându-ne acestui sfinţit glas, noi începem cu ajutoriul celui 
dintru înălţime de iznoavă poclviguri, ca să nu să piardă roada izbinzilor atâta de 
glasnice şi slăvite ... 

Cât de cu scârbă este inimii noastre a prelungi deplrtarea noast.d de la 
patrioticeasca ţară. Însă noi tare nădăjduim.„ că aceastl depărtare nu va fi 
îndelungată vreme, dragostea şi priinţa a tuturor împlrlteştelor adunlri, care cu o 
sâmţire sânt însufleţite, şi vitejia oştilor noastre vor încununa începerea cu dorit 
sporiu, toate împlrăţiile evropieneşte împreună cu noi lucrcazl. 

S-au dat în Viena, la 9 mai, 1815. Alexandru 

(Semnalat în AIIA, 1985, nr. 2, p. 763, BRV, IV,p. 145, nr. 398. Original, Arhivele 
Statului Iaşi, Fondul Paul Mihail) 

Trista întîmplare a cetăţii Dresda de la spargerea încoace a podului pânll 
la apărarea cetăţii 

Tristă cu adevărat fu întâmplarea cetăţii Dresda tocma de la -începutul 
primăverii anul 1813 până la jumătate de luna lui noiemvrie tot a aceluiaşi an. Tu, 
carele ac~astea le-ai aflat, adună-le, şi le pune laolaltă, şi gândeşte la atotputernicul 
Dumnez1u, carele aceasta neaşteptate ba tocma negândite, şi foarte spăimântate la 
vedere, aşa de cu fericire le-au săvârşit. Iară tu, streinule, care acestea nu le simţi 
întreabă-ţi rogu-te inima ta, oare putere-ar dânsa întâmplarea aceştei firă de mâhnire 
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şi fără de împreună căire şi întristare a o asculta? Dresdax se apără. 

x Dresda iaste cea mai mare şi de căpetenie cetate în Saxonia. Întru această 
cetate iaste lăcuinţa Craiului din Saxonia. 

Năcazul Dresdei din vremea aceia s-au început prin răsipirea unei părţi a 
podului de pre râul Elbe din cetatea noao. Începutul acestor necazuri s-au nimerit 
supt cel din vremile acele în cetatea Dresda franţozesc komendant Ghenarariu 
Regnier, fiind că el văzu, cum că cu oştile sale muscalilor, carii de ceia parte de 
râul Elbe sta tăbărâti, nici cum nu va putea a le sta împotrivă. Numai decât această 
trupă prin franţozescul Marşai Davu, carele atunci în locul generariului Regnier 
era Komendaş în cetatea Dresda cu mai multe mii de bărbaţi războinici o au întărit­
o; dar totuşi nu era harnici de a putea sta în contră muscalilor. Marşatul Davu dădu 
grabnică porunci ca podul din cetatea noao cel de pe râul Elbe, mai mult de câtcum 
întâia oară îl stricară, să-l strice, şi aşa dimineaţa în 19 zile ale lui Martie 1813 
întră 8 şi 9 ceasuri au eşit el cu ai săi ostaşi afară, după ce cu o zi mai nainte de 
eşirea lui luase răstignirea de pre acel pod, nepricinuind cetăţii vre o pagubă alta, 
fără de cât că cu 8 zile mai nainte, adecă în 12 Martie podul cel de lemn din 
Maisna, ce era pus preste râul Elbe, l-au aprins: şi aşa prin această aprindere o 
parte I a unei vechi, cinstite şi în ochii tuturor văzută a cetăţii Dresda de multe 
meşteşuguri fabrică fu surupată. 

Încă în 20 de zile ale lui Martie trăbuia să se capituluiască cetatea noao, şi 
muscalii într-aceiaşi zi s-au vârât pre poarta albă care duce cătră Maisen, înlăuntru. 
Puţin după aceaia cuprinseră Dresda veachie. Pentru că noaptea între 25 şi 26 
Maiu un garnison întreg din Dresda veachie, carele sta din franţozi, bavari şi saxoni, 
de voe bună când eşiră afară, şi în zioa cea mai de pre urmă această cetate o 
cuprinseră cozacii şi iagării împăratului rusesc. Nici unul dintre lăcuitorii de acolo 
n-au putut ca să-se vaere ceva asupra acestora. Partea cea de pod din cetatea noao, 
carea o stricasă franţozii, un vestit teslariu încât au fost cu putinţă, cât mai în grabă 
iarăşi au întemeiat-o; şi aşa cea până aci supt pedeapsa morţii legătură intră cetatea 
vechie şi întru cea noao iarăşi au adus la loc. După aceasta prinzeră a merge sau a 
trece aşa priste acest înoit pod, precum şi preste alte doao pre luntrii la Dresda 
întemeiate poduri o cumplită a împăratului rusesc, a craiului praizesc annadie. 

în 24 aprilie la 2 ceasuri după amiează avu Dresda I poruncire pre priatenul 
oamenilor împăratul muscalilor Alexandru pre uliţa aşa numită Baudner înlontru 
întrând a-l vedea. 

La 9 ceasuri dimineaţa în 9 zile ale lunii lui Maiu, armandiile muscăceşti 
şi praizeşti încetase de a mai treace. Atuncea muscalii ca înprotivnicii să numai 
poată trece preste râul Elbe, podul cel de lemn cel din cetatea noao l-a aprins; („.) 
armadiile cele muscăleşti şi cele burcuşeşti era în cetatea noao şi toate sta de ceia 
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parte pre ţărmurile râului Elbe şi la un ceas d~pă amiaz, în ? zile ale l~,,.. Maiu 
intrară/ înlăuntru în Dresda veachie doao batal10ane de soldaţi franţozeştJ.; mdată 
cuprinseră porţile cetăţii şi în ţărmuri de această pai:te a râului Elbe orânduiră 
poste. Tot într-aceiaşi zi intrară şi împăratul franţ.~zilor Napole~m cu garda sa 
înlăuntru cetăţii, şi franţozescul comendont al cetăţii colonel Femer ( ... ) 

Iară în 9 zile ale lunei lui Maio intră amândoao armadiile, adecă intră cea 
dintr-un ţărmure şi intră cea din celelalt ţărmure a râului Elbe vrajbă se începu, 
unde foarte mulţi franţozi fură împuşcaţi şi prea mulţi iarăşi pleguiţi (răniţi);( ... ). 

în 12 Maiu lăcuitorii din Dresda o frumoasă priveală au văzut, cum adecă 
iubitul lor crai, chiemându-1 împăratul Napoleon din Praga să se întoarcă înapoi la 
a sa residenţie, după ameaz au intrat în cetate.( ... ) Nu numai garda burgărilor din 
Dresda au făcut paradie, ci şi toată garda franţozească de călăraşi şi de pedestraşi 
( ... ). 

Aceea ce în Dresda au mai înmulţit mişelătatea şi năcazul fu nespusă 
mulţime a celor răniţi, carii pentru cumplita lupta, şi amaru bătae dela Bisofs -
Verda, Bauţen, Lukan şi dintr-alte locuri, în cetatea Dresda îi căra, şi-i grămădea, 
unii pre cară, cei mai mulţi pe picioare fiind chitilenişi mearge, fură aduşi. 

În zioa de Rusalii, adecă în 6 zile cele lui iunie pretutindenea s-au vestit 
cum că întră purtătoarele de războiu puteri pre vreme de 2 luni s-au pus annistiţium, 
adecă încetare de la arme sau de la bătae. De aceia în 1 O iunie dimineaţa după 4 
ceasuri s-au întors împăratul Napoleon, însă tăinuit, înapoi de la armadie, şi în 
cetatea ce se zice a lui Friderih în grădina grofului Markolinici s-au coborât ( ... ). 

În câtă vreme au ţinut în cetatea de la arme Dresda şi mai ales Fridrihstat 
(cetatea lui Fridrih) pentru cea priste fire, dare de cvartiruri multe au pătimit. Căci 
că în Fridrihstat zăcea un foarte mare număr de garda cea împărătească, ca el să nu 
fie departe de împăratul, carele, precum mai sus I zisărăm, avea al său cel de 
căpetenie kvartir în Fridrihstat în palaturile casei grofului Markolici ( ... )Cătanele 
cele bolnave, care numai de abia se clătea, şi carii vii fiind, ca morţi căuta, umbla 
încoace şi încolea pre uliţile cetăţii cerşind, iar alţii mulţi murind de foame. Ca şi 
c~i de-~ valo~a, pentru că nu avea hrană, crepa. Pretutindenea din naintea porţilor, 
ş1 mcă ş1 pre uhţe de tot fără putere, sau chiar morţi zăcând. 

Fiind acum armistiţium de pace, mai ales pentru că Casa împărăţiei Austriei 
carea cu Casa împărăţiei franţozeşti prin rudenie era încheietorată intră purtătoarele 
de I război putiri ca mijlocitoare era: dar totuşi această a împăraţiei Austriei Cassă 
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n-au putut a-i înpăciui: drept aceaia în 16 august împăratul Austriei însuşi 
împăratului franţozesc i-au vestit războiu, care cu o zi mai nainte de aceaia în 15 
adecă August, au ieşit din Dresda, şi prin Prina preste podul cel pre luntrii pus la 
Stolpen, la armadia sa au venit. („.) 

în 22 aug[ust] se auzea de cătră graniţa Bohemiei o cumplită dare de foc 
cu tunurile şi cu muschetele, care preste toată zioa necurmat au ţinut. Aici fură 
franţozii împreună cu cei lor însoţiţi până aproape de Dresda îndărăpt svârliţi. ( ... ) 
în 25 aug[ust] groaznice puşcături să începură, şi în Dresda un mare număr de 
franţozi răniţi fură aduşi( ... )/ Noaptea de la 25 până la 26 august legătuitelor oşti 
le mai sosiră oşti spre ajutoriu, şi nu departe de ţărmurile râului Elbe înconjurară 
Dresda veachie, atunci fu bătaia preste tot foarte amară („.). După aceia cam pe la 
trei ceasuri aşa de cumplit vuia focul din turnuri, cât multe gloanţe sbura preste 
ziduri în cetate, mulţi oameni fură răniţi, ba mulţi şi omorâţi şi căsile lor păgubite, 
şi din aceasta şi în cetate şi aproape de cetate s-au făcut aprindere. („.)/ Numărul 
celor răniţi franţozi mai tare creştea, înprejurul Cetăţii o cumplită privire era de a 
se vedea, pentru că pretutindenea cu trupuri moarte, rănite, şi cu cai morţi faţa 
pământului era acoperită. 

În 29 aug[ust] au pornit franţozescul general Vandame cu 30 OOO de ostaşi 
şi cu mai mulţi iagări preste Prina către Bohemia: dar l-au bătut de l-au stâns şi pre 
el încă l-au prins, aceasta încă mai adăogă un număr de răniţi în Dresda, aşijderea 
şi o scumpeate de pîne. 

în 22 sept[emvrie] („.), trupa austriceasă află un canal, prin acesta se trasă 
încet, încet, înlăuntru în cetate şi aşa pre toţi străjuitorii soldaţi dinpreună cu 
ghenerariul Lefevre i-au prins robi. Până în 20 zile ale lui septemvrie neîncetat 
mărşaluiă sold&ţii cei franţozeşti.„ În 25 Sept.[„.] în bătaia ce s-au întâmplat s-au 
prins dintră soldaţii franţozeşti 12 până la 13000 de bărbaţi robi. 

La 7 zile ale lui octomvrie („.) au călătorit prea iubitul nostru Craiu împreună 
cu împăratul Napoleon din Dresda, foarte de dimineaţă şi au luat drumul, cum se 
zice, pe Maisen. 

În 8 zile [ale lui Octomvrie] începură a se bate franţozii cu muscalii şi cu 
praizii, de partea cea de-a stânga a scăldătnrilor ce se numesc Linkiş-Baad („.) 

De la graniţa Bohemiei încoace se auzea o spăimântătoare slobozitură de 
foc din tunuri; care în 11 a aceiaşi luni aproape de cetate sosi, unde la Dresda satul 
Gruna l-au aprins. Seara pre la 6 ceasuri singuri franţozii îşi aprinseră măgăzinul 
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lor cel din Dealul Regînd cale de un pătrariu de ceas departe de Dresda. 

Nu după multe aceastea zile, văzând franţozii că de toate pirţile sunt bătuţi, 
începură a se dumeri şi socotea să dea cetatea şi spre aceasta mai cu samă îi silea 
foametea( ... )/ Afară de foamete să mai temea locuitorii din Dresda şi de ciumă că 
( ... ) dintră soldaţii franţozi în toată ziua 100 sau 200 murea( ... ). 

Groaznica mişelătate din cetatea Dresda mai pre urmă povârni pre franţozi 
ca să dea cetatea pre cum o şi dădură. Aşa darl Dresda acum iaste, de risipire, de 
aprindere şi de foamete scăpată. Cine nu va putea, picurându-i prieteneşti lacrimi 
din ochi, aceasta a zice: Dumnezeule! Tu mari ai tlcut! Cine dintru adâncul inimii 
nu va striga? O cânnuitoriule a toată lumea, Doamne, ţie unuia laud!. 

(Buda, Tipografia Universităţii, 1814, 24 p., Bibliografia romt2neascll veche, Buc., 1912-
1936, tom m, cota 860, p. 110) 

Întîmplările rclzboiului franţozi/or şi întoarcerea lor de la Moscova 

Către cetitoriu ! 

Nu puţini ani sunt, de când începând franţozii rlzmiriţă în ţeara lor, şi de 
aci înainte nu vrură să aibă Craiu stăpânitoriu preste dânşii, ci îşi întocmiri 
Respublică. Cu care a frâncilor ;rea faptă se aţâţă acel rlzboiu în Evropa, aclruia 
sfârşit abia acum nădăjduim (sic!) să-l vedem; mulţi ani steagurileoştilorfranţozeşti 
pretutindenea zburdate flutura biruitoare, cât nu numai franţozii se credea pre sine 
a fi nebiruiţi şi cum că preste scurtă vreme ei vor stăpâni preste toată Evropa, ci şi 
alţii mulţi se aluneca cu aceiaşi părere. 

Ci cum iaste firea norocului nestatornică, şi jocurile lui foarte schimbătoare, 
iată când gândea frantozii, că ei ţin norocul de ph, cât nici odatl sl nu se poatl 
smulge din biruitoarele lor mâni, iată le veni zburdare ca să se scoale cu războiu 
asupra muscalilor; carii venind franţozii cu îndreznire asupra lor, încet, încet 
trăgându-să înapoi, feceră/ cale vrăjmaşilor franţozi cătrl cetatea Moska. Unde 
ajungând aceştia, cei mai norociţi pre lume a fi se socotea: pentru că nu se îndoia, 
că muscalul acum va fi silit a cere, şi a face pace după pllcerea lui Bonaparte, şi 
aşa franţozii şi de aici se vor întuma biruitori; ci tocma fapta aceaia, cu carea 
credea franţozii că vor încorona biruinţele sale cele mai denainte, tocma aceaia fu 
lor începutul durerilor şi a nefericirei. Întâmplările franţozilor, şi fuga lor cea amară 
din ţeara muscalului o puiu eu înaintea cetitorilor români în clrticica aceasta, nu 
pentru ceva dobândă a mea, ci pentru petrecerea cetitorilor, ci pentru ca şi românilor 
ce~o~ ce nu ştiu limbi streine, să fie cunoscute aceste mari lucruri ale Evropei cu 
pnleJul franţozeştii răzmiriţi căzute, şi fieştecarele să vază schimbările norocului 
în l~mea aceasta, şi să se înveaţă a nu se încredinţa norocului, carele aceluia, cui 
părtmeşte mai tare, pre urmă se face cumplit vrljmaş. 
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Veastea sau lauda lui Napoleon Bonaparte ca a unei clJpetenie mai mare 
a oştilor franţozeşti 

Războaiele cele dintâiu ale lui Napoleon, care le-au făcut el în Italia, i-au 
întemeiat lauda, acolo au aflat o oaste foarte împrăştiată, risipită, slab înbrăcată, şi 
cu plată puţină. 

Norocosul Bonaparte înbogăţit cu biruinţe s-au întors după aceaia îndărăpt 
la Paris şi au fost nu numai de cei mari ci şi de cei mai mici cinstit, şi preţuit. După 
aceaia au încheiat pacea la Amiene şi Lineville şi ar fi fost cel mai mare om pre 
pământ, de ar fi rămas întâiul Consul şi de ar fi fost Franţia cu noroc. Însă pre 
oameni ai face cu noroc n-au fost lucru lui: el au căutat numai ca să facă învingeri, 
să se înalţe şi preste toată Evropa singur să stăpânească. Nu multă vreme după 
aceaia s-au născut alt războiu cu Angliia din pricina că Napoleon după Tractatu 
păcii, adecă după lucrata pace, nu vru să scoată oştile sale din Holandia afară, ci 
încă au cerut, ca anglezii să iasă afară din Malta. Aceasta gâlceavă au rupt legătura 
păcii. 

De aceia voim să păşim cu vorba mai departe, şi să grăim despre călătoria 
oştilor franţozeşti cătră Rusia, carea călătorie pentru oastea franţozească foarte cu 
nenorocire s-au sfârşit, că nesăţiosul Napoleon tot după obiceiul lui cel vechiu 
lucra, şi numai cătră cetăţile cele mai mari fără socoteală alerga. 

Gătirile cele pentru oaste, care Napoleon pentru călătoria aceasta de mult 
le-au fost făcut era nemărginite, şi prorocea Rusiei prăpădire} Cei ce au văzut cu 
ochii trecerea oştilor franţozeşti preste apa Nimen pre lângă Kovno, adeverează, 
că ar fi fost cea mai frumoasă vedere, ce ar fi văzut vreo odată ochii omeneşti. 

De s-ar fi aflat întru acea vreme cineva, ce ar fi vrut să spue înainte sfârşitul 
acestui războiu, pre acela l-ar fi socotit oamenii ca pre un om eşit din minte. După 
mintea omenească nu era nici a gândi, că Napoleon pre carele norocul în toate 
bătăile, cum în Italia aşe şi în Ţara Nemtească l-au petrecut, frumoase, multe, şi 
bine întrarmată a sa oaste, în primejdie o va pune, şi nu numai cu vrăjmaşul, ci şi 
cu seatea şi cu frigul să se lupte. 

De vom judeca după novelele sau gazeturile franţozilor, vom vedea că 
Napoleon au biruit în toate locurile până la Mosca, însă câţi oameni au pierdut 
întru aceaste biruinţe, în novelele lor nimic nu ne-au arătat; şi fiind ca până atuncea 
de la ceialaltă parte nici o înştiinţare nu am putut căpăta, ni s-au părut că sunt toate 
adevărate. 
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Nu iastea priceape cum/ au putut Napoleon întru această mai depre urmă 
a lui călătorie aşa de grabă să păşească înainte, nesocotind el mai nainte de hrană, 
şi cum se va întoarce iară înapoi. Poate că au gândit el că îi vor lăsa ruşii hrană 
înapoi?- De au şi gândit, totuşi, s-au înşălat, că el au făcut socoteala fără cârcirnariu. 

Napoleon aşa s-au fost înşălat, cât, nebăgând de seamă, au lăsat oastea 
muscălească de o parte stând, şi alergând au întrat în Moscva, carea nu au aflat-o 
aşa cum au fost socotit el, ci goală precum de oameni aşa şi de magazine; încă şi ce 
au mai fost rămas într-însa, prin foc tot au ars, şi toată nădejdea lui Napoleon 
odată cu fumul au perit. 

Şi la sfârşit tot una iaste, ori că ar fi murit oastea lui de foame şi geru ori de 
sabie. Însă el e pricina de au ajuns oastea lui la aşa urâtă moarte. Pre capul acestui 
mare om toată vina cade, că pre el nu l-au rugat muscalii ca să-le pustiiască ţara, 
oraşele şi satele să le ardă, besearicile să le jefuiască, şi din oastea sa se facă o 
bandă de jefuitori. 

Frantozeilor; - Cum mai putei,i vorbi de cinste? Natia voastră e ruşinată -
cinstea voastră pierdută; („.) 

Înpăratul vostru au avut norocire anarhiia voastră a o sfârşi, şi pace a vă 
da. Atuncea au fost el mare; însă omul cel mic au căzut supt a sa mărire, el nu şi­
au cunoscut adevărata mărire. Nimic n-au fost lui sfânt-toate, şi singură cea mai 
mare sfinţenie au călcat-o supt picioare. („.). 

Acuma vedeti nemţilor, franţozilor, italienilor, aceastea sunt faptele 
apărătoriului vostru - a împăratului - şi a craiului. Aceasta e lauda lui ca a unei 
căpetenii mai mari a oştilor! De iaste vreunul între voi, carele mi-ar putea arăta, 
că prea mult aş fi grăit, acela să-mi iasă înainte, şi la tot cuvântul îi voi aduce 
mulţime de mărturii. 

fmoarcerea înapoi afranţozilor din Rusicr mai pre larg scrisă 

Bătaia sau lovitura cea de pre urmă, supt carea gata era să se piardă 
slobozenia Evropei din partea franţozească, prin multe gătiri şi întrarmări, cu o 
pompă şi cu slavă mare au fost înştiinţat, carea mândria soldaţilor (cătanelor, 
ostaşilor) şi punerile înainte a tuturor celor de un gând despre Sistema franţozească, 
i-au fost foarte înălţat; şi mulţi gândea că după ce se va sfărâma înpărăţia rusească, 
vor trece elitră părţile cele aromaticeşti ale Persiei şi ale Indiei. Napoleon aiavea 
ou fost .tr~mbiţat, cum că o întâmplare netrecută ameninţă prăpădire Rusiei şi că 
un înpl~~1toriu rânduialei ceii mai înalte fără sfială s-au fost arătat, după carea 
muscalu, ca nişte varvari protivnici educaţiei evropeşti până Ia marginile 
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pustietăţilor Asiei se vor goni. Lauda, norocul şi o mulţime de oaste întărise 
cuvintele lui, şi publicul era în mare credinţă, că prin a lui politiceşti şi milităreşti 
planuri la mare scutire negreşit va ajunge. 

Prorocirile lui Napoleon se părea adevărate a fi. Cum au trecut oastea 
franţozească preste Nimen, îndată au început muscalii a se trage înapoi, şi au lăsat 
provinţiile Polonieiu. cele de către miiază-noapte în puterea vrăjmaşului, care îndată 
după ce s-au înpreunat cu franţozii au rădicat steagul turburării. Napoleon au fost 
făgăduit ostaţilor, că el vrea să-i povăţuiască la Moskva, acolo, au zis, iaste sfârşitul 
tuturor nevoinţelor lor, acolo îi aşteaptă pacea, odihna şi îndestularea. Împăratul 
franţozesc prin ale lui asurziri şi înfricoşeri, despre încheierea păcii nici o minută 
n-au întârziiat şi toate lucrurile sale le îndreptasă cătră Moskva, căci el/ şi ostaşii 
lui socotea că prin luarea Moskvei şi pacea se va încheia. 

Oastea muscălească era mare şi plină de voe bună, şi până ce au trâmbiţat 
bulitinurile franţozeşti, că Rusia zace întru eşirea sufletului oastea ei ar fi tocma ca 
şi prăpădită, să cuprinde numai încă din nişte noi şi cu sila adunaţi soldaţi, şi întru 
toate inimile muscalilor ar fi întrat spaimă şi frică; până atuncea întru toate părţile 
înpărăţiei, pline fiind de râvna moştenirei, s-au fost desvălit noao/ puteri. 

Starea lui Napoleon din zi în zi era tot mai rea lipsa tot mai mare, 
neîndestularea ostaşilor tot mai neplăcută şi pacea tot mai neadevărată. Mai pre 
urmă după cea de cinci săptămâui a lui acolo lădinţa tsh.:!), s-au socotit Napoleon 
ca să iasă/ din Moskva ( ... ) 

Întoarcerea franţozilor din Rusia să poate împărţi în 3 perioduri, fiind că 
fieşte carele period osebite haracuri cuprinde, şi cel dintâi period să sfârşeşte la 
Krasnoi. Rezultatele periodului acestuia au fost mai multe de 40 OOO de robi, întră 
carii şi 27 de ghenerali, aproape de 500 de tunuri, 31 de steaguri şi alte nenumărate 
dobânzi. Oastea cea mare franţozească s-au fost topit până la 30 OOO de oameni, 
întră carii de abia 10000 au fost adevăraţi soldaţi; restul artilăriei au fost 25 de 
tunuri, dară de cavalerie nici nu era a gândi ceva; iară oastea rusească încă 
avea 70 OOO/de oameni, şi întră aceştea 16000 de călăreţi; şi 100 de tunuri purta cu 
sine( ... ) 

Al doilea period să începe de la Krasnoi, şi păşeşte la Bereţina, o îndepărtare 
de 26 de mile. ( ... ). Trecerea/preste Bereţina, pentru înfricoşata întâmplare, mulţi 
ani nu se va şterge din mintea soldaţilor; această trecere au ţinut doao zile; ( ... ) 
mulţi ş-au aflat groapa în apă; ( ... )/şi în urmă când au început ruşii cu bateriile lor 
a puşca, atuncea s-au curmat trecerea franţozilor de odată ( ... ). 

Al treilea period se începe de la Bereţina până la Nimen şi de acolo mai 
departe în Ţara Praizului. Măcar că acest period pentru franţozi, prin creaşterea 
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tuturor relelor, cel mai înfricoşat au fost, totuşi nici un interes milităresc nu are, că 
el altceva nu arată, fără numai un vânat pre lângă drumul cel mare. La vreo 40 OOO 
de oameni cu o destul de bună arteleriie au fost trecut preste Bereţina; însă în ce 
tristă stare era atuncea aceaste/oşti! Un frig de nou de tot i-au prăpădit. ( ... ). 
Flămânde şi fără de arme: toată înprotivirea au fost încetat, singură o strigare; 
Kozac ! smintea toate coloanile, şi multe sute de franţozi numai vreo câţiva Kozaci 
le prindea. 

În 24 au trecut Napoleon prin Vilna cu foarte mică petrecere: din 26 până 
în 28 dimineaţa au trecut oastea prin oraş foarte întru urât rând, numai umplând 
uliţele de morţi şi de bolnavi ( ... )Prin grabnica şi aspra fugă a franţozilor au scăpat 
oraşul şi de foc şi de jefuire. De la Vilna s-au tras franţozii cătra Kovno; de abia 
25 OOO au trecut preste Nimen, şi partea cea mai mare de artilerie/ inel în Vilna 
rămăsese iară restul până la Kovno cu tot s-au sîarşit. Resultatul a întoarcerei 
înapoi a franţozilor în tu tetrele periodu rile au fost 100 OOO de robi întră carii numai 
ghenerali 50 era, şi 900 de tunuri. 

De la Kovno, kozacii nu încetasă de a-i goni, şi puţini au şi ajuns la Vaihel, 
dară şi cei ce au ajuns, nu mult după aceia au trăit; căci aşa slăbise bieţii soldaţi, 
cât în toate zilele vedeam pre cei robiţi, cum după întâia mâncare murea. 

Aşa a luat sfârşit trufaşh punere înainte a lui Napoleon, aşa s-au împlinit 
făgăduinţele, cele ce încă de la începutul războiului le-au fost prorocit: nu pre 
Rusia, ci pre el singur l-au nimerit acea netrecută întâmplare, care Evropa pentru 
a sa slobozenie cu sine o poartă. 

Scrisă în Vilna în 10 dechemvrie în anul 1812. 

(Buda, Tipografia Universităţii, 1814, 2 foi+ 104 p. BRV 852, p. 102-105) 

1 Ţeara Musclicească 

u Ţeara Leşească 

Scurtă arătare despre luarea Parisului* şi alte întîmpldri de la un iubitoriu 
de pace 

Căpeteniia ce mai mare preste oştile cele împreunate, aproape fiind de 
zidurile Parisului, au trimis lăcuitorilor celor din Paris această următoare înştiinţare: 

Lăcuitorilor din Paris! 

Oştile cele împreunate stau lângă zidurile Parisului. Aceştia nădăjduind că 
tara franţozească o adevărată şi îndelungată pace vor face, marşul lor cu mare 
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bucuriei cătra Paris l-au îndreptat. Douăzeci de ani sunt, de când înoată Evropa în 
sânge, şi în lacrămi. Toate cercările de a birui acel rău, au rămas fără folos, căci 
întru puterea stăpânirii voastre cei sugrumătoare, zăcea o nemişcată înpedecare a 
păcii. Carele franţoz nu va cunoaşte acest adevăr? 

Stăpânirile cele înpreunate poftesc o putere drept lucrătoare preste ţara 
Franţuzească să se pună: carea va fi în stare Franţia cu toate neamurile, şi stăpânirile 
Evropei a o înpăca. Acuma singur de la Paris atârnă, ca cât mai curând să se aşăze 
pace preste toată lumea. Drept aceia cu toată inima şi cu bucurie răspunsul 
socotinţelor cetăţii voastre aşteptăm, fiind că urmările ei sunt nemărginite. Îndată 
după ce-mi va arăta cetatea socotinţa sau cugetul, toată oastea ce iaste pre lângă 
zidurile ei, să va nevoi închiierile aceia a le înplini. 

Parisenilor! Voi bine cunoaşteţi starea ţării voastre, purtarea cetăţii Bordoa. 
pacinica urmare a cetăţii Lion, toate pătimirile cele ce întrasă asupra ţării Franţuzeşti, 
şi adevăratele cugete a înpreună lăcuitorilor voştri. întru aceste pilde veţi afla 
gânduV a tuturor războaelor celor dinafară şi a neunirei cei din lăuntru; în zadar le 
veţi căuta într-altă ceia. Stăpânirile cele înpreunate cu stăpânirile voastre, şi cu 
aceia. carii osebite cinste au la voi mai mult de aceia se vor griji, cum se va putea 
ţinea cetatea voastră în pace. 

Aşa vă grăieşte Evropa cea într-armată, de pre lângă zidurile cetăţii voastre. 

Grăbiţi, de întăriţi încrezământul acela, carele aceia în dragostea voastră 
către Patrie îl are. 

Komandirendul Gheneral a oştilor celor înpreunate FM First de Şvarţenberg 

Ofiţioasă întâmplare din Paris din 1113 aprilie 

Prin tocmeala cea din 30 Martie (April: 11) între miniştrii curţilor celor 
înpreunate, şi între plenipotenţiarii lui Napoleon în Paris tăcută, fostul împărat al 
franţozilor se lapădă de corona franţozească şi de cea italienească, şi până la sfârşitul 
vieţii lui mearge la Insula (ostrovul) Elba a lăcui, acolo precum el, aşa şi tot neamul 
lui va căpăta penziion (hrana de vieţuire). Acea tocmeală şi stăpânirea cea 
vremelnică o au întărit. 

Mărirea Sa împărăteasa Maria Luiza, după ce se va încheia pacea, va căpăta/ 
Prinţipaturile Parma, Piacenţa şi Gvastala întru moştenire, acealea vor trece şi la 
prea înălţatul fiu al Măriei sale, carele va avea titula unui prinţ din Parma şi Piacenţa 
(„.) 

• Parizul iaste Cetatea Rezidenţională a Crăimei Franţozeşti, şi are 25 OOO de 
case şi 875 de uliţe şi 550 OOO de suflete IAcuesc într-însa. Besearici sunt 300 şi 45 de 
capele, afară de 5 luterăneşti. 
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Actele cele de lăpădare ale împăratului Napoleon 

Fiind că înpreunatele puteri au înştiinţat cum că singur Napoleon înpiedecă 
pacea în Evropa, drept aceia împăratul Napoleon ţiindu-se de_j~r~ânturile sale, 
înştiinţează, precum el şi următorii lui de scaunul franţozesc ş1 1~enesc d~ t?t se 
lapădă, şi cum că e gata ori ce, până şi singură viiaţa sa pentru bme Franţie1 a o 

jertfi. 

Dat în Kastilia Fontenoblou, Martie 30 (Aprilie, 11) 1814 

Pentru încredinţare: Dipont (de Nemur.) General Secretar a Stăpânirii ceii 
Vremelnice 

(Buda, Tipografia Universităţii, 1814, 16 p. BRV 858, p. 109) 

Napoleon Bonaparte, ce a fost şi ce este, o întocmitl1 arătare despre viaţa 
şi faptele lui, dinpreună cu bătaia ce s-a întâmplat la luarea Parisului până la 
ducerea în insula Elba. Rădăcina din care se trag Napoleonii 

Un Carol oare carele Bonaparte, ce fu născut în anul de la Hs. 1739 la 
Aiatio în Insola Corsica au fost cea adevărată rădăcină, din carea se traseră 
Napoleonii. Acesta la început au fost procurator, după aceea la o micşoară curte 
de judecătorii în Aiaţio se făcu secretariu, mai târziu după aceea se învrednici a fi 
şi ofiţer la Naţional Garda de acolo. Acest Carol Bonaparte în anul 1767 s-au 
căsătorit, şi după aceea l 8 ani la Montpelier trăind cu muierea sa, ca deputat al 
Corsiceştilor Staturi, muri în ţeara Franţo1..ească în 24 februarie 1785./ 

Muma aceştei familii oareşicarea cetăţeană anume Stagnolia din Basel 
născută în Svaiţ se mărită după un corsican, ce se chiema Raniolino. Fata ce au 
avut-o cu acest bărbat, anume Maria-Letiţia, fu în 24 avgust 1750 la Aiaţio în 
Corsica născută. Muri Raniolinia, şi văduva de el rămase iarăşi se mărită după alt 
bărbat (în anul l 757) ce se numea Franţ Feş născut în Base] carele apoi cu 
svaiterescul reghiment ca primier-laitenant venise din Bokkarţ la Aiatio în Corsica. 
Feciorul ce-l dobândise cu acest de pre urmă bărbat s-au chiemat IosefFeş, născut 
3 ianuarie J 763, carele târziu după aceea ca frate maşteh din mama împăratului 
Napoleon, prin Napoleon fu făcut arhiepiscop şi cardinal în Paris. 

Fata cea întâiu născută a Stagnoliei anume Maria-Letiţia Raniolino în anul 
1767 se mărită după mai sus pomenitul Carol Bonaparte, în 24 februarie 1785 
rămase văduvă şi în 2 decemvrie 1804 se făcu Altise Imperiale (Madamă); Dânsa, 
ca mumă împăratului, au avut în Paris a sa deosebită curte şi au fost apărătoarea 
călugăriţelor, ce se numea milostive, în ţeara Franţozească; ea s-au învrednicit 
atâta de îndelungată/ vreme a vieţui, până ce cu ochii au văzut surparea lui Napo­
leon şi toată familia. 
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Napoleon Bonaparte cel mai ales şi mai de mare vrednicie din toată familia 
sau săminţia Bonapartească fu( ... ), precum mai sus arătarăm, născut în 3 august 
anul 1769 la Aiaţio în Corsica; acest tinerel corsican din rânduiala franţozescului 
guvernator/ clin ostrovul Corsica, general Marbouf în luna lui Martie 1779 au 
venit la Briene în ţeara franţozeas·că la Şcoala cea militărească, în carea se învăţa 
Măestria războiului. Întru această militărească şcoală îşi agonisi lui şi Bonaparte , 
foarte mari despre această măestrie ştiinţe, precum e: măestria matematicească, şi 
mai cu samă în meşteşugul a face sau a croi tării a rasipi în răsmiriţe ziduri tari, a 
întăre cetăţi şi a orândui groaznice şănţuituri împotriva vrăjmaşului a se rădica, se 
procopsi în meşteşugul ingineriei şi în meşteşugul de a face şi a da în vreme de 
răsmeriţ.ă planuri, însă aceste toate sunt pentru vrăjmaşii oamenilor. El, Bonaparte, 
în grădina aceii milităreşti şcoale tot întru ascuns şi singur de o parte trăia, tot cu 
frunte încreţită şi cu ochii plecaţi în pământ sta. După ce el 5 ani întregi întru 
această militărească (shoală) au învăţat; după pofta inspectorului lui Şevalier Kelario 
în 5 zile Octombrie 1784 veni în Paris la cea mai de căpetenie militărească shoală; 
unde el îndată după săvârşirea celui dintâia exament, fu la trupa cea de artelerie 
(de tunari) orânduit cadet; în luna lui iunie 1785 se lăsă de a mai învăţa întru acea 
şhoală şi tot la/ aceiaşi trupă de artelerie cu laitenant (Kotuogiu) veni la Ancona; 
Iară în luna lui dechemvrie 1792 la Aiaţia în Corsica la locul naşterei sale se făcu 
comândaş preste Naţional Garda de acolo; de acolo întorcându-se înapoi Palhal 
Paoli din Anglia, în 15 Dechemvrie 1792 fu Bonaparte împreună cu toată familia 
sa izgonit afară; el se duse în ţeara franţozească, acolo fu orânduit ca un gheneral 
cefla annadia cea italienească; după aceia în 7 dechemvrie 1783 (sic! 1793) pentru 
a sa nespusă îndrăzneală şi vitejie ce au arătat ca comândaş de artelerie la luarea 
iarăşi înapoi a Taulonului, fu dăruit cu dregătoria de general-brigader, şi fu trimis 
cătră Niţa (atunci îşi era de 24 de ani de vârstă). în luna lui Octomvrie anul 1796 
îşi puse în minte, ca prin Marseile să meargă la Constantinopol (Ţarigrad) la 
împăratul turcesc, şi cu rugăciune să cere: ca să-l facă mai mare comândaş de 
artelerie; şi în 5 octomvrie dobândi în Borae cea de jos comandă preste Convent­
Trupele, şi într-o foarte înfocată şi sângeroasă bătae bine foarte purtându-se, aşa, 
cât preste 30 COO ostaşi de la protivnie prinşi trimisă la Paris; apoi pentru bună 
purtarea sa în acea răsmiriţă luă plată ostenealilor/sale ca în locul lui Serer să fie 
mai mare comândaş preste armadia italienească. În 8 Martie dobândi despre aceasta 
înştiinţare, şi în 30 a aceştiaşi luni la Niţa priimi a sa deregătorie de mai mare 
povăţuitoriu. 

Fiindcă istoria vieţii sale fără de ~ceea socotire cum că tuturor iaste de 
prisosit cunoscută, drept acela nu voiu mai înşira mai multe despre viaţa lui, ci 
numai cu aceste aici următoare voiu mai slugări. 
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Dacă voieşte oarecine lui Napoleon Bonaparte a-i arăta ceva vrednicie, 
trăbue lucrul fireşte luat, şi socotic: Bonaparte fără leac de îndoială în anii tinereţelor 
lui puţină, ba tocma mică cunoştinţă a lucrurilor acestora au avut. Mai târziu, după 
aceea au venit el în Franţia într-o shoală militărească, în care shoală el nemic al~ 
ceva n-au auzit nici au văzut, fără numai despre lucrurile cele de căpetenie ale 
răsmiriţei, cum trăbuesc a fi întocmite. Întru această shoală, după cum se povesteşte, 
foarte mare sârguinţă şi sporiu întru învăţături au arătat, ori ce vedea odată, de 
doao sau şi de 3 ori cu ochii, şi auzea cu urechile, toate le lua întru adâncă judecare. 
Eşind dintru această shoală, intră întro soldaţii/ cei de revoluţie din vremea aceea, 
şi acolo avu destul prilej acele ce au învăţat în shoală a le întrebuinţa. Trupele 
franţozeşti era în vremea aceea aprinse cu poftă de a se face republică; ei se războia 
zdravăn, şi cu mare îndrăznire; şi pentru aceea dirept fie cui spunea, ce poftesc ei. 
Acum dară înfocatul tânăr Bonaparte au doară să nu se aţâţă mai cumplit spre cele 
groaznice lucruri ale războiului? acela, care nici o sferă alta din viata omenească 
afară de aceasta, nu ştia? Pre încet ajunse de se făcut gheneral, şi ajungând la 
treapta ghenerăliei, războiul încă mai tare se aţâţă, nici cum nu lăsa el ca ceva să 
scadă din duhul cel înfocat al lui, ci încă aşa tare îl înmulţi, cât acum foarte pre{Uit 
se făcu în vederea tuturor. Mai pre urmă ajunse Bonaparte de se făcu Consul, mai 
târziu după aceea în 20 Noiemvrie 1804 s-au făcut împărat franţozilor, şi în 14 
Mai 1805 Craiu Italiei, iară în 20 iulie 1806 apărătoriu Confederaţiei Renului, şi 
aceasta au ţinut aşa până în 11 aprilie 1814. Acest Napoleon Bonaparte au întemeiat 
în teara Franţozească o împărăţie, iară în Italia o noao Crăie, precum şi în Neapol, 
Holandia, Vitemberga, Bavaria, Saxonia, Vestfalia,Ispania şi Elveticeasca/ 
Republică, apoi Confederaţia Renului. Acum dară fu el în stare, toate cele ce dorea 
şi poftea ca să le facă a le împlini; fără de nici un talent oarecarele altul, de cât 
lucrurile milităreşci, fără de nemic alta ceia de cât îngrijarea despre lucrurile 
războiului; fără de nemic alta decât cunoştinţa strălucitei stări milităreşti se 
învrednici el a se face Consul şi împărat, prin care acum toate lucrurile lui din zi în 
z~ mai tare sporea, Napoleon pre soldaţii aceia, carii din fire era molătăi, nedeşteptaţi 
ş1 nepricepuţi, şi carii din tinereţe nu era obicinuiţi nici dedaţi spre lucru, Napo­
leon, ziseiu, adesăori mustruluindu-i, îi făcu înfocaţi şi iuţi, sârguitori, şi poftitori 
de oste_nele so!d~ţi. Cu adevărat, acestea era pentru firea lui cea nestâmpărată şi 
gr?azmcă pocnv1te, pencru aplecăciunile cele ce din fire îi era lui ursite, ca capul 
~u1 pu~re~ să se învăluiască cu mari gânduri; pentru pofta mărirei deşerte, pentru 
m~lta m~1r~ de laudă, pentru un Napoleon toate aceastea fură prea puţin: - El 
vmaşte, ŞI ş1 trăbue după aşa premisii să voiască răsmiriţe, măcar de şi toaUi lumea 
s-ar prăpădi. 
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fnsămnarea ţărilor, care ţarafranţozească de la începutul revoluţiei le-au 
tras supt stăpânirea ei şi le-au ţinut până la luarea Parisului 

Preste tot dară socotindu-se, bine a fi pierdut Franţia I milion şi jumătate 
de suflete! Preste aceşti în sumă puşi mai sunt încă şi alţi mulţi, carii despoiară 
ţeara Franţozească de podoabele ei. 

Ci se vedem acum cum fu luarea Parisului şi cum se lepădă Napoleon de 
coroana împărăţiei franţozeşti; şi de crăimea Italiei. După întoarcerea armadiilor 
sau oştilor franţozeşti înapoi de la Moscova precum bine ştim că s-au întâmplat, îl 
goniră dinapoi până la Paris, cetatea cea de căpetenie a ţmi franţozeşti, a căria 
luare aşa ful 

Noaptea spre 7 fevruarie călători Napoleon din Troies către Paris, şi 
dimineaţa în 7 fevruarie kronprinţul din Vitemberga au întrat în Troies; cu o zi mai 
târziu după aceia şi înpreunatele puteri intrară acolo - gheneralul Vintingerot veni 
din Niderland la Raime şi în 6 februarie au şi luat această cetate. Iar ghenerariul 
Bilov cu ostaşii săi tăbărâ în Brabant. 

Într-această în Şatilon se ţinu ceva congres; întru carele se lucra pentru o 
pace a toată Evropa, întru acest congres despre partea împăratului Austriei fu faţă 
groful Stidion, despre partea împăratului a toată Rosia, Rasumovski; despre partea 
englezilor, Aberdeenu Karpart despre partea Parisului, Hulbold, iar despre partea 
franţozilor Caulaincourt. 

Familia cea crăiască a Burbonilor, care până aci se ţinea în Anglia, groful 
Artois cel mai tânăr frate al craiului Ludovic al 16-lea şi cu feciorul cel mai mare 
al lui, prinţul de Angouleme (ginerele craiului) cu puţin ceva mai nainte sosise la 
uscat, şi mai înainte se duse la înpreunatele puteri, apoi la Velinkton11. de unde li se 
descoperi/cum că cât mai în grabă iarăşi va fi rădicat Bourbons pre scaunul părinţilor 
săi. 

Napoleon în toate părţile se sucea, şi în tot chipul ce străduiă, cuţitul morţii, 
care acum înaintea pietului (sic! pieptului) lui faţă sta, să-l depărteze de la sine, ci 
în zădar. Cetatea Paris de toate părţile era întărită cu mari tării şi cu şanţuri jur 
înprejur ocolită; Napoleon singur de nou eşind afară, şi dând vreo câteva manevre 
sili pre înpreunatele puteri a se trage înapoi, însă nu ţinu îndelung aşa; căci că 
înpreunatele puteri în 27 fevruarie la Bar-Sir-Aube unde era ghenerariul Vrede şi 
Vitkenştain pre înpreunatele laolaltă trupe ale marşai-ghenerarilor Cudinot, Vic­
tor şi Magdonal le bătură înapoi. 

De aci răsmiriţa luă iarăşi groaznic început; în 5 Martie feldmarşalul prinţul 
Şvarţenberg, iarăşi se aşeză cu cel de căpitenie cortel în Troies, celelalte trupe ale 
armadiei cei mari aşa de cu treabă le înpărţise, cât însuşi Napoleon, cel ce era 
foarte iscusit în măestria răsboiului, au cutezat a zice: cum că, de ar mişca bătae 
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înprotiva aceştei mari armadii ar păcătui înprotiva orânduelelor milităreşti de 
răsboiu/şi drept aceea, se mai trase cevaşi înapoi de la Paris; aceasta vizând 
înpreunatele puteri, în 19 Martie iarăşi se adunară întru una. 

1 Velikton iaste cel mai mare feldmarşal la englezi 

întraceia şi Congresul înpreunatelor puteri la Şatilon luă sf"arşit, fiind că 
Napoleon, după cum mai sus arătarăm, tot alte noao, şi mai noao poftiri întinsese. 
încă mai de vreme în 1 Martie la Caumont, întrli înpreunatele puteri din Austria, 
Rosia, Anglia şi ţeara Parisului, un tractat cu aşa legături se aşezase, că adecă: de 
cumva franţozii nu se vor slobozi a face sau a pune o pace statornică înpotriva ţării 
franţozeşti mai cu de adânc şi mai cumplit răsboiu să râdice. 

Acest plan se şi împlini, pentru că cu sfârşitul fârtaiului a acestui an 1814 
înceta şi vărsarea cea multă de sânge; şi totuşi încă doao cumplite bltli mari urmarl; 
bătaia, adecă cea din 21 Martie ce fu la Bar-Sir-Aube şi alta încă şi mai cruntă la 
Fers-Hampenoise, în 25 Martie; întru amândoaoă aceste bătăi foarte mult au pierdut 
protivnicul; şi iarăşi multe avu a pătimi. Prin aceste doao de pre urmă lovituri 
înpreunatele puteri scutiră ParisuVde surpare, şi tirăniile lui Napoleon, prin 
întoarcerea iarăşi la loc a celui de mainainte pre lege făcut craiu, se ciontarl; şi aşa 
o cetate aşa mare, precum e PciP'iul, unde preste 800 OOO lăcuitori se dau, mult 
foarte au câştigat. 

Luarea Parisului, a unei cetăţi care cu vechimea numlrului anilor preste 
1 OOO păşeşte, şi încă până în zioa aceasta de nici un protivnic nu fu vltlmatl, nici 
cuprinsă, despre o parte se flcu prin cele foarte înţelepte întocmiri sau planuri ale 
feldmarşalului print Şvarţenberg; despre o parte prin corajia celorlalţ.i înpreunaţi 
ghenerari, iară despre altă parte prin cea amară şi deasă manevra(ie. Napoleon cu 
cea mare a lui armadie se trase înapoi la Caumont, cu gând ca acela, el pre 
împreunatele puteri cu mamele sll le tragă după sine, sll nu între în Paris, şi spre 
apărarea cetăţii Parisului lăsă doao trupe supt comanda ghenerariului Marmont şi 
Mortier. însă feldmarşalul Şvarţenberg nu se lăsă a se amAgi, ci numai asupra lui 
Napoleon trimisă 12 OOO ostaşi călăreţi, apoi pe cele doao trupe la Fere-Campanoise 
bine le pisezară, le izgoni afară din Paris, se răpezi/dupll dânsele, şi aşa le înprăştie, 
cât de odată de trei părţi încungiură cetatea. În 30 ale lunii veniră întră Bondi şi 
întră Paris, şi din deluţele cele din preajma acestei cetăţi mai începurl o bătae cu 
rămăşiţa din cele doao trupe; şi curând îi şi câlţuiră. în noaptea aceea în cel de 
căpetenie cortel veni deputatia cetăţii, şi ceru capitulaţie, apoi în 31 a aceiaşi luni 
pre împăratul a toată Rosia Alexandru I şi pre Friderih Vilhelm III, dinpreună cu 
feldmarşalul prinţul Şvarţenberg ca pre nişte biruitori cu mare pompă îi aduseră 
înlăuntru cetăţii Parisului, intru aceste răsunătoare de veselie glasuri: Să trliascl 
stăpânitorii cel înpreunaţi; Să trăiască mântuitorii noştri! Iosif Bonaparte, fratele 
cel mai mare a lui Napoleon cu o zi mai nainte de cuprinderea Parisului se lăudase 
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înaintea franţozilor cum di el va apăra cetatea; însă acea laudă fu socotită şi 
numărată întră visurile băbeşti şi întră praful ce lesne îl spulberă vântul de pre faţa 
pământului. Însuşi Napoleon, desăvârşit cunoscându-şi slăbiciunea şi greşeala sa, 
pre furiş au eşit afara dintră zidurile Parisului: însă târziu: Parisul căzuse acum în 
mâinile biruitorilor. întru acea învălmăşeaHi şi turburare/a lucrurilor fiind Napo­
leon încâlcit, voi ca să orânduiască, de odată toată cetatea, în vânt să o sufle, dar 
nemic nu se alesă de acel a lui vânturos şi fluşturat sfat: El se trase la Fonteneblau, 
îşi adună garda sa, şi celelalte, ce îi mai rlmlsese puteri lângă sine. Acestora le 
făgădui, cumcă, de vor voii încă odată a-şi mai cerea norocul, şi a se scula înpotriva 
înpreunatelor puteri cu bătae, le va cinsti Parisul. Dară aceia nu voiră mai mult a-l 
asculta, căci că mijlocitorii încă în 2 aprilie depuseră jos pre Napoleon din Scaon 
dinpreună cu toată familia lui, şi aşa încetă nedumerita a lui Napoleon faptă de 
mai îndelungă răsmiriţa. 

(Buda, Tipografia Universităţii, 1815, 40 p. BRV 881, p. 123) 

lstoriia pentru Bonaparte şi tăiaria craiului Franţiei 

Dar se cade a fi cu cuviinţă de a face istorie şi pentru Bonaparte. 

Bonaparte, spun unii că a fost fecior de neam greco-romeos, şi în copilăria 
lui a trecut la legea papistăşească şi, făcându-se ostaş, a ajuns ofiţer la împărăţiea 
nemţilor, şi apoi căpitan mare; şi, fiind isteţ s-a purtat bine în oştire. Deci căutând 
a i se da mai mare ofichie, într-aceiaşi dată nu i s-a dat; el scârbindu-să s-a dus la 
franţezi, şi priimindu-1 franţezi(i), şi peste puţină vreame au ajunsu din treaptă în 
treaptă prin isteţimea lui, de l-au făcut obârşter, adică cume la muscali polcovnic 
mare. 

Deci, într-acea vreame era mare turburare la Franţia, căci craiul franţuzesc 
vrea să-şi orânduiască crăiia a avea din toate ţările oşti regulate ca la împărăţiia 
nemţilor. Dar boierii cei mari carii avea sate multe iobagi, adecă rumâni, nu 
îngăduia. Şi unindu-să toţi boierii Franţei, au însoţit şi pe miniştrii crăieşti şi, făcând 
sfaturi şi divanuri în multe rânduri, mai la urmă au găsit cu cale să taie capul 
craiului lor, ca al unuia ce a căutat să strice obiceaiurile şi stăpănirile Franţei şi cu 
divan l-au dat morţii şi pe feciorul lui, încă şi pe crăiasa lui, fiind fata împărătesii 
nemţilor Mariia-Teresiia, sor(ă) cu Iosifîmpăratul şi cu Leopoltus, şi atunci, scăpând 
un pruncişor al craiului, pitulându-l, l-au dus la împărăteasa Ecaterina a Rosii să 
crească acolo. 

Miniştrii şi boierii ţerii, după ce au tăiat pe craiul lor, cu sfat de obşte, şi-au 
ales lor să fie 12 judecători divanişti, să judece şi să ocârmuiască toată Franţia, iar 
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mai mult crai să nu fie; şi i-au şi aşezat. Deci într-acest chip stăpânindu-să Franţia, 
dar nu multă vreme ci doi-trei ani, apoi s-a scociorât altă turburare între boierime 
şi între acei 12 judecător(i) divanişti şi miniştri, cum că să nu mai fie rumânie, 
supuşi ca nişte robi unii la alţii, fiind un neam, ci să fie slobozi, numindu-să unul 
cu altul fraţi, şi să să unească asupra vrăjmaşilor toţi, la un cuvânt. 

Aceasta spun unii că au izvodit-o Bonaparte; şi sBtuindu-să cu unii şi cu 
alţii, întărind să să facă treaba în faptă. şi fiindcă acest sfat era plăcut la tot norodul 
ce era rumâni, ca să fie slobozi, odată toată mulţimea norodului s-au sculat şi s-au 
adunat la palaturile de judecătorie, cu un glas toţi au cerut slobozenie de rumânie, 
sau va porni zurba asupra boierilor. Apoi n-au avut cum să facă boierii a-i avea 
rumâni mai mult, ci s-au tăcut dezlegare şi slobozenie rumâniei Franţiei (ca şi 
odinioară rumâniei Ţerii-Rumâneşti), dându-le decreturi tipărite de la judecătorie; 
pentru care lucru că s-au isprăvit aşa, au ajuns Bonaparte mare, iubindu-l toţi 
boierii Franţei, şi mari şi mici, mai vârtos norodul, pentru buna a lui înţelepciune 
şi binele ce au făcut la toţi de obşte. 

Cum au făcut franţozi(i) pe Bonaparte împi1rat $i cum au luat cetatea 
Viena, Scaonul împărăţii nemţilor 

Apoi, mai trecând ceva vreame la mijloc, Bonaparte iar s-au meşteşugit ca 
un măestru de a intrat cum am zice pe supt pielea tuturor miniştrilor şi a tuturor 
boierilor mari ai Franţei, sfătuindu-să când cu unii când cu alţii, că iaste bine să-ş(i) 
pue împărnt, şi împăratul ca un cap mai mare, cu trupurile Franţei, adecă cu miniştrii 
ţiind sfat, va ocârmui împărăţiea mai bine, şi va sta cu putere mare asupra 
vrăjmaşilor şi cum că să cuvine a avea Franţa titlul de a să numi împărăţie, că iaste 
cel mai mare trup al părţii Evropii. Deci miniştrii şi boierii cei mari, sfătuindu-să 
şi fiind amăgiţi de cuvintele lui Bonaparte, au ales pe Bonaparte a le fi împărat, 
zicând că iaste cu minte înaltă, şi ştie ocârmui oştile la războae asupra vrăjmaşilor 
şi face biruinţă. Şi aşa, cu sfat de obşte au rădicat franţezi(i) pe Bonaparte a le fi 
împărat, fără şlirea împăraţilor Evropii. 

Războiul cu franţuzii al doilea (pentru intrarea franţezilor în Moscva $Î 
cum s-au prăpădit oştile lor şi cum au fugit Bonaparte) 

Deci poruncit-au împăratul Alexandru, să iasă toţi lăcuitorii cu mare cu 
mic din oraş şi să-şi scoată toate averile lor, să rămâie numai zidurile adecă casele 
goale, asemenea şi satele denprejur, şi să să depărteze unde li s-au poruncit; şi s-au 
tras ~i.oştile în~r-o parte şi într-alta, făcând cale sau drum deschis, nestănd înpotrivă, 
ca sa mtre oştile franţuzeşti în Moscva. 
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Deci, sosind oştile franţuzeşti, şi văzând că oştile muscăleşti nu le stă 
înpotrivă, au socotit că de frică au dosit; şi intrând Bonaparte cu toate oştile în 
Moscova, şi aşezându-se prin case, oştile musdileşti încă s-au adunat şi au tăbărât 
de toate părţile înprejurul Moscovei. Deci Bonaparte cu oştile lui, văzând că se 
strămtorează, una că n-au găsit zaharea în Moscova, şi ceia ce au avut-o adusă au 
mâncat-o şi de afară din ţeară nu putea să aducă, că nu lăsa muscalii, nici ei 
franţuzi(i) nu putea a eşi afară din oraş, că şi ce a fost câteva magazie de bucate în 
Moscova le-au dat foc muscalii de au ars nadins, ca să nu le ia vrăjmaşii, alta fiind 
vreme de iarnă şi în partea locului acolo se face gerul iute şi cumplit, şi franţuz(i) 
fiind slabi la frig, nu ca muscalii vărtoşi şi obicinuiţi la frig, pentru că la Franţia nu 
sunt geruri iuţi, vrut-au după voia lui d facă pace aici la Moscova să închee pacea, 
ca cum ar fi biruit împărăţiia Rosiei, şi să supue pe muscali ca şi pe nemţi, dar n-au 
nemerit, căci s-au înălţat prea mult cu mândrie socotind să supuie toată Evropa. Şi 
Dumnezeu, cel ce surpă pre cei puternici de pe scaune, va să-l surpe şi pe el şi să-
1 smerească„. Franţozi(i) de la o vreme au lepădat şi armele, au lăsat şi tunurile şi 
gephănale şi alte cară cu calabalâcuri, pentru că nice ei nu putea merge de foame 
şi de frig, ger iute, şi mergând cădea leşinaţi şi muriia, şi ce găsiia mânca, şi pe ce 
punea mâna să învăluiia de ger, desbrăcând pe cel ce cădea, să să învălească; „. 
Deci aşa, câţi au scăpat de au ajuns la o apă ce-i zice Borontina, apă mare şi 
adâncă, acolo au fost peirea lor cea mai mare, cazacii îi goniia dindărăt, de-i 
prăpădiia cu mazdracele şi cu săbiile şi la podul apei îi bulziia de se călca unii 
peste alţii şi însuşi ei se omoriia unul pe altul ca să treacă şi nu putea că să înghesuisă 
grămezi morţi pe pod, căzând morţi; iar unii dând să treacă peste ghiaţă, s-au rupt 
cu ei ghiaţa, şi s-au afundat pe supt ghiaţă o seamă de polcuri, o vai de ei, şi 
periciunea lor de istov! 

Apoi intrând în cetate în Pariz, împăratul Alexandru şi cu craiul prusul, şi 
aşezându-se în orânduitele palaturi, asemene şi oştile, miniştrii stăpânirii cei 
înpreunate, plenipotenţiarii lui Napoleon Bonaparte, prin divan hotărăsc aşa: ,,Na­
poleon Bonaparte cel ce au fost împărat al franţozilor se lapădă de coroana 
franţozască şi cea italienească şi să trimite în ostrovul anume insula Elba. ca acolo 
să petreacă până la sfârşitul vieţii lui, înpreună cu tot neamul lui, şi i se va orândui 
penzion, adică leafă pentru hrana vieţii" şi această hotărâre au întărit-o şi senatul 
franţoziesc. 

Iarăşi pentru Bonaparte cum au scăpat din ostrovu Elba şi iarăşi s-au 
ridicat cu război 

Să venim cu istoriia iar pentru Bonaparte, că după ce l-au dus la ostrovul 
Elba în stăpânirea Engliterii, nu s-au fost :nplinit nici anul, şi ajungându-să cu 
oare-carii din boierii cei mai mari ai Franţiei, pe taină au scăpat de acolo şi au 
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venit iar în Pariz, şi a fost adunat oaste, unii spun 60 OOO, şi s-au gătit iarăşi de 
război; iar craiul cel ce l-au fost încoronat stăpânirile ceale înpreunate au ieşit din 
Pariz, dându-să într-o parte. Deci iarăşi înpăratul Alexandru al Rosii au rădicat 
oşti asupra lui cu prusul înpreună, şi sosind la Pariz, au dat războae mari şi tari, şi 
s-au biruit oştile lui Bonaparte. Apoi Bonaparte s-au tras la Italia, şi gonindu-l 
oştile l-au înpresurat şi acolo; şi biruindu-să şi la Italia, s-au tăinuit Bonaparte şi, 
intrând într-o corabie, a vrut să meargă pe mări să scape la America, unde are şi 
Franţia stăpânire, ci n-au putut, că l-au oprit străjile englezului, şi l-au prins ca pe 
un fugariu, după poruncă; şi, după giudecata împăraţilor, l-au dus ear la acel ostrov, 
puindu-l sub mare pază, să nu mai poată scăpa; şi încă, ca să nu mai facă vreo 
turburare către altii, au lăsat oaste muscălească şi prusească în Paris, să fie stătătoare 
acolo spre pază, 25 OOO iar altii spun 75 OOO. Şi iarăşi au făcut pace. Iar pentru cei 
ce au fost părtiniti lui Bonaparte, de l-au tras din ostrov şi l-au pus la cale să se 
rădice iar cu război, spun oarecare că, după giudecata împăraţilor i-ar fi dat morţii. 
Septimvrie 1815. 

(Dionisie Eclesiarhul, Hro11ograf. 1764-1815 editat de Dumitru BlUaşa, note şi comentarii 
de Nicolae Stoicescu, Editura Academici, 1987, p. 94-95, 111-112, 114, 123-124). 

Dionisie mărturiseşte a fi consultat „istoria tipărită la Viena pe larg rumâneşte" 
(p. 111), de fapt: fnrimplările războiului fra111ozilor si Cntoarcerea lor de la Moscova, 
Buda, 1814 (tipărită pe cheltuiala lui Alexie Laza.ru), precum şi Vrednica de pomenire 
biruinţcl ce în vremea noastrd s-aujacut ... Buda, 1815. 

Nicolae Stoica de Haleg, Cronica Banatului 

Personaj pitoresc, semănînd ca un frate mai mare cu contemporanul său Matija 
Ncnadovic, originar din acelaşi mediu, Nicolae Stoica (1751-1833)îşi aduce şi el mărturia 
despre acele ecouri ale Revoluţiei şi ale războaielor napoleoniene care au răzbit până la 
hotarul de imperiu unde trăia, la Mehadia, „acest aşa isteţ şi harnic protopop". 

(N. Iorga, Observaţii şi probleme bllnlI/eM, Bucureşti, 1940, p. 57-58) . 

. _om al bisc~cii şi cărturar, experienţa lui este totodată a unui ţăran şi a unui ostaş. 
A p~rt1c1pa~ la războiul austro-turc din 1788-1791. Din 1792 până în 1830 a fost directorul 
şcolilor naţionale neunite din teritoriul grănicesc al Banatului. A căJătorit până la Viena, a 
cunosc~t ~rsonal P<: Iosif al II-iea şi pe Tudor Vladimirescu. Deşi în legături cu învăţaţi 
ca Domse1 Obradov1c sau Jovan Rajc şi admirator al „domnului PebU Maior de Dicio 
Sân-Mart~n", ~en~alitatea lui e încă medievală. Cu atât mai interesante să găsim în Cronica 
Banatului (s~~să m 1826-1827) nu numai materia unei mărunte istorii provinciale, ci şi 
dovada atcnţ1e1 cu care erau urmărite, chiar în lumea rurală românească, marile evenimente 
europene. 
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,,Europa e scoala sciinţelor, a învăţăturii şi pre alte părţi ea le întreăce. În 
ea e bunul, preasfinţitul nostru împărat, monarh, craiul Franţi I, de toţi împăraţii 
lumii şi craii lumii preaînălţat, ca de la cel lăudat capătă bun sfat... 

Eu vă spuşii di în 3 oşti am plecat, însă nici în Berlin, nici Holandu, nici în 
Ţarigradu n-am întrat. Iară părinţii vostri, unchi, veri, neamuri ce-au fost în sus, în 
feldsoldaţi pe franţozi, ei nu numai că Estraihul, Baieru, Ţara Nemţească, 
Niderlandu, apa Rainii,s Şvaiţu, Sacsonia, toată Italia, ce şi Franţia le-au văzut şi 
cu mult m-au întrecut. În care greăle oştiri, cei ce au ştiut a ceti şi a seri nemţeăşte, 
oberofiţiri şi maiori au ajuns, iară eu, cum am fost, tot aşa sânt. Zişii ofiţiri bunul 
nostru împărat Franţi I să-i mulţămească, dar nici văduvite ofiţireşti pre Bonaparte 
să nu-l pomenească. Dar şi noi toţi, pentru scoalele nemţeşti, care noo multa milă 
a împăratului nostru spre luminarea naţionului ni le dă să învăţăm, mare mulţumită 
a-i da dători suntem ... 

Constituţiafranţozilor. Pentru rebelia ce-o începură franţozii cu conventu 
lor cel tirănesc, nu numai că un batailon la oaste să dusă ce şi pre 3 maiori, Gheorghe 
Duca, Ioan Branovaţchi şi Petru Duca, de la noi îi mutară, carii toţi trei ca ghenerali 
au murit... 

Altele le-am lăsat şi nu-s de zăuitat. Adecă de turbata, veninata constituţie 
a Conventului franţuzesc, clicu ridicarea pomului: libertate, egalitate, credinţa să 
călcă, legea să lepădă, alta-şi alegea, alte luni, alte zile nemaiauzite şi săptămâni şi 
însurăciuni nove deăteră. Însă iarăşi ce prăzi, ucideri, morţi urâte, cu care toată 
marea Franţie cu voe, Br de voe, supt arme o pusără. O nespusă mulţime de om, 
careă în toate părţile, vrând toată lumea a o înghiţi, spaimă, feică răsfirară toate 
potenţiile din Europa le deşteptară. Oştile împăratului romanilor Franţ II, ce întrasă 
în Franţia, cu prinţ Coburg, graf Clerfi, graf V artensleben şi alţii, mari victorii 
făcea. De la franţuzi nu numai că marele marşai Dumoriir cu ceva oaste, ce şi 
corul lui Conde, de 40 de mii, fugiră afară. Franţozii pre cei împărăteşti afară îi 
înpinsără. 

După aceăia, încă ajunsă oberşteru Bonaparte gheneral la oastea Parizului, 
unde începu a să arăta şi Conventului cunoscut să făcu. Apoi îl rândui la oastea 
Italii asupra împărăteştii annei, careă păn aci tot biruitoare fuseăse, a meărge. 
Unde el progrese şi corajii arătând, îi deăteră comanda, gheneral şef făcându-l. 
Apoi şi obergheneral puindu-l, lui mai mareă puteăre îi deăteră şi toate ce-i venea 
în gând, le şi făcea. El încheia ştilstande şi care când vrea, după poftă şi le scurta. 
El înşălă divanu şi pre sultanu turcesc, cerând fînnan, slobozenie de-a meărge la 
Eghipet în neguţătorie şi de-a-I recomanda beilor di la Eghipet, ca niminea 
înpiedicări sau înprotiviri a nu-i face şi toate după gându-i le căpătă. Şi aşa, cu o 
trupă bunişoară, 40000 de soldaţi, cu alţi învăţaţi, la Eghipet să dusă. Beii, pre 
porunca sultanului toţi cu omenie îi venea, pre care supuindu-i pravile le da. El 
învăţând legea, credinţa mahomedană, să turci, cu beii în biseărică să ruga. 
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Să însură, îşi făcu neamuri mari. Tot Eghipetul subpusă, franţozi în ţări 
pusă. De unde el cu oastea preste Marea Roşie, pre unde s-au înnecat faraon împărat, 
trecând în pustiia unde Moisei cu izrailtenii 40 de ani au petrecut şi apă din piatră 
Ie-au fântânit. Aci şi Bonaparte cu franţozi şi eghipteni, mamaliughi, în lagher s­
au aşezat, având apă bună. De-aci plecând cătră Ierusalim, pri la Gaza lui Samson, 
înţăleăsă că mare oaste turcească îl loveăşte. El află rămăşiţa zidurilor a vreunei 
cetăţi pustii, anume Arici, posta luo, să încuibă. Turcii ajungând, îndată atac deăteră, 
însă artileria lui Bonaparte îi opri şi-i înprăştie. Dar şi el de-aicea îndărăt la Eghipet 
să dusă, unde dând comanda gheneralului său, lui Cleber, cu porunci scrise, el cu 
cei învăţaţi, buni maistori ai săi, ca nezdravăni, cu corabia printră flota corabiilor 
englezilor în Pariz au venit. Şi franţozii, ce erau din toate părţile de prinţ Carl al 
nostru şi de gheneralu Suvarov al muscalilor cotiţi, abea văzându-l, îndată mare 

conzul, crăişor franţozilor îl făcură ... 

Bonaparte conzulu, făcându-să împărat, anume Napoleon al franţozilor, 
Rusii cuprinzând ceăle 7 inzule mari a mării, cu cetăţi, oraşă, le luară ... 

Napoleon cu oastea la hotaru moscalilor ajungând, cu Alexandru să 
ciocniră, ci geru pre frantozi mue şi încetară. 

Soli turceşti şi ai Persii prin Mehadia în sus cătră Beci şi Parizi, la doamna 
lui Napoleon, cu preţioase daruri trecură. 

Napoleon cu Alexandru în ianuar-februarie [1807] iară începură a să bate, 
ci franţozii, uşor înbrăcati. nu avea corajie. Ei doi să loviră în vorbe scrisă şi la apa 
Tilzit pace frăţească încheiară, la carcă şi craiul praizilor, Vilhelm, cu voinica sa 
fcmee, cu ospeăţe or petrecut-o. 

Doi turci soli de la Parizi îndărăt viind, în Orşava Veăche la Marcu Ţenovici 
seara veniră. Pre mine gazda la cină mă opri, cu ai săi, iară solilor turceşti deschilinită 
cină deăte, cu alte bucate, toţi la o mase mare. Unu din cei doi turci ceru vin. 
Luund paharu, cătră mine zisă: ,,Blagosloveăşte, părinţele!". Eu văzându-l că-i 
român, blagoslovind zişi: „Dar, au de-ai noştri eşti?". El zisă: „De-ai noştri, din 
Iaşi; sânt în Ţarigrad la Nalta Poartă. Mă cheamă Hristodor, român". Apoi începu 
a lăuda pre marele împărat Napoleon, cum că el vreă să facă pace lumii, însă 
prostul rus Alexandru, un tiran şi varvar, vreă să-l oprească. Într-alte vorbe, auzisă 
ei că vodă Ipsilandi a Ţării Rumâneşti şi cu călugăru Dosithei Obradovici a lui 
Ţemi Gheorghe, de la Peterburg oastea rosească, cu gheneral feldmarşal firşt 
Prozorovschi şi Miloradovici Valahia au călcat-o şi Dunărea închid ... 

Servienii neprorupt Beligradu batea. Turcii să rugară, cu acort eşiră şi 
plecară. Ci servianii iarăşi în strâmtori îi sprijinea şi nu numai pre paşa, ci şi pre 
alţi turci i-au omorât. Ţâmi Gheorghe Petrovici în Belgrad să aşeză. El în Servia 
ce-o cuprinseăse (că nu toată o avea, că 10 nahii, scamne, au avut, iară Craina cu 
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doo nahii n-au avut), având el oameni la sine învăţaţi şi filosofu Dositei Obradovici 
cu ei dascăl, rânduiră districte, scamne, şi mare senat de judecăţi şi judecători. 
Apoi începură a cuprinde ce n-avea ... 

În scurt, Napoleon cu franţăzi, italieni,neămţi, hunguri, serbi, rumâni la 
Moscva să dusă. Tot ars fu; nu-i de a sta. Prin gheneralu Nai sparsă cetate Cremelu, 
beseărica Moscvii, săpând mine, găuri pe sub ziduri, cu prav pline, o afărâmă. 
Brumariu mare îi lovi. Apoi cozacii cu camgii, cu laţă de gât îi trăgea. Franţozii, 
uşor înbrăcaţi a câmpi, degera toţi. în unnă, ci târziu, căpătară clăbeţe, cojoace, 
încă şi ştrimfi de piei de oi. Mii de cai cădea, călărimea pe jos, slabă: cozacii 
bravuri, corajii făcea. Aşa, văzându-să închişi de toate părţile, marii ghenerali, 
marşalii, cu câte ceva oaste, care pre unde potea, rupea şi fugea. Aşa şi împăratul 
Napoleon, până în Paris, fuga, însă făr de oaste. Începu recruţi şi bătrâni ertaţi iar 
oaste a rădica ... Şi iară cu oastea cea novă în Ţara Nemţească eşi, unde rusii, 
praizii şi al nostru împărat îl strâmtorară. Însă, la anul 1814, cume ştiut, fu bătut, 
de ai săi urgisit, lăpădat; şi el să iscăli şi la Elba îl dusără ... 

[ 1820] Mulţi boi ari din Valahi a ... veniră aci la băi. Mulţi vorbea 
franţăzeăşte. Din carii prorociră că Ţara Românească iară românii vor s-o 
domnească, iară grecii în cea grecească, însă în una şi alta sângele va cura baltă„. 
Ianuarie 26 [1821], sună vorba că boiariu Thudor comandiru cu 30 de feciori, 
asupra boiarilor Ţării Româneşti s-au rădicat şi-i fugăreşte rău. Rebelie şi tirănie 
începu. Toate 15 judeţă sparse, în Bucureşti ajunsă, unde vodă murisă. El să aşeză 
aci. Însă iată de la Rosia gheneral Ipsilandi, fecioru lui vodă ... grec, cu oberşteru 
Cantacuzeno din Rosia, grec, cu un corp mic de greci, roşi, asupra lui Thudor, căci 
el sparge boiaria grecească. Că grecii, mari boiari, Ardealu, Bucovina umplusă, şi 
Bănatu. Şi-ntr-o noapte, Thudor pieri„. Greţia, Ţara Grecească, rebelie cu oaste 
rădică. Voevozii Maurocordatu, Colocotroni, dar alţii, asupra împărăţii 
Ţarigradului, ce-au fost grecească. Şi iată, 5 ani să bat. 

Spaniolii siluiră călugării, preoţii tără femei, a să însura, precum şi 
portugalii. Mănăstiri, biserici vândură, călugări însurară, cu constituţii lui Bonaparte 
unnară. Şi iată acestea şi republica Mexico în America, aşijderea de 5 ani nu să 
împacă. Pricina-s oamenii stricaţi, cu liberte, egalite, univerzal-monarhia, tără 
domn, făr de liturghie". 

(Nicolae Stoica de Haţeg, Cronica Banatului, ed. Damaschin Mioc, Bucureşti, 1969, p. 
53, 57, 292, 294-295, 298-299, 303, 306-307) 
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Ioan Dobrescu: Să mai spunem şi pentru sfanţuzi câte cev~ilea 

După ce se făcu pace Po[a]rta turcului cu Po[a]rta Rosii la leat 1812, iulie 
7 că atuncea s-au făcut schimbarea tractaturilor, iar sorocu s-au pus pentru 
' deşărtarea locurilor de oştiri până la octomvrie 2, să înto[a]rseră armiia roseascl 

înapoi la hotarul ţării leşăşti, fiindu-le comăndir glavne comandiş Pavel V asilovici 
Ciceakov, fiindcă să ridicase război mare, înfricoşat, cu franţezii, însă: 

Că după ce supuse Napoleon, adecă Bunăparte, împăratul sfranţozesc, tot 
Apusul şi ajunse dă birui pre chezarul, adecă pre împăratul neamţului, şi-i luoă şi 
Beciul, atuncea supuse toată ţara nemteascl supt ascultarea lui, flcându-1 şi socru 
pă Franţescus împăratul nemţesc, dându-şi pre fie-sa nevastă sl-i fie lui Bunlparte. 
Atuncea el s-au lăţit şi s-au mărit pânl încât numele lui sl vestise în toată lumea, 
încl se temea şi mulţi de el. Deci începu el a să ramca cu gândul şi pentru împlratul 
Rosii, Alexandru Pavlovici pervii, cum ar face să-l supue şi atuncea el să fie în 
toată lumea împărat. Şi nu numai de acum să grijiia el de aceasta, ci încl mai 
denainte şi în multe rînduri s-au ispitit şi războ[a]e au flcut cu Rusiia, dar tot n-au 
putut isprăvi nimic şi iar s-au împăciuit. 

Deci acum, găsind aralâc sfranµizii, fiindcă Rusiia avea război cu turcii şi 
mai avea vrajbă cu sfedul şi cu 0 ersiia şi fiindu-i oştirile împrăştiete aicea în Ţara 
Românească, cât şi la aceste doă locuri i pă alte graniţe, şi începu a da leafului 
fitiluri, cum că „eu voi să-ţi scot ţara din mâna muscalului", şi ridica cu dânsul 10 
crăii şi să făcură 800 dă mii dă franţuzi cu ceilalţi, adecă leşi, nemţi, unguri, sacsoni, 
spanioli burcuşi şi alţii şi veniră la hotarul Rosii deodată, aceasta fu la 1812, iulie, 
cerând de la muscali lucruri, carele nu iera cuvânt de a le răspunde cinevaşilea. 
Aşa şi împăratul Alexandru, văzând aceasta, ceru soroc ca pânl sl va sfltui cu 
sfetnicii lui. Şi aşa mai rămase lucru câteva zile. Însă el tot sl temea de aceasta, 
fiindcă să înştiinţase de această. Şi pentru aceasta au silit de au legat pacea cu 
turcul şi o[a]stea era pă drum. Şi legă pacea cu ceilalţi, cu şfedu i cu Persiia, şi-şi 
trase oştile înapoi. Iar Bunăparte nu-i îngădui şi-şi ceru răspunsul în grabă, fiindcl 
avea el răspunsu dinlăuntru Rosii, de la ministri cei mai mari ai Rosii, fiindcl sl 
făcuse el una cu ei şi vrea să dea Rosiia în mâna sfanţezilor. Şi mai întâi aghiotantul 
împăratului, mai în scurt, gura împlratului, era şpion Rosii, cât şi glavne comandiş, 
ce era asupra oştilor roseşti, era una cu franţuzii. Iar după ce-şi luoă răspunsul de 
la împlratul rosese, cum că nu să poate face una ca aceasta, că zicea franţuzul să 
înto[a]rcă muscalul ţara leafului înapoi, să-şi pue el crai acolo, şi să înto[a]rcă şi 
Crâmul turcului şi să strice prieteşugul cu englezul, sl nu-i mai dea cele 
trebuincio[a]se din tara lui. Atuncea Bunăparte numaidecât porunci şi năvăliră în 
Rosiia pă trei părţi atâta mulţime, cât să ferească Dumnezeu să vază ochi de om 
astfel de grozăvie. Atuncea muscalii începură a să trage înapoi şi începură a-şi 
rădica norodul cu tot cuprinsul lor şi-i pornea înlăuntru iar oraşele, zaharelele şi le 
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ardea tot cu foc, să nu aibă franţezii unde să sprijini. Şi aşa ş-au ars toate oraşele 
pâ[nă]au venit vreme de au intrat franţezii tocmai în Mosca. Acolo au sosit şi 
marele afertmaş Kutuzov din Ţara Românească şi văzând atât peire Rosii să miră 
mult şi începu a cerceta lucru şi numaidecât dovedi pe aceşti şpioni ai Rosii şi-i 
trimise la împăratul şi luoă armiia asupra lui. Şi de acolea numai putură franţezii 
să mai meargă înainte, iar până au intrat în Mosca franţezii, forte mulţi s-au prăpădit, 
că de trei ori într-o zi i-au dat înapoi. Iar mai în urmă tot au intrat, dar întâi s-au 
rădicat tot norodul, cu copii, cu mueri cu tot. Apoi au dat foc singuri muscalii şi au 
ars tot. Apoi s-au tras şi au intrat franţuzii. Acolo mult s-au luptat Miloradovici 
ghinărlău. Apoi au ertat împăratul Alexandru to~ obacii, să nu mai fie cât o fi 
Rosiia, numai să iasă cu mic cu mare. Şi atuncea s-au sculat lumea fără regulă, 
carii cu topoară, carii cu lance, care cu ciomagu, cu mic cu mare, şi mai nainte 
preoţii cu crucile. Şi aşa au zis „să perim toţi acum pentru lege şi pentru împăratul". 
Şi atâta luoară o îndrăzneală şi atâta să făcu o moarte în franţuzi 3 zile şi 3 nopţi, 
cât atuncea au fost să prinză şi pă Bunăparte, să nu fi eşit mai nainte cu un ceas din 
Mosca, şi luoară 16 mii numai robi. 

Şi de aci încolo începură a slăbi franţuzii şi tot îndărăt mergea, după aceste 
toate. Când au intrat în Mosca era luna lui Septemvrie 14 zile şi până a să mai 
învârti franţuzii prin Rosiia să apropie mai sfârşitul lui octomvrie. Despre o parte 
îi omoria foamea, că zahara nu avea nicidecum, că drumul lor s-au închis de 
Ciceakov ghinăral, carele să trăsese cu oastea din Ţara Românească, cât pre de 
altă parte alte oştiri, ce fuseseră într-alte locuri ce să adunase din toate părţile şi le 
închisese toate drumurile. Nici ajutor nu le putea veni de nicăieri. Şi începură a-şi 
mânca caii până s-au isprăvit şi umbla învârtindu-se din loc în loc. Iar după atâte 
toate, unde porni Dumnezeu o înfricoşată iarnă, ca la Rosiia, cât zic şi muscalii că 
foarte erni grele să fac la Rosiia, cât la alte părţi nu mai este, dar astfel de iarnă, 
care s-au făcut acum cu franţuzii, nici ei n-au pomenit. La 1812, la începutul lui 
noemvrie s-au început şi la 1813 la fevruarie s-au alinat. Şi astfel dă ger nici noi în 
Ţara Românească n-am pomenit. Şi după cum spunea gazeturile că deosebit cât îi 
ucidea muscalii pă franţuzi capă porci şi-i căuta cum cată ogarul epurile, iar cu 
trei părţi mai mult îi omoria Dumnezeu cu geru, că îngheţa cu cal cu tot ca herul şi 
nu avea unde să-şi plece capul. Iar alµi cu miile să da robi, cu căpeteniile lor. Şi ce 
să mai zic, să scurtăm cuvântul: până în fevruarie s-au făcut istovul de tot, câţi au 
murit, murit, iar câţi s-au dat robi, aceia carii au avut zile sunt sănătoţi, robi ai 
muscalului. Şi in cel după urmă cuvânt: unul afară din Rosiia n-au putut să mai 
iasă. Acest fel de dobândă dobândiră franţuzii de la Masca. Dar zic unii că nici 
altul mai mult decât Bunăparte nu s-au învrednicit să între cu război până la Mosca. 
Spun că şi nemţii în vremile de demult s-au ispitit, dar tot până la acest loc n-au 
putut să ajungă şi iarăşi cu ruşine s-au întors, şi altădată turcii, şi nu ştiu ce au 
scăpat vii. Iar pentru Bunăparte vorbesc mulţi, în multe feluri, fiindcă foarte mult 
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l-au strejuit muscalii să-l prinză. Ci unii zic că a~ e~it î~ chip de c~rier, alţi~ zic c.~ 
l-au scăpat ovreii în chip ca ei, alţii în multe felun zic ca s-a: fi afland la P~.z, alţu 
la alte locuri. Nu am putut dovedi bine. Stă lucru ascuns. Cand om dovedi, iar om 

scn. 

Să apucăm acum iarăşi de la leat 1813, luna lui martie. Să povestim pentru 
anniia rusului cu anniia franţozului, ce s-au mai flcut în urmă ... Fraţilor, acum am 
dovedit cu bun adevăr cum au eşit Bunăparte din Mosca. Că văzându-se cu totul 
perit, alt nădejde de izbăvire nu mai avu, deci din câţi ostaşi ce era aproape de el, 
carii mai rămaseră ca la 60 de mii din 800 de mii ce au intrat cu ei în pământul 
rusului, adunându-i pre toţi, le polologhi acest cuvânt: ,,Fraţilor şi vitejii miei ostaşi, 
cari sunteţi rămaşi acum de nu aţi perit într-acest pământ pustiiu, ascultaţi cuvântul 
mieu. Ori carii dintre voi vă veţi iubi viiata vo[a]stră şi vreţi să vă vedeţi încă o 
dată pământul vostru, al doilea, câţi aţi mâncat pâinea Împărăţii mele şi mă iubiţi, 
acum să vă văz sila voastră. Să năvălim odată, ori să murim, ori să eşim, că altă 
nădejde de mântuire nu mai avem. Iar aşa, carii vom avea noroc, vom scipa. Şi eu, 
de voi scăpa afară sănătos, atuncea pre unii ca aceia îi voi cinsti cu mari daruri", 
Încă făgăduindu-le boerii şi alte lucruri mari. Şi aşa, unindu-i pre toţi şi 

înconjurându-se el cu o mare putere, năvăliră deodată prin graniţele Rosii. Şi acolo 
îi stătură armiia rosească, carele îl păliia împotriva Ciceakov ghinăral, ce să ridicase 
cu oştile din Ţara Românească şi alţi ghinărali. Şi mulţi periră dintr-amândouă 
părţile. Dar tot scăpă Bunăparte, cu câţi rămaseră dintru acest război, şi să duse în 
ţara lui cu această izbândă de câştig de la Rosiia: carii cu buzile căzute, cu nasurile, 
alţii cu ochii plesniţi de înfricoşatul ger, alţii de arme răniţi. Iar un trup de ostaşi 
franţozi, 60 de mii, au înghetat cu cai cu tot în Rosiia şi sta ca cum ar fi vii, cât nu 
puteai să-l mişei sau să-i iei cevaşilea din mână, încât o mare mirare au fost la câţi 
au văzut lucru ce n-au mai văzut ochi omeneşti. Încât era poruncă împărătească 
ca, câţi vor voi să meargă să vază acea minune, să meargă cu cheltuială 
împărătească. Care s-au şi flcut. Că şi unii neguţători di[n] Bucureşti, având şi 
trebuinţă acolo înlăuntru şi mai mult să vază această dumnezeiască lucrare, s-au 
dus, însă cu cheltuială împărătească. Aceasta s-au făcut la leat 1813, ghenarie. 
Gerul au ţinut până la martie. Iproci. 

Ascultaţi ceia ce s-au mai făcut în urmă. Că rădicându-se anniia rosească 
cu vrednici comandiri ai Rosii, luând o mare îndrăznire, eşiră din hotarul pământului 
lor, intră prin ţara leahului, pre lângă hotarul neamţului, prin pământul a altor 
crăii, carii era supuşi Franţii, şi nimine nu-i opri. Şi merse asupra Apusului şi 
apucară Sacsonia, adecă Lipiţca. Şi acolea vru neampsul să-l ia după urmă cu un 
meşteşug. Iar după ce-l dovedi muscalul, îşi trase armiia înapoi şi stătu împotriva 
neam~sului. At~ncea, .văzând neampsul că vAa muscalul să-şi descarce necazul pă 
el, să mtoarse ş1 să um cu muscalul tot una. locă uni pă toţi craii muscalu cu el şi 
pomi armiia cu străşnicie asupra Franţii şi intră în hotarul lor ... 
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1814, ghenarie 29, au intrat 800 de mii de muscali în Varşovia, unde este 
schela cea mare a Franţii, a Mării Albe, unde stau corăbiile lor, pre înfricoşat loc 
şi de treabă franţozilor. Şi au stricat tot, piatră după piatră, şi au ars cu foc şi au 
luoat supt stăpânire, tăcându-se armia rusului 9 trupuri, Iproci. 

1814, februarie 5, iarăşi deosebită oaste rosească, 800 de mii, au izbit 
scaunul Franţii, adecă Parisul, şi au stricat bună parte. Împăratul cu împărăteasa, 
fata împăratului nempsesc Franţescus, i cu un copil al lor, au fugit afară cale de 36 
de ceasuri, cu 60 de mii de franţozi. Iar un trup de oştiri roseşti s-au luat după 
dânsul, gonindu-l. Ce vor fi făcut în urmă, nu ştiu. Adastăm alte ştafete. Şi ceia ce 
să vă mai întîmpla, vom arăta. Iproci. 

1814 August 

Să lăsăm aceste şi să începem iarăşi a vorbi de franţozi şi de Reaparte. Că 
după ce-1 luoară în goană un trup de ostaşi roseşti i cu ceilalţi nemţi, englezi, şi 
după ce-l puseră în mână, încă şi cu atâta sumă de avere: ce s-au făcut? N-am 
putut adeveri bine. Ci unii zic că s-ar fi aflând la englez supt mare pază între nişte 
mări, într-un ostrov, iar alţii zic să fi perit cu totul. Iar pre soţiia sa, împărăteasa, 
fata neamţului, o au luoat tată-său îndărăt, cu un cocon al ei, şi se află la scaunul 
tată-său în Beci. După toate acestea să făcu linişte mare la toţi craii şi-şi luoară 
înapoi ţările câte de mai nainte să luoase de franţozi supt ascultarea lor. Şi fu mare 
bucurie la toţi. 

Atuncea şi marele împărat pravoslavnec creştin unsul lui Dumnezeu, 
Alexandru Pavlovici a toată lumea întâi, îşi tocmi toate oştile sale, cu toate celelalte 
părţi, împăraţi şi crai şi toţi sfert-maşii, inăralii, cu toate muzicile sale şi însuşi 
intră în scaunul lui Bunăparte în Paris, primindu-l orăşanii cu mare bucurie şi 
pohvală şi cu atâta glasuri îl întâmpinară, cât urletul lor să suia până la cer, zicând: 
„vivat mare împărate Alexandre!". Şi, întru acele zile ce petrecură acolo, cine 
poate spune în ce chip de luminaţii şi veselii să făcură, că s-au liniştit şi au încetat 
valurile mării cei necontenite a pierzării ostăşeşti, ce nu mai avea sfârşit 
niciodinioară. 

După aceste toate aduseră pre nepotul al acelui crai ce fusese mai nainte în 
Franţa, carele s-au junghiiat de sfetnicii săi în Paris cu povaţa lui Bunăparte, şi au 
făcut leberta (anume.„ ") şi-l aşăzară să fie el crai în locul unchiului său, supt 
ascultarea rosului. Şi de acolo să întoarseră fieşcarele la scaunul său cu oştirile 
sale. 

Însă împăraţii şi craii cei mai aleşi, cu împăratul Alexandru şi cu al 
neamţului Franţescu, veniră în Beci şi acolo zăboviră multă vreme, făcând mare 
congrez. Şi ceia ce au hotărât între dânşii, au rămas acoperit, şi stă lucru ascuns 
până când va naşte de faţă. Şi ceia ce să va mai întâmpla iarăşi vor mai arăta 
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înainte, având viiaţă. 

Şi aceste de mai sus arătate s-au flcut până la leatu 1815 ghenar I.Iar în 
Ţara Românească, cine poate spune jafurile şi grelele biruri ce năştea apururea de 
nesăţioşi boeri, încât creştinii nicăiri nu mai avea loc, el fugea din loc în loc, alţii 
peste Dunăre, şi nicăiri odihnă nu avea. Întru aceste zile iarăşi radicarl sârbii 
război asupra turcilor şi să învârtejid din ţara nemţească, de unde era pribegiţi, 
iarăşi în Băligrad şi uciseră pre paşa ce era acolea, şi câţi turci scăpară, fugid mai 
înlăuntru în ţara turcească. 

(Biblioteca Academiei RSR. Ms. rom. 3404, f. 107-147. Text publicat de Ilie Corfus, 
Cronica meşteşugarului Ioan Dobrescu ( 1802-1830), „Studii şi articole de istorie", VIll, 

1966, p. 309-403) 

Spiritul conservator al meşteşugarului din mahalaua 'Batiştei' iese în relief şi în 
descrierea cauzelor ciumei din 1813-1814: • .Apoi ce să vezi? Muerile cu capetele goale şi 
tunse, dezgolite până la brâu. Oamenii îşi lepldaserA portul şi-şi luase port strein ca păgânii, 
unii nemţeşte, alţii sfranţozeşte, alţii în alte chipuri, cu pirul tuns, cu zulufi ca muerile. 
Apoi ne amestecăm cu ei şi cei mai procopsiţi le învaţă clrţile lor, unii sfranţozeşte, alţii 
nemfeşte, alţii talieneşte. Şi intra i11văţ!tura lui Voltir, acela urâtul lui Dumnezeu, pe carele 
îl avea păgânii ca pre un dumnezeu". 
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Stări de spirit. Puterea princiară 
şi opoziţia în Principate 

[O conversaţie cu fiul beiului din Maina]: 

Uimit de a găsi într-o ţară izolată şi, aşa-zicând, fără nici o comunicare cu 
restul lumii, o persoană atât de informată, [Dimo Stephanopoli a întrebat] de unde 
ştia atât de multe despre evenimentele din Italia. Mainotul i-a răspuns că, 
impresionat de numele lui Bonaparte, tatăl său îl trimisese cu un an înainte la 
Milano pe lângă acest general pentru a-l felicita în numele descendenţilor Spartei; 
dar sosind în focul luptei, în momentul în care acest mare om era peste tot şi nu se 
afla nicăieri, i-a scris o scrisoare şi s-a întors fără nici un răspuns. 

- Cum! strigă Dimo, dumneata eşti cel care a scris lui Bonaparte această 
scrisoare pe care a pus să i-o traducă din greacă în italiană şi pe care am citit-o 
tipărită la Milano! Dumneata eşti, deci, fiul beiului? 

- Da, eu sunt. La aceste cuvinte se reped unul în braţele celuilalt, îşi strâng 
mâinile şi păstrează un moment de tăcere. Bonaparte, continuă Dimo, n-a lăsat 
deloc fără răspuns scrisoarea dumitale; nouă ne-a încredinţat sarcina de a vi-l 
aduce şi de a vi-l înmâna: iată-l! 

Mainotul primeşte scrisoarea, rămâne copleşit de uimire şi de bucurie; 
citeşte adresa: „Conducătorului poporului liber al Mainoţilor". 

(Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli, voi. I, p. 183). 

[O conversaţie între un bătrân analfabet din satul Potamos şi un nepot, 
probabil imaginară, cuprinzând informaţii despre francezi] 

- De la unul din nepoţii mei am aflat ieri seară, întorcându-mă de la Potamos, 
că nu mai depindem de veneţieni, ci de francezi: „Sunt, mi-a spus el, omenoşi şi 
viteji, oameni care, după ce au scuturat jugul sclaviei, merg să sfareme pe cel al 
altor popoare şi au ajuns până la noi. Ah! dacă ai vedea unchiule, ştiu să vorbească 
la fel de bine ca noi limba noastră, pentru că tocmai am vorbit cu doi dintre ei care 
au fost numiţi comisari. Oricine poate intra în vorbă cu ei, li se poate adresa; ei 
răspund tuturor şi fiecare îi poate vedea". - În ce ţară locuiesc francezii, am adăugat? 
-Republica lor este vecină cu cea a Veneţiei, ai duei stăpâni s-au tăcut. Principalele 
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lor legi sunt de a trăi ca oameni egali, ca fraţi şi de a se uni pentru apărarea libertăţii 

lor". 

După această poveste a nepotului meu, continuă bătrânul, ardeam de dorinţa 
de a vă cunoaşte şi de a vă vorbi pentru a afla cât mai multe despre toate aceste 
minuni; dar„. explicaţi-mi, vă rog, ce înţelegeţi prin două cuvinte pe care nepotul 
meu mi le-a repetat deseori, Republică şi democraţie. 

- I-am dat [este vorba de Dimo Stephanopoli ] asupra celor două cuvinte, 
care au fost totdeauna cu dificultate definite, explicaţia care mi s-a părut a-i fi cel 
mai mult pe înţeles. 

(Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli, voi. I, p. 131, 132). 

[într-o adunare cu reprezentanţi ai diferitelor regiuni din Grecia şi sudul 
Albaniei, Dimo Stephanopoli spune]: 

,,Poporul francez şi-a nimicit tiranii şi şi-a dat legi. Aceste legi se răspândesc 
la toate popoarele. Omul - spun ele - se naşte şi trebuie să traiască liber. Suntem 
toţi egali şi trebuie să formăm o singură familie de fraţi. Numai legea trebuie să 
stăpânească asupra tuturor, iar această lege nu este altceva decât expresia voinţei 
poporului unit. 

Nu fi îndurerată, Rumelia! Franţa nu te-a uitat de loc„. Bonaparte va veni 
până la Constantinopol să planteze arborele libertăţii„." 

(Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli, voi. II, p. 83-84). 

[ Declaraţia unui cleric muntenegrean]: „Îi iubesc pe francezi. Tot ceea ce 
au înfăptuit important desminte din plin nesocotinţa care li se impută; dar îi cred 
înfumuraţi şi supărători. Nu te supăra, comandante, asta nu spune nimic împotriva 
inimii. Îi cred buni şi miloşi şi este primul lor drept la afecţiunea mea". 

Fără îndoială [ comentead autorul francez], francezii în general sunt buni 
şi miloşi, în ciuda afectării cu care, nemernicii, nedemni de a purta acest frumos 
nume, încearcă să răspândească părerea că naţiunea franceză este un popor de 
canibali care trebuie nimicit de pe faţa pământului. Este vorba în primul rând 
despre uneltitorii despotismului politic şi religios care, de când au început tulburările 
noastre, au răspândit, din toate puterile lor, această calomnie mârşavă, împotriva 
unei naţiuni viteze, luminate, sensibile, dar căreia acum îi provoacă dezgust şi îi 
va provoca totdeauna dezgust să îşi încline fruntea sub cuţitul arbitrarului sau sub 
josnicele pumnale ale fanatismului. 

(Vialla de Sommieres, Voyage au Montenegro, voi. II, p. 227). 
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Pasvanoglu. „ îi face [pe greci ] să spere că le îmblânzeşte soarta, le promite 
libera practicare a cultului şi abolirea acestei distincţii degradante de raiale; el ia 
în acelaşi timp ca deviză: libertate şi dreptate (s. lui O.), cuvinte magice putând 
electriza pe oamenii cei mai apatici şi să îndemne la sacrificii şi entuziasm un 
popor care geme sub cea mai crudă tiranie. 

(Olivier, Voyage dans l'Empire othoman, vol. I, p. 115). 

Insurecţia sârbilor, ultimul război contra ruşilor, vecinătatea de scurtă durată 
cu francezii, toate aceste cauze de nelinişte la un loc au contribuit în mod special 
la a le înrăutăţi situaţia. începând cu acest concurs de împrejurări s-a încetat să li 
se tolereze portul de arme de care se bucuraseră cel puţin de fapt şi s-a dublat 
energia cu care erau supuşi la umilinţe. Astăzi, când toate temerile sunt reale, iar 
pericolul este de neînlăturat, situaţia acestei clase nefericite trebuie să fie de 
nesuportat... 

La Guerude am început să auzim vorbindu-se despre sârbii răsculaţi. Atunci 
erau temuţi în Bosnia unde flcuseră mai multe incursiuni, recente încă în perioada 
când am trecut noi. Pentru a-i respinge pe malul drept al Drinului, paşa avea obligaţia 
de a desflşura forţe impresionante şi să aşeze aproape de Svornik un câmp de 
observaţie format din mai multe mii de oameni. Dacă guvernul acţionează cu 
prudenţă, va continua să trateze cu multă grijă o populaţie războinică care poate 
deveni un duşman interior cel puţin la fel de temut ca şi grecii din Peloponez. 

(Pertusier, La Bosnie.„ p. 96, 326-327) 

Am lăsat Sopots cam la o leghe către răsărit, străbătând o vale pe un drum 
mhginit de sălcii. Ţăranii care lucrau au venit în goană în întîmpinarea noastră, o 
tânără din Arcadia s-a apropiat cu încredere; după ce m-a privit cu luare aminte în 
timp ce-mi scriam însemnările, a rupt tăcerea ca să mă întrebe „când vor sfârşi 
necazurile grecilor; câtă vreme vor mai fi stăpânite aceste câmpuri de stăpâni 
nemiloşi?" Acest limbaj în gura unei femei din Erymanthia m-a uimit; şi cum eu 
i-am răspuns arătându-i cerul, ea-şi făcu semnul crucii şi se îndepărtă. Atunci, un 
bătrân care era de faţă strigă: Speranţele noastre sunt deci numai în viitor! Era pe 
cale să continue, când au venit şi alţi ţărani; n-am găsit alt mijloc să scap de 
întrebările lor decât dându-le câteva monede de aur, care nu păruseră să-i aline 
pentru tonul evaziv al răspunsurilor mele. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, voi. V, p. 451-452) 
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Victoriile lui Bonaparte în Siria aveau ecou până în centrul Moreei; cal>etele 
se înfierbântau, se discuta politică în cafenele; un imam îşi ridici vocea împotriva 
francezilor şi îi insultă, cuprins de exaltare religioasă. După oficiere, paşa l-a adus 
la el şi, fără să îl întrebe în ce măsură îl interesau pe el certurile dintre suverani, îi 
dădu douăzeci şi patru de ore pentru a părăsi oraşul şi pentru a merge la Negropont 
şi sentinţa a fost executată cu toată asprimea„. 

într-adevăr, aceasta era părerea unanimă a grecilor în această epocă, vocile 
lor regăseau un accent nobil pentru a cânta expediţia în Egipt, în faţa tiranilor lor 
care, surprinşi şi uimi{.i nu îndrăzneau să îi lovească. Văile şi vâlcelele Laconiei 
repetau numele învingitorului de la Piramide, iar mândrii săi locuitori intonau 
liber, din înălţimea stâncilor lor, urmlltorul imn. interpret credincios al sentimentelor 
atunci comune tuturor grecilor: „Unde eşti tu Thezeu, erou de temut, oraşul tău 
chinuit te cheamă!/ Vei reveni, eroule ftrl egal? vei reveni, învingătorule din 
Creta, pentru a vedea o ţară abandonată tiranilor?/ ... Ridicaţi-vă, voi, fii ai grecilor! 
şi într-un glas, proclamaţi că republica este singura guvernare care convine 
oamenilor." 

Ei chemau apoi întregul popor; arătau compatrioţilor lor Franţa, pe eroul 
ei, războinicii ei şi laurii ei. O secretă mândrie îmi înălţa sufletul şi eram fericit să 
sufăr pentru că eram francez. 

(Pouqueville, Voyage en Moree, vol. I, p. 79, 280, 281) 

,,Republica Veneţiei fusese ştearsă din rândul puterilor Europei, iar tratatul 
de la Campo-Formio (azi: Campoformio) dădea Franţei arhipelagul ionian împreuni 
cu teritoriile dependente de pe continent. Această ştire avea ecou în Grecia, când 
chiar atunci, pe 26 iunie 1797 (9 mesidor, an V), un scriitor de viitor, strllucind de 
tinereţe, domnul Amault, în numele Franţei victorioase, arl>ori stindardul încununat 
de lauri pe turnurile anticei acropole a insulei Corfu. Trebuie sl fi trtit în Orient în 
acea epocă pentru a cunoaşte impresia pe care a pricinuit-o sosirea francezilor în 
marea lonicll. Numele lor răspândea un prestigiu uimitor între popoare. Prea fericit 
atunci pentru a presimţi nestatornicia norocului şi crezând că nu are decât prieteni 
pentru că pretutindeni [ francezii ] apăreau ca liberatori, unul din oamenii acelor 
timpuri de amăgiri, adjutantul general Rose, abia frate mizase (s. lui P.) cu Ali 
paşa, care primi din mâinile sale cocarda tricolora. S-a crezut că au făcut o cucerire 
în persoana copilului crimei şi al norocului, dar, mai abil decât misionarul libertăţii, 
abilul satrap, raspunzând cu efuziune apostolului doctrinelor exaltlrii, a ştiut cu 
îndemânare să profite de lipsa acestuia de experienţă pentru a-l convinge că era şi 
va fi pentru totdeauna cel mai bun prieten al francezilor". 

[La nunta lui Rose cu o tânără din Janina] „.„ ca în zilele prea renumite ale 
satumaliilor revoluţionare, arhiepiscopul satrapului şi albanezii dansară 
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carmagnole-a. Nu se vorbea decât despre egalitate şi de pe această poziţie s-a şi 
tratat cu generalul Gentili, guvernator al insulelor Ioniene, în numele republicii 
franceze, protocol atât de nou în diplomaţia Constantinopolului că nu s-a putut 
face niciodată traducerea în turcă. [ În notă, autorul precizează ] După ce au fost 
consultaţi toţi lingviştii, a fost luată decizia la Constantinopol de a se servi de 
cuvântul Reboublika„. 

„Ali paşa, care de-abia ajunsese pe malurile Dunării, nu întârzie să 
primească neîntrerupt curieri„. prin care era informat că francezii, în sentimentele 
lor frăţeşti, căutau să agite pe greci. [ Francezii ] tocmai intraseră în contact cu 
sulioţii, consulul lor la Arta distribuise patru mii de cocarde în împrejurimile 
reşedinţei sale iar ţăranii începeau să cânte nu ştiu - zicea el - ce imn numit 
marseillaise-a (s.P.), tradus în greacă de tesalianul Riga. 

(Pouqueville, Regeneration, I, p. 115-117, 124)) 

1793. Hrisovul lui Mihail Constantin Suţu, domnul Moldovei privind 
veniturile şcolii elineşti din Botoşani 

Neamurile care le numea acei vechi elini varvari, acum le vedem cele mai 
împodobite şi cine vrea să cerceteze pricina iscusirii lor altă nu va găsi, numai 
însuşi pe învăţătură; învăţătura este pricinuitoare a tuturor bunătăţilor, ea 
împodobeşte pe trup, ea luminează pe suflet, ea este nălţimea stăpânitorilor şi 
rădicarea smeriţilor, ea este podoaba fericiţilor şi scăparea săracilor, ea este comoara 
bogaţilor şi agiutoriul scăpătaţilor, ea este înfrănarea poftilor, ea păzeşte bogăţia 
şi micşurează sărăciea, ea este cetatea oraşilor şi întemeerea caselor, toiagul 
bătrâne\]lor şi povăţuirea tinereţilor; pentru aceasta şi Solomon cel înţ.ălept nimică 
altă n-au cerut de la prea înaltul Dumnezeu, fără numai pe înţelepciune şi învăţătură 
de care învrednicindu-să zice: venitu-me-au împreună cu dânsa toate bunătăţile şi 
la mâna ei am găsit bogăţie şi slăvire. 

(Uricariul, voi. II, laşi, 1852, p. 53). 

1803. Hrisovul lui Alexandru Constantin Moruzi, domnul Moldovei, privind 
situaţia şcolilor din ţară 

Nici zidiuri tari nici bogăţie cu scumpe desfltări poate face bine păzit şi 
fericit pe un oraş, căci cetăţile şi prin meşteşugire şi prin vânzare se pot lua şi 
tunuri slobozinciu-se le pot stlrma, într-o clipeală de ochi aprinzându-le; iar bogăţia 
nu numai că nu foloseşte pe oraşul care o are, ce încă de multe ori îl aduce la cea 
mai deznădăjduită stare; căci îndată, cu răpejune, ca un pârâu curgând într-însul 
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şi potopind, sArăcia ce-i esă înainte cu cruzie o necinsteşte şi de cătră dânsa se 
întâmpină din zavistie, nedându-i loc cât de puţin, ce cu toate puterile sale 
împotrivindu-se încât despre amândouă părţile, ca o corabie asupra umflatelor 
valuri cu tari vânturi tăvălindu-se, oraşul îndădpt se înneacl şi sl prlpldeşte. 
Pentru acesta dar şi Licurg cu bună agiungere de minte socotind şi nici de cum 
nevrând a lua pildă de la auritul oraş Mikine, departe de la Sparta gonind bogăţie, 
cu totul au dizrădăcinat-o şi cu puţin a trli deprinzând pe spartieţi, i-au flcut a fi 
duşmani pre groznici, la prietini pre drepţi şi fericire oraşului; dar pe urmi boglţiea 
ca dintru o goană întorcându-se la Sparta şi pe ascuns întrând, au pripldit cu totul 
şi oraşul şi or~ănii. Ce dar întru adevăr fericit oraş este nu acela ce se întăreşte cu 
zidiuri ca a Semiramisei, nici acel care cu o sută de porţi are atâte lucruri cât 
merge la Orhomenos ci acel care, întovărăşit fiind cu învlt.ătura şi împreună locuind, 
dobândeşte cele mai bune ştiinţe; clei aceste învlţând a înţllege şi bine a socoti 
cele mai de folos la adunarea oamenilor, naşte în oraş dreptate şi blrblţie şi cu 
învăţătura, macar şi cu totul de se vor anerisi pravilile, de obşte toţi asemine vor 
veţui fără a pătimi nici un rău şi flrl a face rău unul altuea; flrl învlţăturl, cu 
toate pravilile, Bră a simţi oamenii vor căd~ în cele mai necuvioasă fapte, căci tot 
omul flră învăţătură şi fără cuv~1tare, dându-să cu totul patemilor, se face mai 
sllbatec decât toate fi.adie, iar cel cu învăţături, uneori slobozind, alteori înfrânând 
patimile sale, le pune la buna orândueală şi în lucrare spre bine, în vreme bine 
cuviincioasă; aceste dar sunt folosurile învăţăturii la faptele omului. Iad folosurile 
minţii omineşti din învăţătură toate sunt pre bune şi dumnezeeşti pentru ci numai 
ea ştie de unde înfrumuseţaze a.şa alcătuindu-se toate trupurile cereşti cu orândueall 
nestrămutată, se mişcă şi se poartl şi nici ca cum nerlzlmindu-să în umerile lui 
Atlas, ce învlţându-i", învârtindu-să nu s-au întâmplat nici sl se loveascl 
agiungându-să unul cu altul, nici împingându-se sl cadă; ce dar acest feliu de 
lucruri pentru trupurile cereşti învlţătura descoperind la ai sli ucenici, pe urmi 
pogorându-se din vârfurile Olimpului, începe de la lucrurile aceste vremelnice ce 
sunt pre pământ, unde tălmăcind cu deplină înţelegere deoslbirea şi asemlnarea 
stihiilor, arată cum să zidesc dobitoacele şi cum se închipuesc zidirile şi cum se 
amestică acele ce să sapă din pământ şi cum să înfocaze (sic!) aburii şi cum se 
adună nuorii şi cum străluceşte fulgerul şi cum se împrăştie tunetul şi cum se 
răvarsă ploile şi celelalte. 

Drept aceia şi noi din copilărie iubind învăţătura şi foarte agiutând toate 
lucrurile ce sunt spre întemeierea sa, fiindcă din tot cugetul iubim fericirea supuşilor 
noştri şi pe dânşii îi videm că cu filotimie sl trag spre dânsa ... 
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1803. Hrisovul lui Alexandru Constantin Moruzi, domnul Moldovei, pentru 
şcoala elinească de pe Mngă mănăstirea Mavromolu de lângă Galaţi 

Nostim lucru şi pricinuitoriu de bucurie zic că tăcea egiptenii când cu glas 
rădica în puternicie pe stăpânitoriul; căci luând pre cel ce să hotăria spre stăpânire 
şi de obştie cu toţii petrecându-l, îl aducea la câmp, şi acolo, în loc deschis, 
împărăteşte puindu-l în scaun, îl întreba stând cu sială pe lângă dânsul de cinsteşte 
Dumnezeirea şi de se închină ei. Atuncea dară el, rădicându-şi mânele spre ceriu 
prin faptă încredinţa şi dovidea întrebarea; după aceasta se întreba de al doilea de 
era şi drept; şi atunce el scoţându-şi sabiea o apropiea de gâtul seu şi atingea 
cătinel cu dânsa grumazii sei, arătând însuşi cum că şi pe sine vor omorî de ar face 
strâmbătăţi; şi earăşi se întreba de al treile de este şi darnic; atunce el cu amândoă 
mânele împrăştia aur şi argint la norod; şi la cea de pe urmă întrebându-să de este 
muncitoriu, el îndată sculându-se, apuca plugul ce i se aducea şi îl trăgea ca şi 
când ar tăea brazde din ţarină; şi de acolo se aduce în cetate cu huite şi cu laude 
petrecându-să; şi aşadar fiind pre deplin, se încorona stăpânitoriul. Căci cu cale 
este întru adevăr ca acel ce se află cu credinţă dreaptă şi urmează dreptăţii fiind 
darnic şi muneitoriu, ca unul ce este împodobit cu cele mai frumoase şi mai 
împărăteşti fapte, să se socotească stăpânitoriu pe deplin. Dar aceasta nu este aşa 
cu adivărat, de vom lua sama stăpânitoriului din sfârşitul pentru care se face. Căci 
după cum este treaba comedianului, nu este asemine şi a stăpânitoriului, a arăta 
numai pe dânsul făcând cele cu cale, ci, după cum pe sine, asemine şi pe supuşii 
lui să-i arate cu fapte bune. Deci nici a egiptenilor ar pute să fie, nici să se numească 
adivărat pe deplin stăpânitoriu, ce acela care ştie şi chip şi are cunoştinţa acelui 
prin care şi supuşii se fac binecredincioşi şi drepţi şi darnici şi muncitori. Dar care 
sunt aceste? Nu sunt canoane de pravile, nici orândueli de pedepse, nici foc nici 
her, ce pesne (?) şi cuvinte a[le] muzelor de la Pelion, izvorul calului de la Olimposul 
cel prea sfânt, cu dulceaţă într-un loc unindu-să, care şi decât heriul fiind mai 
tăioasă, firea ominească ceea ce se îndărătniceşte şi se sălbăticeşte cu lenevire, 
îmblânzind-o cu bună înţelegere [a](o) întoarce spre toate faptele cele bune. 

Aşadar se cuvine ca stăpânitoriul să fie foarte nemeritoriu şi lucrătoriu a 
tuturor celorlalte mai dintâi fapte bune; aşijderea pentru ca să fie după cuviinţă pe 
cea deplin, trebuie să fie şi iubitoriu de învăţături şi să îndemne pe supuşi la 
procopsală, ca de la dânsa povăţuindu-să şi suindu-să în vârful faptelor bune, oraşul 
[să] se ocârmuiască bine şi viaţă bună să trăească, făcându-se fericiţi. 

(Uricariul, voi. I (ed. a II-a), Iaşi, 1871, p. 276-278) 
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1814. Hrisovul lui Ioan Gheorghe Caragea privind reorganizarea 
Academiei domneşti din Bucureşti 

Urâtă şi cu totul brutală a fost viaţa oamenilor în vremurile vechi şi nu 
pu{.in asemănătoare cu cea a animalelor fără judecată, cu toate darurile sufleteşti şi 
trupeşti cu care natura sacră împodobindu-i, îi făcea să se deosebească de ele, 
pentru că, în desăvârşita creaţiune a acelor vremi, trăiau în singurătate şi ici colo 
ca animalele, mulţumindu-se numai cu cele trebuincioase pentru vieţuire; iar după 
puţin îşi însuşiră principiile următoare: locuiră oraşe şi sate, născociră meserii 
care fac viata mai folositoare şi, spre a păstra în linişte o viaţă de obşte şi politică, 
adoptară totodată şi legi de Ia diferite neamuri şi tot ce este mai bine, introduseră 
ştiinţele care îndreaptă şi pregătesc spiritul şi îl înalţă pe om de la cele [mai] 
materialiceşti şi pământeşti spre cele înalte şi nematerialiceşti. 

Acestea dară toate cu timpul ameliorându-le şi perfecţionându-le, lepădând 
obiceiul vechi şi sălbatic, ajunse omul a fi un animal politic, după părerea filosofilor, 
şi a pătrunde mai presus de mintea omenească în secretele naturii. Nu este dar 
mincinoasă fabula care numeşte Muze pe fetele lui Zeus. Aşadar darul înţelepciunii 
de la care toate meseriile şi ştiinţele îşi au începutul lor, este divin şi se cuvine 
numai animalului cu judecată şi neamurilor vechi şi celor de astăzi care au îmbrăţişat 
cu căldură înţelepciunea; ea l-a făcut pe om să se deosebească de cei vechi muritori 
şi de animalele sălbatice cărora le lipseşte cu totul cuvântul. 

Pe lângă toate neamurile bine constituite conservarea instrucţiunii se 
socoteşte cea dintâi şi după urmă datorie a unui guvern bine întemeiat. În toate 
părţile cârmuitorii popoarelor cu mari cheltuieli şi pensiuni întreţin gimnazii publice, 
din care toţi discipolii sârguitori culeg fructele învăţăturii. Aceasta şi noi 
binecunoscând şi dorind din toată inima progresul Ia învăţătură supuşilor noştri ... 

(V.A. Urechia, Istoria românilor, voi XA, Bucureşti, 1900, p. 347. 
Traducere de D. Ghermani după versiunea originală, în limba greacă a hrisovului). 

1817. Hrisovul prin care Ioan Gheorghe Caragea, domnul Ţării Ronu1neşti 
îi scuteşte pe supuşi de darea untului şi a carelor pentru transportul sdrii 

Este netăgăduit şi mărturisit de toată obştea înţelepţilor că între părinţi şi 
fii, însoţindu-se îngrijirea cu supunere, săvârşesc o datorie între dânşii prin care se 
înaltă întru podoaba înţelepciunii şi deopotrivă se hrăneşte întru dorirea mângâierii 
această falnică zidire a omenirii care s-a clădit de către Mântuitorul nostru mai cu 
osebire simţitoare decât orice altă fiinţă ce avem întru vedere; pentru că părintii 
îngrijitori aflându-se pentru înălţarea şi creşterea fiilor lor privesc cu toată râvna 
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la ceea ce ar putea să le aducă rodirile fericirilor, iar fiii, cunoscători fiind de 
căderile supunerii hrănesc simţirile părinţilor prin fapte şi dorirea mângâierii ce 
au către ai lor fireşti ocrotitori şi prin aceste legate de cătră fire răsplătiri se săvârşeşte 
acea vecinică datorie întocmai după sfânta poruncă. După această dar firească 
asemănare, părinte se poate numi vericare din dumnezeiasca bunăvoinţă s-a 
învrednicit a fi oblăduitor de norod, cum aşijderea şi fii, vericarele s-au născut a fi 
supt umbrire de oblăduitor pentru că a celui dintâi este îngrijirea odihnei supuşilor 
lui, descoperirea dreptăţii şi, în scurt, aplecarea a tot felul de mijloace spre a lor 
fericită petrecere, iar a acelui de al doilea, supunere, credinţă şi săvârşirea celor 
după trebuinţă şi după trebuinţă întocmite hotărâri şi acestea toate se aseamănă cu 
urmările datoriilor ce mijlocesc între cei fireşti părinţi şi fii. Deci şi Domnia mea 
din ceasul ce ne-au învrednicit milostivul Dumnezeu să oblăduim asupra acestui 
pravoslavnic norod, cunoscând asupră-ne datoria oblăduirii întocmai ca o 
părintească îngrijire, nu am încetat cu a săvârşi către supuşii noştri locuitori câte 
faceri de bine ne-au fost prin putinţă şi ne-a îndeletnicit îndemănarea vremilor... 

(V.A. Urechia, Istoria românilor, voi XI, Bucureşti, 1902, p. 127). 

1817, Hrisovul de promulgare al Codului Calimah (Moldova) 

Cu măreţe năzuinţi şi măreaţă din fire şi cu adevărat dumnezeiască e 
Domnia şi nimic din toate cele omeneşti nu e deopotrivă cu dânsa întru măreţie, 
dintru întâia facere a toate, formată din neapărată şi firească trebuinţă şi cu timpul, 
dusă înainte la starea de acum. Căci Domnul, cu adevărat Domn şi nu numai cu 
numele, nu are alt scop decât fericirea şi buna vieţuire a supuşilor săi; şi pentru 
aceasta oamenii din cea mai depărtată vechime au întocmit domniile făcând pe 
Domn să apară ca un părinte bun şi blând şi ca un obştesc purtător de grijă şi 
cârmuitor. Şi, ce-i drept, cuvântul de vechime vrea ca omul să aibă comun cu 
Dumnezeu binefacerea şi adevărul, însă cel ce vede mai adânc şi pătrunde cu 
mintea lui lucrul mai amănunţit, ar descoperi numaidecât că Domnia face pe om 
asemenea lui Dumnezeu şi că aceasta a luat fiinţă după pilda aceluia. Căci marea 
rânduială a acestui univers şi a lumii prea frumoase n-ar fi urmat neclintită şi 
neschimbată să păzească frumuseţea şi podoaba pe care le-a primit de la început, 
dacă măsurile luate de Providenţă nu cuprindeau şi cele mai mici lucruri şi dadi 
fiecare din lucrurile care există nu ar păstra nemicşorate sfintele aşezăminte şi 
dumnezeieştile legi pe care le-a luat de la începutul facerii a toate, până când 
Creatorul a toate va găsi de bine. Tot aşa deci şi Domnul având prevăzătoare grijă 
nu numai de păstrarea şi dăinuirea tuturor supuşilor, ci şi de fericirea şi buna 
vieţuire a lor, se coboară de la cele mai de sus până la cele mai de jos, nimic 
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nelăsând necercetat şi neîncercat, din câte tind spre fericirea supuşilor. Şi pentru 
el legile sunt de neaplratl trebuinţă pentru întocmirea comunitlţii omen~ti şi 
pentru fericirea oamenilor, preocupându-se de toate cele ce sunt spre bmele 
supuşilor, Domnul, ca un legiuitor ce este, socotind el nimic nu duce mai degrabă 
la aceasta decât însăşi legile, pe unele le desfiinţeaZi, pe altele le preface iar pe 
altele le îndreaptl; pe altele care sunt mai bineflcltoare vieţii şi obştei, la caz de 
trebuinţă, însuşi le aşează. Prin legi cei mai de frunte dintre legiuitori şi-au înflşurat 
veacul cu renume nemuritor şi au ajuns să intre în templul fărl de bătrâneţe al 

amintirii. 

(Codul Calimach. Ediţie critici, f. l, 1958, p. 45-47. Textul pe care îl 
reproducem, redă cu mici intervenţii ale noastre, traducerea românească pe care 
editorii moderni ai codului au dat-o versiunii greceşti a hrisovului de promulgare). 

1818. Hrisovul de promulgare a Legiuirii Caragea (Ţara RomlJ.neascd) 

Domneasca şi părinteasca noastrl dragoste şi voire de bine judecând ca o 
leage sfânt! obşteascul folos al supuşilor noştri şi pur[u]rea îngrijind mai nainte 
de bună petrecerea lor a fi statornică şi neclintit!, am binevoit în ceale după wmă 
a potoli deasupra dreptltii rlzboiului cel mult turburltor. 

Ţara Rumânească având din vechime canoane pentru ceale în parte dreptlţi 
ale lăcuitorilor săi, ale sale nescrise şi nedlsluşite obiceaiuri şi ale condicii sale1 

puţine şi nu desăvârşit pravile în scris care şi nefiind dlstoinice, nu putea cumpăni, 
nici drept a îndrepta dreptatea fieşteclruia. De aceia şi era silitl a nlzui la pravilile 
împărăteşti ale romanilor şi a să sluji cu toate aceste pravili t1rl deosebire. Aşa 
dar uluindu-se în trei întocmiri de pravili, adică a obiceiurilor, a condicii şi a 
romanilor, urma a nu avea nici o pravilA., clei obiceaiurile preflcându-se în multe 
chipuri adesea să împotrivea pravililor condicii ei, iar pravilile condicii pravililor 
romaiceşti. Şi acestea iarăşi unile fiind pricinuitoare de dool tâlcuri i altile cu totul 
împotrivitoare între ele, surpa una pe alta, încât dreptlţile tuturor mldullrilor 
politiceştii obllduiri clzând nemcetat în amesteclturi şi învllueli de multe cuvântlri 
împotrivitoare, apu[u]rurea era în primejdie ca, cum ar înnota în noianuri de ape 
tulbure ce să tllăzuesc de multe vânturi împotrivitoare. Şi în ceale dupl urmă nici 
sli îndrepta, ci să abătea după voinţa celor mai tari sau celor mai meşteşugareţi în 
vicleşuguri carii tot la o pricini punea înainte când obiceiul, când condica tării 
când pravilile împărăteşti, dupli plăcerea lor. 

Aceste dar fără orânduiai! strămutări ale dreptăţii voind Domnia mea a le 
osteia ... 

(Legiuirea Caragea. Ediţie critică, f. I, 1955, p. 2) 

1 E vorba de Pravilniceasca condidf, (1780), codul lui Alexandru Ipsilanti. 
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Cuvânt a unui ţăran cătră boiari 

Valoarea istorică a Cuvântului unui ţtlran elitre boiari rămâne încă de stabilit în 
funcţie de rezultatul la care se vor opri discuţiile care se poartă de aproape un secol în 
legătură cu acest text. Problemele controversate sunt: data, paternitatea şi originalitatea 
scrierii. Mai multe indicii convergente permit a data redactarea în cursul deceniului al 
optulea al veacului XVIII şi copierea singurului manuscris existent în 1806. Cât priveşte 
autorul, s-a dovedit că atribuirea lui Ionică Tăutul, susţinută, după Ovid Densusianu, de 
N. Iorga, D. Popovici şi DanMănucă, nu rezistă criticii. în locul lui Vartolomei Măzăreanu, 
propus mai demult de N. Iorga, se sugerează acum numele altui cleric învăţat, care a trăit 
pânl în 1797: Gherasim Putneanul (N .A. Ursu, Un scriitor român necunoscut din secolul 
al XVIII-iea, ,,Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie A.O. Xenopol", XXIlI, 1, 1986, 
p. 239-254, cu bibliografia completă a subiectului). 

Dar răspunsul la întrebarea dacă textul este original, o traducere sau o imitaţie, 
este mai puţin sigur decât au crezut cei care l-au considerat drept un pamflet revoluţionar. 
Acest sens mobilizator l-ar fi putut avea şi o traducere adaptată la împrejurările 
contemporane, aşa cum dă de bănuit prezenţa unei scrieri pseudo-isocratice, Epistolia 
ctltre Evagoras pentru cinste în acelaşi manuscris miscelaneu. Transcrierea unui mănunchi 
de texte de critică morală şi socială, de către un cărturar moldovean, probabil în 1778 -
când domnul Constantin Moruzi a înăbuşit o conspiraţie antifanariotă - are desigur o 
semnificaţie politică, pe care o indică şi alăturarea de corespondenţa din anii 1769-1774 
cu autorităţile imperiale ruse. Autorul a făcut parte, fără îndoială, din acest grup de opozanţi 
ai regimului. Deci, chiar dacă nu e original, Cuvântului unui ţăran către boiari corespunde 
unei intenţii ce depăşeşte simplul exerciţiu retoric. El reprezint!! o mllrturie, nu numai a 
culturii clasice în mediul intelectual din Moldova, ci şi a unor frământări interne crescând 
ca intensitate în raport direct cu asimilarea ideologiei iluministe. 

Întâi mă rog lui Du1IU1ezeu, dmv. boiari, ca mie săracului să-mi fie întru 
ajutoriu, şi dmv. să vă înduplece inema ca să mă ascultaţi în tăceare. Pentru ca din 

spusul nevoilor noastre, cunoscând ticăloasa stare în care ne aflăm, să vă milostiviţi 
şi să ne sprijiniţi, că până când noi vom şi [fi] în vârtute şi vom putea rădica 
nevoile, dmv. nu veţi pătimi, ce veţi petreace în desfătare, din care a cădea, după 
ce s-au deprins cineva, cu greu iaste şi cu amar. Drept aceaia, cuvântul mieu iaste 
nu numai pentru uşurarea noastră, ce şi pentru folosul dmv.; că, credeţi-mă, boeri, 
că dacă nevoia aceaia, care, după ce vine, te sileaşte ori să o suferi, ori să găsăşti 
chipul a te mântui de dânsa, de nu m-ar fi strămtorit, niciodată eu din bordeiaşul 
mieu n-aş fi eşit; că acolo am petrecut pân' la aciastă vrâstă îngreuiat de aei, de 
multe ori nemâncat, nebăut, neavând cu ce-mi învăli ticălosul mieu trup, pre frigurile 
cele mari a eroii. Dar acelea toate le-am suferit, una că cu sărăciia eram deprins, al 
doilea că nu socoteam mai mare fericire decât a petreace în depărtare şi cu odihnă! 
Însă au venit acum altele asupra noastră, cari ni-au tăcut să uităm pe acelea şi încă 
să le socotim ca nişte mari fericiri şi să ne rugăm lui Dumnezeu ca să ni le lase pe 
acele care le blăstămam, atâta starea noastră aciasta iaste de ticăită, şi încă decât 
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toate aceste nevoi, una iaste mai mare: că nu avem la cine să năzuim, nu avem cui 
spune ticăloşiele noastre, nu avem la cine tinde m~nile ?oastre ~i sl-s ~osti~ascl 
să ne prii.mască şi să ne ajute! Şi am rămas cu toţn să m prlpldim, on sl verum la 

0 deznldăjduire amară; că de câte ori unii de ai noştri, împinşi de greutăţile ce i-au 
cuprins, au alergat cătră dmv., nemic n-au folosit, ce s-au întors cu lacrimile pe 
obraz şi cu jale neastâmpărată în inem!. şi mulţi, carii au fost mai slabi, de ciudi 
au şi murit, pentru că nu numai el nemic nu s-au mângâiat de eltre dmv ., ce încl 
şi cu cuvinte de ocară au fost scoşi afară Atâta obiceaiurile plmântului acestuia 
s-au schimbat şi s-au stricat! Peseamne el aciasta nu iaste alt, f'lrl numai un blestem 
dumnezăesc, care au turburat sfaturile ceale bune şi ni-au cuprins întunearicul 
păcatului ca să prăpădiascli ţara aciasta. Dar nu vi amlgiţi el veţi rlmânea dmv. 
dacă ne vom prăpădi noi, că daci să strici temeliia, degrabl să risipeşte casa! 
Bătrânii noştri ne spunea (şi peseamne aceia au fost în vreamele cele de aur) el, de 
câte ori le venia vreo nevoe asupri, greutatea lor era pân' venia de arata jalobele 
lor la boeri şi îndată uşurare şi mângâiare afla, încât ţlranii nu pofteau altl, tărl 
numai a boiarilor puteare să fie şi boiarii nu socotea mai mare şi înţllepciune şi 
puteare şi cinste, decât a căuta folosul ţlrei. Mulţi pe atuncea din boiari, numai 
pentru starea ţării, sân6llri împrotiva celor ce vrea sa o strice, şi-au vlrsat sângele, 
a cărora pomenire pân' astlz la noi iaste cinstitl şi sf'Dntl şi a clrora moarte şi 
fapte încă vi ţin pe dmv. de sunteţi ceva. la aduceţi-vi aminte de vremile acealea! 
Ce cinste avea boiarii şi ce strlşnicie! Au numai pentru el să numea cu acest 
nume! Nu, creadeţi-mă, ci pentru că fieştecarele ştie citi îndrăzniall era într-înşii! 
câtă simetie povăţuită de bun cumpăt şi de mare înţălepciune! carii ca nişte buni 
păstori apărau turma şi de lupi, şi mânca şi laptele. Şi socotiţi ce au rlmas la dmv ., 
fără numai a numi deşărt, o umbră şi un fum. Şi pentru el dmv. nu sinteţi dupl 
cum s-ar cădea, ne necăjim noi! Aduceţi-vi aminte de moşii dmv. şi vedeţi fericiţii 
aciia bătrâni cum să puna! Oare şădea sl petriacă viiata lor într-o ocărită leane? 
Oare să zăbovea după porturi muereşti? şi dupl întreaceri de a-şi face case mari? 
Ba, una pregeta, una făcea, cătră aceaia întorcea şi gândurile şi sfaturile lor, cltrl 
folosul, zic, a pământului şi a ţării. De multe ori pribeagi, de multe ori închişi, dar 
totdeauna biruitori, cinstiţi şi lăudaţi să întorcea voioşi în mijlocul norodului, care 
le da mii de blagosloveanii şi să ruga lui Dumnezeu pentru dânşii, părinţi şi apărători 
pământului numindu-i. Aciia, zic, era vrednici sl numeascl boeri. într-înşii noi, 
săracii, găseam apărarea şi odihna noastrl şi zid nesflrmat înpotriva tuturor 
nevoilor; că nici punga, nici cinstea, nici viaţa lor cruţa pentru folosul pământului. 
Destulă cinste şi slavă socotea el le rămâne când putea sl-şi apere ţeara lor. Dar 
nu ştiu acum cum s-au prefăcut lucrurile, nu ştiu obiceiurile cum s-au stricat, că 
nici unele, cari la bătrânii dmv. era, nu sunt. în locurile lor şldeţi, dar acele cari 
făcea ei nu faceţi, ale lor nume purtaţi, dar alte căi aţi luat. Când îmi aduc aminte 
eu de aciia boeri, cu ce prostie [= simplitate] trăia, cu ce cumpăt, cu câtă luare 
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aminte, fără mândrie, fără multe slugi, pre uliţe printre norod umbla, şi era arătaţi 
şi cunoscuţi, nu din podoabele hainelor, ci din stdlucirea faptelor lor celor vradnice, 
şi cu ce unire ei înde ei pentru folosul ţării trăia! Şi vă văd pe dmv.: mi se răneşte 
inima şi am o jale atâta de mare, cât nu-mi pot ţine lacrămile. O! vremi scumpe, o! 
obiceiuri nepreţuite! unde sânteţi? De ar veni acum unul din bătrânii aciia boiari şi 
sl vază podoabele voastre, casele şi measele, cred că deodată ar socoti di sânteţi , 
cei mai fericiţi, iar când ar căuta mai de aproape şi să vază aceia a voastră slăbiciune 
şi cum nişte venetici vă supun şi cu câtă ocara vă linguşiţi şi vă cuciuraţi pe lângă 
dânşii ca să agonisiţi un mare deşărt, şi cum vă stăpânesc, şi noi, săracii, cum ne 
pedepsim, ştiu bine că suspinând ar zice: bine era, murind noi, şi săminţia noastră 
să nu fi rămas, decât într-atâta nevrednicie să petriacă! Ei să-s vesăliască într-o 
ocărâtă robie, şi săracii să să plângă şi să se necăjească! Nime să nu-i apere, nime 
pentru dânşii să nu gândească! Ca să zicem adevărul, dmv. nu puteţi a face lucrurile 
ce făcea bătrânii voştri; că aţi zidit case mari, aveţi număr mare de slugi; moi, iar 
nu harnici, umblaţi îmbrăcaţi împodobiţi ca nişte mueri, sânteţi făr' de bune 
obiceaiuri, în leftiţe primblaţi, pân' încât şi a mearge călare nu ştiţi. Voroava voastră 
nu-i alta fără numai ce-ţi mânca mai bun şi ce-ţi bea. A cinstii pohtă nici să află în 
inemile voastre, nici o ştiţi ce iaste. Pohtiţi să suferiţi orice, numai din casele 
voastre să nu eşiţi. Aţi pierdut şi voroava! Unde sunt acelea a bătrânilor voştri 
cuvinte, de care veneticii aceştia se sfiia? Unde aceaia îndrăznială, unde acele 
sfaturi chibzuite? La voi nu sânt, că nici a le avea aţi vrut sau v-aţi silit. Priviţi 
nevoile cum ne sfarmă, cum ne înghit de vii. Auziţi glasurile noastre, plânsurile 
văduviilor, a nemernicilor suspinuri, nemic nu vă deşteaptă. Dormiţi neîntorşi în 
sânul lenii şi a trândăviei. Atâta numei sunteţi deşteptaţi ca să vă ascuţiţi dinţii unii 
împotriva altora. Pizma şi zavistiia dintre voi nu lipseşte şi, pentru că voi vă sfădiţi, 
noi ne prăpădim; că ce nu pătimim, ticăloşii! Ce-am avut, am dat tot. Acei zlotaşi 
cumpliţi vin de ne leagă muerile şi copiii şi pre noi; în tot chipul ne ocărăsc, ne 
sudue şi ne ustură cu bătăi, cât ne-am supărat şi cu viiaţa. O, săracii de noi! Ce să 
facem? Pân-am avut, am dat Acum am sfârşit, dar nu ne cred. Ne bat ca să dăm ce 
nu avem. Şi de unde? La voi venim, nu ne ascultaţi; acasă, de aceste cazne nu 
putem trăi, suntem învăluiţi într-atâtea năcazuri, cât am pierdut toată nădejdea. 
Acestea sunt nevoile care le suferim din pricina voastră, că, de ar fi alţii mai vrednici, 
n-am suferi atâta, ar fi carii ar căuta şi de rândul nostru. lara voi nu numai că nu ne 
căutaţi, ce încă în tot feliul ne ocărâţi şi, socotindu-ne în rândul dobitoacelor, 
ziceţi: ,,Mojicii n-au minte, nu le trebue nemica, ce au, să cade să li să ia". Nu ştiţi 
că cu aciasta faceţi doă greşale: întăi că voi nu sânteţi dintr-alt lut zidiţi, al doilea 
că, fiind oameni şi noi, trebe să avem cele trebuincioase. La voi toate prisosăsc şi 
nu vă mulţumiţi, ce şi la lipsa noastră lăcomiţi. în loc ce boerii era odată apărătorii, 
acum suntjlfuitorii noştri. în toate, dreptatea aţi pierdut, încă de este Dumnezeu, 
dreptăţii sprijinitoriu, nu vă aduceţi aminte. Unde să-s auză vreodată de mită în 
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pământul acesta? Ce era mai ocărâtă decât mâzda? Că adevărat cine o primeşte 
iaste lep~dătura oamenilor. Iar acum, pentru ca să-şi afle cineva dreptatea, trebue 
să plătiască. De ar străluci ca soarele adevărul, făr de dare să întunecă. O! săracii 
de noi! Şi judecata care iastea lui Dumnezeu nu o vedeţi? Oare mai putem noi 
ceva a nădăjdui de la voi, când pre însăşi rudeniile voastre lăcomia şi zavistiia 
voastră nu le cruţă? Cum îţi putea nouă să ne faceţi vreun bine, când fraţilor voştri 
faceţi rău? Cum poate gândul binelui să să lipească de voi, când sunteţi cuprinşi de 
minciună şi vă vedem cu atâta pizmă porniţi înşivă unul asupra altuia? Dinspre 
aciastă parte cine v-ar căuta, v-ar vedea cei mai harnici şi de adormiţi; dar despre 
ceilaltă parte, cei mai trândavi şi fără vrednicie, gonind lucruri mici şi muereşti şi 
întinzându-vă să prindeţi vântul, care niciodată nu să prinde, nici stă în legături. Şi 
peste toate, păcatele noastre, v-au îmbătat mândria; nu vedeţi pre nime, nici 
cunoaşteţi; vă asămănaţi şi cu Dumnezeu, puţin au rămas să ceareţi să vă tămâiem. 
Şi de ar fi vreo statornicie în starea voastră, nu ni-ar fi nici o ciudă, dar sânteţi şi 
voi supuşi unor întâmplări, cât pre multi din niamul boeresc, astăzi ţărani, de trag 
cu mine în jugul dăjdiilor îi ştiu. Nu socotiţi că poate şi feciorii voştri vor da preste 
aciastă întâmplare? De osândă nu ve-i frică, că peseamne nu credeţi că iaste 
Dumnezeu răsplătitor faptelor tuturor şi mai cu deadinsul înpotrivitor mândriei. 
Câte eu sângur de aceste prefaceri am văzut, câte prin ochii miei s-au petrecut n­
au număr. Aceste să nu fie nemic, boeri? Dumnezeu să nu răsplătiască faptele? 
Mândria să nu o urască? Dar oare cumpătul vostru cel rău nu vi-i frică că vă va da 
de mal, că vă va prăpădi? Au nici aciasta nu creadeţi? Fie aşa! macar că eu ştiu că­
i prea adevărat că totdeauna neunirea din casă aduce vrăjmaşul de afară, care o 
potoale, cu adevărat, dar cu stricăciunea şi prăpădenia amânduror părţilor. Că iată, 
aproape sânt să să pliniască ce zic eu! Ţara s-au stricat, după a căriia răsipă, în 
grabă a voastră trebue să urmeaze! Voao nu vă pasă; cheltuiţi vreamea în bancheturi, 
atuncea când noi murim de foame, vă vesăliti cu cântări, şi noi plângem, suspinăm 
şi nu ne ascultă nime. Obiceiurile toate s-au strămutat, s-au stricat, şi nime nu ia 
aminte. Peseamne aicea-i unde trăieşte fiiştecine cum poate; de iaste aşa după cum 
prepunem, să ştim şi, macar că sin tem mojici, cum zâceti voi fără minte, noi sânguri 
ne vom apăra; că totdeauna noi putem mai mult, dar n-am socotit că treabue să 
facem ce putem, ci ce să cade, adecă să vă ascultăm, să ne supunem voao, care am 
făcut-o. Dar voi orânduielilor celor bune nu vă supuneţi, pre noi nu ne apăraţi. De 
ce din spatele noastre să purtaţi şi cu sudoarea noastră să vă hrănim? Să ne trudim 
ca să strângeţi voi, mişeii? 

Destul p' aice. Răbdarea mai mult nu poate. Ori ne faceţi dreptate, ori noi 
ne vom face-o. Că bătrânii noştri ne povestea că, nu ştiu, demult oarecând, aseamene 
s-au fost buiecit boerii, au fost pierdut orânduialele ceale bune, toate mergea după 
părerile lor în dreptate, şi ne zicea: ,,Pân' n-am cruntat topoarele noastre în sângele 
lor, nu ni-am pus la cale". 
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(B.A.R. ms. rom. 1667, f. 9v_ 1 P; editat în „Popolul suveran", I, 20, 1848, apoi de 
C. Erbiceanu în „Arhiva Societăţii Ştiinţifice şi Liteare" din Iaşi, IV, 1893, p. 327-332, şi 
de Gh. Georgescu-Buzău, Satire şi pamflete, 1800-1848, Bucureşti, 1968, p. 8-13) 

Scrisoare adresatli. Mitropolitului Moldovei în legătură cu activitatea unei 
organizaţii secrete care luptă pentru drepturile poporului 

Eminenţei sale Mitropolitul, 

Iaşi 1796, iulie 

Noi, vhând pe de o parte că nu manifestaţi nici o grijă, şi văzând mai ales 
legătura strânsă dintre curte şi eminenţa voastră, cu trei sau patru boieri, orientată 
spre satisfacerea unor interese particulare şi obţinerea de mari profituri în bani 
sustraşi, iar pe de altă parte deruta fără margini din momentul de faţă dublată de 
dorinţa de a stoarce, năvăli, şi intra în posesia averii nenorociţilor supuşi ai Sublimei 
Porţi prin toate mijloacele ce pot fi inventate de aviditatea insatiabilă din momentul 
de faţă. Această legătură detestabilă care este cauza surpării totale a nefericitei 
noastre patrii care nu a atins niciodată până acum o stare de disperare atât de 
acută, de trei sute de ani de când această ţară se află sub ocrotirea Sublimei Porţi, 
şi care ne mai având nici un fel de mijloace de a opri abuzurile, care cresc din zi în 
zi, durerea cumplitei noastre mizerii ca şi modul crud în care suntem trataţi, alături 
de nedreptăţile care ne lezează până în măduva oaselor, ne-au obligat să ne unim 
prin jurămintele cele mai cumplite, prin care ne-am legat în scopul de a opri aceste 
abuzuri prin mijloacele pe care ni le va dicta Dumnezeu, şi prin acelea la care ne 
vor conduce evenimentele, sau de a muri cu toţii. Văzând deci, clar, că o asemenea 
acţiune poate, fără nici o îndoială, să producă mari tulburări şi să pună în primejdie 
viaţa mai multor persoane, datoria de creştini şi dragostea de patrie ne obligă să vă 
informăm (preventiv), în legătură cu hotărârile adoptate, pentru a avea conştiinţa 
liniştită şi pentru a ne spăla de păcatul evenimentelor primejdioase ce pot interveni 
în viaţa unora care au dovedit a fi tiranii şi vânzătorii patriei şi care sunt în general 
cunoscuţi şu numiţi în funcţii de popor. Ne amânăm deci punerea în aplicare a 
scopului nostru, de acord între noi, pentru a vă da răgazul necesar ca să reveniţi la 
starea dv. firească şi ca să vă treziţi din somnolenţa dv., pentru a găsi mijloacele 
pe care le veţi considera optime pentru a evita pericolul ce planează deasupra 
capetelor voastre. 

Eminenţa voastră, ca păstor al bisericii, dacă v-au mai rămas unele 
sentimente ale datoriei pe care o aveţi faţă de turma pe care Prea Înaltul v-a 
încredinţat-o, arătaţi, unde şi cui veţi crede necesar, printr-un mijloc confesional 
pe care-l veţi considera oportun, cele ce unnează: 

Adunaţi-vă, consultaţi-vă şi puneţi lucrurile la punct, astfel încât să se 

225 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



poată ajunge la un aranjament convenabil. Relele şi nedreptăţile care se comit 
zilnic în ţara noastră (şi care) sunt nenumărate (şi) cele mai mari sunt următoarele: 
în afara tributurilor obişnuite, şi cele mai usturătoare pentru popor nu sunt tributul 
imperial ci celelalte, care toate cad pe spinarea locuitorului nefericit, fânul şi livrarea 
orzului care se răsfrâng asupra clasei cele mai nenorocite. Căci pentru 100 ?„„ de 
fân necesare grajdurilor Domnitorului s-a instituit o nouă taxă de 1500 de piaştri; 
la fel pentru orzul necesar grajdurilor suveranului s-a impus o taxă de patru ori 
mai mare în toată ţara şi se ia cu cea mai mare cruzime sudoarea sărmanului locuitor; 
din aceste taxe se formează un tribut din cele mai puternice. Situaţia este aceiaşi 
pentru fânul şi orzul destinate poştei; în afară de faptul că exista un tribut pentru 
întreg principatul, destinat cheltuielilor poştei (cu toate acestea) se mai pretinde în 
natură tot ce este necesar pentru întretinerea cailor; ţara asta în mizerie este obligată 
să producă o cantitate de fân care depăşeşte necesarul poştelor, făcând o recoltă 
dublă şi triplă de fân, ceea ce rămâne este vândut cu 50-60 piaştri; situaţia este 
similară pentru orz; se face cu aceste produse un comerţ care aduce profituri mari 
şi care apasă pe săracii care mor de foame. 

Pe lângă faptul că ni se iau nutreţurile de care avem mare nevoie pentru 
vite, şi cu care se face comerţ, după ce s-au vândut nutreţurile, vitele noastre sunt 
condamnate la moarte prin foame (ceea ce s-a întâmplat în iarna trecută). Nu mai 
punem la socoteală banii pentru manevre şi pentru căruţe. S-a dat un ordin suprem 
pentru a transforma fortăreaţa de la Akerman într-una de două ori mai mare decât 
a fost vreodată, scop în care s-au strâns bani în toată ţara, pentru manevre şi căruţe; 
după aceea, Sublima Poartă a considerdt indicat să lase numita fortăreaţă aşa cum 
a fost, cu unele mici reparaţii, dar colecta de bani s-a făcut integral şi sărmanii 
locuitori nu au fost scutiţi. 

Anul acesta, fără nici un ordin al Porţii, s-a pus aceiaşi taxă asupra 
nenorocitei ţări, şi au fost colectate aceleaşi sume; aceasta va rămâne deci ca un 
prost obicei, ca un tribut datorat. Mai mult, pentru o cantitate mică de unt, care 
trebuie asigurată pentru bucătăria boierului, s-a ajuns la un nou mijloc de jefuire 
cumplită a ţării luându-se o cantitate de 1 O ori mai mare, cu care se face un comerţ 
intens, cu furtişaguri la cântar, în primul rând de către ispravnic, iar apoi la Galaţi. 
În ce priveşte suma care se încasează în afara drepturilor de miei, albine şi vin, 
este adevărat că aceasta a fost stabilită pentru întreg teritoriul în cadrul unei adunări 
generale, dar numai pe timp de un an; această sumă a fost destinată lichidării 
datoriilor episcopilor, făcute din nesaţiul grecilor. Vedem în prezent că a devenit 
un obicei, s-a instaurat ca un tribut obişnuit pe seama nenorocitilor. Aşadar, această 
sumă să fie abolită sau vărsată la cutia milelor, întru odihnirea sufletelor celor ce 
plătesc, sau să fie împărţită unor nefericiţi lipsiţi de ajutor, sau folosită pentru 
aducerea apei în oraş, lucru foarte necesar, sau pentru întreţinerea podurilor, şi nu 
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înmânată unor persoane cu funcţii care şi-o însuşesc. 

Ce putem spune despre cereale? Drept vorbind, obiceiul din totdeauna a 
fost acela de a da, dar bieţii locuitori mergeau chiar şi la Galaţi, cu grânele lor şi le 
vindeau la preţul stabilit, cu bani ghiaţă. În prezent s-a mlllit foarte mult tributul, şi 
se face comerţ intens cu grânele săracilor. Aceste grâne li se iau fără a li se plăti, 
iar după livrare li se plăteşte jumătate de preţ, şi chiar banii sunt luaţi de pe bieţii 
noştri umeri. În afară de această livrare de grâne, are loc un furt vizibil la măsurarea 
în port, furt care se ridică cu siguranţă peste valoarea tributului pe patru luni; unii 
se îmbogăţesc iar noi, săracii, suntem din ce în ce mai ruinaţi; fără a mai socoti alte 
numeroase sustrageri care se fac în ţară sub chiar ochii curţii. Şi mai rău încă! 
există mitropoliţi, care, de acord cu boierii, se opun din toate puterile unor 
îmbunătăţiri ce s-ar putea face în ţară; dar vedem astăzi că tu nu te amesteci în nici 
un fel de treburi, că nu urmăreşti decât interese detestabile şi nesăţioase; prin 
această atitudine ai pus nefericita noastră ţară la dispoziţia abuzurilor, ai lăsat-o în 
gura lupilor flămânzi şi lipsiţi de omenie. 

Gândeşte-te bine, nu uita că va trebui să răspunzi în faţa lui Dumnezeu şi 
în faţa întregului popor, căci ţara a ajuns în ultimul hal de mizerie şi disperare, 
văzând bine că poporul este împilat din toate părţile, fără mila nimănui, şi fără 
sprijin. Este o nedreptate atroce şi generală, care nu mai poate fi mult timp suportată, 
şi pe care vrem să o îndreptăm cu orice preţ. 

(Documente privind istoria României, Editura Academiei, 1962, vol. I, p. 767-
769, în franceză) 

Anaforaua boierilor ţării şi încuviinţarea Domnului Alex. Const. Moruzi 
atingătoare de înfrânarea unora ce au făcut nişte satire asupra a câţiva boeri 

Prea înălţate Doamne, 

O închipuire de jalobă înscris fără iscălituri şi numire, care prin viclean 
chip aruncându-să, s-au dat cătră înălţimea ta, fără de a fi înfăţoşarea obrazului 
dătătorului, şi ni s-au trimis nouă prin Preasfinţitul duhovnicescul părinte 
Mitropolitul ţării, cetindu-o cu luoare aminte toţi noi, supusele şi plecatele slugile 
măriei tale, au cuprins sufletele noastre nu cu puţină întristare şi adăogire măhnirei 
noastre nu s-au pricinuit numai pentru cele asupra noastră izvodite, şi înmulţite 
hulitoare atingere, şi cu totul neînfiinţate, căci ar fi fost acele macar puţin aproape 
de adevăr, cunoscut şi văzut rămâne la toţi, că arătărele lor un foarte mic temeiu de 
ar fi avut, putea ei cu toată slobozenia lor, şi cu însuşi a lor înfăţoşare, însuşi ei să 
le arate cătră mllliea ta, pururea fiind deschisă şi primitoare de obştie uşa dreptăţii 
măreiei tale ... Dar ce mai simţitoare întristarea noastră au fostu, că acum s-au 
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cunoscut viderat. că nici acea vrednică de toată lau~a, la toate şi întră t~ată 
w • ntească oblăduire a înălţimei tale, nu au putut potoli, duhul cel tulburătonu a 

~:r netrebnici pentru care nu putem zice întru ~t chip, decât c~ dep~ pro~e~ 
cereşti au fost de a se sui şi a se alcătui întru c1_n~ b~en:sc, ş1 ac~ti ~etreb~c1 
întărindu-să cătră răzvrătitoarele lor răle cugetări, ş1 pnn mdemnurile ŞI sfatunle 
poate şi altora unora plecaţi din fire spre răutate, şi iubit~ri de tulbu~ ~~ân~ 
spre a lor s:fărşituri, n-au lipsit şi în vrem:a ac~~ care m ~~t~ fe_li~ ş1 ~hipu~ 
gustă patria noastră în luminatele zilele a înJJ.ţime1 tale ... ; ruc1 clin litop1seţile ţărh 
nu putem afla că ar fi fost vreodată întru mai mare liniştire şi înmulţlmitoare 
petrecere, după cum nici acia însuşi nu vor pute găsi pildă trecută, în vreme dar 
acestor bune chibzuire, nesocotinţa, netrebniciea a unor ca acestora vrednici de 
toată hula, şi între care este încuibată răutatea şi cugetul răzvrătirii, nu numai că 
nu s-au arătat cunoscătoriu şi mulţumitoriu, ce încă au agiuns întru atât de mare 
nesimţire dobitocească încât fac pomenire arltătoare de un cuget al nesupunerii 
franţuzeşti, cutezând a zice şi cătră stăpânire cuvinte de îngrozire: cu chipul acesta 
că de nu se vor înplini fără prelungire voinţilor lor, se vor rădica cu toţii şi vor face 
asupra noastră aceea ce altă dată ctu făcut un nebun cătră Mitropolitul ce au fost 
însămnând adecă ucidere, şi înjurări de inpotrivire învederată.„ iar noi şi dupl 
toate aceste ca nişte credincioşi supuşi zicem di cu mare întristare sufletească şi 
simţitoare pătrundere am văzut aceste necuviincioase fapte acestor nevlzup patrioţi 
pe care mare norocire ar fi fost nouă a nu-i ave, care a nu suferi nici deflimarea 
lor, încă necuviincioasele lor chipuri, aceste când nu vor afla îndată risplătirea lor 
ce dreaptă, pot să se înaltă şi să ajungă presimţitoare stricăciune a naţiei pentru 
acăruia a patriei folos, fireasca bunătate a înălţimei tale, în zi şi noapte, se sileşte ... 

Iar înălţimii tale ne rugăm ca îndată să se cerceteze şi să se afle izvoditorii 
netrebnicilor mişcări şi bârfelelor acestora şi ca nişte pricinuitori de nu puţin rlu, 
şi multă stricăciune a patriei şi aducătoriu de obştească hulă pământului, să fie 
pedepsiţi, surghiuniţi, oborăţi din treaptele lor, şi certaţi cu alte cuviincioasl 
r~splăti~.pentru faptele lor, făcăndu-să întru ivală cunoscuţi obştiei pentru osânda 
v~novăţieI ... ca să nu fim socotiţi cât de puţin, că am suferit şi am lăsat trecut cu 
VI~e~~a rălele aceste unnări a unor netrebnici şi smintiţi cu totul de întregimea 
mmtu ... c~e acum nu pot a urma, stănjinindu-să din obicinuitele hrăpiri, nedreptăţii 
răle u~ări .. · pentru că nu le este lor slobod acum de cătră părinteasca priveghere 
a hu~ ?rânduire a înălţimei tale, a le urma, s-au abătut întru acest feliu de viclene 
cuteAzan. - Pentru că ... dintru aceste necuviincioasă pornire vor agiunge unele şi la 
pre maltu.~ auz ~ pre pute~cii înpărătii să nu se socotească nici într-un chip din 
partea ~1 po~te, ce ca ruşte mişcări viclene, şi izvodire mincinoasl şi răsuflată 
a ne~~utllor ŞI vrednici de toată hula oameni care nu sunt destoinici ~sta înainte~ 
lumirui. ·· să se pedepsască ac t" · · · · b · . . . . eş I pncmulton o ştesculu1 rău care aduc pnhanl 
patneI noastre ş1 dacă şi d · · A ' 

m VOI msuş se va veghea unul dinpreună lucrătoriu 
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acestora şi altor asemine fapte, acela să se pedepsască de cătră stăpânire întocmai 
după măsura cutezării sale ... 

1804,Marţi29 

A înălţ.imei tale smerit cătră Dumnezeu rugător 

Veniamin Mitropolit Moldovii 

(urmată de semnătura boierilor din Divan) 

Notă: Rezoluţia lui Alex. Const. Moruzi: 
„ ... netrebnicul izvoditoriu (a) scârbavnicii scrisori purtătoare de ocarnice 

bârfire se va pedepsi după măsura cutezării sale cătru cari s-au alunicat din 
înpuţinarea minţii şi din fireasca răotate sa; iarăş după aceasta poroncim cinstiţilor 
şi a domniei mele vrednicilor boeri... ca prin cu amăruntul cercetare să se afle 
dacă mai sunt şi alţi însoţitori lucrării aceşti nelegiuite, ca să primească şi aceia a 
răutăţilor răsplătire, şi de acum să nu mai cuteze nimic prin netrebnicie şi nelegiuire 
să între cu obrăznicie în cutezări ca aceste ... căci care după aceasta se va dovedi 
lucrători la izvodiri de veclene cuvinte şi scrisori de clevetire defăimătoare, 
pricinuind stricăciune, unul ca acela supus şi giudecat va fi întru cele mai cumplite 
osândiri fără scăpare. 

1804. April 

(Uricariul, voi. 3, Buc., 1853, p. 57-62) 

[Scrisoarea boierului Vasile Mălinescu către Mitropolitul Veniamin din 
1 iulie 1804, prin care sugerează împroprietărirea ţăranilor şi face referiri la 
circulaţia ideilor revoluţieifranceze] 

Anarhia şi căderea lucrărei pământului pe de o parte, şi de alta grija de 
revoluţie, acestea sunt cele două sfârşituri de întrebări ce nu s-au pus înainte, iar 
între dânsele, în mijloc, ticăloşia şi căderea boierilor. Treabă de cumpănă. Dar fac 
întrebarea: putease-va îndrepta lucrarea pământului numai cu sila spre împlinirea 
datoriei lucrului a celor 12 zile a boierescului? Eu amfivallo şi prepui că sunt alte 
pricini a căderii lucrărei pământului. Cea dintâi că ţăranii moşiile lor nu au, deşi 
nici pentru ele altora n-au purtare de grijă şi al doilea, deşi nu cea de pretutindenea, 
dar obişnuită, că ei sunt săraci şi dobitoace nu au ... Boierii să gândească ce se cade 
să facă? Întâi dacă nu vor să dea locuitorilor câte o bucată de loc deajuns din 
moşiile lor unde pururea, Bră strămutare, să se hrănească, apoi să facă măcar 
după rânduiala nemţilor, să le dea în arendă, cu vade de ani şi cu tocmeală, hotărând 
printr-însa ce să plătească sau câte zile să lucreze ... Am auzit că boierii din starea 
de mijloc îngrozesc cu pilda Franciei. Se vede că sămânţa cea rea cu bună seamă 
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se ascunde în ţară. 
. bli .x d v A Urecbia Istoria românilor, voi. XI, p. 24-27 într-un capitol 

(Scnsoare pu Cal.il e · · ' · 792) 
· ţiil' +!!lrllneşti după pacea de Şistov şi cea de la Iaşi, 1791-1 consacrat agita or i-.... 

Proiect moldovenesc de constituţie republicană, întocmit de logo.fă.tul 
Dimitrie I. Stuna 

Plan sau formă dă Obl&luire Republiciascd Aristo-dimocraticească 

[Fragmente]: 

Pentru a începe o oblăduirea republicească, trebuie n_iai întăiu să. ~e ~eze 
temelia fonnei sale, ca de acii înainte să se înceapă şi orăndu1ala cea cuvunc~oasl 
pentru fericirea unui loc, ce să hotăraşte a fi republici de stare ansto­

dimocraticească. Deci, iată şi aşezare temeliei sale: 

Un Divan Mare, de cincisprezăci veliţi; 

Un Divan Prăvelnicesc, de alţi cincisprezlci boieri; şi 

Un Divan de deputaţii judeţilor, ce să va numi Divanul de jos. 

Aşezându-să aceste trei divanuri, după planul ce urmează, aceste vor face 
şi toate cele mai trebuincioase orăndueli, nedepărtăndu-să nici într'un chip de 
sistema aristo-dimocraticească. 

Cap. I 

Divanul cel Mare, de cincisprezăci veliţi, va avea toată grija izvodirii 
capetilor prăvălniceşti asupra sa, şi datorie sl străjuiască de toată trebuinţa şi 
orănduiala stlpânirii republicii. Acesta va sirgui pentru creştire sau hlrţuire spre 
bine a mladenţilor şi pentru cele trebuincioase a să face pentru folosul de obşte, 
atâta din nou căt şi prefaciri, şi de ale iconomiei pământului drept folosul llcuitorilor. 
Acesta va ave privighere pentru păstrare năravurilor bune. Acesta va fi plstdtoriul 
şi orânduitoriul tot vinitului şi cheltuielii republicii. Acesta va fi încărcat cu trebile 
streine, ce va avea republica cu părţile acele, şi acesta va avea toată purtare de 
grijă a toatei părţii ostăşeşti a republicii. 

Veliţii aceştie, câte cincisprăzeci, ai Divanului cel Mare, fiind cărmaci 
toatei oblăduirii republicii, ei vor fi şi sârguitorii toatii formii stăpânirii. Toate 
~elelalte dregătorii vor fi mai mici, lor, numai Divanul Pravelnicesc şi Divanul de 
JOS nu va spănzura nici într'un chip dă dănşii. Căci cel dintliu va fi datoriu şi va 
avea_ deplină putere să zică şi să hotărască la toate tocmai după cum iaste scris în 
pravlle, fără de nici un adaos sau scădere, deosăbind doar el nici un om nu să va 
da pierzării, fără a nu fi hotărâre pedepsii, ce va face judecătorii săi, dupl pravile, 
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mai întăi iscălită, cel mai puţin, de zăci veliţi ai Divanului cel Mare; căci ei vor 
avea totdeauna putere a mai dămoli acea străşnicie a pravelii, iar a mai o înmări, 
nu vor putea-o. Şi în cel de al doile, fiindcă sănt deputaţii cei trimiş din ţară, ce 
închipuesc icoana unui norod deplin slobod, Divanul acesta de Jos iaste şi din 
soroc în sorocu să se adune. Dar Divanul cel Mare va putea, cunoscănd trebuinţa, 
să-l cheme să să adune şi mai înainte sorocului; şi fiind zilele orănduite căt să ţie 
Divanul de Jos adunat, Divanul cel Mare va putea să-l ţie strănsu, peste sorocul 
său, încă zile cincisprezăci, ca prin acea prelungire de vreme să să poată da şi 
deplin sfărşit trebilor celor mai grabnice. 

Veliţii Divanului cel Mare să vor alege, - lipsind vre unul din cei 
cincisprezăci. adecă raposind, sau, de multă neputintă. depărtându-să de slujba 
DivanulUi C@l M;ne, uu ~.Ita întampl;ue, din pa.ne neM11urilor boercşti din Tarii. 
Acesta să va face după sfătuire veliţilor între dănşii, dănd fiteşcare din veliţi prii mire 
sa asupra unui obraz, ce-l găseşte mai cu cale să-l priimească între dănşii. Atuncea, 
asupra căruia ipochimenu va cădea glasuri mai multe, acela şi va fi priimit, pentru 
toată viiaţa sa, de unul din cei cincisprezece ai Divanului cel Mare. Iar de să va 
întămpla să fie asupra unui sau doao ipochimene, glasurile priimirii potrivă, atunce 
să alege unul dintr' aceştie, după voe sorţului. Traiul celui de a fi priimit de membron 
al Divanului cel Mare trebue să fie ştiut de cinstit, dă înţelept şi cu iubire de patrie, 
şi cel mai puţin trebue să fie om de treizăci de ani, că avănd toate aceste daruri, să 
poată fi şi vrednic de credinţa ce i să dă, priimindu-1 pentru totdeauna la un sfat 
atăt de cinstit şi puternic. 

Dep( anamentul) I 

Trei veliţi, din cei cincisprezece ai Divanului cel Mare, vor străjui asupra 
tuturor scoalelor (sic) ţării şi alte asămine aşăzări, făcute pentru ca creştire tinerilor, 
atăt de parte bărbătească, căt şi de parte fămeiască, să poată fi de îndestul pentru a 
săvărşi la toate obrazile ce vor face, din neamu în neamu, lăcuitori buni răpublicii. 
Tot aceşti trei veliţi vor ave şi putere de a sili veri pă ce părinţi, fără de osăbire, să 
dea fiiului său creştirea bună. Iar pruncii cei sărmani îi va creşte răpublica, căci tot 
de obşte sănt ai săi fii. 

Dep(artamentul) li 

Trei veliţi vor fi păstrătorii năravurilor bune, adică lucrurilor cu cinste şi 
cu cale. Ei vor face poprire de cele netrebnice şi pre cele ce pricinuesc desfrănare 
sau scandal de obşte. Tot lucru nou, făcut pentru a fi de obşte, de la aceşti trei veliţi 
trebue întăiu să fie dată voe ca să să facă, cum theatre şi altele asămine, făcute 
pentru desfătare publicii. Puterea acestor trei veliţi va fi tare, dar cele mai multe a 
sali urmări să vor face pă taină, fiind de multe ori fapte ce să pot îndrepta şi 
deşteptănd ochii greşitului, căci cugetul său însuş îl va bate. Aceşti trei vor avea şi 
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purtare de grijă pentru parte sănătăţii, cum lazăreturi şi altele, ce pot fi drept binile 

de obştie. 

Dep(artamentul) III 

Trei veliţi vor fi orănduit să ţie sama sumei cei de obşte a toatii cheltuielii 
republicii. Aceştiia vor arăta socoteala pă toate tr~i lunile, cel~r cincis~rezăci, 
adică cu dănşii împreună, şi din şase în şase lum vor arăta, iar ce trei, celor 
cincisprezăce, trebuinţa sumei ce face pentru cheltuelile de obşte ale republicii. 
Atunci aceşti cincisprezăci vor orăndui un deputat, care va merge la Divanul cel 
de Jos, unde vor fi din fieştece judeţ trei deputat, care pentru această trebuinţă vor 
fi strănşi acolea, şi va arăta deputatul Divanului cel Mare, ponturi, ponturi, suma 
cea trebuincioasă republicii şi, după cercetare ce vor face, cine dintr' acei deputaţi, 
tot ce va avea, a zice asupra sumei cei cerute, întocmai cum să obicinueşte şi la 
Englitera, ţară slobodă, vrednică de a lua paradigmă de la dănsa., atunci vor balotarisi 
deputaţii judeţilor şi, după numărul balurilor, drept ce vor căde acele mai multe, 
aşa şi să va urma. Deci priimindu-să de mulţime glasurilor suma cea cerută, pă loc 
să va orăndui din fieştece judet un deputat, tot din cei trei trimiş, şi intrănd într' altă 
casă deosăbită, ce să va numi Casa Orănduelilor. 

Dep(artamentul) IV 

Trei veliti vor ţinea toată conrespondenţiia trebilor republicii cu locurile 
sau stăpânirile streine, însă şi cu cei trimiş şi venit păntr'acele şi dintr' acele ţări. 
Dar ei vor avea voe să urmeze la toate numai după orănduiala cea făcută cu priimire 
de obşte a Divanului cel Mare, şi nu vor începe nici un lucru nou, fără a nu se da 
întăiu sfat şi priimire de la cei cincisprezăci veliţi, înpreună cu dănşii. Căci newmănd 
întocmai după acest punct prăvelnicescu, hotărâre sau priimirea numai a celor trei 
veliţi nu va putea a avea chirosis. Deci, pe toate şasă lunile, unul din cei trei veliţi 
să va schimba şi să va pune altul nou în locul său, ce va fi după sorţu, tras iarăş 
~intre cei cincisprezăci. Şi aşa să va urma deapururea cu cei trei veliţi, schimbându-
1 dearăndu. 

Dep(artamentul) V 

. Trei veliţi vor avea purtarea de grijă părţii ostăşeşti, dar ei vor fi siliţ, toate 
P~~nc1le cele extraordinarie, ce vor să dea părţii ostăşeşti, să fie întărite de către 
cmcispr~zăc~ ve!iti, i3:1' fă~ă a~~asta să nu aibă nici o întemeiere. Deci, pe toate 
ş~să luntle, ~mtr aceşti trei vehţt să să schimbe unul şi să se pue altul nou în locul 
sau, ce va fi după voe sorţului· t s · d . . . . . 

. . . , ra u iar e cei cmc1sprezăc1. Ş1 aşa să va urma 
deapurure cu căteş rrei vehţ1, schimbăndu-i tot dearăndu. 

Cap. II 

Divanul cel Prăvelnices 1 ~ 1. . 
c, ce pentru mp mire pravelilor celor scrisă, va fi 
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dă cincisprezăci boeri. Aceştiia vor vesti pedeapsa la fieştece vină, sau şi altă 
hotărâre, tocmai după pontul pravilii la ace pricină, căci fiteşce pricină va avea şi 
capul său de pravilă hotărăt, fără a nu pute niciodată a ave un tălcu îndoit, căci 
atunce nu va putea nicidecum sluji de cap de pravilă. Acest divan va ave puterea a 
trage pă fiteşcine, cănd va avea părăş la judecata sa, fără de nici o deosăbire, de cel 
mai mare pănă la cel mai mic, dar nu va putea închide pă cel b!nuit dă vină, până 
nu i să va dăsluşi greş ala, şi aceasta să va face într' acest chip: trei din cei 
cincisprezăci prăvelnici să vor orăndui a fi pentru cercetare vinii sau datorii i 
proci; cei în judecată vor avea voe să aibă d!spre parte lor, fiteşcare dinspre parte 
sa, căte trei cercetători pricinii, oameni cărora vor vrea să de credinţa lor, care 
împreună căte noao vor cerceta toată pricina celor în judecată, cu deamăruntul şi, 
după isprăvirea cercetării, vor da în scris judecătorilor celor doisprezece; căci cei 
trei de la Divanul Prăvelnicesc, ce au fost la cercetare, nu vor fi la hotărâre, ce se 
va face după pravilă. 

Lipsind unul din judecătorii prăvelniceşti, să va alege alt nou, pentru toată 
viaţa sa, după priimire celoraltora ipochimene ale acestui divan. Ei vor face alegerea 
aceasta prin mijlocire balotarisitului. De a fi unul din cei cincisprezeci ai Divanului 
Prăvelnicesc, trebue întăiu a avea o deplină ştiinţă dă parte prăvelnicească şi a fi 
om cel mai puţin dă doaozăci şi cinci dă ani. 

Păn toate judeţ.ile vor fi căte trei judecători prăvelniceşti, aleşi acolo dăn 
boerii părţii locului, şi forma judecăţilor va merge iar după cum iaste însămnatu 
mai sus. Dar cei ce au fost în judecată, nemulţămindu-să după cercetarea şi hotărârea 
cea tăcută de judecătorii lor, la scaonul judeţului, vor avea voe să facă apelaţie la 
cei cincisprezece judecători ai Divanului Prăvelnicescu. 

Cap.ID 

Divanul cel dă jos, fiind într' ănsul adunaţi toţi deputaţii lăcuitorilor toatei 
republicii, care tot ce va fi priimit de aceşti deputaţi iaste tocmai ca cum cu un glas 
de obşte ar fi întărită priimire de toţi lăcuitorii cei adevăraţi slobozi ai Republicii 
aristo-dimocraticeşti. Căci fiteşce republicanet din stare sa cea firească şi cea 
politicească, nu poate fi silit să dea o sumă cerută dela dănsul, pentru trebuinţa 
cheltuielii patriei sale, fără a nu fi încredinţat că această somă iaste adevărat 
trebuincioasă republicii; şi fiind şi el tot un trup cu dănsa şi datoriu să dea mănă de 
ajutoriu la toate, şi încredinţindu-să de acea trebuinţă, prin mijlocirea deputaţilor 
săi, ce sănt pentru aceasta străns la Divanul de jos, atunci nu mai rămăne a face, 
fiteşclruia republicanii, decăt, cu multă supunere şi osărdie, să dea dajdie ce-l va 
ajunge, căci aceasta va fi o datorie, ce nu va priirni nici un chip de strămutare. Ce 
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mai mică nesupunere va fi pedepsită ca ce mai mare vină. 

Deputaţii ce aleş păn judeţuri şi trimiş la cathedra republicii, vor face 
Divanul de jos, ei avănd toată plinipotenţiia în mănă de a cerceta şi de a orăndui să 
să dea veri ce somă va fi cerută de veliţii Divanului cel Mare, ce iaste slirguitoriul 
toatei oblăduirii republicii. Aşăjdere ei vor ave şi putere de a nu priimi o somă 
cerută, cănd nu să va găsi cu cale să să dea; dar toate aceste să vor face totdeauna 
după numărul glasurilor. 

însă Divanul acest de jos nu va putea nici într-un chip să să deplirteză de 
forma sa cea orănduită, căci aceia va fi tocmai ca o pravilă, de la care va spănzura 
toată fericirea republicii. 

Deci, fiind orănduit din şasă în şasă luni să să adune Divanul de jos, la 
vremea cea ştiută să vor strănge în fiteşce plasă, la un loc orănduit pentru aceasta, 
din fiteşce sat căte un om, ce va fi ales cu priimire lăcuitorilor de obşte. Această 
alegire o vor face într' o duminecă, fără a nu putea nicidecum a prelungi vreme 
mai multă; şi adunăndu-să toţi a~.!ştie trimeş, la locul lor, vor însămna dă fiteşce 
plasă căte trei ipochimene, ce vor găsi mai cu cale, dar care trebue să fie gospodariu 
în parte locului. Această alegire nu va pute zăbovi mai mult decăt zile doao, şi 
totdeauna să vor face după numărul glasurilor, şi după sorţi, clnd vor fi la doao 
sau trei ipochimene glasurile potrivă. Însă, după aceasta, vor merge cei trei aleş 
din fiteşce plasă, la scaunul judeţului, şi în zile cinci vor alege, toţi cei acolo trimiş 
pentru aceasta, trei deputaţi, care vor fi ştiuţi de oameni mai drepţi şi cu iubire de 
patrie. 

Aceşti deputaţi trebue să fie şi gospodari în judeţile acele, ca să-i tragă 
inima mai mult pentru toată parte locului, şi care să aib! şi destul! cunoştinţă dl 
stare judetului. Nimine nu va putea să să lepide de această slujbll, fără numai dă o 
pricină ştiută dă boală, ce va fi adeverită şi de alţi deputaţi. Aceştie pot fi atăt din 
parte boerească, căt şi din celelalte stări, ipochimene vrednice de acea credinţă ce 
li se dă. 

Deci, adunăndu-să toţi deputaţii judeţilor tocmai la sorocul cel ştiut la ca­
thedra republicii, ei vor face Divanul cel d! jos, la care s! va cerceta şi s! va 
orăndui toată suma pentru trebuinţa cheltuielilor republicii, după forma ce s'au 
însămnat la cap. I şi la cap. III. 

Aceste sănt temeliile cele întăiu trebuincioasă a să aşază pentru începire 
oblăduirii Republicii aristo-dimocraticeşti. Iar cele ce negreşit mai fac trebuinţă să 
să adaoge, să pot face cu lesnire şi de acele trei divanuri, ce mai sus s-au însămnat. 
Lor le cuvine grija toatei părţii oblăduirii, numai urmănd totdeauna acea datorie, 
ca nici într-un chip să nu să depărteză de forma cea aristo-dimocraticească a 
republicii. Căci de la înplinire aceştie a lor datorie va spănzura toată fericire 
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lăcuitorilor republicii, care şi ei, dinspre partea lor, unnănd la toate după pravilile 
şi orănduelile cele aşăzate în patriia lor, vor afla negreşit tot folosul ce-l poate ave 
un norod slobod, ce toată nădejde sa la Dumnezeu o are şi la înplinire pravililor 
republicii. 

(Emil Vârtosu, Napoleon Bonaparte şi proiectul unei Republici aristo­
democraticeşti în Moldova la 1802, Buc., 1947) 

Planul se păstrează în două manuscrise la Biblioteca Academiei Române, Ms. 
rom. 409, f. 1-19 şi Ms. rom. 17, f. 31-39. Publicat de T. Codrescu în Uricariul, Iaşi, 1858, 
voi. IV, p. 281-300 sub titlul Plan sau forma de oblăduire Republicească aristo­
democraticească; textul a fost reeditat de Emil Vârtosu. A fost atribuit logofătului Dimitrie 
Sturza. Recent s-a susţinut, pe baza unei analize filologice, că textul este opera unui om 
politic din Muntenia şi că a fost elaborat mai înainte de pacea de la Şistov (1791) -1.C. 
Ciubotaru şi N .A. Ursu, Un proiect românesc de republică în secolul al XVIII-iea, [,,Anuarul 
institutului de istorie şi arheologie A.D. Xenopol"], Iaşi, XXIV, 1987, p. 181-196. Proiectul 
a fost atribuit spătarului Ioan Cantacuzino, care a putut redacta planul între 1784-1786 în 
Muntenia sau între 1786-1787 în Moldova, unde se afla la acea dată. Dimitrie Sturza ar fi 
copiat doar textul. 

„ Cererile mai însemnătoare ce se fac din partea obştei Moldovei în 
a tocmire cu cele cuprinse în obşteasca jalba sa, trimisă către prea înaltul Devlet ... 
spre a folosi obşteştei ocârmuiri de temelie până se va putea înştiinţa pravila ţărei 
într-o desăvârşită alcătuire", document cutwscut sub denumirea de Constituţia 
de la 1822. Fragmente: 

P. 3. ,,Mişcătoare şi nemişcătoare, volnic fiind fieşte cine de a hotărâ precum 
îi va plăcea pentru dreapta avere a sa, pentru rodurile ostenelelor şi a iscusinţei, şi 
nesupus fiind către aceasta vreunei alte îndatoriri decât acea sfinţită de pravilele 
tll:~·u 
t<'-ul . 

(Acest pct. aminteşte de art. 4 din „Declaraţia drepturilor omului„.": Libertatea 
constă în a putea face tot ce nu dăunează altuia astfel, exerciţiul drepturilor naturale ale 
fiecărui om nu este limitat decât de acelea care asigură celorlalţi membri ai societăţii 
folosirea aceloraşi drepturi. Aceste limite nu pot fi stabilite decât de lege.) 

P. 4: „Să nu poată fi nimenea oprit de a face cele ce nu vatămă pravilele". 
(Acest articol consacră aproape textual al doilea alineat din Declaraţie: „„.Tot ce 
nu este interzis prin lege nu poate fi împiedicat şi nimeni nu poate fi constrâns să 
facă ceea ce ea nu ordonă".) 

P. 6: „Să nu poată fi nimenea învinovăţit, ridicat la închisoare sau pedepsit 
decât numai întru întâmplările hotărâte prin pravilă şi după formele pravilei". (Ideea 
se regăseşte în art. 7 din Declaraţie: ,,Nimeni nu poate fi acuzat, arestat sau deţinut, decât 
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în cazurile prevAzute de lege, şi cu formele pe care aceasta le prescrie ... "); 

P. 7 din Constituţie continuă ideea celui de al doilea alineat al aceluiaşi 
punct din Declaraţie: „Tot acela ce se va chema sau s-a radica din poruncă după 
hotărârea pravilelor şi a formelor ei să se supue îndată; iar împotrivirea să fie 
cunoscută de vinovăţie şi să /se/ supuie judecatei praviliceşti". în formula franceză: 
orice cetătP!Jln chemat sau ridicat în numele legii trebuie să se supună pe loc; prin 

" I""""". 

rezistenţă devine vinovat". 

P. 9: ,,Pentru tot cela ce se va învinovăţi cu vreo faptă, şi mai înainte de a 
se dovedi fapta vinovăţiei lui, trebuinţa ar cere neapărat de a se pune la închisoare, 
toată asprimea cea de prisos peste trebuinţa siguranţei despre persoana lui să fie 
oprită şi neiertată". (Redăm textul art. 9 din Declaraţie: „Orice om fiind considerat inocent 
înainte de a fi declarat cupabil, în cazul în care se consideră indispensabilă arestarea lui, 
legea trebuie să reprime sever orice rigoare inutilă la adresa persoanei sale"). 

P. 18 din Constituţie de la 1822 rezultă din combinarea art. 5 şi 6 din 
Declaraţie: ,Jnaintea pravilei sl fi.· socotiţi toţi deopotrivă şi fără deosebire, având 
a fi şi pravila una şi aceiaşi pentru toţi, sau pentru a ocroti, sau pentru a pedepsi. în 
pravilă nu poate să se hotărască decât ce este drept şi folositor şi nu poate să se 
oprească decât ceea ce este nedrept şi de stricăciune". (Declaraţia, art. 6: ,,Ea/legea/ 
trebuie să fie aceeaşi pentru toţi, fie că ocroteşte, fie că pedepseşte. Toţi fiind egali în faţa 
ei, pot fi admişi în egală măsură la slujbe ... " Al doilea alineat al pct. 18 reproduce art. 5, şi 
anume: ,,Legea nu are dreptul de a interzice decât ceea ce este dăunător societăţii..:'). 

P. 46: „ ... alegerea /în slujbei urmându-se numai dupl meritul bunelor fapte 
şi după puterea vredniciei, fieşte căruia pentru slujba ce este sl se încredinţ.eze ... " 
(corespunde cu art. 6 din Declaraţie: „ ... Toţi cetăţenii fiind egali în faţa legii, sunt admişi 
în mod egal la ocuparea tuturor demnităţilor, locurilor şi posturilor publice, în funcţie de 
merit şi după criteriul competenţei şi talentului lor"). 

P. 75 este un exemplu de îmbinare a ideilor revoluţiei franceze cu gândirea 
social-politică românească, într-o formulare care ţine seama, în egală mhură, de 
necesitatea modernizării şi de tradiţiile Moldovei: ,,Pravila fiind tot temeiul în 
care stă stavila întregii slobozenii, hotarul puterii celor ce plinesc trebile obşteşti, 
pravăţul cel povăţuitoriu ... şi în sf"'arşit temeiul puterii care plineşte şi face a se 
plini toate aceste legături soţialnice, cererea obştei este ca „ ... să înfăţoşeze o pravilă 
a ţărei în deplina cuprindere a pravilelor politiceşti şi acele criminaliceşti, precum 
şi a tuturor orânduielilor celor sfinte a pământului, care ... să se întărească şi d. se 
dee în cunoştinţa cea de obşte, spre a o avea fieşte cine la pravăţ asupra dreptăţilor 
şi îndatoririlor sale ... " 

(Textul, descoperit de A.O. Xenopol în 1893, a fost publicat de acesta în ,,Analele 
Academiei Române", S. VI, Tom. XX, 1898. Este reprodus de D.V. Bamoschi în Originile 
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democraţiei romdneşti, Cărvunarii. Constituţia de la 1822, Buc., Viaţa Românească, 1922. 
Documentul, cunoscut sub denumirea de „Constituţia cărvunarilor" este atribuit elementelor 
novatoare din Moldova deceniului trei al secolului trecut, în primul rând lui Ionică Tăutul; 
acest vast program de democratizare redactat în 77 de „ponturi" reproduce câteva principii 
consacrate de Declaraţia drepturilor omului.„ (cunoscută în Moldova încă din anii imediat 
următori revoluţiei de la 1789); libertatea individuală, egalitatea în faţa legii, dreptul la 
proprietate, dreptul de rezistenţă la opresiune, dreptul de a ocupa funcţii potrivite 
competenţei şi nu rangului, dreptul la instruire etc. Documentul reflectă totodată preocuparea 
boierimii mici de a reduce puterea marii boierimi şi de a prelua conducerea, translaţie ce 
se va realiza treptat în deceniile următoare). 
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Manifestări revoluţionare 

O răscoală orăşenească în Imperiul Otoman. Rebeliunea 
de la Smirna din 1797 

Prea onorabilului guvernator şi prea cinstitei companii de negustori care 
face comerţ în mările Levantului, la Londra 

Smirna, 2 aprilie 1797 

Prea onorabile domn şi prea cinstiţi domni, 

Ultima mea scrisoare datată 17 ale lunii trecute dădea domniilor voastre 
raportul trist al distrugerii străzii francilor locuită de consuli şi de negustori europeni 
de toate naţiile (distrugere) făcută de turci cu bună ştiinţă. Ei au pus foc caselor 
miercuri dimineaţa în 15 martie. În această calamitate casa consulară a domniei 
tale, magaziile, apartamentele lui Chaplain şi biblioteca au ars definitiv. Aproape 
întreaga mobilă din încăperile lui Chaplain a ars, tot astfel s-a întâmplat şi cu a 
mea, cu întreaga rezervă de vinuri din pivniţele mele care era considerabilă pentru 
o rezervă particulară. Capela şi birourile cu o magazie folosită drept grajd, e tot 
ce-a mai rămas din consulat, din violenţa incendiului birourilor rămânând uşor 
atinse. Prin grija câtorva greci spitalul, aflat la o oarecare distanţă a rămas de 
asemeni în picioare cu pagube neînsemnate. Pierderile suferite de negustorii 
atelierului nostru sunt cu totul neînsemnate dar atenţia de care ei trebuie să dea 
dovadă în acest moment critic care să recupereze bunurile de la cei care i-au jefuit 
îi împiedică să recunoască că au avut aşa ceva. Din toată această zonă cândva 
înfloritoare, au mai rămas doar patru case de europeni dintre care două aparţin 
englezilor. („.) 

Puterea neobişnuită şi rapiditatea flăcărilor au mistuit şi distrus clădiri de 
piatră care rezistaseră violenţei incendiilor precedente. În incendiul acesta nu am 
primit de loc ajutorul pompelor de stingere. Turcii au tras în toată lumea de pe 
stradă şi au masacrat pe toţi cei care le-au ieşit în cale împiedicând primirea oricărui 
ajutor. Ororile acelei cumplite zile nu pot fi descrise. Numărul celor ucişi, arşi şi 
aşa mai departe se ridică după estimările grecilor la mai mult de cincisprezece mii. 
Actele de violenţă faţă de femei şi luarea copiilor în oraşul turcesc ca şi vinderea 
lor, a adus reala nenorocire a multor familii. De fapt, în plină pace şi sub protecţia 
capitulaţiilor, am fost trataţi ca nişte sălbatici şi nu am putut să le arătăm duşmanilor 
noştri decât cea mai violentă furie a războiului. 
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Brutalitatea sălbatică a localnicilor a fost egalată aproape de compor­
tamentul atroce al marinarilor de pe vasele aflate aici în golf şi mă refer mai ales la 
codbiile veneţiene şi la cele ruseşti, ale căror echipaje sunt formate mai ales din 
cefaloniţ.i. Ei au descins pe ţărm, au forţat magaziile de muniţie jefuind şi ducând 
cu ei tot ce au găsit acolo distrugându-ne totodată şi pe noi cu incendiul („.). 

Pe data de 20 („.) am scris domnului Smith (Ministrul britanic la 
Constantinopol) în termeni dintre cei mai presanţi să ne procure un firman care să 
fie trimis agăi din Magnesia, Cara Osman Oglou. Dar spre marea noastră 
surprindere în vederea protecţiei noastre nu s-au luat nici un fel de măsuri de care 
să ştim ceva sigur. Amânarea poate să se fi datorat întârzierii curierilor noştri, 
vremea pe drumul spre Constantinopol fiind foarte proastă. Dorinţa noastră de a-l 
atrage de partea noastră pe Aga din Magnesia se datorează amabilităţii sale faţă de 
creştini şi faptul că suferă din cauza comportamentului compatrioţilor săi de la 
Smirna. 

Pentru că în scrisoarea din data de 17 am comunicat foarte pe scurt cauza 
aparentă a distrugerii ce s-a abătut asupra noastră, o voi face aici mai pe larg. 

O trupă de dansatori pe sârmă a venit aici de la Constantinopol cam pe la 
jumătatea lui februarie trecut. Fiind italieni, supuşi ai împăratului, au fost puşi sub 
protecţia Consulului Imperial (Habsburgic) şi şi-au prezentat numerele pe un teren 
dintr-o stradă ce dă în Strada Francilor. Duminică 5 martie a avut loc aici o 
neînţelegere între turcii din Creta şi cei din Zante, care însă s-a potolit. În duminica 
următoare musulmanii şi-au aşezat gărzi în acel loc ca să împiedice spectacolul. 
Dintr-un motiv sau altul garda a devenit neputincioasă iar spectacolul şi-a urmat 
cursul. Ienicerii consulului imperial şi ai celui veneţian au fost puşi la uşă să 
păzească ordinea. Un rus sau un cefalonit, sub protecţie veneţiană sau rusească, 
s-a urcat pe gard ca de acolo să aibă o perspectivă asupra locului. Ienicerul, silindu-l 
să se dea jos, l-a lovit, omul a luat-o la goană şi puţin după aceea s-a întors cu nişte 
compatrioţi înarmaţi. L-au atacat pe ienicer la poartă, iar după ciocnire ienicerul 
veneţian a fost împuşcat cu un pistol. Această nefericită întâmplare a fost cauza 
imediată a nenorocirilor noastre. Celălalt ienicer, tovarăş al mortului, ambii fiind 
din regimentul 31 orta a ridicat cămaşa însângerată a aceluia rliscolind cele mai 
vii sentimente de răzbunare în regiment. A dat ocolul tuturor cafenelelor până 
când la sfârşit l-au înconjurat pe molah cerându-i ca ucigaşul sli le fie predat. 

(Miercuri, 15 Martie, în urma unor încercliri zadarnice de mediere a 
consulilor europeni în cele patruzeci şi opt de ore precedente) la orele noul, ienicerii 
şi o mulţime tumultuoasli, au intrat pe Strada Francilor tăind în bucăţi tot ce le-a 
ieşit în cale sau au găsit în prăvălii şi până la urmă au pus foc caselor în câteva 
locuri. Din acel moment totul a devenit spaimă şi confuzie iar casele au fost (sic) 
părăsite cu mobile cu tot de cei care le ocupau a căror singură scăpare au fost 
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corăbiile. Turcii furioşi, neîntâmpinând nici o rezistenţă, au venit în grup în casa 
mea. Porţile erau deschise ca să permită refugiul acelor~ dintre vecinii n~ştri c~n~ 
au putut scăpa din casele lor. Faţă de min~ nu au arătat v10lenţă, s-~u dus map01 ş1 
s-au alipit puhoiului lângă casa domnului Maltas, domn care conutea tot felul de 
nereguli. Sunt greu de descris ororile acelei ~ile - de vină sunt negli~en~ voită_ ş~ 
mă tem chiar intenţionată a Puterii Executive dm acest oraş. Contrar oncăre1 practici 
anterioare, nici molahul nici un mahomedan sau ofiţer turc nu erau acolo deşi 
datoria lor era să fie prezenţi în aceste momente grele pentru a da ordine de dărâmare 
a caselor etc. şi pentru a-i proteja pe grecii care lucrează la pompele de stingere. În 
lipsa acestora nu a putut fi văzut nici un grec. 

Am onoarea cu cel mai mare respect 

Pe drept onorabile domn şi pe drept admiraţi domni 

Servitorul dumneavoastră credincios şi obedient, 

Francis Werry 

(Public Record Office. State Papers 105/126) 

(Text publicat de Richard Clogg în volumul The Movement for Greek Indepen­
dence 1770-1821, Macmillan, 1976, p. 15-17) 

Memoriile protopopului Matija Nenadovic, din care au fost extrase paginile 
următoare, sunt de un interes istoric şi literar excepţional. Autorul, născut în satul 
Brankovina în 1777, a avut din primii ani ai insurecţiei sârbeşti, un rol de seamă: preşedinte 
al Consiliului legislativ, a dus de mai multe ori tratative cu guvernele rus şi austriac. Sub 
domnia Obrenovicilor, între 1822 şi 1842, a fost în dizgraţie, dar a recâştigat o poziţie 
importantă la bătrâneţe, ca erou naţional. Şi-a scris amintirile între 1830 şi 1850. A murit, 
la Valjevo, în 1854. 

În afară de legăturile sale cu cărturari sârbi ca Vuk Karadzic sau Stefan 
Stratimirovic, a avut de-a face cu contemporani marcanţi în politica şi cultura europeană: 
Mettemich, Humboldt, Capodistria, Nesselrode, Alexandru S. Sturdza, personalităţi pe 
care le-a evocat în memoriile sale. 

Cu privire la călătoria sa din septembrie 1804 în Ţara Românească şi Moldova, în 
trecere spre Petersburg, ar fi necesar un studiu special, bazat şi pe relatarea însoţitorului 
său, Antonije Protic, Povesnica od pocetka vremena vojda srpskog Karadzordza Petrovica 
(Spomenik, drugi razred, XIX, 1892, p. 1-24). 

Fragmentul reprodus aici prezintă interes ca mărturie a unei mişcări revoluţionare 
care s-a organizat fără nici un contact cu ideile occidentale, dovadă că, în loc de a proclama 
o constituţie, răsculaţii din 1804 recurgeau la tradiţiile istorice naţionale, la exemple biblice 
şi la reglementări juridice bizantine sau pseudobizantine. 

Mi-a dat de ştire Gheorghe cel Negru• să vin în cutare zi la Ostruznica. 
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Unchiul meu a rămas să-şi vadă de treburi la Sabac. Aşa că m-am dus la Ostrumica. 
Când am ajuns acolo, Gheorghe cel Negru mi-a spus că fusesem chemaţi la Zemun, 
unde aveau să fie nişte reprezentanţi ai dahiilor2 şi generalul de la Arad, ca sl 
încerce să ne împace. Noi am stabilit nouă condiţii pe care le vom cere dahiilor 
înainte de a face pace (aceste nouă condiţii le veţi găsi printre hârtiile mele). 
Grlnicerii au venit după noi cu o cllruţă şi Gheorghe cel Negru, Janko Katic şi cu 
mine ne-am suit în ea; cu noi a plecat şi Antonije Pljakic, păzitorul lui Karagheorghe. 
Am mers la general în grădini. Generalul şedea la stânga, cu o mulţime de ofiţeri, 
iar la dreapta erau turcii, vreo zece sau doisprezece; ni s-au dat scaune în capul 
mesei (Antonije Pljakic, de care am pomenit, stătea cu o puşcă lungă în spatele lui 
Gheorghe cel Negru, şi era el pomădat şi îmbrăcat cu hainele lui cele mai bune)1• 

Generalul Genej2 ne-a întrebat de ce ne luptăm cu turcii. Noi i-am spus tot ce am 
suferit din pricina asupririi dahiilor şi cum ei, până la urmă, i-au omorât pe cnejii 
noştri, pe Aleksa3

, pe Bircanin, Petar din Cuprija şi Hadzi Ruvim, şi i-am înşirat şi 
pe toţi ceilalţi pe care-i cunoşteam bine. Am povestit şi despre ordinul ca toţi 
oamenii de seamă şi aceia care luaseră parte la războiul cu austriecii4 să fie ucişi, 
aşa încât să nu mai rămână decât copiii, şi aşa mai departe. Dintre turci, doi muasili5 

(unul din partea sultanului şi altul din partea vistieriei) au zis: „Ce a fost a fost; 
agalele n-au să se mai poarte aşa, căci îşi recunosc vina". La care Katic a răspuns 
pe turceşte: „Sigur că n-au să se mai poarte aşa! Voi puteţi sta aici liniştiţi, voi 
sunteţi muasilii sultanului. Noi nu ne-am răsculat împotriva sultanului, nici 
împotriva voastră, care sunteţi slujitorii lui, ci împotriva dahiilor, cu care suntem 
foarte bucuroşi să ne încercăm norocul cu armele". Generalul Genej urma să întrebe: 
„Ce cereţi voi de la turci şi ce vor turcii de la voi? Curtea mea mi-a poruncit să vă 
împac". Noi am citit cu glas tare cele nouă condiţii, dintre care cea dintâi era ca cei 
patru dahii şi cu oamenii lor să plece din Belgrad, şi aşa mai departe, ceea ce veţi 
găsi, cum am spus, între hârtiile mele. Turcii s-au împotrivit întrucâtva la acele 
cereri ale noastre şi generalul, de asemeni, a cerut să se mai schimbe câte ceva ca 
să cădem la învoială. De amândouă părţile au fost obiecţii, dar mai puţin din partea 
turcilor, fi.inddi le era ruşine şi îşi recunoşteau vina. (Dar trebuie să aflaţi că la 
Topcider erau vreo zece colibe cu acoperişul de paie, ale bulgarilor, care rămăseseră 
goale, fiindcă bulgarii fugiseră. Când ne-am pornit de la Ostruznica, l-am lăsat 
după noi pe Acim Doljanac din Ostruznica, cu poruncă să se ducă la acele cocioabe 
şi să le dea foc la timpul potrivit şi să se strecoare nebăgat în seamă). Bietul 
general s-ar fi înduplecat să le dea dreptate turcilor şi se străduia să găsească un 
mijloc de împăcare, dar noi stăruiam în cererile noastre, până când am zărit fumul 
ridicându-se dinspre Topcider. Katic a sărit în picioare atunci ca şi cum n-ar fi 
ştiut nimic despre asta. Vorbind de parcă ar fi fost scos din minţi de mânie, a spus: 
,,Domnule, ne-aţi adus aici peste Sava pe cuvântul domniei voastre şi al împăratului 
vostru, pe când dahiii ne ard casele şi duc în robie oameni sărmani, ca lupii printre 
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oile fără păstor!". Generalul s-a sculat şi a văzut şi el fumul de la casele acelea 
ridicându-se spre cer şi s-a întors către turci, ieşit din ţâţâni: „Voi, tâlharilor, 
răzvrătiţi ce sunteţi împotriva sultanului vostru, voi l-aţi omorât pe vizirul vostru6 

, voi i-aţi ucis şi pe cnejii sârbi, iar împăratul m-a trimis pe mine ca să-i îndemn pe 
oamenii ăştia să facă pace cu voi, dar voi, chiar sub ochii mei şi sub ochii împăratului 
care m-a trimis în locul lui, voi daţi foc şi omorâţi oameni sărmani" şi aşa mai 
departe. Turcii toţi strigau: „Nici unul dintre noi nu putea să se fi dus la Vracar; 
oricine va fi fost, nu e de-ai noştri!" Katic s-a repezit în mijlocul turcilor şi al 
nemţilor, aşa cum şedeau, de parcă şi-ar fi ieşit din fire, şi îi ieşeau flăcări din ochi. 
Comandantul, săracul, se temea ca Janko să nu sară la vreunul din cei de faţă, căci 
atunci ar fi trebuit să ne predea pe toţi grănicerilor, şi mai ales se temea ca Janko, 
în starea în care se găsea, să nu se ia la bătaie cu turcii. Toţi am strigat la el: 
,,Potoleşte-te, Janko, potoleşte-te". „Am să tac, domnilor", striga Janko, „cu toate 
că am fost înşelat şi adus aici de peste râu, dar mâine veţi auzi de mine, când voi fi 
pe Vracar!" Atunci, el s-a întors către turci şi le-a spus: ,,Ascultaţi, turcilor, cu 
oricine aţi fi, cu dahiii sau cu sultanul, mergeţi şi-i ziceţi cuivei de Kucuk-Alija să 
vină mâine dimineaţă devreme pe dealul Dedinje sau pe Vracar, unde o pofti, şi 
acolo fi-va calul meu împotriva calului lui, pistolul meu împotriva pistolului lui, 
suliţa şi sabia mea împotriva suliţei şi sabiei lui; poate să aleagă orice armă o vrea, 
să ne batem numai el şi cu mine, iar oamenii sărmani sl1 fie luaţi în pace!" S-a 
ridicat şi Gheorghe cel Negru şi i-a spus comandantului Genej: ,,Domnule, noi vă 
mulţumim că aţi venit până aici, vă mulţumim pentru încercarea domniei voastre, 
dar pace nu poate să fie. De acum înainte, război veţi vedea şi veţi auzi. Rămâneţi 
cu bine!" Katic iarăşi s-a întors spre turci şi le-a spus pe turceşte: „Vă mai zic 
odată, spuneţi-i câinelui acela de Kucuk-Alija că Janko Katic din Rogaca îi 
porunceşte, dacă e bărbat, să vină să se măsoare cu mine, mâine în zori ... " Aşa că 
ne-am urcat iar în căruţă şi am plecat; am trecut râul la Ostruznica şi acolo ne-am 
înţeles ca Gheorghe cel Negru şi Janko Katic să meargă să adune oaste, iar eu să 
mă duc prin phţile noastre şi la 9 mai, de Sfântul Nicolae', să ne întâlnim cu toţii 
la Topcider. Toate acestea se întâmplau în Duminica noastră a Floriilor, în anul 
1804'. 

La întoarcerea mea la Brankovina, i-am spus unchiului meu tot ce fusese 
pus la cale. Noi pe dată i-am învăţat pe cnejii Grbovic şi Kedic să ia patru sau cinci 
oameni din fiecare sat mai mare şi să-i ducă la o adunare obştească la Reljino 
Polje, de acolo unii să meargă pe Vracar iar alţii să rămână de strajă la hotar, pe 
când pe câţiva aveam să-i lăsăm în lipsa noastră să vegheze asupra ţinutului nostru. 
De îndată ce s-au strâns cu toţii la adunare, ne-am învoit ca noi să ne ducem la 
Vracar, Kadic să stea de pază la Soko iar Grbovic la Uzice, dar ca fiecare dintre ei 
să ~rimită ? s~amă de ostaşi cu noi, cel dintâi care avea să plece fiind Milovan, 
feciorul Im Nikola Grbovic („.) 
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Acum era nevoie să facem rânduieli de judecată pentru popor. Eu aveam o 
carte bisericească de judecată şi citisem legile lui Iustinian8 şi despre asprimea lui 
Moise faţă de evrei9

, aşa că aveam scrise unele pagini din cartea aceea. De pildă: 
1) cine săvârşeşte omor, acela să fie ucis şi frânt pe roată, 2) cine răpeşte o fată cu 
de-a sila (cum se mai întâmpla câteodată, în vremuri de răzmeriţă, când dreptatea 
mai dădea greş), mirele, cumătrul şi naşul să fie spânzuraţi, iar ceilalţi să fie bătuţi 
cu nuiele, 3) cine fură un porc, un miel, un cal sau un bou, acela să-l plătească de 
două ori preţul lui şi să fie bătut cu nuiele, 4) cine pleacă din oaste fără să ceară 
voie, să fie spânzurat, 5) cel care, fiind pus de strajă, este găsit că lipseşte de la 
locul lui, să fie împuşcat, 6) cine jură strâmb şi e martor mincinos, acela să plătească 
toată paguba pricinuită de mărturia lui şi să fie bătut cu nuiele, să nu mai fie 
niciodată crezut, ci să fie dat în vileag în faţa tuturor ca mincinos, 7) cel care se 
ceartă ori înjură, fiind la oaste, să se socoată ca şi cum ar fi pe jumătate ucigaş, 
deci să fie atârnat în sala Divanului cel Mare - şi tot aşa, până la paisprezece sau 
cincisprezece legi. Atunci am spus adunării că noi trebuie să ne ducem toţi la 
datoria noastră cu oastea şi că ţinutul va rămânea fără fruntaş şi judecători; de 
aceea, adunarea trebuie să aleagă doi oameni drepţi pe care să-i putem lăsa la 
Klicevac, lângă vechea tranşee nemţească, mai sus de Valjevo. Adunarea a strigat: 
„Voi, fruntaşilor, alegeţi oamenii voştri, ca să-i putem vedea pe cei pe care-i 
cunoaşteţi". Noi i-am propus pe Petar Citak din Music, din cnejia lui Grbovic, şi 
pe Jovan Rabas din satul Rabas. Întreaga adunare i-a primit ca pe nişte kmeti10 

cinstiţi şi de cuvânt, cărora li se poate da împuternicire de judecători. Atunci le-am 
citit oamenilor cu glas tare acele legi pe care le scrisesem din cartea de judecată şi 
le-am spus că ţarii din vechime aşa judecau şi i-am întrebat oare ar primi ei ca noi 
să facem altfel? Ei le-au ascultat pe toate, una după alta, şi au strigat: „Aşa, aşa să 
fim judecaţi, fără de teamă ori hatâr". Atunci, chemându-i pe Citak şi pe doi panduri, 
le-am dat legile acelea şi le-am spus să meargă la Klicevac şi să clădească acolo 
nişte colibe unde să se aşeze să judece; când nu vor putea hotărâ ei, să-i trimeată 
pe împricinaţi la noi în tabără la Vracar, şi le-am zis că ar trebui să ia un preot de 
la biserica din Brankovina, unde erau destui, ca să-şi facă o bisericuţă, fie cum o 
fi, unde să facă slujbele lui Dumnezeu şi să se roage pentru oştirile noastre. 

(The Memoirs of Prota Matija Nenadovic, edited and translated from the Serbian 
by Lovett F. Edwards, Oxford, 1969, p. 79-83. Traducerea a fost verificată şi 
corectată dupăMemoari Prote Matia Nanadovica, izdao Liubomir P. Nenadovica, 
Beograd, 1867, p. 85-89) 

a) În alt manuscris, Nenadovic, referindu-se la această întâlnire, povesteşte: 
„Unul dintre turci a întrebat: ,,Ăsta-i Gheorghe cel Negru?" Iar el: „Oriunde aş fi, 
sunt cu adevărat negru pentru turci, dar numai pentru ei, şi voi fi şi mai negru cu 
ei, dacă eu, Gheorghe, rămân în viaţă". 
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b) Există unele îndoieli cu privire la forma corectă a acestui nume. Ar 
putea fi Geneyne. [Cf. Nicolae Stoica de Haţeg, Cronica Banatului, ed. Damaschin 
Mioc, Bucureşti, 1969, p. 202-203, 222-224: e vorba de colonelul regimentului 
germano-bănăţean, care comanda în 1784 centrul militar de la Panciova; cronicarul 
român îl numeşte ,)enei".] 

c) Întâlnirea de la Zemun a avut loc la 28 aprilie. Se pare că au fost de faţă 
mai mulţi participanţi decât îşi amintea Nenadovic. ["Punctele" sau condiţiile 
stabilite de căpeteniile răscoalei sârbeşti sunt reproduse în ediţia I-a, din 1867, a 
Memoriilor, p. 288-289.] 

244 

1. Gheorghe Petrovic ( 1766-1817), zis Karagbeorgbe (lcara, turceşte, negru), fost 
soldat în armata austriac!, era negustor de porci pânl în 1804, cind cnejii sârbi 
l-au ales drept conducltor al insurecţiei antiotomane. învingltor în luptele din 
1805 şi 1806, a încheiat în 1807 o convenţie cu Rusia, prin care ţarul Alexandru 
I lua sub protecţia sa Serbia, cAreia îi acorda o constituţie. Dupl noi victorii, în 
1811, Karagheorghe îşi ia titlul de conduc!tor suprem (vrhovni vojd), dar, în 
anul următor, prin tratatul de la Bucureşti, Rusia a fost obligatl sl-şi retragi 
trupele din Serbia. Refugiindu-se în Basarabia, părăsit de marile puteri al clror 
ajutor l-a cerut în momentul Congresului de la Viena, Karagheorghe s-a întors în 
1817, pentru a reîncepe lupta contra turcilor, dar a fost asasinat din ordinul lui 
Miloş Obrenovic, pe care Poarta îl recunoscuse din 1815 ca ,,mare cneaz" al 
Serbiei. 

2. Dahiii erau ce patru conducltori ai ienicerilor, Aganlija, Kuculc-Alija Djevrljic, 
Mula lusuf şi Mebmed aga Foc:ic. Din 180 I aceştia şi-au împăiţit între ei paşalâcul 
de Belgrad, unde au instaurat un regim de abuzuri şi teroare, acţionând indepen­
dent faţl de sultan. 

3. Aleksa Stefanovic Nenadovic, tatll autorului Memoriilor, a fost executat în 
februarie 1804, împreună cu Ilja Bircanin. Cneazul Aleksa, unul din principalii 
conduc!tori populari din vestul Serbiei, întreţinuse legături cu austriecii, fiind 
primit chiar de Iosif al Ii-lea în 1788 şi având gradul de locotenent în „Serbische 
Freilcorps" în 1790. 

4. Războiul din 1787-1791, încheiat prin pacea de Ia Sviştov. Dahiii îi urau pe sârbii 
care căpătaseră experienţă militară şi de al cAror sprijin Poarta şi vizirul de la 
Belgrad se foloseau în conflictul lor cu ienicerii. 

5. ,,Muasil", incorect, din turceşte, mutesellim: guvernator. 
6. Hagi-mustafa paşa Şinikoglu a fost între 1793 şi 1801 vizir la Belgrad, ca parti­

zan al reformelor lui Selim al IB-lea, favorabile supuşilor creştini din Imperiul 
otoman. 

7. Stramutarea moaştelor sfântului Nicolae. 
8. Atribuit lui Iustinian, acest text juridic medieval este cunoscut la slavii de sud sub 

numele de „Sudaţ", pe când traducerea în româneşte se intitulează „Cartea 
judec!ţii". În unele manuscrise sârbeşti este copiat împreunl cu Zalconilrul lui 
Stefan Dusan şi cu Cronica ţarilor sârbi. 

9. Leviticul, Numerii şi Deuteronomul. 
10. „Kmet": gospodar, cap de familie. 
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Dionisie Eclesiarhul: Istoria pentru starea sârbilor 

Neamul şi limba sârbilor iaste osebit de neamul şi limba bulgarilor. Şi 
bulgarii au avut înpărăţie în vechime şi au tăcut mari războae asupra turcilor, mai 
de demult, încă când nu era ei creştini, dar mai vârtos înpăraţilor greci ai 
Ţarigradului au tăcut războae, după cum se găseşte la hronografuri scris; şi scrie 
că şi biruitori [au fost] în multe rânduri şi le da grecii haraci că nu le putea sta 
împotriva varvarotitei lor. 

Iară sârbii avea şi ei mai-nainte crăie şi despotie şi să stăpănia de crai şi de 
despoţii lor trei ţări, adecă Serbia, Sremul, Bacica. Şi fiindcă aceste ţări sunt peste 
Dunăre de se hotăria cu ţările turceşti, pururea avea războae cu turcii de îşi apăra 
ţările lor, fiindcă turcii căuta să-i supue supt jugul lor. Iar mai la urmă, în zilele lui 
Ştefan despot, având război sârbii cu turcii, mulţi din turci au pierit, însă fiind 
mulţime de turci adunaţi (la Pole Cosovo), adecă la un loc ce să numeşte Câmpul 
Cosovei, unde acolo mare război au făcut sârbii cu turcii şi măcar că a oaria era 
biruinţa sârbilor, dar ce folos că turcii nu da dosul, ci, dând navală în sârbi îi tăia 
cumplit şi fără milă ... 

Iar la leatul 1804, s-au sculat agalele turcii din cetatea Beligradu ce iaste în 
Serbia, ţara sârbilor, asupra paşii de acolo ca să nu mai poruncească el la trebile 
cetăţii, nici la trebile ţării, nici să judece pe nimenia, nici la dăjdiile ţării să nu să 
mai amestece, ci ca un paşă să şază în saraiul lui cu pace şi să-i dea leafa să şi-o 
aibă de cheltuială, urmând aceste agale ca şi Pazvandoglu. Deci paşa, şi nevrând, 
s-au prostit, adecă s-au mazilit, şi înştiinţând la Ţarigrad înpăratului, nimic n-au 
folosit. Agalele, sfătuindu-se, au ales dintr-înşii să fie patru agale mai mari, 
căpetenie cetăţii şi ţării în locul paşii şi toate trebile cetăţii şi a ţării ei să le 
săvărşească cu sfat de obşte ... 

Sârbii raelele, văzând aşa şi înţălegând că paşa l-au lipsit din starea lui, au 
mers părcălabii de s-au jeluit la aceste agale cum că pătimesc rău de către slujbaşii 
turci, dar nu li s-au dat ascultare, nici dreptate. Mergând şi la paşa şi spoindu-i 
năcazurile ce trag, paşa le-au dat răspuns că nici o putere nu are să le poată ajuta.„ 

Văzând turcii că sârbii au început a le sta înpotrivă la răpirile lor, au spus 
agalelor: agalele au rânduit turci mai mulţi să prinză pe cei ce le sta înpotrivă şi 
legându-i, să-i aducă la cetate. Şi făcând turcii cum li s-au poruncit, încă şi mai 
rău, ca nişte vrăjmaşi ai creştinilor, s-au început a face turburare în toată ţara. Şi 
sculându-se sârbii să se adune şi ei câte mai mulţi în ceată şi cu cât cevaş arme, 
turcii s-au sculat cu război asupra lor. Sârbii văzând aşa, s-au sfătuit cu capitanii 
cetelor să aleagă dintre dânşii a le fi cap, adecă mai mare povăţuitori în război; şi 
ştiind pe Cara Gheorghe om vărtos şi îndrăzneţ la război, l-au poftit cu toţi să le fie 
mai mare preste toate ceatele, adecă căpeteniilor şi părcălabilor. 
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Iar Cara Gheorghe, dacă l-au ales mai mare, au poruncit de s-au adunat 
vreo 500 de sârbi aleşi voinici şi au chibzuit vreme de au mers într-o noapte la un 
han de beilic [la un oraş], unde era acolo doao-trei sute de turci adunaţi şi aprinzând 
hanul din afară fără veste au intrat la turci cu ce au avut în mâini, sape, topoare, 
lance, coase, furci de fier, ciumege mari şi au dat năvală întrânşii. Turcii, nefiind 
gătiţi de război, văzând şi hanu aprins, s-au spăimântat, mai vârtos de năvala sârbilor 
şi nu avea prilej nici de scăpare, nici de război; ci i-au omorât sârbii pe toţi câţi au 
fost într-acel han şi le-au luat armele, banii şi orice au găsit. Şi aşa şi-au mai 
câştigat sârbii arme de apărare. 

Deci înştiinţându-se în cetate agalele de omorârea acelor turci, sfătuindu­
se, au trimis biinbaş, buliucbaşi, odobaşi afară la Amăutkiu, să adune oaste cu lefi, 
turci arnăuţi, cârjali, asupra sârbilor. Iar Cara Gheorghe încă au poruncit de s-au 
adunat sârbi ca la o mie şi mai bine şi puindu-le şi căpetenii pe la ceate, oameni 
aleşi, au început a lovi oraşele şi hanurile turceşti şi cu mare vitejie omora turcii şi 
le lua armele şi bani şi cai şi haine şi le înpărţia la ostaşi. Strânsu-s-au şi turci 
oştire mare şi făcând războae unii cu alţii, n-au putut birui pe sârbi, fiindcă s-au 
înputemicit sârbii cu arme şi cu hrăborie să războia cu turcii; şi măcar că au perit 
şi sârbi, dar turci fără număr au perit. 

Aşadar, ca să nu lungim istoria, făcându-se războae între amândoao părţile, 
sârbii au scos pe toţi turcii din ţara lor, luând toate oraşele supt stăpânirea lor, 
îndestulându-se cu toate de la turci ce au trebuit la oştire. 

Mai aducând şi din alte părţi tunuri şi barul şi trecând mai doi ani, au 
încungiurat şi cetatea Beligradu cu oaste şi cu tunuri, fiindcă s-au fost înmulţit 
oaste la sârbi, viind şi din alte părţi oameni cu arme pentru câştig. Deci au ţinut pe 
turci închişi în cetate trei ani (că nici era putere la sârbi să bată cetatea). Şi, dacă n­
au mai avut turcii ce mânca, au eşit turcii afară şi s-au dus lăsând cetatea pe seama 
sârbilor. Iară Cara Gheorghe au umplut cetatea de oaste, adunându-se de toate 
părţile ostaşi cu lefi, după cum spunea unii, că au avut 50000 de ostaşi şi vitejeşte 
sta de război cu turcii. 

(Hronograf, 1764-1815, Editura Academiei, 1987, p. 116-119) 

Indignaţi de politica [de tergiversare a] Ecaterinei, considerată drept 
puternica lor protectoare, muntenegrenii, care nu lăsaseră armele, scot răcnete 
înspăimântătoare. Primii trimişi ai sultanului, care vin să îi anunţe drepturile şi să 
ceară tribut, sunt masacraţi; o voce supremă, cea a patriei, proclamând domnia 
crucii şi a libertăţii, face să răsune munţii de ecouri, iar satrapul Prevalitaniei, 
Mahmud Basaklia [= Mahmud Bushati, vizirul Shkodrei], atacat în strâmtorile de 
la Cetinje, îşi pierde viaţa„. 
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În acel moment Petru Petrovic [Petar], lămurit asupra ceea ce înseamnă 
orice fel de protecţie străină, s-a gândit să dea provinciilor Muntenegrului o 
organizare republicană. Avea toate motivele, dar nu ştia cât este de periculos să 
proclami drepturiie popoarelor în faţa stăpânilor lumii. Cabinetele de la Viena şi 
Petersburg au fost de acord imediat să îl destituie pe vlădică, pe care îl acuzaseră 
înainte de a se fi plitruns de doctrinele iacobinismului. 

(Pouqueville, Voyage de la Grece, voi. I, p. 52, 53). 

În luna aprilie 1808, un om de lege greacli din Banialouka, întărâtat 
împotriva căpitanului districtului, care venea foarte des să-i vadli nevasta, l-a aşteptat 
într-o seară şi l-a ucis. Această răzbunare, la care o raia nici nu s-ar fi gândit altă 
dată, a fost urmarea îndrăznelii inspirate celor din Bosnia de succesele sârbilor. 

(Chaumette des Fosses, Voyage en Bosnie, p. 63). 

Este greu de prevlizut în ce epocă muntenegrenii vor fi destul de avansaţi 
ca civilizaţie şi în cunoaşterea meşteşugurilor pentru a putea exploata importantele 
zăcăminte pe care le ascund munţii lor. Fără îndoială vor trebui multe secole şi 
importante schimbări de guvernare înainte de a se ajunge acolo. Epoca actuală 
poate pregăti multe schimbări radicale. 

(Viala de Sommieres, Voyage en Montenegro, voi. II, p. 231) 

în acea epocă (1807, 1808) fuseseră descoperite în Bosnia probe scrise 
ale unei conspiraţii puse la cale între sârbi şi coreligionarii lor din această provincie. 
Episcopii anunţau cli dezarmarea nu era decât aparentă, că enoriaşii lor aveau alte 
arme pregătite şi că imediat ce sârbii ar fi înaintat până la Tuzla toţi grecii bosnieci 
[ bosniecii ortodocşi ] ar fi luat armele împotriva turcilor. 

(P. David, Journal ... , p. 305-306) 

Comisarii (Dimo şi Nicola) au asistat la sărblitoarea sădirii arborelui 
libertăţii, sărbătoarea a fost pentru ei termometrul spiritului public care conduce 
această insulă. în mijlocul pieţii următoarele inscripţii puteau fi citite pe cele patru 
faţade ale barierei cu care se înconjoară de obicei arborele libertăţii: 

,,Dragostea pentru patrie, I ura faţă de privilegii! 

sunt bazele democraţiei" ,,Francezilor, 
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răzbunătorii omenirii, I Cefalonia recunoscătoare", 

„Uniunea şi înfrăţirea I Tuturor cetăţenilor I Formează 

forţa şi liniştea I Republicii". „A prefera binele 

general/ Celui propriu, I Este prima virtute I A republicanului". 

Ceea ce a întrunit aplauzele unanime ale comisarilor şi ale tuturor 
spectatorilor a fost devotamentul cu care toţi nobilii şi-au aruncat în flăcări titlurile, 
costumele, perucile largi, lungi şi adânci. ,,Astfel să piară, spune unul dintre ei, 

guvernul care ni le-a dat!" 

După această ceremonie un tată de familie ia cuvântul, face enumerarea 
tuturor relelor pe care populaţia din Cefalonia le încercase din partea senatului 

Veneţiei ... 

Acest discurs era întărit de următoarea proclamaţie pe care o afişase prima 
autoritate constituită a acestei insule: 

Libertate Egalitate 

Argostoli, 22 august 1797 (stil vechi) 

În numele suveranităţii poporului. 

Comitetul siguranţei generale, către poporul din Cefalonia. 

Locuitori ai Cefaloniei renăscute, 

O nouă ordine a lucrurilor s-a instaurat între noi; o zi limpede şi strălucitoare 
urmează unei nopţi lungi şi adânci. O mulţime monstruoasă de legi date de un 
corp legiuitor, care îşi întemeia fericirea pe oprimare, era călăuza voastră: de acum 
înainte nu veţi mai avea drept cod decât libertatea, egalitatea şi dreptatea. 

Acum, când o fericită revoluţie doboară aristocraţia şi o înlocuieşte prin 
singura cârmuire demnă de om, cine ar putea crede că mai există printre noi fiinţe 
atât de puţin conştiente de propriile lor interese încât să îndrăznească să profaneze 
cu gura lor nelegiuită sfintele instituţii ale democraţiei?„ . 

. „ Astfel Cefalonia, deşi cea mai mare dintre insulele Ioniene, nu era 
condusă decât de Viterbi, căpitan francez, singur, fără trupe. Iubirea pe care i-o 
purtau locuitorii era toată forţa sa. El stabilise în insulă şapte municipalităţi care 
păreau a nu forma decât una singură, atât erau de unite prin legăturile virtuţilor 
sociale şi printr-un devotament fără limite faţă de Republica-marnă! Entuziasmul 
lor pentru libertate era cu atât mai puţin de mirare, cu cât ieşeau din cea mai aspră 
sclavie. 

(Voyage de Dimo et Nicolo Stephanopoli„., voi. I, p. 78-88). 
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Imn Patriotic 

al Elladei şi al întregii Grecii 

pentru recâştigarea libertăţii ei 

(pe sunetul Cannagnolei) 

de Rigas Velestinlis 

Popoarele luptă toate 

şi pornesc împotriva tiranilor lor 

dreptate caută să-şi facă 

şi să-i nimicească 

spre glorie aleargă 

prin foc, cu bucurie! 

Izbândesc 

tot ce vor 

uite Italia 

libertate-a dobândit 

spre glorie aleargă 

prin foc, cu bucurie! 

Tot aşa şi noi fraţilor, 

să ne ridicăm cu furie, 

să cerem răzbunare 

pe tirani să-i desfiinţăm 

pentru libertate 

cu bucurie, băieţi! 

Până când să răbdăm 

fără să crâcnim? 

ca legaţi 

trăim în tiranie 

şi dispreţuiţi 

în foc, băieţi! 

Văd popoarele toate 

şi totuşi se miră 

cum astfel de voinici 

viteji precum leii 

în tiranie trăiesc 

în foc, băieţi! 

Aşa că scuturaţi odată 

tirania şi sclavia! 

memoria strămoşilor 

exemplu ne este 

cum trăiau ei 

în foc, băieţi! 

Prin munţi dacă mergi 

însoţit de ramuri 

nimeni nu-ţi admiră 

vitejia ieşi dar şi luptă 

în foc, cu bucurie! 

Prielnic este timpu-acum 

să se arate cel puternic 

tirani să omoare 

creştini să mântuiască 

să ne pornim dar 

cu bucurie, în Turcie! 

Până când, bărbaţi vestiţi 

tot mereu să fiţi opriţi? 

În pustiu şi în păduri 

nimeni pe voi nu vă sperie 
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ieşiţi şi vă năpustiţi 

în Turcie, măi· băieţi! 

Acum e timpul să se-arate 

fiecare unde crede 

că-i mai viteaz 

să-i înţepe pe turci 

să-i ucidă pe tirani 

în foc, cu bucurie! 

Vitejii adevăraţi 

închişi nu stau niciodată 

ci cu vitejia 

scutură tirania 

şi trăiesc în libertate 

în lume, băieţi! 

Iată timpul să fii slăvit 

să-ţi mântuieşti sufletul şi trupul 

fraţii să ţi-i scapi 

pe tirani să-i distrugi 

iar noi liberi să trăim 

în lume, băieţi! 

Acela care este bun 

şi creştin ortodox 

cu arma în mână 

stindard să fie 

Naţia să-şi salveze 

cu bucurie, băieţi! 

Crucea, credinţa şi inima 

puşti şi săbii bune 
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răstoarnă Tirania, 

slăvesc Libertatea, 

aşa cum a llsat Cel-de-sus 

în lume, băieţi! 

Cei ce îi vedeţi colea 

sunt fanatici grosolani 

iar voi, măi flăcăi 

lei sunteţi 

Loviţi-i pe tirani 

cu bucurie, băieţi! 

Şalvari largi poartă, 

fără pilaf nu pot trăi. 

O oră dacă trece 

fără cafea leşină. 

Aşa că ce vă temeţi 

în foc, băieţi! 

Asta le e pricopseala 

cât ce se scoală 

,,hai" şi „du-te" 

blestemaţi sl fie ei! 

Până când îi mai răbdaţi 

în foc, băieţi! 

Turcii Si-albanezii 

îşi pierd şi cap şi minte 

când vă ridicaţi 

şi la ei vă repeziţi, 

tremură şi se-nspăimântă 

în foc, băieţi! 
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Fraţi căpitani 

eroi, bărbaţi minunaţi 

e timpul să luptaţi 

pe tirani să nu-i lăsaţi 

pe fraţii noştri să-i scăpaţi 

în foc, băieţi! 

Să strălucească iar libertatea 

ca-n alte timpuri, 

iar coloane aurite 

memoria v-o fac nepieritoare 

Prin veacuri 

în foc, băieţi! 

Şi alţii mulţi, nenumăraţi 

căpitani temuţi 

aleargă ca nişte lei 

şi străpung Tirania 

Libertate vor 

în foc, băieţi! 

Ei de tirani nu vor să ştie 

şi liberi în lume trăiesc; 

pentru ei avere, viaţă, cinste 

e doar sabia! 

Spre glorie aleargă 

cu bucurie, în foc! 

Alexandre ieşi acum 

din mormânt ca să priveşti 

din nou a macedoriilor 

mare vitejie, 

cum îi doboară pe duşmani 

cu bucurie, în foc! 

De ce oare nu mai este Leonida 

cu cei trei sute ai lui 

să-l vadă pe spartan 

cum se repede ca un bidiviu 

mănâncă, tropăie, străpunge 

Turcia, măi băieţi! 

Pe ei, noi care-i admirăm 

eroi şi oameni însemnaţi 

să-i imităm 

timpul să nu-l pierdem, 

strămoşi ne sunt, 

în foc, băieţi! 

Ei au trăit în lume 

urând sclavia cea scârnavă; 

pentru Libertate 

în foc au sărit. 

Aşadar ce aşteptăm? 

în foc, băieţi! 

Hotărâre şi-am pornit 

curaj şi-am contribuit 

Tiranii deschid calea 

dar seamănă şi teamă 

Înverşunaţi-vă aşadar 

în Turcie, cu bucurie! 
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Prindeţi în mâini săbii 

şi alergaţi ca leii 

Duceţ:i-vă-n Grecia 

Daţi la o parte Tirania 

Libertatea o vedeţi 

cu bucurie, băieţi! 

Desişuri, munţi şi luminişuri 

de focuri să strălucească; 

umpleţi drumurile 

de tipete, temeri şi spaimă; 

pe Tirani să-i goniţi 

cu bucurie, băieţi! 

Crucea să străluce iar 

ea să vină-n faţă, 

s-o vadă stelele 

[Apel adresat popoarelor] 

turnurile şi cetăţile 

Tiranii să cadă 

în foc, băieţi! 

Naţiile care nu ne ţin partea 

Patria, Neamul le acuză 

să vadă ei vitejie 

şi de laşitate să aibă parte 

să cadă, să se zbată 

în foc, băieţ.i ! 

Acum să-nceapă să cânte 

să susure prin instrumente 

Muzele a noastră vitejie 

acum, pentru a noastră libertate 

cu sete alergăm 

şi bucurie, în foc! 

F. 32 Inc.: Şi au sfârşit aşa că între sine au împărţit lumea, lăsându-ş[i] 
fieşte care doao phţ[i] la stăpânire. 

§3 

Sculările ce să ivescu din trecere unie socotinţe spre alta totdeauna s-au 
obicinuit a fi sângeroase, fiindcă pre cei ce au treit cu socotinţa învechită nu 
odihneşte aşezare cea noauă, atunce nu iaste singure lupte a socotinţei dar război 
între oameni, că cei păruţ[i] de înţelepţ[i] iarăşi treditori şi oameni să mestecă spre 
gâlceavă şi să bat pân[ă] ace[a] noauă socotinţă nu aduce deplină biruinţă. 

§4 

lată douo mar[i] schimbăr[i] a vechiului în ce de acum a Evropii pentru 
socotinţe noao repezită venire varvarilor cari stăpânire Râmului au oborât şi după 
ciudată facere păcii acestor biruitori, cu lege biruinţilor au făcut închinare la idoli 
cari s-au obicinuit a fi părut binele legii cei neluminată, precum şi scuză Carolu 
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cel Mare împărţirea stăpânirii, au tocmit alte nesfârşite împărtir[i], care alta nu 
iaste decât pă pârţi împârţite stăpâniri sau dregătorii. 

Pricina care astăzi nevoieşte pre Franţia şi care de bună samli va cuprinde 
întru a sa gândire pe toată Evropa are în loc de ţântire această biruitoare dovada, 
oare credinţa deşartă şi supunere sânt ca o pravilă vecinică şi trebuitoare au, prin 
vreme şi minte, pot fi mutate. I 

§5 

Roată deşartă credinţă să cuvine a fi sfârşite, că neştiinta şi învorvoritele 
vrem[i] subt care3 s-au fătat sfârşitul său au luat şi fiind că neştiinţa iaste ca un 
întunerec de noapte, deci numaidecât va lipsi, făcând loc razelor de soare, că deşarta 
credinţă se naşte în întunerec, crescând cu a sa frigere că e numai atunce mai 
înfricoşată când părută tocmire feţelor, împiedicările, visările cele spărioase şi 
jegăniile cele nesăţioase cuprind pământul şi cu stăpânire sa înfricoşază, înghiţind 
pre oameni, dar cât luceatărul înţelepciunii arată noauă drept că ace[a]înfricoşare 
era numai părere, atunce toate acele ciudeţii pier, ascunzindu-se în neapropie[te] 
pustii. 

3. Nota marcată prin litera-cifră (G chirilic) lipseşte însă din subsolul textului. 
§6 

Supunere[a] numai decât piere când norodul să scoală, când crai[i] ce 
poftesc supunere să vor face şi singur[i] măcar înhrisoviţ[i] supuş[i], având înş[i] 
supunere aşa pe mice bucăţ[i] va fi împrăştietă şi după ace[a] scurtă încât pre[a] 
puţină putere şi forţă va pute[a] ţâne, când chipu[l] înălţării de niam ce a vândut 
sau cu necuvioase fapte pătat înainte obştimi[i] va pierde a sa cinstire, care văzind 
că uni[i] fără agonisală numai pe bani şi rele unnăr[i] rămân de acele (cuvânt 
şters), nu va crede că uni[i] ca aceie sânt deosebit niam de oameni. F. 33 Când 
averile şi neguţătoriile di cu singuri înălţaţ[i] numai pe cei înălţaţ[i] va pune în 
rând, când cei învăţaţ[i] trăind strins între cii înălţaţ(i] or pute a să cunoaşte cam 
de treabă la suflet şi spre sfârşit când ţările cele supuse să vor umple cu tot felii de 
şcoale cu bun[i] învăţător[i], cu buni scriitori de poetici, cu vestiţ[i] meşter[i] şi 
atâta de lat vrednici şi buni oameni, măcar fără nume de înalt ni am, numai luminaţ[ i] 
şi cu bune cugete cari prin harurile sale ar pute[ a] fi asemenea celor de adevăratul 
înalt niam, atunce de buna samă să va sfârşi socotinţa vechiei împungeri dintre 
toţ[i] oameni[i]. 

§7 

Socotinţa care odată să sfârşeşte mai mult nu să înoieşte, că norodul s-au 
deprins a să povârni spre alta; atunce nici tunurile nici puşcele cele împungătoare, 
nici oşteni[i], nici husari[i] cei negri nu vor agiuta nimic, că norodul va zice celor 
de înalt niam: „ca şi alt om eşti de la Dumnezeu, pentru ce, dar, te mânii? iată, dar, 
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că n-ai dreptate clacă te giudeci a fi mai mult decât firea ţ-au pus hotar". 

§8 

Iaste întrebare, doao sfârşite socotinţe împreonându-să la un om, oare n-ar 
pute iar~i I începe a sa stăpânire; aceasta nu să poate fi[i]nd el singuri luminare 
pe arnândoao au râdicat şi de vreme că doao păcaturi întrologhează unire, deci nu 
iaste cu putinţă ca slobozenia şi asemănare să mai fie supt obroc acoperită. 

§9 

Aşeză.rile fireşti totdeauna rămân statornice şi de să rump iar să întregesc, 
că sânt ca pâraiele care pe o vreme supt pământ flcând a sa curgere, dsbescu iar 
afară, ca în jghiabul cel lat al slobozenii de-a purure să să desfeteze aşezările ce să 
par a nu fi împărtănitoare, deşi să nascu, cresc, strâmtorează, năcăjesc, tlcându-să 
pân la urâciune supărătoare, dar tot rămân râdicate, fiind că aşezare aceşti[i] 
sălbatice rânduele iaste împrotriva firi[i] omeneşti, pentru acee îş[i] [i]e sfârşit, că 
făţarnici pustnici nu sânt rătăcitori viteji ca cruciţi[i] au perit, pre iscoditori călugări 
de tot feliu[l] i-au râdicat, pentru ce dar supunere care trăgănează pravilile 
întrulocării să nu poată loa sfârşit, mai ales când oameni[i] prin treptele 
înţelepciuni[i] încep a cunoaşte pre sine. 

§ 10 

Precum s-au întâmplat cu acei cruciţ.i3 prin vestite rlzboaie au adus Evropii 
mare ştiinţă şi /(F.34) năinti au făcut oraşelor slobozenii iar ţ!ranilor uşurare şi cu 
acest fel înălţime ş-au dat ascut.ită împungere şi acum ca să scape făcând unite 
legătur[i] tot.i domnitori[i] vor ca prin strâmtoreală din toate părţile să nu lase 
obştească eşire de supt supunere, însă poate că nu vor nemeri, fiind că norodul 
luminat aşezând pravilile sale pe cuviinţă. vor rămâne neclătit. 

3. Acei cruciţi cu voe Papi[i] şi crailor prin sămnuVcrucii au de la turci pe Ierusalim 
(în subsolul F. 33v şi 34). 

§ 11 

Veacul al 18-lea au gătit mari schimbăr[i] întru socotinţele omeneşti şi au 
dres viitoare[a] sculare a cări[i] începere au fost la America şi Franţia, unde [în 
America] mică piedică au avut, că acel pământ nou şi chiar din multe firi luat, 
neavând junghietor megieş, n-au avut nici de acele chipur[i] care pe cele vechi 
socotinţe făce[a] ţânute în samă. Că oameni[i] acei fiind mutaţ[i] de aiure şi mai 
de o samă, lesne s-au apropiet cu ajutoare unul altue, stingând cu totu împoncişitura 
spre omenire, în a cări[i] loc au mistuit aşezare năravului bun şi firesc, care mutându­
să şi la Franţ.ia au purces cu împrotivit chip că toţ[i] vrăjmaşi[i] omeniri[i] dau 
înzecite ră.zboae. 
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§ 12 

Franţia nu iaste încă în deplină sculare, de abie au început şi dând multe 
dovezi spre sprijinire slobozeni[i] sale, poate că vor spori întru a sa gândire. I 

§ 13 

Schimbare[a] socotinţei care să găteşte pe doao cuvinte să razămă -
asemănare şi slobozenie - iar socotinţa care s-au politicit până acum era pe alte 
doao cuvinte - neasămănare şi supunere - însă trecere socotinţei de acum cătră cei 
noao va fi însărnnată cu împrotivire despre toţ[i] acei cari pentru a sa folositoare 
împoncişire sânt legaţi cu socotinţa ce vechie, adecă 3 părţi a norodului luminat 
vor fi duşmăniţ[i] de la toţ[i] ce n-au lumină. Destul mă mir când îmi aduc aminte 
de acel împărat a Azii care puţin n-au crăpat firie când i-au zis un veneţian că ţara 
lui tlră crai să cârmuieşte. Şi oare pot ei trage multă nădejde de vreme că acum 
aproape de giumătate Evropei alt fel nu gândeşte, căci trezire[ a] au luat suişul său. 

§ 14 

Vreme[a] sculării care la sfârşitul a 18-le[a] viec s-au început numaidecât 
să va lega cătră făgăduinţa dări[i] pravilelor omului şi va rămâne după aşezare[ a] 
franţozilor, pre care nici o strâmtorială nu va pute[a] şterge; că or[i] unde vor 
râdica capu[l] aceste sfinte pravile spre mângâiere necăjitei omeniri. În America 
lesne au rămas aşezate, că n-au fost acolo crai, boieri de înalt niam, preoţ[i], 
sholastici rososlovi sau mazia cari ar fi voit a neduşi pe acele./(F.35) 

Dar când au trecut încoace la stătut pământ din multe viecur[i], pe la oraşe 
pline de oameni şi au vrut acolo să fie aşezată, fiind ţările pline de episcopi, 
arhimandriţ[i] de tot feliul, călugări zidite, mănistir[i], întărite cetăţ[i], înălţate 
tumur[i] şi altele şi neavând în parte[a] sa numai pe năcăjitul norod, îndată prin 
lacomi de boerie, prin cei de înalt niam şi prin cei păruţ[i] înţălepţ[i] au fost puş[i] 
cu scârşnire ascuţită pre ce[a] mai vie năpaste şi aşa pravilile obştescului folos 
sprejinitoare n-au putut afla a sa întâeţime. 

§ 15 

Singurii aceeş[i] lucrare să face cu evanghelia pravilelor omului ce să lucra 
mai de mult cu evanghelia creştiniască iaste vrednică de goană căci pre 
cuvi[i]ncioase nume, adecă bună vestire4 pentru cei de o samă mici, iar după lume 
nebunie dau eu aice deosebită luare aminte, că evanghelie nu iaste altceva decât 
făgăduinţa pravilelor omului supt alte vorbe şi a cărie tainele îndelungi au fost 
acoperite, fiind împresorate de cei duhovniceşti şi de puternici stăpânitori cari ştiu 
a hrăni pe norodul cu neîmplinite făgăduinţ[e]. 

4. Nimic mai bun nu poate fi decât pentru norodul una evanghelie care făgădueşte 
eşire din robie. 
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§ 16 

Or ce fel de tirane războae s-ar isca din vestire[ a] acestor pravile, totuş[i] 
nu-i cu cale a face bănuiri cătră cei ce au dat în şti[i]nţă la toată obştime/ căci 
folosul acesta s-au aflat tocma din firască tipografie şi pentru aceasta izvorul 
socotinţei acum să face lă[r]git întru a sa curgere slobozenii că-l mărescu multe 
izvoare de acest fel, mai ales când el face a sa înotare p[r]in niamul omenesc care 
au început a-ş[i] lua sama că era pe acum îmbuimăcit cu galantomie. 

§ 17 

Creştini[i] în multe vremi acoperie a sa evanghelia şi locma atunce au 
vestit-o când s-au simţit tari iar vestire nefrântelor pravile omului s-au fost 
încredinţat norodului uşor la minte, carele în tainele sale lesne să descopere şi 
pentru aceasta alte noroade au făcut cuvi[i]ncioasă dojană, dar totuş nu-i pierdere, 
că aşa să tâmplă cu făgăduinţa pravilelor omului cum s-au întâmplat de multe ori 
cu· zodia ce-i zic cometa, care după a sa ascundere iarăş să arată întru înălţime 
văzduhului; filosofi cari număra osăbire socotinţei mai nainte au spus de dânsa că 
aceasta pravilă de nimene nu poate fi omorâtă, fiind că în sine cuprinde slobozenie 
cu fericire norodului. 

§ 18 

Iată care sfade să face pentru viecul al 18-le şi 19-le mulţi au să curme 
aceasta întrebare cu sânuele său, adecă noroadele să cuvin crailor au crai[i] la 
norod şi oare ce[a] mai înaltă cinstire iaste aşezată numai pentru desfătare şi 
îndeletnicire spre zăbăvite domnitorilor au pentru norocire stăpâniţilor./(F.36) 

§ 19 

Aceste doao pricin[i] în multă vreme vor fi scuturate în luăr[i] aminte 
despre o parte prin iscoade, despre alta prin crai şi după zisa lor că trebile sale vor 
apăra cu mânile umplute de streaşnice arme, poate din început vor purta biruinţă 
dar nu deplină, că prin aceeş[i] ca prin furtunatice valur[i] or aduce spor spre 
coacere sculări[i] norodului. 

§ 20 

Paguba ce să face noroadelor să trage din singura a lor neşti[i]nţă, dintr-a 
lor răsăpiri, din deosebire[ a] limbii, din neunire[ a] pravilelor şi a obiceiurilor, iar 
mai vârtos din nebuniasca pizmuire ce au între sine toate noroadele. Crai[i] au 
oşteni şi pentru acee după a sa plăcere cârmuesc cu averile norodului, care s-au şi 
deprins cătră acelor nedriaptă cinstire; acei tot[i] greesc într-o limbă a unii înţelegeri; 
au ei şcoli, iscoade, ascultător[i] şi din toate părţile înşti[i]nţir[i] ţin, care toată 
îndemânare le vine ca s[ă] isprăvască curând plăcere[a] sa, iar ce[a] mai de pe 
urmă să ştie or[i] cine că ei sânt toţ[i] de un niam şi pentru aceasta ţân împreunată 
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voe împrotiva noroadelor. 

§ 21 

Zicând îndeobşte dreptate ce[ a] noao cel puţin 30 de ani cere vreme ca să­
ş[i] poată face rădăcină în norodul cel liniştit şi fără patimă până aceeş dă multe 
ori să va trânti pe la urechile tuturor, pân[ă] va deştepta pe cei leneş[i], că va pune 
la mirare pe cei /îndoiţ[i] la inimă, că va întoarce pe cei nătângi din deşarta credinţă 
şi până vor umple tuturor amăgitorilor acel strein chip prin care ş-au schimbat faţa 
ce[ a] firască, fără îndoială lesne va pute[ a] ace[ a] dreptate să triacă pin tot niamul 
omenesc, dar locma în vreme când nimerue nu va fi în gând, că doao socotinţe 
luptându-să între sine, acee ce iese din dreptate cu acee ţânere de samă va fi dată în 
şti[i]nţă, încât repezite păşir[i] va face spre împlinire[ a] sa şi puternică împrotivire 
ce fac crai[i] spre dânsa încă o întăreşte iar patima mândrii în înălţare[ a] niamului 
în loc să o strice, sprijineşte pe statornica a ei fiinţă, căci războiu[l] de un an mai 
mare folos aduce decât întreg ve[a]cul a păci[i], fiind că din mice schintei a 
slobozeni[i] s-au deprins a fi mare poară de foc, fără potolitură, căci dulceaţa ce 
pică din rostul acestor pravile a slobozeni[i] omului aşa ticnitor gust are, încât 
norodul bucuros iaste ca supt poveţuire de acest fel să rămâe, or viaţa sa de istovu 
să piardă. 

§ 22 

De multe or[i] se tâmplă şi aceasta că în ce chip dreptate nici odată singură 
nu să arată, dar aduce cu sine alte folosinţe, aşa şi împrotivire[a] aruncă lumină 
noao, scoţând din întunerec acel fel dreptăţ[i] de care nici s-ar fi putut gândi I 
(F.37) şi atunce vrăjmaşi[i] dreptăţi[i] luând din toate părţile săgeţ[i] despre a ei 
apărători sâliţ[i] vor fi ca să pue armele gios, căci totdeuna vârtute slobodului 
norod poate birui pe sâlnica putere. 

§ 23 

Poate fi şi aceasta că să vor râdica toţ[i] crai[i] şi împărat[ii] a Evropei 
asupra scrisori[i] de acest fel care să face de a patra parte oameni mintoş[i] şi ar fi 
mare tăetură, însl de ar tăe 400 mii de oameni şi 20 ţări să pustiască, totuş[i] 
aceasta dreptate neşt[e]arsă rămâne în veci, că oameni[i] să nascu slobozi şi că 
pravilile au să fie de un fel pentru tot[i], fiind că norodul dar nu crai[i] sau domni[i] 
alcătuescu stăpânire[a] lumi[i]. Aceasta încă să poate lesne întâmpla că războiul 
care să va face din nătângia crailor acel fel dreptăţ[i] va descoperi, de care nimene 
n-ar fi ştiut, de n-ar fi prileju[l] mânii crailor. 

§ 24 

Nici de o triabă nu poate fi cuvântare de pază cătră crai sau alţ[i] domnitor[i], 
că ei s-au râdicat numai spre necazul oamenilor, deci nu vor ceti acest fel luăr[i] 
aminte, fi[i]nd că duhul lor aşa să află în toate legăturile, ca să nu asculte, ce prin 
izvorul sâlnicii sale toate să răstoarne câte sânt scoposului lor spre împiedicare, 
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dar noi tot să scriem, măcar pentru ce mică parte a oamenilor, că va sosi vreme[ a] 
întru care socotinţa de obşte va fi ţânută în samă şi atunce supuş[i] fi[i]nd tirani[i], 
norodul va stăpâni lume[ a]./ 

§ 25 

Tae pe oameni că meşteşugu[l] de lucrare despoţilor de acest fel să află 
dar pe socotinţa nici or pute omorâ nici neduşi, că după toate războaele cele 
înfricoşate care să lucriază de aceşti mâncător[i] de sânge şi după multă tăetură a 
nevinovatului norod, nu va fi crai, nu va fi călfil, nici bisericeşti feţe cari ar pute 
nemeri întru aceasta ca să îngrădiască gândire norodului spre bine sau să nu poată 
da chibzu[i]re a sa la ivală, că întru ar trebui să-ţ[i] neduşască dreptate[ a], să aşeze 
scaunile cercetării, să piardă tipogrăfi[i]le din toată Evropa, să încue gurile inglejilor 
şi să istovască America ce[a] de la miezul nopţi[i] cu alte slobode noroade, care 
lucru fi[i]nd în neputinţă, deci războiul acesta, ca şi alte războae, poate a să numi 
mare nebunie, care să sfârşeşte totdeauna cu păgubire[ a] celor ce le stârnesc, adecă 
neomeniţilor tirani care nu ascultă pe înţel[ e] apta învăţătură a lui Liafontene, unde 
zice: ,,întru tot lucru să faci luare aminte spre sfârşitu,", prin care între toţ[i] ar fi 
temeinică pace. 

§ 26 

Doi ani de când se greeşte că trei sute mi[i] nemţ[i], 50 mii moscali, 30 mii 
talieni, 30 mii şpanioli, 50 mii prusaci, o sută mii e[n]glezi şi alţi mulţi se vor 
întruloca ca la primăvară să ucigă pe toţ[i] franţozi[i], să tae pe muerile lor cu 
copi[i], să arză toate oraşele, satele cu casele lor şi să ţie cu dânşi[i] cel mai groaznic 
război, până atunce până când nu vor potopi pre ei de tot, dar nu pentru I 
(F.38)altceva, numai că franţozi[i] cu voe a tot norodu[l] au dat prăznuitoare 
făgăduinţă de încredinţare cum că toţ[i] din lume oameni îş[i] sânt fraţ[i] şi cum că 
franţozi[i] nu vor să aibă cu nimene război. Împrotiva aceşti[i] plăcute socotinţe 
nimene n-ar fi crezut că să va stârni vederată nebunie. 

§ 27 

Că ce ar zice şvezi[i] cari acum fac întinse aşezăr[i] sau ce ar grei leşi[i] 
cari folositoare pravile ş-au aşezat, cum am tremele la dânşi[i] 400 mii oşteni să 
strice ţara lor, să-i pedepsască cu sabie şi cu foc şi să nu-i lase în pace mai mult 
pentru acee că nu după a noastră zburdatică plăcere dar după a lor socotinţă cele 
plăcute din bunătate pravile ş-au aşezat? De bună samă ar grei cu cale că noi 
sântem nebuni, varvar[i] şi un turbat norod, carele ar fi vrednic să fie cu totul 
pierdut de pe rătunzime[a] pământului. 
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§ 28 

Când norodul cel rătăcitor pre carele la început au împreonat nodul 
soţietăţi[i] şi când în numele dumnezeiri[i] i s-au vestit pravila bunelor rânduele, 
oare putut-au auzi mai înalte dreptăţ[i] decât aceste cari în zilele noastre cu numele 
franţozilor au rămas vestite? Iată aşa răsună aceste sfinte dreptăţ[i]: ,,Noroadelor 
care v-aţ[i] unit întru ţintire de făcut voao pravile, toţ[i] voi aduceţ[i] de o samă 
pravile; cei mai depărtaţ[i] în aceasta nemăsurată adunare I vor avea asemene 
pravile cătră dinpreonă apărare. Iată, toată deosebire[a] niamurilor ce să răzema 
pe hrisovur[i], diplome, astăzi au rămas răsuflate. Chiarime[a] binelui nostru 
asemene[a] va fi ferită ca unor ce asemene[a] cu sine toate aducem spre aceasta 
fericită soţietate; deci toată mâna mândră nu va îndrăzni ca să răpască: veţ[i] fi voi 
toţ[i] slobozi în gândurile voastre, în voroave, în scrisori, în lucrur[i], în dare de 
socotinţe, în neguţ[ă]torii, în oraşe, în sate, în drumur[i] şi în case. Pravila ce[a] 
aşezată numai aceasta cere de la voi ca nimerue să nu faceţ[i] pagubă, precum 
poftiţ[i] şi voi ca nimene să nu facă voao; au să fie buni toţ[i] pentru toţ[i], că 
fieştecărue faţa şi îndeosebi are să fie supt apărare[ a] tuturora. Oameni[i] cei dintre 
voi şi prin voi aleş[i] au numai pentru binele vostru să poarte griji fără adormire şi 
pravilile numai pentru acee au să fie păzite ca nimene să nu îndrezniască a le răpi, 
fi[i]ndcă sânt răspundere voi[i] voastre şi măcar că vor fi aceste pravile scrise de 
oameni prin voi aleş[i], dar totuş[i] ce[ a] mai înaltă pravilă stăpâniri[i] totdeauna 
va rămâne lângă voi, fi[i]ndcă veţ[i] ave[ a] putere a schimba acele pravile care să 
vor cunoaşte că nu sânt mai mult folositoare. Deci, purure[a] it[i] ave[a] numai 
sfetnici vechil, dar nu stăpâni. Birurile voastre vor fi întovărăşite, nimene nu va fi 
slobod de bir, după măsura averi[i] sale. /(F.39)Birul de tot felul ce a fi cu cale, 
prin oameni de voi aleş[i] va fi aşezat şi măcar că pravilili de voi lăudate şi 
dregătoriile prin voi aşezate pentru voi privighiază, dar totuş[i] la făcută de ei 
strâmbătate iţ[i] ave[a] dreptate dojănind a îndrepta, fi[i]ndcă numai pentru acee[a] 
v-aţ[i] adunat toţi, ca să fiţ[i] slobozi a îndrepta necuviinţele, încrestând slobozenia 
sa cu ce[ a] mai plăcută pravila care poate fără părtinire a bucura pe fieşte care bun 
franţuz. Oamenilor fraţ[i], aduceţi-vă aminte că atot niamul omenesc sânteţ[i] ce[ a] 
mai de aproape rudă; deci să cinstit[i] pravilile înmezieşitelor noroade, aşa precum 
aţ[i] voi ca şi pe a voastre să cinstiască. Nu râdicaţ[i] nici un război cu ţântire de a 
supune ţăr[i] streine, ca să nu vă asemănaţ[i] altor hoţ[i]. Voi numai cu îndreznire 
să dat[i] apărare împrotiva celor ce vă asupresc şi atunce va fi triaba voastră bună, 
căci să va numi driaptă şi faptele voastre vă vor spune niamului viitor, că norodul 
acest[a] înţelept de-abie au greit un cuvânt şi îndată toţ[i] mezieşi[i] asupra lui s­
au repezit ca tigri[i] să-i înimiceze; întru adevăr, multe vor grei strenepoţi[i] voştri 
de acest viec vărvăresc şi historia cu neştergime va mărturisi necuvioasă râdicare[a] 
despotilor care n-au fost cu legătura noroadelor./ 
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§ 29 

Pe mulţ[i] aud greind că franţozi[i] era dator[i] ca să ste[a] întru aşă.zările 
sale numai pentru sine, dar prin alte noroade să nu le lăţască. Să greim întru adevăr, 
oare sânt franţozi[i] de vină că aşezare[a] pravilelor lor aşa sânt plăcute tuturor 
oamenilor încât prin toate ţările şi în toată vreme[ a] bine sânt priimite, deci adecă 
oare nu iaste aceasta dovedită bunătate[ a] hultuitelor a lor pravile, care nu spânzură 
nici de la vremi nici din re[ a] judecată, nici de neunite întâmplări, că au doară ei au 
aflat prin hâtrie sau ca să vie de hac crailor celor puternici. Spunem oare a fi cu 
cap să lepede cineva ştiute liacuri pentru acee[a] că aşa e folositoare încât şi alte 
doreri pot să vindece şi cine ar fi aşa fără minte ca să nu zidiască de iznoavă casa 
sa ce[a] povârnită numai pentru acee[a] că văzând şi alţi[i] să vor îndemna spre 
înnoire lăcaşurilor sale celor răsăpite şi oare aceasta încă să va pune de vină 
franţozilor, că limba lor să înţelege de toată Evropa. Deci, ca să nu auză de dânşi[i] 
nici să să urmeze lor, au cu cale ar fi ca ei să tacă sau în streine limb[i] să greiască. 

§ 30 

Pravilile franţozilor sânt aşezate pe ce[a] mai curată învăţătura firii şi pe 
dreptate, fiind că opresc de acel fel facer[i] de care n-am fi poftitor[i], ca să ne 
facă; să razămă pe cuvi[i]nţă, că îndatoreşte ca fieştecare într-acel chip să urmeze 
cu alti[i], I cum (F.40) ar voi singur ca alţi[i] să urmeze cu dânsul; să ţine de 
pri[i]nţa ce[ a] de obşte, că voeşte ca franţozi[i] să ie aminte că toate alte noroade 
sânt ca fraţi[i] lor şi ca o viţă a marelui norod niamului omenesc şi mai mult nimic 
nu să află întru acele hotărâri dar totuş[i] s-au râdicat mare strigare în toată Evropa 
asupra norodului franţozesc şi asupra aşezărilor lui, socotind domnitori[i] că din 
acest fel rinduele franţozi[i] tot vor oborâ, tot vor strica, din care pricină vine chiar 
a zice că Evropa încă să află întru întunecată vărvărie şi cum că nu are nici cât de 
puţină învăţătură firiască, precum să dovedeşte din ce[a] ocărâtoare râdicare pe 
care au închiegat cu domnitori[i] spre răsturnare Franţii. Dar ace[a] lovitură pe 
care gătescu franţozilor vrăjmaşi[i] înţelepciuni[i], faptei cei bune şi a slobozenii, 
de bună samă va scăpăra schintei de mare lumină, că au sosit viecul dreptăţii şi a 
bunei cunoştinţe, carele fără îndoială va împrăştie întunerecul acelor groase 
neşti[i]nţe. 

§ 31 

Zic uni[i] că franţozi[i] au făcut mare greşală pentru că au schimbat tot 
chipul politicii şi încă îndrăznescu a zice că războaele să cade să aibă numai loc de 
întărâtare nestricătoare, dar pentru iale să cuvine întâi a să sfltui cu noroadele a 
căr?ra ~âng~ele aşa puţân să cruţă mai ales că războaele nu s-au obicinuit a fi pentru 
crai can să imbog~ţesc I dar pentru noroadele cari să sărăcesc. Drept acee să cuvine 
ca noroadele să aibă parte de toate şti[i]nţele şi politica tuturora gabineturilor să 
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fie deşchisă priitoare adevărului şi di ce ingiosită iscoditură cu care pân acum s-au 
feştelit să fie cur!ţită, fiindcă tractaturile pân acum au fost numai ca o neguţ[!]torie 
prin care chibzuitori de politică s-au deprins a număra câţ[i] oameni să pot trimete 
la tăetură şi cât[i] sfetnici sau dregători să pot îngrăşe din nenorocirea obştimi[i], 
acesta toată greşala franţozilor pentru care toţ[i] politici[i] cu mare groază s-au 
râdicat văzând împiedicare scoposului s!u şi unindu-să cu toată domnime, de mânie 
tremurând, au jurat c! acest fel îndreznire a franţozilor va ţâne preţul a câteva sute 
mii de oameni, precum s-au şi împlinit, că iată au început a curge singele norodului 
celui fără prihană ca izvoarele, dară înţelepciune[ a] totdeuna va zice cu Galileuş, 
carele râdicându-să au zis5

: „e pero si move", adecă gândescu tot că s! întoarce. 

5. Galileuş zice că nu soare, ce pământul să întoarce. Fi[i]nd închis în Roma, sâlit au 
fost a jura că soarele să întoarce, pentru acee vrând să să scape, au zis, însă 
sculându-să din jurare, că tot pământul să întoarce. 

§ 32 

Războiul spre care să gătesc va fi ce[ a] mai de pe urmă storsătură a tuturor 
crailor. /(F.41) 

§ 33 

Când s! sfârşesc socotinţele cele mari, atunce stăpânirile, care pe acele 
socotinţe sânt aşezate, dobândescu ameţală capului, atunce citescu viiotereleş (sic!) 
din trecutele întâmplări şi după a lor socotială cee ce au fost are să fie purure[a], 
dar orbitură ca aceasta întră în numaidecât pricin[i] care apropiază cădere [a] 
stăpânitorilor, că omul care ştie a să sprijini pe malul pierzări[i] nu va căde într­
însa, dar nebunul sângur să aruncă într-însa şi piere. 

§ 34 

Uni[i] din înglej[i] spun noao: „a voastră râdicare nu poate ţâne[a], că 
povăţuitor de frunte n-aveţ[i], nici bărbat[i] cu mare suflet; noi, zic ei, am avut pe 
Cromwela şi pe Ferfake şi aceasta în ostrovul nostru au potolit râdicare[ a]", rătăciţ[i] 
ei într-a lor gândire, că mestecă râdicare[a] care să face pentru oameni cu râdicarea 
care să face din înotare socotinţei; cătră aceasta de pe urmă fieştecare să lipeşte, 
toţ[i] sânt ghenerali şi aşăzător[i], că pe toţ[i] încungiură datoria. Râdicare[a] de 
acest fel nu are la a sa ţântire ca pravilile numai unui om să fie aşezate, dar a 
tuturor. Când ar fi numai unul de frunte sau un vitiaz, atunce numai pentru un om 
toate s-ar lucra, însă râdicare[a] prin unul poate fi sfârşită în vreme priitoare, măcar 
că au fost prin tot[i] începută. 

§ 35 

În Evropa numai 3 puter[i] sânt cari cu nătângie voesc război şî chiar sânt 
acele cari nici cât de puţină dreptate spre ridicare războiului n-au. Să află încă şi a 
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patra curte, dar eu nu o pun la număr, că acee[a] acum nu-i puternică./ 

§ 36 

întru adevăr să poate numi o norocire pentru Evropa iar mai vârtos pentru 
Franţ.ia că stăpânire[ a] acelui norod nu are nici un prietin în crai, că nicidecum nu 
ar fi putut mântui de războiul cel dintre sine, carele aşa ar fi făcut lăţire( a] sa încât 
ar fi putut muta cu totul aceasta sfântă aşezare, dar au greşit în gândul lor cei ce 
socotie că trebi[le] cei de slobozenie vor aduce pagubă dacă vor rumpe de la noi 
legăturile prieteşugului sau dacă vor depărta pre acei ce ar fi vrut veni spre 
împreonare cu noi. Însă ei au făcut pentru sloborenie mai mult plăcută şi folositoare 
slujbă, că socotinţele cele înstihiete sânt de obşte ca apele care totdeuna să 
asămăniază, în zadar o scurg sau cu stavile oprescu fiind că e[a] totde una curgerilor 
sale or[i] unde face împreonare. 

§ 37 

Sfetnici[i] cei mari destulă re[a] sfătuire au dat cuqi[i], sâlindu-să cu 
nădângie, după deprindere viechie ca numai craiului să aducă odihnă, în loc ca să 
poarte griji pentru binele norodului, aşa grăe craiului: ,,Acesta iaste cumnat, acela 
rudă, de bună samă or da agiutor crăeşti[i] voastre măriri". Bine, dar împrotriva 
cui, că eu în Franţ.ia văd numai norod şi crai1. 

J Craiul au zis când încă nu călcasă jurământul cei dintâi constituţii. 

§ 38 

Iată dar tocma Curte tulericească au rupt carte rudenii şi a prieteşugului pe 
care la anul 1756 l-au fost încheiet./ (F. 42) 

§ 39 

Totuş[i] judeca că ce[a] mai mare pacoste or face norodului luându-i pe 
prieteni[i] lui dar au rătăcit, că ce va ieşi din aceasta. Iată că norodului franţozesc 
v~ fi slob~ să-ş[i] aliagă prieteni sau întru răbdare şi fără mândrie va aştepta 
pan[ă] ace1ş nu să vor ruga singuri de prieteşugul norodului. 

§ 40 

Legăturile norodului au să fie numărate din folosinţele lui. Să cuvine să fie 
~uate în s~~ sl.obod şi la ivală cu haracterul priinţi[i] şi a[ ... ] prin care ar pute[a] 
1mpre~na m~mile cetăţenilor şi tuturora înprietenitelor noroade, dar fi[i]nd că 
plăcenle ~ra.Ilor în asemănare cu aceste[a] sânt cu totul reci, neîncredinţat[e] şi 
~estato~m.ce, pentru acee şi gabineturile t~tdeuna îş[i] cruţă mijlociri spre zmultul 
au amagire[a] acestora, pentru că numa.I a unue om caută interesul iar nu a tot 

norodu[!] a cărue dreptate îndatoreşte mai mult or[i] pe cine, cu atât mai curând cu 
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cât toţ[i] oameni[i] din acest mare niam a norodului trag fi[i]nţa sa. 

§ 41 

Războiul în Evropa iaste deprins obicei, că tractaturile păci[i] sânt 
vremelnică rumpere, adecă în vreme[a] slăbiri[i] descarcă armele dar tot întru 
ace[a] nădejde ca la îndămânat chip iar să să răpadă spre ele. 

Deci, petrecem în neîncetate războae fi[i]ndcă ace[ a] mărită întru cumpeni 
politica nu iaste de alt fel numai că îngrediturile iscoditelor legătur[i] de prieteşugul 
cel I sprijinitor aşa sânt aşezate, încât nu pot fi statornice. Afară de aceasta puternicii 
cei mari or cerea încă o dată a birui pe cei mici, dar însuş[i] acele păşiri care or 
face ei prin unire spre jupitura slabilor de bună samă or însămna pentru toată 
Evropa veacul slobozenii. 

§ 42 

Îm[i] vine a zice aice înadins că scoposul a strica de istovu tipogrăfiile din 
Evropa iaste o repejune obra[z]nică asupra gândului slobozenii şi când ar veni pre 
împlinire noroadele de bună samă or căde în ce[ a] vechie vărvărie, dar nu să poate 
împlini, că soseşte ceasul întru care pe 40 de galbeni să va pute cumpăra tipar şi în 
loc de diortositor să va lua zeţar şi atunce aşa va pute întrebuinţa şi-n slobozenii, 
precum pân acum am întrebuinţat cemial[a] slobozenii scriind multe adevăruri. 

§ 43 

În Franţia prin minune s-au fost arătat unul din cei rari oameni carii prin 
sâmţire viitoarelor să fac ştiuţ[i], au înştiinţat el că va veni vreme[a] întru care 
toate noroadele vor alcătui numai un norod şi că să vor sfârşi pizmuirile noroadelor, 
acesta au vestit încă a fi norodul republică /(F .43) şi numai un norod cu îndreznire. 
Să nume[ a] el propoveduitorniamului omenesc şi zice[ a] că oamenii a tot pământul 
sânt a lui făptură şi ucenici, au străbătut el cu a sa cunoştinţă că făgăduinţa pravilelor 
omului trecând de la America la Franţia va fi oare când ca o cuvântare 
dumnezeiască, soţie noroadelor şi firească învăţătură pentru tot niamul omenesc 
care de obşte să numeşte norod. Acelaş au fost brandabur şi mare boeri, dar totuşi 
s-au făcut om şi apostol adevărului cătră acei de o ţară cari geme[ a] supt stăpânire 
şi când i-au zis unul că gândul de acest fel iaste întimpinat cu re[a] socotială, au 
răspuns cu cuvinte[le] unui filosof, zicând: „Multe s-ar pute[ a] aduna din grămăzile 
cărţilor pentru aşezările lumii, care s-au dat spre credere fără dreptate, dar noi ne 
aflăm aice în strâmtă rătunzime adevăratelor începeri, a căror hotare puţin[i] oameni 
îndreznesc a lăţi, iar de ar vre[a] cineva să râdice capu[l], fiind mai îndrezneţ, ca 
să să uite peste încrestiturile ce-i sânt puse atunce, toţ[i] strigă că gândul de acest 
fel iaste or primejdios or cu totul ciudat. 
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§44 

Când şpanioli[i] cari să nume[au] vechili cereşti, cercetând lume[a] au 

descoperit America, n-au nădăjduit ca niamul ome?:sc să ~e acolo pra~e sale./ 
Când oşteni[i] cei încrucit.i era aprinşi cu duhul reli[1] socotinţe au luat Ţangradul. 
n-au văzut într-ace[ a] vreme că Evropa acolo cu ciuturi va scoate înţelepciune şi 
luminându-să, toate războaele cruciţilor va întoarce spre râs şi mascara. Când prinţul 
Leon au făcut în Roma întâie privelişte de comedii, n-au socotit că privelişte mult 
înviază pe filosofie. Când unii din Papi[i] Romei au adus pe tipografie la bunlstare, 
nici în gând nu li-au venit că tipogrăfie va oborâ a lor stăpânire; când arapi[i] au 
izgonit pe păstorul cămilelor carele îndrezne[a] a mărturisi că numai unul iaste 
Dumnezeu, n-au chibzuit că acele heghire sau fuga va pune aşezare de mai slăvit 
veac a povestirii, aşa dar adevărul or de ce fel iaste, ca alte în fire legătur[i] carii cu 
nevăzute începer[i] cuprind alte n..;,sfârşite legături. 

x Mahomet era acela. 
§45 

Driapta cumpănitura în Evropa au fost începere dumesnicii şi încrestată 
pravilă obştimei cei dintâi. Noroadele varvare cuprinzând locur[i] toate strica, 
apoi îş[i] făce[a] lăcaşur[i], pe urmă să băte[a] între sine, de unde au eşit crai[i] cei 
puternici cari războaielor au dat mai multă statornicie şi sprijiniall, dupl acee[a] 
au iscodit oaste regulată şi soli din care s-au născut hrisofur[i], condice de taină şi 
ţinere puteri[i] într-o cumplnă cu alţii. /(F.44) Iată adunare[a] scurtelor poveşti 
pentru a 14 vec, oare or fi zis cineva el hotarăle minţi[i] omului numai pân aice 
pot să să întindă, de bună samă vor căuta noroadele clironomia binelui slu şi a 
slobozenii fără pregetare, că minte[ a] întru a sa lăţire nu va fi de acum împiedecată. 

§46 

Oameni[i] despre oameni acee[a] sânt ce iaste norodul despre norod, ci 
toţ[i] sânt fraţ[i], având întovărăşite datorii şi pravil[e]. Flgiduinţa pravilelor 
norodului iaste însuş acee ce şi făgăduinţa pravilelor omului, adecă asemănare 
între toţ[i], slobozenie, ocrotire averilor, scăpare de grije şi dare de împrotivire la 
toată năcăjire, iată în aceste să cuprinde pravila obştii şi măcar el aceasta drieptate 
pre d~ cu vreme s-au răsunat, dar totuş pentru acee n-au rămas a nu fi dreptate. 
Franţ1a au aşezat rânduială a unui norod pre care aşezlr[i] va fi oarecând lăudată 
rânduiala a tuturor noroadelor, şi acela ce întăreşte că rânduelile şi învăţlturile 
pentru noroad: au să fie altfe~, adecă ca pentru nişte oameni îngiosit[i], acela de 
bună samă batjocoreşte omemme[a], arătând neştiinţl şi alunecare minţii sale. 

§ 47 

Minte[ a]. on:i~niască poate a să lămuri fără sfârşit, pentru ce dar şi în politică 
n-ar pute[ a] a să 1sp1t1. Să luăm sama că scrisă poveste de soţietate[a] omeniască la 
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apus 3000 de ani nu ajunge în care o sută spiţe de niamur[i] nu cuprinde dumesniciile 
Evropii, numărând de la Carolu cel Mare de abie o/ mie de ani. Şi oare sânt 30 de 
spiţe de la înviere învăţături[i] şi a sănătoasei filosofii, puţin mai mult de 250 ani 
şi cât minte[a] omeniască au sporit, măcar că pe încet şi nu într-o asemene, dar 
totuş[i] bine, precum şi în zilile noastre Franţia cu mare huet au dat dovezile 
înţelepciunii sale, însă pasul lor cu măsură au făcut şi nu zic că acum au ajuns la 
ce[ a] mai de pe urmă ţântire minţii omeneşti. Deci, minte[ a] omeniască întru a sa 
lăţime nu poate să aibă hotar. 

§ 48 

Când ar fi fost Franţia nepriitoare prinţipilor din alte ţăr[i] ce au acolo 
moşiile sale, ar fi lăsat după pravilele lor şi supuşi[i] văzându-să mai nenorociţ[i] 
decât megieşi[i] lor s-ar fi depărtat, prin care în scurtă vreme acelor prinţ[i] satele 
şi oraşele ar fi rămas pustie pân într-atât încât ar fi fost sâliţ[i] să vânză pe urmă cu 
cel mai mic preţ, precum gabinetul carele în ţintire sa are numai politică n-ar fi 
întârziet a păşi aşa în pricina de acest fel, dar norodul carele să greţelueşte a fi 
înşălător, deşchis au făgăduit plată. Deci, de iaste mărime sufletului greşală, 
franţozi[i] care au făcut şi oricine ştie că în niamul acela nu iaste întâeş dată, însă 
mărime bunătăţii va fi pe urmă faptă de plăcere a norodului şi preste toate să va 
bucura mai vârtos când va birui pe /(F.45) ace[a] hâtră şi înşălătoare condică a 
scursurilor pe care au botezat-o domnitori[i] cu frumos nume, adecă că să chiamă 
politică. 

§ 49 

Franţia citeşte în Tractatul Vestfalii că prin sfat şi bună voie electori, prinţi pi 
şi toate treptele dregltorilor obştimi[i] nemţeşti locurile în Alzaţia prin sus 
pomeniţ[ii] lăsate de acum vor fi în veţie atârnate craiului creştinesc şi coroanii 
franţozeşti, cu toate treburi şi supuner[i] încât nici Chiesaru nici stăpânire[a] 
nemţască, nici curte[a] Avstrii nici altcineva nu vor pute[a] să fie împrotivă şi că 
pe coroana franţozascl o aşază a fi în deplină driaptă şi de-a purure stăpânire 
pomenitelor locur[i], lepădându-să pe totdeuna de tot feliul de dreptăţi ce au avut 
cătră acele locur[i] a pomenitelor ţânutur[i] şi că toate uricile pentru ele din matca 
condicelor nemţeşti vor fi şterse. Franţia cetind de acest fel vorbe a tractatului, 
judecă că stăpânire[a] Alzaţii chiar la dânsa să cuvine. Dar Chiesarul să ţâne de 
pontul al 48-le care prin şeretlicuri să trage cătră oarecare ţânutur[i] şi numai prin 
cuvinte de îndoială ţâne în somă a fi Franţia stăpânitoare Alzaţii, dar Chesarului 
au lăsat mijlocire şi pentru acest fel înnimicite îndoitur[i] au doară noroadele au să 
să ucigă, crai[i] şi împăraţii sânt într-o asemene cu theologhii cari pentru neştiute 
găsitur[i] îndiamnă ca râuri de singe să să verse şi noroadele să să tae pentru 
sprijinire acestora. I Cuvântul cel în doao feliur[i] alcătuit şi cu re[a] credinţă 
mistuit, înşălăciune[a] condicei cei tainice care iaste băgată în rândul latului la 
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tractat cu totu împrotiva gândului şi voroavei a întrat tractatului au doară are să 
aprinzi focul straşnicelor războae în toată Europa. Vai, domnitori~o~ lumii ~e v-~u 
lăsat Dumnezeu stăpânire, au doar pentru acee[a] ca să acopenţ[1] pămantunle 
voastre cu singele omenesc, iar de sânteţ[i] dator[i] mulţimire noroadelor pentru 
stăpânire au doară pentru acee[a] v-au crezut ca să poronciţ[i] a-i tăe până la unul. 

§ 50 

De au fost Alzaţia supunere stăpânirii nemţeşti, craiul franţozesc totdeuna 
au avut dreptate ca să şază pe vreme[a] Sfatului adunat, iar de n-au avut el ace[ a] 
dreptate, deci Alzaţ.ia nu-i supunere pomenitei stăpâniri. 

§ 51 

las te în Evropa şi duho w'niciască supunere duhul cel înalt ce-i zic 
dumnezeiescu, a lor iaste crai[i] carele ţâne întâie domnie de stăpânire iar toate 
duhurile de mai gios cari nu sânt de înalt niam de la dânsul spânzură şi fiind 
supuş[i], fac jurământ pe orbită ascultare, lepădându-să de sine şi de gândurile 
sale, stăpâni[i] lor au ce[a] mai mare putere peste suflete şi duhovnicească lege 
oare când au avut necuprinsă în hotare stăpânire[a] sa, care acum de la razele/ 
(F.46) luminii şi adevărului vederat începe a să isca, fiind că nicăire mai mult nu 
stropeşte singele netrebnicilor acei hotărâri. 

§ 52 

Oameni[i] de abie au descoperit că au suflet, dar îndată s-au aflat alţi oameni 
carii loruş au supus. Iată începătura duhovniceşti[i] dregători[i] dobândindu-ş[i], 
ţăr[i] şi fânutur[i] fără sfârşit folositoare şi roditoare, mai ales Italia îndestul rodeşte 
de tot foliul sămănătur[i], vin, untdelemn, aur, argint şi alte lucrur[i] care cu plăcere 
pot sluji mâncătorilor degiaba, supt nume că mijlocesc oamenilor sufletiasca 
mântuire. 

§ 53 

Sânt şi aşa stăpânitoare duhur[i] în tăr[i] nemţeşti cari socotinţa lor aşa 
întăresc, cum că oarecare duhur[i] sau suflete franţozeşti ce nu sânt de niam de 
boieri razămă de la acele duhur[i] şi numai decât voescu ca gândurile franţozeşti 
~ecând ~reste _apa Renului să să supue gândurilor nemţeşti. Aceasta sălbatică poftire 
m al do1spreclle veac ar fi aprins mari războae. 

§ 54 

~ Pentru ce crai~ i] carii voesc războae nu descopăr drept gândurile sale, pentru 
ce nazuesc spre făţărie cu care acum nu pot amăgi pe nimene, pentru ce ministri 
totdeu?a poartă faţa pre~c~t~i politice. O adevărat frumoasă pildă pentru norod 
care bme vede că domruton[l] toţ[i] îş[i] usucă capul împreună cu I vechilii lui 
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Dumnezeu ca să stâmiască în podoabă isteţită minciună. Mai bine ar spune lucru 
cum să află întru adevăr, adecă că războiul acesta să face despre crai, despre înalte 
niamur[i] şi despre cei duhovniceşti împrotiva noroadelor. 

§ 55 

De mirare lucru cum s-au gâcit unui norod a lepăda deodată trei jugur[i], 
cum au îndreznit a face aşa dar cum au putut şi negreit să vede că au avut cinci 
sute mii oameni luminaţ[i] dintre sine pentru care în lungă vreme să vor lucra 
aceştie peste fire veder[i], măcar di şi până acum pe largu au luminat-o tipogrăfiile. 

§56 

Toată politica franţoziască va ave[ a] la acee ţântire ca numaidecât să lăţască 
rădăcinile minţii cei luminate şi pretutindine să înmulţască tiparurile slobozenii şi 
iată cărticelele bucoavnelor de acum vor cuprinde învăţătură pentru viitoarele 
neamur[i], dar cele dintâi trepte scoalelor franţozeşti vor fi scol[i] pentru noroade 
multe. 

§ 57 

Iată norocul pentru omenime, fiind că acele stăpânir[i] ce voesc a înmulţi 
ţările sale spre venitur[i] nu găsesc totdeuna pământ spre supunere/(F.47) sâliţ[i] 
fiind a pune întâi biruri pe oameni, de multe ori să tâmplă că păgubesc, deci au 
întors nesaţiul său spre alte aflăr[i]. S-au apucat de neguţ[ă]torie prin care 
înmulţindu-să averile supuşilor, înmulţesc deodată şi vistieria stăpânitorului. Laudă 
uni[i] pe politica gabineturilor, ieu întâieţime despre acest duh a neguţ[ă]torii şi 
zic că aflare neguţ[ă]torii au avut altă pricină, însă deodată destul aduce folos, că 
fără a sâmţi cineva apropiază pe oameni, oboară nedriaptă gândire unuie spre 
altul, lăţeşte încrestătura minţii şi a gândului, slăbeşte zavistiile noroadelor prin 
priitoare legătur[i] şi îmblânzeşte obiceiurile lumii, fiind că sâlitele trebuinţe 
îndămâniază pe noroadele cătră ce[a] mai strânsă legătură a prieteşugului, tocma 
întru acest chip, precum din început ace[a] adevărată trebuinţa au întocmit între 
oameni soţietate[a] cuvi[i]ncioaselor urmări. 

§ 58 

Pentru toate bine va vesti noao vreme întru carie să vor sfârşi nebuniile 
noroadelor ce să numesc războae, că iată aspumare care era mai nainte spre înviere 
mândrii, acum mai puţân iaste straşnică, deprinderile în plăceri şi în desfătăr[i], în 
lucrur[i] de mân[i] şi în măestrii au legat pe oameni cătră viaţa ce unită şi a locului./ 
Deosebite numai persoane cercetiază lume[a], iar noroadele rămân locului şi să 
bat numai cu despărţite grămăzi şi fiind că toţ[i] să îndeletnicesc cu neguţ[ă]toria, 
deci toţ(i] să tem de năsâlnice lovituri care strică sau piedecă scoposul dobânzilor 
sau că întorc aiure cracul neguţ[ă]torii, ţântirea folosului acelor trebi întru adevăr 
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oprit rămâne, prin părere[a] pe care rabdă uni[i] din puterni:i, pen~ ca să-ş[i] 
poată supune ţăr[i], ~dică s~ p?ată ~ua de l~ alt:. noAroade ţanutur[1], ostroave, 
limanur[i] şi lăcaşur[1], cupnnzand ş1 neguţ[a]tomle mtr-acel fel, cum omul cel 
puternic izgon~şte pre cel Am~i sta~ ~in„locul l~i; însă ?n~re. folos~lui ~e" acest fel 
are eşire[a] sa dm acest fel mtamplan, ca numai lor dau mtaepme odihnei, mgustare 
binelui, din care pricină şi războaele noastre mai puţin sânt aspumate decât a 
norodului sălbatec, întunecat, varvar şi nefiresc caută cum a noastre evropeneşti 
oşti cu omenie să stâng din huetul tunurilor viteji, mai nainte pân a să ucide unul 
altue că închină oşteni vrăjmăşeşti, mai nainte de război să drăgostesc, locma aşa 
cum la adunare întâi tof[i] ciniază apoi şed la /(F.48) jocu cărţilor. Iată dar acum 
nu sânt acele noroade sau crai ce să bat, dar oşti şi oameni cu plată întru asemănare 
cărţilor de joc la care fie cine îş[i] pune parte[ a], dar nu lasă toate spre soarte. Întru 
sfârşit, războaele care au fost oare când turbată aspumare, astăz[i] sânt numai 
nebunie, fiind că cine mai mulţ[i] oameni spre război pune, cu atât mai mult pierde, 
că întru mulţime ca acee[a] minte[ a] cârmueşte. 

§ 59 

Noi numai că sântem oameni dar plătim războaele cu singele nostru şi cu 
avere[ a] şi pentru aceasta nu vom înceta îndoit a grei cătră crai ce voesc războae, 
cum că războaele sânt numai pentru dânşi[i] bune şi că acel fel jucării a domnitorilor 
chiar numai făcătorilor de ele pot fi în plăcere, fiind că înştiinţate şi adevărate 
vieţuirile supuşilor sânt acele pre carie or[i]cine face la sine îndeletnicindu-să la 
plugărie, la meşteşugul lucrului de mâni, la sporire a înmulţi oameni învăţaţ[i] şi 
alte facer[i] a pământului, deci prin aceste chipur[i] pot crai[i] a să numi vechili lui 
Dumnezeu, a cărue voia înfiintază şi neîncetat înmulţeşte binele norodului şi pentru 
aceasta crai[i] cei lacomi de zama omeniască ca caraimi de neguţ[ă]tori ce cu 
înşălăciune I până când nu să vor lăsa de a ucide pe noi, până atunce şi noi nu vom 
înceta a scrie, adecă pân[ă] nu vom deşchide minte[a] oamenilor carii, dacă vor 
vede[ a] şi vor înţelege, or face sfârşit aceşti[i] nebunii. Iar când domnitori[i] nu 
vor potoli a sa nătângie, atunce vom merge la locul războiului şi vom zugrăvi 
chipu[I] bătălii la care peste grămada morţilor aduc încă jărtvă tiranii crailor, cei 
ce în curgere singelui cald îş[i] dau sufletul. Şi atunce vom da chipu[I] acela prin 
50 de mii vădăve şi prin o sută de mii nenorocit[i] săraci. Şi de vor fi crai[i] 
oameni şi nu aspide iadului, numai decât atunce să vor îmblânzi. 

§ 60 

Netrebnice pizmuir[i] se vor reci cu totul dintre oameni când numai craii 
să vor lăsa de a-i aţ.âfa, că noroadele care stăpânesc a lor driaptă avere, mai mult 
preţeluesc viaţă pacinică şi a locului, decât fricele războiului. 

§ 61 
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Să poate număra cu amăruntul urmările minţii, că în scurtă vreme mai 
mare pasur[i] va face de cum gândim sau judecăm noi./(F. 49) 

§ 62 

Dacă mădulările cele puternice a Franţ.ii vor pute[ a] suferi cu aducere pân[ă] 
în sfârşit sculare[ a] sa, pe urmă nu să vor mai vede[ a] acele înalt fricoase oşti care 
fac aşa [si]lnice lucrur[i], fiind că atunce de bună samă toţ[i] vor merge după pilda 
franţozilor şi tocma pentru acest fel pricin[i], cum şi pentru alte multe ridicare[a] 
aceasta a Franţii va face stâmpărare în curgere[ a] sângelui omenesc şi va îndămâna 
păzire[ a] şi bună înţelepciune niamului omenesc. Însuş[i] crai[i] să vor mira foarte 
simţindu-să mai puternici şi mai bogat[i] de cum era mai nainte, fiind că nu vor fi 
sâlit[i] mai mult a răzleţi doao sute de mii tiner[i] oameni de la plugur[i] şi alte 
lucrur[i] de mâni şi ca să sfinţiască spre moarte floricelele tinereţilor norodului 
prin care să istovesc niamurile cele viitoare. 

§ 63 

Adevăr, adevăr greesc voao, că faptele sculării franţozilor sânt din multe 
adunări a negreşitelor prorocii, amin. Sfârşit. 

(F. 49v) Cuvânt de deşteptare ce au spus cetăceanul Carnot, fruntaşul 
franţozesc, pe Câmpu Marsului, în zioa 14-lea iulii, a 4-le an republici[i] lor, 
adecă .796. 

Franţozilor, cât de vrednice întâmplări a noastrei {.ineri de minte pune noao 
spre vedere prăznuire[a] de astăz[i] şi cât de mărite veacur[i] aduce noao aminte. 
Prăznuim noi astăz[i] zioa naşteri[i] de slobozenie împreonă şi a mântu[i]rii de 
toate tirăniile, cu ce sâmţire întoarcem ochii noştri spre tot foliul de mâhniciun[i] 
a sculărilor, fieşte care dintr-însele însămniază în duhul său or de tot năcăjitoare, 
or[i] de tot mari vrednicii a faptelor noastre prin chipur[i] de pomenire. O, vie 
ţânere de minte al 14-le iulie care aduci noao spre vedere vremile pricinilor din 
care te iveşti noao şi ace[ a] tirană strâmtoriala a norodului în zioa aceasta au rămas 
de tot oborâtă curte[ a] şi vergile stăpâniri[i] cu totul s-au sfărâmat. Deci, cine ar fi 
în stare ca să zugravască chipu[l] aşa a marelui lucru, ace[a] aprindere râvnii, 
ace[ a] bucurie a slobozilor cetiţen[i], ace[ a] în asemene /(F.50) bune cuvântăr[i] şi 
îmbraţoşările de mâni cu care jugul robii au lepădat. Dar, cât de adesăori să face 
mâhnită neispitire norodului, carele să rădică din legăturile robii[i] ! Cât de 
păgubitoare să face încredinţare sâmţitorului şi înalt gânditorului norod, carele şi 
îndreznire retezând crăiasca putere şi scaunul cel cu măestriile morţii încungiurat 
oborând, au început a gusta roada viitorului noroc. Dar ce zic eu, au doară vedere[ a] 
novelor întâmplăr[i] nu spăimântează iarăş[i] ochi[i] noştri, iată că încep iarăş[i] 
zilele nenorocirii şi a mâhnirii. Despotizmul cel nou iarăş[i] zămisleşte tirănitoare 
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grămăz[i] de vicleşugur[i], putere peste no~ iarăş[i] ~e spre gâlce;i~u~ mân.a 
mâni[i] vre[a] să apuce schiptru, una sp~ alta istov~te ş~ pe norod?l râdici 1adş[1] 
spre purtare[a] împiedicatelor legător[~]. ~ce[a] c1u~iţie Robesp1[e]re pre c.arele 
au avut în loc de mântuitorul său l-au 1mpms spre dansul norodul, acesta, zic, să 
face jărtfă mândrii acelor de taină ucigaş[i], cari prin tăţ!rie să spune a fi cei dintâi 
apărător[i] era peste măsură năcăjitor, însă la sfârşit fapta ce[a] re[a] îş[i] aduce 
pierzare. Întunerecul I cade de pe ochi iar norodul cel uimit cu driaptă mânie să 
arată asupra sa, că aşa îngiositului viclenitor au lăsat pe sine spre amăgire. Tiranul 
acela cade şi iaste cel de pe urmă. O, zi a 27-le iuli, ţie mărire[a] aceasta au fost 
rânduită şi zilele a 14 şi a 27 iuli în al l~zi luni[i] lui august pomenire[a] voastri 
în veci va fi vie în inimile slobozilor bărbaţ[i] (puncte de suspensie în text). Norodule 
franţozesc, prăznuire[a] de astăzi iaste zioa bucurii tale, hotărârile tale din socotinţa 
ce driaptă au rămas nespăimântată şi statornicia ta întru aşa mari nenorociri spre 
care te-au adus greşită pofta stăpâniri[i] şi ce[ a) obicinuită venire de hac au întărit 
acum slobozenie ţie pe neclătită aşez.are republicăneştii pravile. în zadar vicleşugul 
cel de tot foliul îş[i] căuta alte„. putere norodului, pretutindene au biruit. Lasă ca 
pofta stăpâniri[i] să să îmbrace cu măntăluţa ascunsei pretlcătur[i], să poată lesne 
amăgi pe oameni[i] cei credincioş[i], dar şi aşa nedejde[a] ei va fi în zadar, fi[i]ndcă 
în toate zilele să văd franţozi cum să liapădă prin jurământ de greşalele sale I 
(F.51) şi ce de pe urmă sâmţesc putere[a] neascunsei trebuinţe ca să să iubască 
unul cu altul, să se erte asemene şi aşa să să supue rânduitelor pravile, prin care să 
face mijlocire cătră mântuire, că slobozenia pre care pofteşte franfQzul nu iaste 
ace[a] spaimă care înghite pe singele omenesc, slobozenia cărâi mai vârtos ne 
sfinţim să cuvine ca de la toţ[i] prieteni[i] omenirii să fie iubită. Intru adevlr iaste 
e[a] fiica a însuş[i] firi[i] şi într-o cale cu dânsa aliargl, este maică celor pre[a] 
frumoase plecăr[i] şi a celor mai sfinţite fapte, că minunatele înslmnăr[i] aceştii 
slobozenie singură fire adânc în inima fieştecăruie la luare[a] fiinţii au tiplrit O, 
slobozenie, ni să pare că chiar din buzele tale auzim aceste. Franţozilor, de sântem 
vrednici a păzi pentru noi darul acesta al cerurilor, adecă pre aceasta slobozenie 
pre care o fac pentru noi singure pravilile cele aşezate şi cu încredinţare chizeşluesc 
vitejiile cele nenumărate oştilor noştri, biruind pre protivnici în toate locurile prin 
care ar voi să împiedice prăznuitoare încungiurare de astăzi a slobozenii noastre} 
Deci, s~ cuvine să înmulţim sfinţenia acestor prăznuitoarelor zile şi bucuria fdţ.ască 
~ă cupnndă _toate sâmţirile inimilor noastre, slobozenia să fie cea de un fel tâJtire 
m~ m7un_g1urar7 acestor sărbători - pretutindine să fie puse a ei cele mai frumoase 
ch1pur[1] ~1 harurile ei cu viersur[i] să fie mărite prin cântările republicanilor celor 
~dev~at[1]. Pentru aceasta să stăm acum împrejurul oltarului ei şi să împlinim 
JUrămantul a fa~e ~~pte bune cătră care singură e[a] pe noi trage, iar acele bune 
!apte s~ fie cel dmta.I dar pre care întru jărtivire patri[i] noastre vom aduce acum şi 
m toată vreme[ a]. Amin. 

(Biblioteca Academiei Române, Ms. rom. 573, f. 32-51) 
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Notă. Menţionat de Nicolae Iorga drept „un discurs revoluţionar" în Histoire des 
Roumains, voi. VIII, p. 8, nota 2, şi de Dumitru Popovici drept dovadă a circulaţiei 
discursurilor revoluţionare (Literatura română fn epoca Luminilor, editată de Ioana Em. 
Petrescu în D. Popovici, Studii literare, voi. I, Editura Dacia, 1972, p. 128), textul a fost 
parţial editat de Alexandru Duţu în revista „Studii", 1966, 5, p. 926-928, considerat fiind 
un apel adresat popoarelor, compus în 1791, înainte de Manifestul ducelui de Brunswick 
din 25 iulie 1792 (după cum rezultă din par. 23 şi 26). Discursul lui Lazare Camot din 14 
iulie 1796 a fost editat cu numeroase greşeli de Nicolae Liu, lAzare Camot, Ies fetes 
pendant la Revolution Franţaise et le premier texte de rhetorique franţaise revolutionnaire 
en roumain, în La Revolution Frtmfaise et Les Roumains, studii editate de Al. Zub, laşi, 
1989, p. 121-133. 

Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu către locuitorii din Bucureşti 

20 martie 1821 

Către toţi locuitorii din oraşul Bucureştilor, parte bisericească şi mirenească, 
boierească şi negustorească şi către tot norodul. 

Pricinile care m-au silit a apuca armele, sunt: pierderea privilegiurilor 
noastre şi jafurile cele nesuferite care le pătimea fraţii noştri. Mai naintea intrării 
mele în Bucureşti, cu cale am socotit să vă vestesc mai întâi ca din partea norodului 
uitare de istov celor mai nainte lucrate; şi să vă chiem pe toţi ca să vă uniţi cu 
norodul şi să lucraţi cu toţii dimpreună obşteasca fericire, făr' de care norocire în 
parte nu poate fi. 

Fraţilor! câţi n-aţi lăsat să se stingă în inimele d-v. sfânta dragoste cea 
către patrie, aduceţi-vă aminte că sunteţi părţi ale unui neam, şi că câte bunătăţi 
aveţi, sunt răsplătiri din partea neamului către strămoşii noştrii pentru slujbele ce 
au făcut. Ca să fim şi noi vrednici acestei cinstiri ale neamului, datorie netăgăduită 
avem să uităm patimile cele dobitoceşti şi vrăjbele care ne-au defăimat atât încât 
să nu mai fim vrednici a ne numi neam. Să ne unim dar cu toţii mici şi mari, şi ca 
nişte fraţi, fii ai unia maici, să lucrăm cu toţii împreună, fieştecare după destoinicia 
sa, câştigarea şi naşterea a doua a dreptăţilor noastre. 

Vericarele va îndrăzni a face cea mai mică împotrivire în lucrarea acestei 
naşteri de al doilea, unul ca acela, fraţilor, să se pedepsească cumplit ca să cunoască 
adevăraţii patrioţi şi osârdia celor ce voiesc a sluji patriei cu dreptate şi făr'de 
vicleşug, cu cale am gbit a se întări legătura cea de obşte pentru binele norodului 
şi prin jurământ, care să şi trimite ca să-l iscăliţi, adeveraţii fii ai patriei. 

Theodor 

1821, martie 20 

(C.D. Aricescu,Acte justificative la istoria revoluţiunii române de la 1821, 
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Craiova, 1874, p. 128-129) 

Tudor Vladimirescu numeşte pe boieri lipitori publice . 

. „ El declară locotenenţilor lui Calimachi... că numai poporul rom4n 
(valaque) are dreptul în viitor de a-şi fixa. plata impozitelor şi de a cere socoteall1 
de folosirea banilor statului... (sublinierea lui Pouqueville.) 

(Pouqueville, Regeneration Il, p. 315-317) 

Vestire 

Bărbaţi români !1 

Astăzi lăsând blagoslovitul pământ al Moldaviei păşesc în pnutul iubitei 
voastre patrii. Iubitorul de desrobire norod al Moldaviei, cu braţe deschise şi cu 
lucrări2 de bucurie m-au priimit. Asemenia cugetări3 aştept a vedia şi la blagocestivii 
fii ai V alahiei. 

Bărbaţi români! Pornindu-mă unde glasul Patriei miele ml chiaml viu şi 
către voi ca un blagovestitoriu4 al politiceştii voastre dezrobiri şi al fericirei. în 
destule viacuri ticăloasa voastră patrie, avându-şi grumazul plecat la neomenitul 
j~ grozavei obidiri, îşi pierdusă şi chiar rămlşiţele dreptăţilor sale. Căci tirania 
domnilor voştri vă întunecase6 cu totul dubovniceştile puteri şi deflimase acia 
vrednicie a niamului7 prin care în viacurile de mai nainte8 n-aţi putut păzi 
politiceasca voastrl nerobire, şi a vă împotrivi indestui ani la pornirile 
neîmblânziţilor vrăşmaşi ai omenirii. 

Ciasul dar şi al dobândirii dezrobirii voastre au sunat. Un mare niam, mare 
zic şi pentru strămoşeştile Isprăvi, mare şi pentru cia fllrl asemlnare bărbăţie la 
ticăloşiile sale, aliargă în luminoasa cale a dezrobirii sale. Şi departe nu iaste a 
săcera rodul vite„. (indescifrabil)„. cei mai adestaţi. Când veţi mai putia glsi mai 
înlesnitoare îndemănare spre dobândiria acelor de multe viacuri călcate sfintele 
voastre dreptăţi! 

Vriame iaste dar prietinilor Români! să vi deşteptaţi, vriame iaste sl simţiţi 
şi să ciareţi aciale fireşti şi politiceşti Dreptă{.i pă care firia au dăruit omului şi 
politiciasca însoţire iaste îndatorată a feri şi a ocroti. Fiţi bine încredinţaţi el au 
trecut acia vriame întru caria glasul norodului sl auzia puţin în urechile 
Stăpânitorilor. Astăzi vedem chiar pă'acei stăpânitori ai niamurilor de a lor bună 
voe a întoarce noroadelor cuviincioasele lor dreptăţi şi a să grăbi ca să îndestuliaze9 
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driaptele lor doriri. 

Bărbaţi români! precât voiu trece prin ţinutul iubitei Patriei voastre cia 
mai dintâiu îngrijire îmi va fi acia ostăşiască bună orânduială pre caria este datoriu 
a păzi un niam însufleţit de vitejile cugetări ale iubitei Patriei şi a dezrobirei. Sânt 
încredinţat că şi noi vom întâmpina din parte-vă cea mei prietenoase primire care 
sânteţi datori la nişte bărbaţi ce se sârguiesc pentru cea de obşte fericire. 10 

în Iaşi Martie 1821 

Alexandru lpsilant 

1. în originalul grecesc al proclamaţiei (andres dakoi) adică „bărbaţi daci". 

2. în originalul grecesc (dacria) adică „lacrimi" 

3. în originalul grecesc (aisthimata) adică „sentimente". 

4. în originalul grecesc (anghelos) adică „vestitor". 

5. în originalul grecesc (apanthropon zigon) adică „neomenescul jug". 

6. în originalul grecesc (eihen examvlinei) adică „vă tocise". 

7. în originalul grecesc (ton ethnicon ekeinon haractira) adică „acea 
caracteristică naţională". 

8. în originalul grecesc (eis tous arhaious) adică în traducere liberă 
„antichitate". 

9. în originalul grecesc (na evharistisosi) adică „să mulţumească". 

1 O. în originalul grecesc (koini evdaimonia) adică „fericirea comună" cu 
referire probabil la atingerea ţelului celor două mişcări, cea condusă de 
Tudor Vladimirescu şi cea a lui Ipsilanti. 

(BRV nr.1133, p. 387) 

Firman al sultanului Mahmud li, 22 martie 1821 

[Într-un preambul pompos, documentul se adresează tuturor înalţilor 
funcţionari, civili şi militari, ai administraţiei otomane.] 

Fie-vă cunoscut de la primirea sublimului finnan imperial că, după cum a 
aflat Maiestatea Mea Imperială, în unna morţii voievodului Ţării Româneşti, fiul 
fugarului Ipsilanti, Alexandru, prinzând de ştire că o seamă de răufăcători au cutezat 
să se răscoale în Ţara Românească şi găsind prilejul de a aduce la îndeplinire 
gândurile lui diavoleşti şi viclene, născute din răutatea lui, a adunat în jurul său 
câteva năpârci şi, punându-se în fruntea răzmeriţei şi a revoluţiei, a venit în Moldova 
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şi a răsculat raialele; după el s-a luat şi v~ievo~ul ~ol_d~vei şi unpn:~nă au ~rătit 
aproape toată ţara. Au răspândit pr~tuunde~1 scne? ş~ P~OC:l~aţJ.~, ~ec~~d c~ 
această mişcare este, pasă-mi-te, naţională ş1 alte mmcrnru ş1 baigu1eli, nazwnd sa 
ademenească poporul la nesupunere. Cu toate că măsurile necesare n-au întârziat, 
trebuie ca raialele din Imperiul Meu sublim să se ferească de minciunile şi de 
rătăcirile tâlharilor. De aceea s-au dat porunci straşnice ca acest firman sublim să 
fie trimis şi răspândit pretutindeni. 

Acum, voi, sus-zişii viziri, miri mirani, mollahi, judecători (cadii), naipi, 
şi ceilalţi pomeniţi mai sus, luând cunoştinţă de acestea, să veghiaţi cu mare băgare 
de seamă asupra raialelor sublimului Meu Imperiu care locuiesc în acele ţinuturi. 
Folosiţi-vă întreaga pricepere şi nu pregetaţi de la nici o strădanie ca raialele să fie 
apărate de minciunile şi rătăcirile tâlharilor. Alegeţi slujbaşi credincioşi, încercaţi, 
ca să păzească trecătorile şi vămile. Ei vor cerceta persoanele deghizate care aduc 
documente revoluţionare din partea tâlharilor pentru a le răspândi printre raiale. 
Să nu se îngăduie nici o greşeală ori uitare. Orice documente vor fi găsite la 
asemenea oameni să fie luate şi cercetate, iar dacă se vor descoperi unele vrednice 
de pedeapsă şi aţâţătoare la răscoală, acela care s-a făcut vinovat de răspândirea 
lor să fie arestat şi să se dea de ştire Fericitei Mele Porţi. Aşa că am dat acest 
sublim firman, care a fost trimis prin însuşi ceauşul sadrazamului, pildă a tuturor 
celor de o seamă cu el, fie-i sporită bunătatea. Când veţi afla că este vorba de o 
datorie mai presus de oricare alta, că hotărârea Mea nestrămutată este să fie urmărite 
cu străşnicie mişcările raialelor şi că nici o greşeală sau uitare nu sunt îngăduite, să 
vă dati toată silinţa şi să vă arătaţi toată priceperea şi credinţa, aşa încât să fie 
împlinită sublima Mea poruncă imperială. Fericiţi-vă să faceţi altfel. 

Vă poruncesc să daţi ascultare, numaidecât după sosirea sa, acestui firman 
vrednic de supunere. Ştiind aceasta, luaţi aminte la sacra tughra. 

Scris la Constantinopol la începutul lunii regep 1236. 

(Notis Botzaris, Visions balkanique dalls la preparation de la revolution grecque, 
1789-1821, Geneve-Paris, 1962, p. 243-244) 

Frarn;ois Recordon": Scrisoarea a X-a 

. . C~u.za evenimentelor care au urmat morţii lui Alexandru Şuţu; urmările 
ştmlor pn~md tulburările din sudul Europei. Nemulţumirile Valahilor împotriva 
guvernulm lor. Revolta lui „Theodore" ( ... )Consecinţele posibile ale evenimentelor 
ce au loc în prezent în Turcia. 

. .cr:<1, drag~l meu prieten, că într-una din scrisorile mele precedente v-am 
mai sens ca Valah1a era deseori expusă celor mai mari flageluri ale umanităţii şi 
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pentru că această ţară nefericită trece acum, mai mult ca oricând, prin toate ororile 
războiului cred că veţi citi cu interes câteva amănunte în legătură cu evenimentele 
care au avut loc în această provincie după moartea prinţului Alexandru Şuţu, 
survenită spre sfârşitul lunii ianuarie 1821. Erau atât de puţini bani în numerar în 
circulaţie de la sosirea prinţului şi a curţii sale în V alahia, în 1818, iar preţul 
alimentelor şi a mâinii de lucru scăzuseră într-atât, încât nu mai avea nici un rost 
ca nefericiţii ţărani valahi să mai încerce să obţină prin muncă o ieşire din situaţia 
împovărătoare în care se găseau; de asemenea, se spunea că nu numai persoane 
izolate ci familii întregi au recurs la soluţia fugii în munţi şi a emigraţiei în ţările 
vecine pentru a evita dificultăţile la care ar fi fost expuse fiind în imposibilitatea 
de a-şi plăti impozitele grele care le reveneau. Ştirile despre revolta lui Ali Paşa şi 
a tulburărilor din Spania şi Italia, stârnite de acel spirit de libertate care părea să 
facă progrese din zi în zi, au făcut cu siguranţă, ajungând şi în Valahia, o anumită 
impresie asupra mai multor greci şi valahi, trezind fără îndoială rămăşiţele dragostei 
lor pentru acea libertate pe care vechii greci şi romani - din care pretind că descind 
- o adoraseră şi o apăraseră timp atât de îndelungat. În sfârşit, cauzele care au 
contribuit cel mai mult la declanşarea evenimentelor despre care vă voi relata sunt 
nu numai nemulţumirea generală a poporului împotriva guvernelor valah şi turc 
care erau perfect reglementate pe aceleaşi principii dar şi ura anumitor persoane 
particulare împotriva mai multor membri, ca urmare a abuzurilor crâncene pe care 
au trebuit să le suporte şi care priveau bunurile, familiile sau chiar persoana lor; 
astfel încât nimeni nu a fost uimit când s-a aflat la Bucureşti că în chiar ziua morţii 
lui Alexandru Şuţu un valah locuitor al acestui oraş, numit Theodor Vladimirescu, 
simplu sluger, unul din gradele cele mai modeste ale nobilimii valahe dar care, e 
drept, se distinsese şi obţinuse mai multe ordine de cavalerie servind sub drapel 
rusesc,nimeni nu a fost uimit, repet, să afle că acest Theodor, care îşi ceruse în 
zadar, timp îndelungat, atât drepturile sale împotriva anumitor boieri cât şi drepturile 
mai multor concetăţeni ai săi, a profitat de acest moment de schimbare a donmiei 
pentru a-şi face singur dreptate, lui şi poporului al cărui reprezentant se declară. 

În acest scop a dat o proclamaţie adresată compatrioţilor - poporului în 
mod special ca fiind cel mai lovit - prin care îi invită să i se alăture în Oltenia, 
unde a dus mai întâi numai vreo cincizeci de partizani, număr care în scurt timp 
s-a ridicat la câteva mii. Ştirea nu a întârziat să alarmeze Divanul din Bucureşti cu 
atât mai mult cu cât Theodor, judecând după proclamaţiile sale, nu părea să 
intenţioneze o acţiune împotriva turcilor ci numai împotriva nedreptăţilor boierilor 
şi stăpânitorilor greci şi valahi pe care îi considera răspunzători de ruina statului şi 
de starea deplorabilă a nefericiţilor valahi( ... ). Boierii făcură marea greşeală de a 
trimite împotriva lor, în mai multe rânduri, câteva sute de oameni, pentru a-i înfrânge 

· şi chiar cu porunca de a le aduce capetele lor; dar, din păcate pentru boieri, aproape 
toţi aceşti apărători, departe de a combate inamicul împotriva căruia fuseseră trimişi, 
trecuseră de partea sa( ... ) 
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Chiar din primele momente de alarmă, Bucureştiul nu a oferit altă privelişte 
decât aceea a dezolării generale şi a celei mai adânci tulburări care s-a agravat în 
zilele următoare datorită unor ploi îngrozitoare care, totuşi, nu i-au împiedicat pe 
locuitorii Bucureştiului să-şi ia măsurile de precauţie pe care le considerau necesare. 
Nu mai vedeai decât oameni preocupaţi, purtând arme( ... ). 

Cum evenimentele ce vor urma, probabil, celor despre care v-am relatat 
vor fi în strânsă legătură cu insurecţiile care au avut deja loc aproape concomitent, 
în diferitele provincii ale imperiului turc şi despre care veţi afla, ara îndoială, 
detalii din jurnale, mă voi limita la o expunere a consecinţelor previzibile ca urmare 
a evenimentelor care s-au succedat cu atâta rapiditate în toate regiunile unuia din 
cele mai întinse state din Europa, şi aproape simultan, în pofida acestei realităţi; 
ceea ce aproape că nu mai lasă loc .lici unei îndoieli asupra faptului că toate aceste 
eforturi care au, pare-se, acelaşi scop, n-ar decurge dintr-un principiu comun şi n­
ar fi provocate de forţe majore dinainte pregătite; suntem astfel îndreptlţ.iţi să 
credem că şi în eventualitatea în care alte puteri din Europa nu vor inteiveni în 
această luptă, ea nu va fi mai puţin serioasă şi nu se va termina, probabil, altfel 
decât prin eliberarea, n-aşi spune numai a unei întregi nafiuni care geme de mai 
multe secole sub jugul celui mai despotic dintre guverne, dar şi prin aceea a mai 
multor popoare care, deşi s-au bucurat de anumite privilegii, au o civilizaţie încă 
foarte puţin înaintată, şi aceasta numai din cauza unei administraţii defectuoase şi 
a subjugării în care au trăit. 

Nu vă îndoiµ desigur că vorbesc despre provinciile care ocupă nordul 
Turciei mai exact de cele două principate, Moldova şi Valahia ( ... ). 

Nu voi încheie această scrisoare, iubite prieten, fără a vă atrage atenţia că, 
dacă conţinutul ei este dezolant atât prin nenorocirile pe care le menţionează cât şi 
prin ororile de temut care se întrevăd trebuie cel puţin să sperlm că evenimentele 
despre care v-am vorbit aici sunt mijloacele pe care Providenţa le-a ales pentru a 
îmbunătăţi starea acestor popoare şi a le face să participe la aceleaşi avantaje pe 
care s-a milostivit să le acorde majorită~ii popoarelor din Europa. 

Alteţei sale Serenisime Ion Caragea, 

Domnitorul V alahiei 

, . (Lettres sur la Valachie ou observations sur cette province et ses habitants 
ecntes de 1815 a 1821 avec relation des eveniments qui y ont eu lieu, Paris, 1821) 

. ~ăsc~t în _E~v~ţia, cantonul Vaux, Fram;ois Recordon (1795-1844) a fost, după 
mformaţule lui Ubicim, secretar particular al domnitorului Ioan Caragea între anii 1815-
182_1. C~ea lui este concepută sub forma a zece scrisori, din care tradu::Cm ultima: este 
vădită si~p~tia lui faţă de bucureşteni şi capacitatea de a relata fidel cauzele reale ale 
nemulţununlor care au dus la revoluţia lui Tudor Vladimirescu. 
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Le Sud-Est Europeen a l'epoque des 
Revolutions - attitudes, reactions, confluences 

RESUME 
Ce volume resultant d'un travail d'equipe rassemble des textes ecrits et 

publies entre 1789 et 1821 concemant le Sud-Est europeen: recits des voyageurs, 
rapports des diplomates, memoires et pamphlets, brochures et feuilles volantes, 
traductions des textes revolutionnaires franrţais el proclamations revolutionnaires 
grecques et roumaines ont ete interroges afin de saisir aussi bien Ies echos directs 
des evenements de 1789 que Ies confluences. Notre enquete a eu comme point de 
depart l'observation qu'entre 1804 et 1821 trois grands mouvements 
revolutionnaires secouent cette zone du continent et que tous Ies trois aboutissent 
a des resultats importants pour l' histoire du continent: l' autonomie de la Serbie, la 
creation du nouvel etat grec, la restauration des princes indigenes sur le trone de la 
V alachie et de la Moldavie. Nous avons cherche de repondre a la question si l' on 
peut parler d'une influence directe de la Revolution Franrţaise sur ces mouvements 
et siles revolutions sud-est europeennes s'inserent dans la chaîne des revolutions 
europeennes. 

Les quatre etudes se sont penchees sur Ies differents aspects de ces deux 
problemes tres complexes. En partant du role des attitudes mentales et des images 
- de l'image de la France, en premier lieu - dans Ies trois mouvements sud-est 
europeenns, Alexandru Duţu a essaye de decanter le poids du passe, Ies zones de 
contact, Ies confluences qui attestent l'apparition d'une sensibilite pre­
revolutionnaire et d'une volonte de changer Ies structures consacrees. Cătălina 
Vătăşescu a mis en relief Ies pertinentes observations des voyageurs occidentaux, 
de preferences franrţais, mais aussi Ies disparites mentales, ă un moment ou la 
communication intellectuelle commenrţait a acquerir des dimensions continentales 
et de paser outre Ies vieilles barrieres. Zamfira Mihail a analyse Ies proclamations 
imperiales autrichiennes et russes traduites en roumain afin se saisir Ies transfor­
mations intervenues dans I' outillage mental des hommes soumis a la propagande 
anti-revolutionnaire. Emanuela Popescu-Mihuţ a mis en reliefles declarations des 
princes phanariotes dans Ies actes publics et a isole ensuite Ies 'topoi' de la 
propagande princiere. Car un des aspects Ies plus interessants de l'histoire des 
mentalites a I' epoque revolutionnaire, d' apres le coordonateur du volume, est 
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exactement le conflit entre 'patriotisme organique' et 'patriotisme organise:, entre 
l'expression theorique et sentimentale des solidarite.s fo°?1ees ?ans .1~ vill~s et 
villages, et Ia doctrine qui recommande la format1on d une patne fidele a 
l'empereur. L'analyse des documents souleve de nouveaux problem~, comme, 
par exemple, le rapport entre vision traditi?nnelle du ~onde et ~ne e~1ste~ce en 
perpetuei mouvement, entre oralite el impnme, entre 1 etre humam qu1 cultive sa 
nature et Ie ciloyen qui participe a la vie colleclive. Tous ces problemes ressortent 
spontanement des textes, justement parce que Ies transformations sont profondes 
et favorisent la saisie des nouvelles tendances, aussi bien que des constantes ou 
des attitudes traditionnelles. 

L'anthologie qui forme la '1euxieme partie du livre a rassemble des frag­
ments tires des textes divers pour donner des reponses aux questions tres com­
plexes: que savaient Ies fran~ais sur le Sud-Est europeen, comment Ies voyageurs 
ont-ils pef\!U Ies realites de ce coin du monde, quels furent Ies contacts favorise 
par la circulation des livres ou par la presence de l'annee et de l'aclministration 
fran~aise, le role des diplomales el agents frant;ais, 'la guerre des feuilles volantes 
et des brochures' imperiales et fran~aises, le climat mental, le conflit entre 
phanariotes et opposition nationale, enfin, manifestations revolutionnaires relatees 
par des temoins ou cristallisees dans des proclamations ou des hymnes. 

Les textes de l'epoque nous offrent la posililite de suivre Ies trajets 
parcourus par Ies nouvelles et de saisir Ies reactions des hommes. Pendant que Ies 
analphabetes beneficiaient de leurs propres canaux de communication, l'invasion 
des joumaux, brochures et tracts lus souvent a haute voix provoquait Ies gens a 
separer Ies faits authentiques de la fabulation des adversaires de la Revolution. 
L'imprime a contribue a la politisation des consciences. 

En essayant de rassembler Ies faits politiques, Ies donnees de l'histoire 
sociale et Ies expressions culturelles, l'historien echappe au 'reductionnisme' 
provoque par la generalisation des conclusions suggerees par une seule discipline 
ou par l'esprit nationaliste. L'historien reconnaîtra dans la marche des idees une 
socialisation et politisation des consciences qui a comme point de depart le 
'nationalisme culturel' traditionnel et comme phase intermediaire et decisive la 
formation du credo des Lumieres. Ce processus est plus evident dans Ies zones de 
contact avec le monde mediterraneen et !'Europe Centrale: Dalmatie, Serbie, Îles 
grecques, Istanbul, Ies principautes danubiennes. Dans ces zones, des 'micro-cul­
t~res' .basees sur la langue et pilotees par une image de plus en plus forte du passe 
histonque provoquent une restructuration de l'oecumenisme traditionnel. La 
politisation au niveau de la masse paysanne a facilite Ia perception du monde 
selon lequ~l se comportait, dans sa micro-culture, le pouvoir politique. Le choc de 
la Revolution Fran~aise fut ressenti dans toute la zone grâce a I' expansion de la 
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culture imprimee; Ies gens ont accorde un interet acero a l'affrontement europeen 
qui paraissait opposer aux forces du passe un monde nouveau. Le concept de 
'revolution' a acquis son sens modeme et Tudor Vladimirescu a fait appel a ses 
compatriotes afin qu 'ils s' insurgent contre l' oppression avec Ies mots apparemment 
extraits des textes consacres: „Si l'hiver n'arrivera pas, nous ne verrons pas le 
printemps". 

Hiver 1989 
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